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4.22rI2 llrad.uction avec cbangenent de Bod'e ' 224 '226

4.225L2I PR français fetéeent d'u subjonctif en portugais 224 - 226

4.2252 Tratluction d-u Plt aveo chêngenent d''époque 226'237

4.2252I ljans cb'angenent d'e nod'e ' 226--235

4.2252LL Pl". français,/PS portugais " 
226- 235

4.225212 PÈ fra.nçais/CONI portr:gais " 
235'235

4.22122 Av€o cba,ngeneat d'e rnod'e ' 236- 236

4.22522L PR français/FllT subjonotif portugaie r ' ' 236- 236

4.225222 PR françaisÆl'iP subionotif portr:gais " " 236 - 236

4 . 2 2 , 3 T r a c l u c t i o n c l u P R p a r r r n e f o r n e n o n i n a l e d u v e r b e 2 S T . 2 3 9

4.2253L PÊ. fra.nçais/fnfinitif portugais' 237 - 238

4.22532 PR français/Gérona:'f Portugais 238 - 238

4.22533 PR françai8/Part icipe passé '  239 '2)9

4.2254 Traôuction ôu PB par une autre oatégoiie graonati

c a r e .  2 4 O _ 2 4 L

4.22r4I PR français/m5ecti f  ea portr:gais "" "" 24O '24L

4.22)42 Pri fra.ngais/sùtstantif en portugaiE "" " 24L '24L

4.22543 PR françaie/Conplénent circonstâhciel portr:gaie' 24J- - 24L

4.22544 Àbsence d'e traèuction clu PR ' 242 - 243

4 . 2 3  L e  P r é s e n t  E i e t o r i q u e  ( e s )  '  " " "  " " '  2 4 4 ' 2 4 9

4."3L Nature d'u PE ' " " 244 - 246

4.23LL Oppo.i t ion: Préserit  aotuel/e#sent iaactuet " " '  244 - 24'

4.2)12 opposit ioas PE/rrésent sc6nique "" '  246 - 246

4.232 Oocurrences d.e PÊ fournies par aos eond'ages .. . . . .  247 - 249

4.3 ANÀLYùE COMPAEATIUE DE L'Itr[PAiiSAIT "" """ 250 - 307

4.31 Repréeeatatioa.ùe I ' IM? '  '  25O - 268

4.111 Transposition tles ohroaotypee * et (Û clane le paaeé25O - 25t

4.)LZ Caraotàre a.nalyt i .que de IrI i ' rP '  25L '2'2

4 .311 Le  s ign i f ié  de  pu issa^nce èe  l ' I l i iP  por tuga ie  " " '  253 '253

4.3L4 D.i f ini t ion ôe f ' I [P par trois variablest t ,  Y, z'  254 - 255

4.1141 l ,es  var iab les  r  e t  [  . . . .  254  '254

4.3142 La  var iab lE  z  . . . .  254  -  255

4.315 Enploi d.e It I i r iP avec la vrariable ! Posit ive "" '  255 - 258

4.3151 Equj.libre entre r et [ ' 255 - 256

4.3\5-? 9É"ée*11lle: r tend' vers zéro et v versl'uni!é' 

"71 

--77L

4.1f53 Desequrlroràr !  tena vere I ' r 'ur i té Et a vers g'ero' 2
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4.316 Aroulat ion effeoti .ve ôe r et g posit i f

4.3L7 Annul.at iorl  et 'négativisationr ,1" g .

4 .317I  Enp lo i  d .e  l . t I I i rP  aveo annu la t ion  < ie  z  . . . ,  . . . . .

4.317ff .A.unulat ion d.e z €t erpression d. 'wr passé nod.al

4,3I7I2 Snnulat ion de la oistance z et ind.ication d.e

la sucoessivité logique

4.31 ' l t2 I  L ' I$ iP  a le  po l i tesse

4.3I7L22 L' I ILP \ypocorist ique

4.3172 Enploi ale 1'Ir , tP avec annulst ion èe z et d.e r. .

4. l17J Enploi d.e It I IuP avec aanulat ior de r et oir z
d.evj.ent négatif

4.11731 I l lP dépendant d. 'ua verbe principal au passé..

4.3L732 I i , lP introduit par la conjonction si . . .

4 .32  Les  eup lo is  de  1 t IM.p  en  por tuga is  . . . .

4.32I LtIivtP portr:gais vu et analysé par Louis }iouri,n

4.3211 Définit ion rte j . ' I i r i .p portugais

4.J2I2 Opposi.t ion: I t iP frauçais/I i i t  portugais . .  .  .  . .

4.322 Comespond.ances et écarts :  enploie f tangaisf

enplois portu6*ais de IrIjir.o

4. 322I Eroplois-types d.e L' Il,:? f rançais/Correspond.an_

cea en portugais

4.3222 Correspond.a,ac€s et écarts

4.3222J- IIIP portugais/estarra+ géronciif

4.32222 IMP perspecrif  d.ans Ie passé, en portr:gais..

4.32223 IIr iP de pol i tesse ou d'att6nuation .

4.32224 I&IP e4>rinant I ' i rrée1 du présent

4.32225 II{P erprj.roant Le futur par rapport au passé.

4 .32226 I IvË d ,ans  les  phrases  i ryBotaé t iqu€s  .  . . . . . . .
4 .32227 I IÂ .p  a l l ié  à  I ' i nd . i ce  hypothé t ique se  . . . . . .

4.31 Interprétat ion ùes écarts d.e trad.uction d.e 1,Llrp
4 .311 Tab leau des  cor responuances  e t  d .es  écar ts  . . . . .

4.)32 Liste d.es correspond.ances et cies écarts

4.133 Trad.uction t ie 1' I} i3 par un t irolr apparten,nt

4 .313r
4 .33311
4.3331 2
4 . 33i1 21
4.333L22

Sans cbengenent ae node .

IIvtP f ran çai s/Cs tava+gérond.i f

Iii,r.P f,rangais/es portugais . .

I l 'ûP en oorrélat ion avec un Lexène perfect i f . .
IùIP introd.uj.t par une péri.phrase inchoative. .

258 - 2:19
260 - 268

260 - 264

26r - 262

262 -  264

262 - 263

263 - 264

264 - 26,

265 - 268
266 -  267
268 - 268
269 - 280

269 - 27r

27o - 27t

27r - 2'lr

272 - 28o

272 - 272

272 - 28o
273 -  274
274 - 275

275 - 277

277 - 277

278 - 278

279 - 279
280 - 280

231 - 307
281 - 281
28L - 292

282 - 297

282 - 295
282 - 2è4

285 - 289

285 - 286
286 -287



4.133]23 L'I Ir ]? al l i r i  à r:n Ierène verbal inperfeoti f" '  287 - 289

4.33111 IIriP Irançals,/ccira portugais 289 - 29o

4.33314 IDIP frangais,/Pç/ portu6-ais " 
29o - 295

4,3332 Tracluotion cle lrIIriP coroportant cbangeaent de node 295 - 297

4.3332I Iir.P frangais/Ir':''l ôu subjonctif porlr'rg'ais " ' " 295 - 297

4.334 Îrad'uct ion d'e 1'I ivi? par un t iroir appartenant à

une époque ôifférente 298 - 299

4.334I SanB changenent èe nod'e ' 298 - 299

4.33411 IùiP français/Pit portugais " 
298 - 299

4.3342 Avec cnaogenent de nod'e ' 299 - 299

4.3342L IIiiP français/-ar d'u subjonctif portrgais 299 -299

4)3422 I l iP françai"/ fVf ao subjoncti f  portugais "" '  299 - 299

4,335 llrad'uotion ale ItI:riP par une forne noninale du

v e r b e .  3 C o - 3 0 3

4.3351 I lÛP français,/Ûéroad' i f  portugaie

4.33511 Un gérond'if rernplaça'nt une subord'onnée" ' " " '

4.33rI2 Iln géronùif renùant I'Il'l? et une ooord'onnée "

4.3352 IDIP français/tnf init i f  portugais

4.3)r2l Un inf init i f  rend'aat lr I l iP et une subord'onnée

4À3522 Un infinitif renèeunt I'Ii'È et wre sub' ad'iective

4.3153! I i r iS français/part icipe passé portugais '  '  '

4.3153] Un participe reni:'ant r:n li'l? et wre subord'onné "

4.316 Trad.uotion d'e I t l i i l -P par une autre catéi;orie grarnr

naticale

4.3361 IhP français/Ad-iect j- f  en portugais ""

4.1162 Ir\P français/Jubstanti f  en portugais '  '

4.3163 II ' IP français,/Complérnent circonstanciel portugais

4.331 Absence cLe traduction " '

4.4 ANALÏSE COIIPARAIIrE 9U PÀsoE srt'lflE (ps) rl ou

PÀssE col{PosE (PC)

4.4L Représentation ôu Passé Jinp1e français

4.4LI OpPosit j .on: I l iP/PS

4.4111 Bypothèse de Gustave ûui l laune

4.4]rI2 Positio.l d.e Ftobert i'iartin

4.42 onplois <iu PS frangais "

4.43 i .eprésentation cj 'u PJ portugais " '  '

4.43L Différence sYstéiuatique

300 - 301

JUU -  JUT

30r - 101

302 - 302

302 - 302

lo2 - 302

lo3 - 3ol

J U J  -  J U )

303 - 106

303 - 304

lo4 -lo5

106 - 306

307 - 30?

108 -  3gr

3o8 -  312

5LrJ  -  'Lé

J I (J  -  JT f

3I1 -  3r2
313 - 3r3
314 - l r5
114 - l r5



4.44
4.Ur
4.442
4.443

4.444
4.45
4.45L
4.452
4.453

4.4r3L
4.4532
4.4533
4.4534
4.4535
4.454

+.4541
4.455

316 - 324
316 -  317

317 -  319

32o - 32o
321 -  323

324 - 338

324 - 324
324 - 324

325 - 331

325 - 325
326 - 321

327 -329

329 -  130

330 -  332
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Le  PS e t  le  PC en f ra .nça is  e t  en  por tuga is  . . . . .
Eéritage J.atin/Evolution .

PS f'raaçaisr/PS portugais . . .

Le PS portr:gais vu par 1es graomairiens et Lin_
gulstes et granoairiens d.e J.a langue portugaise

tre PS portr:gais en oonéIatj .on avec jé 'd.éjà' . .

Interrrrétat ion d.es écarts de trad.uction d.u ,DS ..
Iabl.eau:. des correspondances et d.es écarts . .  . .
Liste d.es correspoad.ances et cies écarts

Trad.uction d.u ?S fra.nçais par ua tlroir appart€_
aant à La nêrne époque

PS français/PS d.ta,, ' i l iaire + gérond.i f  portugaiÊ
Allai+ iaf. /  fui  + inf.

PS français/ilUl portr:gars .,

PS français/PQf en -ta en portr€ais

PQ.P français/PS aorlste portrrgais
'Iraductioa tlu PÈ par une forne appartenant à l,are
d . u  l o c u t e u r  . . . . .  3 3 2  _  j 3 4

PS françaisf.DB portugais . . .  . .  Jj2 _ 334
Tracluction d.u PS fra.nçais par une forme noninal.è
d . u  v e r b e  . . . .  J 3 4  _  l J 5

4.456 Fonoe verbale absente ou gous-entend.ue en portugais33 6 _ y7
4.4r7 PS fra,nçais,/Conpléroent circonstanciel ea portugais 137 _ l3S
4.458 Conclusion concernant la signif i .cat ion d.es écarts.. .3Jg _ l lg
4.46 Représentation d.u pC fra^açais lJ9 _ l5g

4.462L Enp lo is  d .u  pC accourp l i  . . .  . . . . .  34J  _  342
4.4622 Le PC acconpli  a}l ié à rrr 1erène teroporel 3B _ 344
4.4623 Le PC acconpli  a11ir5 à un lexène tenporel et à

4.46L Is, fornation du pC

4.462 PC = d.cconplj .  d.e prdsent . . .

verbe inperfect i f  ou r inperfect ivé,

4 .463 PC =  an tér ieur  . .

4.463I Le PC en corréIation avec d.es lerènes d.e tenps
d.e  la  eér ie  o rcent r ique à .veeteur .négat i f "  r . . . . . .

4.46)2 Le PC en corrdlat ion avec d.es lerènes d.e tenps
d.e  La  sér ie  o rcent r ique à  vec teur  pos i t l f  . . .  .  .  .

339 - 34r
34r - 346

344 - 346

)47 - 352

347 - 349

149 - 350
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Opposit ion: PC autérieur/PS " "4 .4633

4 .464

4.464L

4.4642

4 .47

4 .47L

4 .472

4 . 4 7 3

I , e  P C  ' p r é t é r i t '  . . . .  '  '

Le PC narratif dans Ia littératurê "

Le PC 'prétéri t '  ea langue parlée et écri te "

!e PC portugais. Fornation et enplois""

Foroation d'u PC Portugaig" '

PC portugaiÊ = aoconPli d'e présent, erprina'nt

en  p lus  so i t  I ' i té ra t ion ,  so i t  la  oont inu i té  du

procès

PC portugais allié à tm Lexèsre verbal' d'e teadan-

ce Perfective ou iroPerfective

4.474 PC portugais a11i6 à r-n lerèroe d'e tenPs

4.47, Le l ini te f ina' le du Procès

4.476 ir ioplols erceptionnels du PC portugais

4.48 Le PC français,/l,e lS d.écad'ent portugais

4.481 Tableaur d'es correspond'aaces et d'es écarts ""

4.482 l iste d'es écaris et d'€8 correspond'ances " " " '

4.483 Les écarts aut!ês que ceu:E èus au ?5 portugais'

4.483f Forne verbale absente ou sous-entenclue '

4.4812 PC français,/colro passé Portugais

4.4833 PC fra,nçais/fnfr eq3 et PQP subjoncti f  portugais

4.4834 PC français/PR portugais " '

4.4835 PC français/en et PC du dubjonctj ' f  portugais"

4.4836 PC français/céronaif passé, inf ini t i f  passé

et part icipe passé en portugais " "

4.484 PC français/ ls aécaaent portr:5ais

4.484I PC acconpli  français/PS èécadent portugais " '

4.4842L Erenples du paragraphe 4'462L

4.484111 Sans corrdlat ion aveo d'es leràroes de tenps"

4.484IL2 En alliance avec tles lerànes de ternps d'e 1a

4.4i14111

4.484Lr4

4.4è4L2

4.484I2I

4.484L22

sér i .e  ac tue l le  . .

Ën all.iance avec des lerèrnes ile tenpS ùe la

série orcentr ique à vecteur posit i f

Pc ind.éterniné fra.nçais/ es aécaaent portr.gais

Les erernples d.E nos sonda€es

sans cor#lat ion avec un lerème teoporel""

iln corréIati.on avec r-m lerème tonporel

35o - 352
l5l  -  158
l5l  -  355
J ) ) '  J ) ô

359 - 369
359 - 359

360 - 361

362 - 363
363 - 364
J65 - 367
367 - 369
3?o - 39r
3?o - 3?0
37r -  3?1
371 - 3??
37r - .372
372 - 372
372 - )73
374 - 374
375 - 37'

376 - 377
477 - 39L
178 - 383
178 - 182
378 - l8r

38r - 381

381 - lf]l
181 -3d2

382 - 383
382 - 382
381 - 383
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4.4842 PC antér1eur français,/p$ d.écaclent portugais.. .

4.4842L . i l reraples du paragrapne 4.463

4.4842)rI Avec des ind.icatlons Lericalee narquant Ia
grorinité d,u présent

4.4842L2 Avec d.es 1exànes de tenps d.e la série orcen_
tr ique à vecteur posit i f

4.4ù422 Erenples d.e nos sond.ages

4.48422L Avec d.es ind.icatj .ons lericales d.e La série
orcentr ique ind.iqua^nt l  rantéi ior i té . .  . .  .  .  .  .

4.484J PC 'prétéri tr  français,/ps aécao.ent portugais

4.4643f PC a]l iei  à <ies lexèoes tenporels , ie La s6rie
lorcentr ique ou al locentr ique

4.4é432 0ccurrences d.es Lexèoes teroporels d. isrr ibuées
en quatre sérles et relevés d.ans notre corpus

4.4844 Les valeurs d.e parfait  et draoriste :  d.e Iran_
cien systèure Latin aux systènes teroporels
f rança is  e t  por tuga is  . . . .

4,5 ANAITSE COi,IPA-R.E.C1VE DU PLUJ-qIE-PARFAIT (PEP) ...
4.5L Structure fornel le et relarionnelle d.u pe?. Ses

foac t ions  aspec tue l les  e t  tenpore l les .

4.5II Valeur ternporel le/Valeur aspectuel le

4.5ILL Va1eur aspectuel le du ?q?

4.51111 Va leur  è racconp l i '

4.5ILI2 Le .PqP aft ié à un lerène verbal perfect i f  et à
une indicat].on tenporej. le . .

4.5IL2 VaJ.eur tenporel le ciu .pqp

4.5II2I Le Pep "en référence inué,iiate aveo un autre

4.5I I22 Le ?qp en corréIar ion avec une conjonct ion d.e
+ ^ ^ - ^v ç 4 y È  .

4.51-123 Le ptap aII ié à ia nod.al i té d, lact ion et aux
lexènes de tenps

4.111à VaLeur ood.ale ùu pri !

4.51131 le pr4/ d.ratténuation ou d.e pol i tesse

4.5LI32 Ie Pqf i lypocorist ique ..

4 .51133 r ,e  fqP d .ans  Le  sys tèure  bypothé t ique. . . . .

verbe au passé" 
394 _ 3g4

381 - 385
383 - 384

183 - 3d4

184 - 384

184 - 185

384 - 385
386 -  3go

388 -  390

190 -  190

191 - 391

392 - 4rà

392 - 397
392 - 397
392 - 394
392 - 393

393 - 394

J94 - 395

394 - 395

395 - 395
395 - )97

J l  J

)96 -396

396 - r97



4.r2 i ,e PQ! Portugais "." 398 - 4o2

lg8 - 4oo

399 - 399

400 - 400

400 - 4o2

40o - 4or

4oL - 4o2

4oI - 4o2

4.52I Le PQ/ conPosé

4.52LL Le PqP composé à valeur d'rua COND passé '

4.5212 Le Pq,P conposé dans Ia oorrespond'ance (épistol ' )

4 .522 Le  PqP en g

4 .522L Va leur  tenpore l le  d 'u  P( f  en :  " " ' :

4.5222 gtploi nodal ou PQ? en g- '

4.52221 Le PQJ en g d.ans les pbrases hypothétiques"

4.52222 Le PqP ea g à valeur t l 'un COIùD passé d'u

fait cond.itioané ' 4or - 4o2

4.52223 Le Pq? en = à vaLeur optat ive' '  4OZ '  4Oz

4.r3 AnaLyse coroparative. Cori 'espoud'ances et écarts" '  403 - 418

4.531 l fableau des correspcnd'a.nces et d.Es écarts 401 - 403

4.5JL:- Liste ùes correFpondaaces et èes 6carts 401 - 404

4.532 Les corresponclances 4O4 '  4J-L

4,532L PQP françai.s7'Pq,P coogosé portugais "" 4O4 - 4O7

4.5322 StiP français/PQP æ portugais 4O7 - 4O9

4.532) PQi fraaçai s/ ?AP en : ou conposé 4r0- 411

4.5323L Ptif en :re-- traalucteux portr'gais,/Pq,P conposé-

traaucteur urésiLien 4I0 - 411

4.532)2 PqP 9!-g - trad'uoteur trrési1i'en/Pq;r conposé-

traducteur portugais 411- 411

4.53g Les écarts d'e traaluction " '

4.53lL PQf français/Ps portr.rgais . .  '  4IL - 4L4

4 . 5 1 1 1 1  C b e z l r i a 1 r a u r c . . . .  4 1 f  - 4 f 3

4.533L2 Chez les autres auteurs. 4L3 - 4I4

4.5332 PQJ français/ l l i f  r iu subjoncti f  portr:gais """ 4I5 - 4L6

4.5332L liiiP ilu subjonctif introduit par Êg 4I5 - 4L5

4.13322 IùiP d.u subjonctif introduit Par ry 4]-5 - 4L5

4.13323 It,It d.u subjonctif introduii gar verbe itéclaratif 4]-6 ' 4L6

4.5133 ^Pqf français/rqr au subionotif portugai.s ' 416 - 4]-7

4,i334 PQP français/Part icipe passé en portugais 41? - 4LB

4.1335 PQP français/o"viat inf ini t i r  p.ssé 418 - 418

4.6 A]}iÂ.LTSE cor,tPAiAfrv'E DU zuruR (Ftir) . 4L9 - 469

4.6I Eypothèse guillauoienne de la structure en langue

ilu tr\rT et d'u COIID fra.nçais et portugais ' " 4L9 - 420

4.62 Le coatenu aspectuel èu llI,I 42O - 424

4.62L L'opposit ion rrn/rhr 42I - 422
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4 .622 L 'oppos i t ion  I |g f /ÈC

4.623 I 'opposit ion rUT/Ès

4.63  L€  I ' I I I  ea  por tuga is  . . . .

4 .631 les  d .eur  sys tènes  tenporeJ-s  d .u  por tuga j .s . . . . . .

4.632 La vaLeur tenporelle d.u trIII et d.u COÀD

4.633 Le contenu aspectuel du tr ' t lT portugar.a

4.64 Lee eroplois nod.aur d.u trÎII

4.64I };nplois teroporels/Enplois rnod.aux

4.642 r j lassenent d.es enplols mod,aux du I 'U!

4.642I Le tr\rtur volitif

4.6422 Le trUtur concessif  et d.e lroteatat ion

4.6423 !e .r-\ .r tur d'atténuation .. .

4.643 Le tr\r tur d.e probabil i té . .

4.644 Ie tr 'UI concurrencé par J.e pR et par rrais+inf . . .

4.645 Lrenploi.  du trt lT, du pR et de 1a périphrase

v o u +  i n f i a i t i f ,  e n  p o r t u g a i s  . . . .  . j . . . . .

4 .65  In te rpré ta t ion  d .es  écar ts  d .e  t raduc t ion  . . . . . . . .

4 .65 I  ' Iab leau d .es  cor responoances  e t  d .es  6car ts  . . . . .

4.652 Liste d.es correspond.ances et d.es éoarte

4.653 Interprétat ion et classenent d.es écarts.

4.653L Ecarts d.us au cbangenent d.répoque et/ou au cb.an
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CIIAPITRE I :

INTRODUCTION

I. LIMITES DE L'E}IQI'EITE

l. I  Le systène t.emporel

Dtaprèe Gustave Guillaune, le systène verbel français possèd.e clsu: no-

d.êê fond.anentau.r,3 f" 41!1!9gp9g9], et le g!5!4.!9gp9g!' Le prenier ee

trouv€ répart i  en trois |poques bien d.éf inies (préseate, passée, future) et

i I  eet, d.e ce fait ,  plus actual isé ou plus nialfeé que 1e seoond. qui,  étaat

entiàrenent virtuel, rconfond. cos trois époques en une'v:aste époque inèlvi-

sett (1). Le noile int€npor€I conporte ua plan verbal, oonplenênt iles fo:nes

personaelles qui srelprj.nent au.ggEj@, et un plaa noniaal , représenté

par 1t@ et Ie g!!g!g, d.oat f es fomes soat toujours iropersonnelles

Qusat au nod.e tenporel,  i l  oorreEpon{ à ce que l ton appelle traAit ioD.nel l€-

nent Ie noale lnd.ioatif .

Iæ ayatagoe aoninal systène tenporel figurant clans le titre de

notre travail gardera pour !ous, tout au long de aotre analyser le sens res-

trlctif d" g1!9-'!ry} ou g1gi.èEe des tenps sranna '

Notre 6tpd.e portera dono, fondanentalement, sur les séries verbales, sinples

et oonposées, d.e lr inèicati f ,  en langue écri te oontenporaine. I Ine tr iple d.é-

linltation E€ trouve o.é5à inptiquée d,ans ce que nouÊ yenons tle d.ires d.élinita

t ion drétat èe J.angue (nonent actuel),  dél initat ion d.e registre ( langue rScri-

te), èél iuitat ion d.es tenps vetbau.r ( les fornes de tr int l icat i f) .

Lreroluslon du nod,e intemporel n€ saurait porter pré5ud.ice à uotre

activi té anat;rt ique, puisque 1es tenps ôe lr incl icat i f  consti tuent un sys-

tène à part entière. Tout eystène ê conn€ caractérist ique essentiel le d'ôtre

forné d,'r.sr norobrr fini atéléneats qui aLt€rar€lt en circuit ferné, eeloa Les

temes de Gull laune (2). Donc, i l  ge suff i t  à Iui-nâner et peut être analysé

sang le coucours d.'un systène plus vaste qui le oontienne. Nérnnoins, noug

tenona à eJouter que lrerolusion d-es fortes clu noèe intenporel a clavantage

oÉf à r:n inpératif èrorclre pratj'que qu'à des consid.éretions d.e nature théo-

rique. Une étud.e portant sur lreaeEnble d.u systène verbal aurait erigé d.es

( f )  ou i f faun€ (G. )  -  Tenps  e t  Verbe,  pp .  12 t -11o.  -
(Z) crrf f f" ,rn€ (O.) - Princ5:pes t le Linguist igue Théoriquê, pp. 178-1?9.
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r€cherch€a plus poussées €t la cr6ation d.run corpus beaucoup pLus vagte; uns
terle eatrepriee pourra être envisagée lore d.'une ëtud.e postérieure, mala
el le d.épasse Ie cad.re ôe nos possibi l i tés actuel leE.

1.2 Analyse com.paraÈive

Dans une anêryse oonparatlve d.e d.eu-: systènes, on peut procéd.er d.e d.eu-x
nanières d.iff6rentes :

- eoit  placer les aleur systènes au nêne niv€au d.; inportanoe,
- soit  rûettre en rel i .ef rrr.u des deux et acoord.er un rôre sub-

sidiaire à Itautre.

Sien que le sujet d.e la thàse, pa,r sa fo:mulatlon, senble suggérer
une étud'e où Les d.eur id. ioaes s'affrortent sur le nêne pieci r l .régal i té, 1'objet
de nos recherchee est, en fait ,  re systène tenporel d.u port,geis, étua.i .é à ra
runiàre d'u systène teoporel français. Notre obJecti f  ini t ial  était ,  effect lve-
nent r d'e faire une analyse conparative sans priwirdgier aucrm d.es d.eur systè-
D€s. Dans cette hypothàser-nous aurions été amené à réal iser un travalr sur
deur frontE: une étud.e conpràte d.es teops graomatioau-: d.u français, d.rr:ne
part,  et d.es tenps grannaticau: du portugais d.rautre part.  cela aurait . iété
ind.éniablenent une dénarche fort int6ressânte et eans d.oute souhaitable à
bien d.eE 6gard.e. Toutefois, cette tâcbe aous a paru tout t le sulte trop rraste.
ardue et anbitieuse. Nous avons c[écid.é, par oonséquent, d.e rrid.uire re chanp
d'e notre étud.e, tout en plaçant au centre d.e lrenquête le systène tenporcl
portugais. Nous nra. 'oas nuJ.renent I ' intention d.e signif ier par 1à que re
français ne ioue aucun rôIe d.ans la présente analyse. Drai] leurs, toute 6tr:d.e
cortraative auppose évid.enneat Ia présence constante cles objets cooparés.
Dans aotre d.énarcb,e, re systène teoporel portugais sera Ie but à atteind.re
et le systène tenporel françaisr un Doyea, un cri tère cLrévatuation. Autrenent
d' i tr  on anarysera re prenier à 1,aid.e d.u seconcr. une tel le fonction instru_
nentale d'u français ne saurait  être iauti le, drautant plus quri l  er, iste wr
d'r iséquil ibre éao'ne entre r.es d.eux systènee, ai.  l ron compare, en ternes qr,âh-
t i tat i fs et qual i tat l fs, les recherches effectuées sur rrwr et sur lrautre,
Ie français rrenportant rargenent. uae étud.e à la tunière d.u systène tenporel
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fra,nçais permettra donc d.e nleur déceler les véritables valeuls en laaguc et

les réaligations aliscureives d.es séries verbalee qui constituent le systène

tenporel portr€ais. En sonne, noue partone d.rlm syetàne aé5à oonnu et analy-

sé - le systène tenporel françals tel qu'il a été aonfigu:ri et iaterpnité par

Cuataye Guillarue et diaritree liagulstes - et nous easaielona ile v6rifier d.ans

quelle Besur€ 1e systèoe d.u portugais s€ rêpproche ou s'éIoigne ilu systène

qui lui  eet opposé. 11 est bon d,e eignaler, en effet,  qurLmô étud.e conparatl-

ve d.e aleur systènee verbaur ne Dous uet pas toujour€ en présence d.e co:reepoa-

d.aaces, el le nous rdvèle égalenent lrerigtenoe d.trme nult i tude dtéoerts qui,

Ie plus souvent, se trad,uisent Êoit par uD ohaÉgenent cle nod.e, soit per un

cbangenent ale t€EpE ou d'aspect, eoit encore par un cb.angeoent cte catégorie

grannaticale (1). Pour éwiter que d.Ê tels cha^agenents se prod.uisent ilanE IeE

deu:r aystànes conparés1 tloùs prend.lons toujours pour poiat tle d.épart Ie sys-

tène françaie dont les for:nes à analyser oat étri firries une fois pour toutee.

Dans ce systène, on a d.onc effaire arr? tenps grannatioaur suivants:
- au prdsent (PB)

- au passé oonpos6 ( lc)

- à I ' inparfait  ( IMP)

- au passé sinple (PS)

- au paes6 antérieur (e.0,)

€u pluslue-parfait  (PQP)

- au futur (FLII)

- au futur antérieur (fUt ant)

- au oond.itionnet (COtrlU)

- au coud.i t ionnel passé (COrO passé) (Z).

Ol fera égalenent I 'analyse d.es périphrasesr

- rrais + infini.tif

-  a1lais + inf ini t i f

-  clois + inf ini t i f
- aleveis + infinitif

- je viens cle + lnfi,nitif
-  je veaals d,e + inf lni t i f .

ces périphrases néritent une 6tud.e spéciale en vertu cle reur gtatut tout à

fait  part icul ier qui les intègre preBque d.ans le eystàne d.e lr ind,icati f  (3).

( r )  c r .  c i r a p .  I V ,  i  t . z z t .
(z) oans tè uut 'ciarréger l 'écri ture, nous ut i l iseroas très souvent ces ei-

gles pour erpriner lee tenpo d.e It indicati f .
( 3 )  c f .  C b a s i t r e  r v ,  S $  4 . 6 5 4 ,  4 . 6 1 5 ,  4 . 7 6 ,  4 . 7 7 .
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Une procéilure qui consiste à prencl.re le eystènc teoporel français

conne poiat ile départ nous eid.e à aétiniter consialdrablenent Ie tlonaine de

l,euquâte. Lrinventaire cles tenps gro-natica"- obéit,  d. 'ai l leurs, Iui aussi

à oette perEpectlve. Crestâ-d,ire gue lron part ira invariablenent clEs gdrles

verbalEs du françaisy qurel les fasseÂt part le d.e 1téchanti l ton ori .ginal ou d.e

oelui ùe la trad.uction. Rlgurativeoent noug avoaE:

sTS[hûE FRÂ]rçÀrs

Ecbantilloa original

Echantillon tæatuit

.----J

-----_----à

STSIÈ}æ PORTUCAIS

Echaatilloa trad.uit

Echantillon original

Cette d.énarche néthod.ologique r.nilatéral.e nous peroettra encore

d.tdtabl ir  un€ cotnparaison entre les t leur 6chanti l lons d.u corpus (échanti l lon

origiaal et rSchalt i l ron trad.uit).  ct rron supposera que re résul.tat d.e L'a-
aalyse d.es forres verbales offerbes par 1técbantj.lron original est à peu

près id.entique à celui d.e rranalyse d,es forres conposant 1réchanti l lon d.e
la traôuction. En outrer en procéd.ant d.e ra solte, on écartera, au côté fran-

çais, toute possibi l i té tLt interférence d,,é1éneàts étrangers au système propo-
eé, et au côté portr:gaier gê! contre, on obtiend.Ta, en plus d.ee t iroirs d.e
ltind.icatif, tout rn réseau d.e noyens gra^nmaticaur et lericaur d.ont la fonc-
t ion est d.e révéler, à Ia fois, Ia puissance systénatique i les fornes tenpo-
rerres clu français et la richesse d.e recou-rs d.ont Ia langue portugaise d.is-
posê pour erpriroer cLes valeurs ou des nua,nces temporel les, nod.ales et aspec_
tuel]es. Nous accord.erons ule attention toute part icul ière aux périphraeee

d.uratives, d.u type estar + géronali . fr  grr i  srétend.ent à tout le.systèroe ver-
bal €irt qui sont rend.ues, gdnéralenent, par wre forne sinple d,u système fran-

çaisr et très rarenent par Ia locution verbale être en train aL€ + inf init i f .
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II DIVISION DU TMVA1L

E n p l u s d e l , i n t r o d u c t i o n ' 1 a E h è s e c o m p o r t e r a t r o i s c h a p i t r e s . L e p r e n i e r

( c h a p i t r e l l ) P o r E e r a s u r d e s p r o b l è m e s d e n a t u r e t h é o r i q u e e E s Y s t é m a E i q u e ' l e s

deux  au t res  ( chap i t r es  I I I  e t  IV )  se ron t  consac rés  à  I ' ana l yse  d i s t r i bu t i onne l l e

et  comparaÈive.

1 . 3  C h a p i t r e  I I

Nous aborderons ic i  le  système aspectuel  et  le système temporel  en f rançais

e t  en  po r t uga i s .  Pou r  ce  qu i  es t  de  1 ' aspecE '  en  cons idé re ra  success i vemen t  l es

points suivanEs :

-  u n  a p e r ç u  d e  1 ' h i s t o i r e  d e  1 ' a s p e c t '

-  l a  t héo r i e  gu i l l aum ienne  de  l r aspec t '

-  l a  d i s t i nc t i on  en t re  aspec t  e t  moda l i t é  d ' ac t i on '

- l , a s p e c r g r a m m a t i c a l e t l e s o P p o s i t i o n s a s p e c t u e l l e s d a n s l e s y s t è m e

verbal  du f rançais et  du portugais '

En ce qui  concerne le temps graf imaÈical '  l 'éÈude sera séparée en deux volets :

-  une étude de la d iachronie des sysLèmes l inguist iques en général '

suiv ie de la conf igurat ion gui l laumienne des temPs de l t indicar i f

du  l a t i n  c l ass i que '

-  une étude de la forrnat ion du sysÈème Èemporel  f rançais et  du sysEème

Lempore l  po ' r t t ' ga i s ,  à  pa r t i r  des  f o rmes  hé r i t êes  du  l a t i n ' eL  des  c téa -

t ions romanes'
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1 . 4  C h a p i r r e  I I I

Dans ce chapitre, on fera appaàitr.e le rôre prinord.ial ile ra scieuce
stat ist ique t laas 1'étud.e d.u langage. Nous al lons préseater res réeultate d.e
nos t iépouilrenents provea,ht d.e cinq tertes frangais, cinq tert€à en rague
portugaise <Iu 3#si1 et d.es trad.uctions corre8poad.ant€a. Ia fréqueaoe abso-
lue et rerative de chaque tiroir gla.naticar. y est iaterprétée en fonctlon
de la frdqueace des autres t iroirs d.u systàne, et en corrérat ion evec lEe
élénents contertuels les plus sig:nif icet i fs, tels que les lexènee tenpcu,ere,
les coaJonctioas d.e tenpe et la nod.al i té d.ract ion.

Noug coneacr.rons Eurtout ce troisiène ohapitre à ra coafrontation
d.e nos résultatg nunériques et de ce,,- présentés par Robert liartin d.ans Teaps
et Aspect çoncemaat 1e français nod.enre et 1e noyen français.

|  .5  Chap i r re  IV

tr'inalenent, le chapitre rv - chapitre foncranental d.e notre travair - trai
tera speicifiquenent d.e lra.nalyse conparative. Itous oppoEerons ici Ie systène
tenporel alu portr€ais au systène tenporel d.u françale.

après avoir awancd plueieurs \rpothèsee qui èevroat ensuite être
vérifides, nous analyeerons successivenent chaque tiroir grannaticar, à d.eux
niveau: d,istincts: niveau d.e la langue et niveau d.u èisoours. Iâ encore la
stat ist ique nous viend.ra en ald.e pour établ i !  la posit ion systérnatique, et
pour détiniter le d.onaine d.renploi d.e cbaque série verbale des d.eu: systè_
nes confrontés.

rII. PBINCISES Etr MEtrEODES

1.6 Valeur relat ive d.es tbéories l inguist iques

Toute théorie l inguist ique est instable. CEtte
le fait  que Ie systàoe de la langue est, eelon les
"objectiveoent un être cbangeant, inconstantr (1).

instabi l i td e rerpl ique par

tetoes d.e Oustave Guillaune

Cteet  précisénent le coa-
tra i re d,e ce qul  se prod.ui t  d.ans Lruniverg physique.  Ic i ,  en ef fetr  , r le rap_

(f) .  Gu1llaurne (O.) - priacipes de l inguiet ique tbéorlque, p. 1o{.
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port e:r ist.nt entre les faits part icul iere ., . is ibles et ôoninéE et les faitE

généraur secrete et doninaats est, qùton lrait  d.éoouvert ou non, stable" (1) '

par contre 'rd.ans Ie langage Ie uâne rapport est en perpétuel renouvellenent"

s, i l  arr ive quruae théorie sur 1e langage se nontre apte à renère

conpte de certains pbénonènes l inguist iques, cela ne Iui &Êsurê pag PorE Au-

tant le nonopole de l terpl icat ioa ale ces nônes pbénonèneE. En voici èeur ral-

soDs essent ie l les :

a-,,r tr te tbéorle scienti f ique ae peut janais ôtre véri f iée: oa ne

peut janais nontrer qurel le est l ,ÈÎêj.êi on peut tout au plus prouver qurel le

es t  fauEs€ .  .  . '  (2  ) .

b - r rune th r io r ie r  Que1 le  qure l le  so i t ,  n 'es t  Jans ' i s  la  eeu le  à  ron-

d.re conpte alog faltsrr lpuisqu"ri l  er iste ua nonbre indéfini d.e théoriee con-

pat ib les  avec  les  nênes donnéesu ( l ) '

Lee théories cles cl i f férentes éco1eg sont, le plus eouventl  aon pas

coatrad.ictoires, oais cooplénentaires. L€ur cl ivereité peI 'Eet au l inguiste d-e

choisir cel le qui nettra lraccent sur un aspect plutôt qu€ sur ur autrE' Ea

fait ,  selon 1e d.onaine abort lé, une certaine théorie Beut se nontr€r plus ou

mOins pert inente qu'un€ autr€. DanS Ie alonainê clu eystàne tenporel,  par exen

ple, les postulats théoriques gui l launiens senbleat se révéIEr biea plrs pro-

èucti fs que cerxr d,e Ia l inguist ique chonskyenne. Crest, t [rai. l ler:rsr feci le

à conpread.re: Custav€ Guillaune ee plaoe au niveau tles catégoriee norpholo-

giques, ciestâdi.re sur Ie plan parad.ignatique du langage dont 1e systène d'er

formes verbalee fait  part ie. Noam Chousky, au contrai!€r oonl le Ira d.éjà fort

bien renarqué S.f.  Char:njan, a€ situe au niveau des structur€8 slmtal iquest

crest-à-d, ire sur lraxe syntagoatique 3 rrSA graluaire ne concert lê que lrare

synta€natique d.e Ia langue et ignore Irare paradignatique[ (4) '

( t)  oui. f faune (c.) - Principes d'e l inguist j-que théorique, p'  Io{ '

i ; i  ; ; ; ; ; l r . )-- ' rs:sr c i tÉ per Rulrea, in le3gæ: z r '  1,  Paris,  1966,p'4;
'  '  

c i ié  aussi 'par  t [ar t in ,  in  Tenps et  Aspect ,  P '  2Ot note 25 '
(1)  rb id. .  Ruwet,  ar t .  c i i . ,  p ]4TfrEt inr  op '  c j ' t ' ,  p '  r9t  Dot€ 24 '

i i j  Fi"urÉr" ùr.. ' Irr,s"ge, Gall inatd, L966, p. I45i cité Par Soanard - Les

ariones "l lenpe ei l4oâe", in Français Moclerne, Ir I974t p' l '
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1 .7  No t re  cho i x  t héo r i oue

Le  cho i x  d ' un  modè le  t héo r i que  s t impose ,  s i  1 ' on  veu t  év i t e r  de  g l i s se r  dans

un  sync ré t i sme  qu i  r i sque  de  me tÈ re  en  cause  1 ' un i t é  de  l a  r eche rche .  NoÈre  cho i x

s ' es t  po rËé  su r  l es  pos tu l a t s  gu i l l aum iens .  Ce la  n ta  r i en  d réÈonnang  comp te  t enu

de ce que nous avons avancé dans 1es l ignes qui  précèdent.  cependant,  nous tenons

à exposer,  avec plus de détai ls ,  les ra isons qui  nous onE amené à prendre un te l

p a r t i :

a -  Ce sonE les théor ies gui l laumiennes qui  nous permettent  d 'aborder

avec  l e  p l us  d ra i sance  l e  doma ine  du  sys tème  tempo re l .  Robe r t  Ma r t i n  s ' exp r ime

en ces termes à propos de 1a pert inence des nodè1es l inguist iques :  ' run ensemble

sE ruc tu ré  d ' hypo thèses  cons t iËue  un  modè le .  p l us  ou  mo ins  adéqua t  à  l a  r éa1 i t é

inf in iment complexe qut i l  prétend décr i re,  le rnodèle nten rend jamais compte de

man iè re  sa t i s f a i san te .  r r  p r i v i l ég i e  t ou jou rs  un  ce r t a i n  aspec t  des  choses .  son

eff icaci té var ie avec le problème étudié :  qu 'on t ra i te les temps granrnat . icaux ou

l e s  m o d e s  e n  E e r m e s  g é n é r a r i f s ,  e t  l t o n  r i s q u e r a  f o r È  d ' ê t r e  d é ç u ;  q u r o n  a b o r d e

les quest ions proprement d i tes de syntaxe,  indépendament de tout  conÈenu séman-

t i que ,  e t  l e  gu i l l aum isme  n tau ra  pas  l a  même  pe r t i nence "  ( l ) .

b -  Une analyse dist r ibut ionnel le et  cornparat ive -  te l le que la nôEre -

a  pou r  buÈ  de  ramene r  une  mu lE iËude  d re f f e t s  d i scu rs i f s  à  un  un ique  s i gn i f i é  de

puissance qui  1es engendre.  0n ne saurai t  donc avoir  recours à des posÈulats Èhéo-

r iques qui  valor isenE t . rop ou le s igni f iant  ou la syntaxe ( l inguist ique immanente

fonct ional isEe, s.yntaxe chomskyenne) au détr i rnent  du s igni f ié.  Quant à la séman-

t i que  géné ra t i ve ,  e l l e  se  t r ouve  enco re  au  s tade  des  ba lbu t i enen rs  e t  ses  o r i n -

c i pes  son t  enco re  vagues  eE  de  va leu r  t héo r i que  con tes tab le .

c -  Lrécole gui l laumienne a produi t  dt innombrables t ravaux dont  la va-

l eu r  sc i en t i f i que  ne  peu t ,  en  aucune  f açon ,  ê t r e  m i se  en  douÈe ,  c ' es t  un  i nd i ce

qui  nous donne conf iance en notre entrepr ise.

( l ) MarËin (R) -  Le Français Moderne dans
l " l ode rne ,  4 ,  1973 ,  p .  343 .

L th i s t o i r e  du  gu i l l au rn i sme ,  i n  F rança i s
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CEÂPITRE II

2 SYSTÈME DE L'ASPE6T ET STSTÈME DU TEUPS

2 . I  Sys tène  d -e  I ' a spec l

2.11 Découverte et  f ixat ion t ie Ia typologie c ie l raspect

2.LI I  Renarques préalables concemant Ia not lon d.raspect

tine étude d-u systène d.es tenps nous entraîne à d.eifinir, ên théolie aru
noins,  ce que nous entend.ons par aspectr  d,rautaat  p lus quroa a af fa i re ic i  à
un d.onaine b.autenent controversé.  Lrasoect  const i tue,  ef fect iye '€ l t ,  une
quest ion d.él icat€ à laquel te les p lus éninents l inguistes aie tous bord.s ont
essayé d 'e répond-re sans pervenir  à une sol ,ut ion conrDune. ron nrest  d,raccord.
ni  sur  la d 'éf in i t ion nêne d.e l raspect ,  n i  sur  les rapports ae l raspect  6t
d ' u  t enps ,  n i  su r  r a  f açon  don t  r r aspec t  s rexp r i ne ,  n i  eu r  r a  p l ace  qu r i l  con
rr ient  de reconnaît re à 1 'aspect  d.ans 1e systène verbal  c les t t i f f ientes lan-

gues "  ( 1 ) .  a i ns i  Vend .4 ;ès  r ésuna i t _ i L  l a  po lén ique  d .on t  l , aspec t  f a i t  I , ob j e t
En outre,  t lans un tout  récent  colroque rer .at i f  à 1a not ion J,agpect ,  organi-
sé  à  r r un i ve r s i t d  d -e  Me tz ,  i l  a  é té  ques t i on  a l e  ne t t r e  en  cause  l r ex i s t ence
nêne d.e cet te catdgor ie granmat icale (2) .

a en croi re certa ins cr i t iques,  i l  sernblerai t  que les grannai-
r rens Srecs et  lat ins fa isaient  aé;à uae d. is t inct ion entre valeurs d.rordre
aspectuel  et  valeurs drord.re tenporel .  Les storc iens,  par erenpre,  c l iv isaien
les tenps graranat icau-r  en deur groupes!  les tenps , ,hor 'snénoi , , ,  

l ivrant  une
va leu r  aspec tue l l e ,  e t  l e s  t emps  "a6 r i s t o i ' r ,  d . e  va l eu r  t enpo re r l e  ( : ) .  r -  

" "qui concerzre 1a rangue latine, varron au.stingue égarenent d.eu: Eortes d.e
tenps:  les tenpora infecta et  r .es tenpora perfecta.  pour lu i ,  r . ropposi t ion

(f)  venaryès (J.) -  dans son conpte rend.u ale
Soc.  L ing .  par is ,  1942-45,  t .  42 t  p .  g4 i

_ - .  e t  A s p e c t r  p .  4 8 ,  n o t e  1 0 6 .
(2 )  CoI loque sur  "La  Not ion  drAspect r  ( lg_20 mai

R. l , lart in.
( 3 )  L l acke rnage l  ( J . )  - .Vo r resungen  ûbe r  synÈax  m i t  besonde re r  Be r t cks i ch tung  vonGr i ech i sch '  La re i n i sch  und  Deu rsch ,  2e .  êd .  Base r ,  Ve r l ag  n i . n , a . r " . . ,  

" i r . - i . ,1950 '  pou r  d ' au r res  t r avaux  qu i  t r a i t en t  de  I ' h i s i o i r e  aË  r , àspecÈ ,  vo i r  b i -b l i og raph ie .

l ' é tud .e  d .e  J .  Eo l t ,  in  Bu l l  .
cite par R. llartin d.ans Tenos

1 9 7 8 ) ,  o r g a n i s é  p a r  M .  J .  D a v i d  e L
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infectun/perfectun 6tait  une opposit ion èe nature aspectuel le (f) .  f t  pour-

ta,rt, Irinterprétatioa ôe llarron senble âtre oontestrie par un autre gànnai-

r ien lat i tr :  Prisaieu. fout en niant que lee ronaj.ns aient eu conscience dee

valeurs aspectuelles Iiées à d.eg fornes graonaticalee, Guy Serbat affim€ que

priscien nraocorrle que è€s valeuls tenporelles aux tenpe gran!ûaiicaur d.e I'in

al ioati f  lat in. &r effet,  Priscien èist ingue trois époques: préseat, passé,

futur. I l  èiwise Ie passé en trois tenps: inparfalt ,  parfalt  et plug-qu6-pêr-

fait, et le futur, en d.eur: futur et futur antérieur. Et il ne fait aucule

al lusion à Itaspect ou à d'Es valeurs aspectuel les.

2.LLz Découverte d.e la oatégorie aspectuelle

Crest Curt ius (Iui a fait  la découverte d'e la catégorie cle lraspeot

da.ns les langues slavss. Ensuite, partant d'e I'oppoeition lgpglgg.tLf /ætîec-

tif slave, il essaie de trouver les rraleurs corresponclantes tlans 1e grec et

èans  le  la t in  (z ) .

En slave r Curtius constate que:

a- Ir inperfect i f  erprlne r.n procès aaas ladioation cle te::oe et s'al- '

lie généralenent à un verbe sinple.

b- le perfect i f  erprine un prooèe avec terne f ire et est aI l ié à rm

verbe conposd d. 'un préverbe.

Àutrenent alit, iI obeerre que Ie syetène aspectuel slave coroprentl

d.eur verbes paral lèlese Irun chargé driad.5.quer un prooès ttéterninri  ou per-

fect i f ,  l rautre, un procès indéterniné ou inperfect i f .

Àppliquant au gnec la d.iÊtinction slaver Curtiue y tlistingue d.er[ ca-

tégories: rme catégorie tenporel le qu' i l  appelle Zeitetufe, orest-à{ ' i re

degrés d.u temps, correspondant aux époques présente, passée, future, et une

oatégorie as-cectuel le, Wt c'estâdire qual i té d.u terops, ainsi répar-

t i e :
- rrnê action durative, expriroée par les fornes du thène d'u présent '

(1) Serbat (o.) - Les structures alu lat inr pp. 119-120.
Cf . Varronr ile lingua latina, IXt 96.

(Z) Curt ius (C.)- l fe Bi ldr.urg 4er Tenpora una Mocli  in Griechischen und. Le-
teinischen,1846. A part ir  d.e 18?3, nouveau t i tre! DaE Verbuo d.er Srie-
oh iEch€n S i raohe;  c t .  le  Cast i lhor  op .  c i t . ,  p .2L ,  S  11r  no te  21 .
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- une action inchoative, erprin6e par lea fornes d.u thàne dE
I  r ao r i s t e .

- une action acconplie, repréeeatée par les fornes d.u thàne i lu
par fa i t  (1 ) .

G' curt ius pniseate d.onc 1'aspect non eeul.enent conme ,ne oaté-
gorie sénantique (nod.al i td i l ract ioa), nais co'rne une catégorie norphologi-
quer  l raêpec t  coex ls tan t ,  tou te fo is ,  avec  Ie  tenpe,  sous  la  nêne fo r re .

lbanz 30pp ne suit  pas G. curt iug. Bi.en quJir reco' laiss€ 1r€rls
teace d'e r 'a notion aspectuelre, 11 lui refuse le statut d.e catr igorle norpbo-
log iquet  r r . . .  je  ae  c ro is  pas  que ra  rangue a i t  beso in  a rexpr iner  par ,n  e i -

,gne part icuLier La clu.rée d.rune actj .on, (2).

on peut résumer cette preniàre phase d.e Ia tldcouverte d.e 1a cat<i
goriê d.e I 'aepect en d.eur opposlt ione fonclanentalesi en greor

a- opposit ion présent_aoriste,/parfait .

Âccepté par 1a plupart dee grannair iens, cett€ opposit ion
co*espoad. approrinativeneat - on re verra plus 10in - à Iropposit io. i 'ao-
conpli /acconpli  en français et en portugais.

b- oppoeit ioa préeent/aoriete.

cette oppoEit ion fait  l iobjet cre crlvergenc€'.  pour curt ius,
cepend'ant, re pr6seat ind.ique ,a procès envisag6 .ans son d.riveroppenent ou
dura t i f ,  1 'aor is te l  un  procès  pur  e t  s inpLe.

2.113 L ' ind.oeuropden, or ig ine conr lune d.ee oppesl l j .ons aspectuel lee d.es 1an_
Bues ind,oeuropée.ree.

Àpràs 'a découverte d.e la not ion d.raspect ,  d.écouverte fa i te successi-
venent dans 'es langues s laves, .ans le grecr l , ind.oeuropéenr le let in et
1es lan6ues ronanesl  ot l  ê abord.é uns dgrrr i loe pbasel  d.ane raquelre oa esgai€,
d.ans rur  premier tenps,  d.e rappeocher l ropposi t ion grecque pnisent , /aor iste à

(t)  Curt ius (C.) - crannatica clel le Lingua Or€ca, $ +A+ _ Delbrlok renplace
H^nar-.$k'! !o*_.. 

en.1880; en I8B!, Brugnann propose re ternvoir,à ce euJfrschrizer - criecuiécue-Lraonatik, vol ç rr, 
"i.trffi"*.l l l  l î_ ! " i l i l bo ,^op.  "1 t . ,  

p .  21 ,  S  12 ,  no te  21 .
(z/ l 'opp (r. l  -  Granmaire conparée d.es langues indoeuropéerree, vo'.  rrr,!  511 '  no te  l ;  c i té  par  De caËt i lno ,  op .  

" i t . ,  
p .  zz ;$ - i j l i o r "  ,+ .
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I 'opposit ion aspectuel le slave inperfect i f /perfect i f  (1) '  Ett pourtarxt '  ce

rapprochenent pose tleur problènes:

- r:n problèoe cle nature quantitativet vu quren grec il y a trois as-

pec t s  t tand. is  quten s lave i1 n 'y en a que cteux'

-  un problàne drorôre qual i tat i f t  puisque en 8r€c

' le préeent inùique une aotion durative

'  I r ao r i e t e t  une  ac t i oa  ponc tue l l e

'  Ie Parfa i t ,  rme aot ion Êooonpl iet

taad.is quer d'ans les la'aguee slaveE:Ù*sr :--' --- 
:iî:-:j:-":,"" """" :j":,"" .""l*"."'.

les tentat ives d.e rapprocberaent êntrs lropposit ion temaire grec-

que et 1'opposit ion biEair€ slave ont f ini  par an€nor lee grannair iens à sup-

poser que leE t l iet inct ioas aspectuel leE d'u gr€ct ' lu slavê' i lu lat in et t les

autres langues incloeuropéenneE avaient r:ne origine conmune' Âinsj'' selon E'

Eirt ,  Ie catégori 'e aspectuel le'  en inùoeuropéen' srerpt ime-t-e1le au noyen

d e l a r a c i n e ( 2 ) . L e g r e c a u r a i t t l o n o h é r i t é d . ê t r o i s t b à n e s c l e l | i n d ' o e u r o p é e r

(r). *u"* au systàne aspectuel latint aré sur 1'!.1[g!gl et le 2g!99!ggt

ôonc, binair€, Eirt  f  interpràt€ conne ceoi:

- Ir infectum eet d'éf ini par un.trait  norphologiquet qui est

rr inf ire nesar, ce qui Le fait  corresponère au P:@'

- re Berfectun êst caraotérisé par les traits norphologiques

sûivantsr alternance vocarique, suffi.rce EiSnatique ou suffire

-u. Âspectuel lenentl  i1 correspoad solt  i  l t3qriate' soit  au

parfait  greoe (4). AinEi, par erenple, Ia forne !-@peut

EiSnif ier, suivaat le coatertel J 'écrivis (aoriste) oui j4

@$ (Par fa i t ) '

( t)  u""r"r-aa (J.) -  EI Problena d'€I À' Verbal '  pP' 40 sq'

(2) sirt  (8.) - rnèogernanisobe ora'unai i l t ' -rài i  i i ' -svntàt r '  $ 15?t note ! '

c f  .  De cas t iLbo '  op .  c i t '2  ,9e '  22-23 ' .$$  r f  e t  14 ;  . .
( l)  ruia.,  n9!€ 9l-Ëra-out ( l ' ) / i lot"" t l" l --  slrntato Latine $$ zfr b'Z)J o'

tol î3lrïI.'?Ï'.lt veacrryès (r.) - Traité cre srannaire conparée cles ransues

à lass iques ,  $  388 e t  ee '
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2 .LL4 L 'aspeot  chez  A.  Me i l le t

2.1141 Opposit ion aspectuel ler slave/grec /tat ia

on a aff irné (r) que Meirret fait  correspond.re èirecrenent rB per_
fEcti f  slave à lraoriste greo (res d.eu-r aspects d.éqignaat 1e procès pur et
elnple) et i l inperfect i f  au présent (ces d.eneierE inatiquant ra d.urée ou le
d'éveloppeoeat d'u prooèe). En nial i té, ra posit ion d.e !{ei lret est bien plus
nuaacéer corDrle otr pouEa le constater d.ans cette affirnation d.u linguisterrrrout au plus peut-on rat'Ener lee sa1!g'r'ies qui êpparaissent .ans res d.iver-
see langues à ,a nonbre restreint d-e types générau:.. Mals on ne trouve paÉr
partout les ni6ss types; d.es tJrpes qu!,,  au fond., Êoat res nêDes, rend.eat,
crtrae langue à rrautre, d.es n,ances assez d. i f fdrentes, d.e sorte que, nêne si
lron applique ree nênes aons qu'à d.es types senblebles entre e,-,  néannoins
csE nons recouvleat encore èee fomes qui ont d.es valeurs sensible'ent d.is-
t lncteE les unEs arrx autres" (2).

A. Meil let représente les opposit ions aspectae1les en g?ec,
en slave et en latin au noyea clu schéna suivantr

A S P E C T S

Srec Elave

dura t i f )  i inperfect i f

eorigte (nonentaué) perfect i f

la t in

iafectr:n

perfeotun

2.11411 Lraspec t  en  grec

Meil let r€narque que le préseat grec (d.,aspect cr.urat i f)  eet proche,
per son êensr d'e' i .nperfect i f  slave. Toutefole, qui d. i t  procbe d.i t  aussipart iel leurent d. i f féreat. De plus, le préseat grec aLj.spose d.e d.eno fo:rnes,
tand' is que 'e glave nren a qurune seure. Quant à r 'aoriste (d.,aspect sronen-tané), i l  est rapproché du perfect i f  .  par le parfa,. t  (d,,aspect achevé), , ,on
e4prinait  -  ai i t  Mêi ' let -  que Ie 

" ' isu-r.tat 
d.u procès indiqu<i par Ie verbe est

(t) otuaes sur 1rétyroorogie et lE vocabur-aire d.u vieur sr.aver rr p. ! ! ,  apudF. R. Àd.rados _ observacionês sobre e1 l"p""t i-v"ib; i ; ' ; j .

[ 3] Hl*:t"ln;Àr: 
tinsuistiqu;-hi;;;;is;" et- linguisiiq*Ë d";""re, p.181.

pal fa i t  (achevé)
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att€intr '  ( f) .  le parfait  "ne répond qu'en part ie - poursuit Ie l inauiste -

au perfeoti f  slave, soit  tethnôke r i1 est nortr (non pas ' i l  est nort à tel

ou  te l  nonent t ,  na is  rac tue l lenent  i1  es t  à  t té ta t  c le  nor t t ) "  (2 ) '  In  par fa i t

est enployé généralenent à la forte tlu présent (tetUnôte) "pour incliquer un

résultat acquis au nouent où parle le sujet; nais i l  er iste un prétéri t ,  d' i t

plusnue-parfêit ,  soit  etethnêkei ' i I  était  nortr pou'.  erpriner rm procès ùé-

jà  réa l ieé  dane Ie  pas"é"  (3 ) .

2.J,L4L2 LrasPect en slave

[€i]-Lêt ,.enarque, eu préalab1e, la conplerité tlu veebe slave Bar rap-

port au verbe françaie: rrgn vetbg slave - d, i t- i1 - ( . . .)  se conpose t l ' rme

paire ôe fornesr lrune indiqua'nt le prooèsr Ie fait  pur et siuplet et par

suite souvent Ie procès acbevér ltautr€ inèiqua^at 1e ttéveloppenÈrt alu pro-

oàei '  (4). Ainsi l  clans lropposit ion urorâti /unirat i  i lu vieur slave, le prenier

verb€ ale I topposit ion (perfect i f)  erpriniraitrselon Meil letr le procèB pur et

a i n D l € i l E o o u t 1 r , l e E e c o n d ( i n p e r f e c t i f ) , s i g n i f i e E i t @

S.  E t  Me i l le t  è ra iou t€r : ' r . . .  oe t te  oppos i t ion  s res t  b ien  conservée d 'ans

toutes /Ies languee slaves/, surtout en russe, en tcbàque, en polonais" ( l) .

D ,apràs  I te rp l i ca t i .on  de  Mel l le t r  o reÊt  l r inper fec t i f  qu i  es t  Ie  te rEe nar -

qué (erprinant le d.éveloppenent d.u prooès). Et pourtant, à en croire l ' iater-

grétat ion des l inguistes elavisantg (notanrnerlt)  Jakobson), crest le pbénonè-

ne opposé qui se proùuit,  puisque c'est Ie perfect i f  qui lnsiste sur Iraccon-

pl issenent absolu d.u procès, Ir inperfect i f  ayant plutôt tue ionction as-cectu-

€l le neutre. Sur ce pointr Oustave Guil lar jroe rejoint pleinement La posit ion

d.es l ingui.stes d.e ItÈcole d.e Prague, lorsqu' i I  d. i t  que lê perfect i f  net lrac-

cent sur Ia conplétucl.e, tand.is que f inperfectif est i.ntLifférent à Ia conplé-

tud .e  verba le  (6 ) .

( l)  Ueftfet (1.) - Llnguiet ique b.istorique et l inguist ique générale, p. 182|.

( 2 )  r b i d . ,  p .  1 8 4 .
( l )  r l ia . ,  pp .  184-185.
( 4 )  r b i d . . r  p .  1 8 4 .
( 5 )  r b i d . r  p .  1 8 4 .
( 6 )  c r .  $  2 . r i 1 4 ,  p .  5 7 .
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2 .11413 L 'aspec t  en  la t iu

uei l l€t d' ist ingue, d.ane l tévolut ion d.e I 'aspect d.e lr ind.oeuropéen
au: languee roDangE, trois pbeÊea auccegslvesr

a- Ia phase lai ioeuropéenne "où les d. ivers radica,,_ d.r lu nêne verbe,
celui cru p"6"""t,  celui d.e rraoriste, et celui d.u parfait ,  erprinaient d.ee
asp€ctar où ta ait térenoe d.u prdsent et d.u paesé nte"t 

"rp"inée 
qu,aocessoi-

renent et d.ruuee nanière sonnaire, parfois anbigte, et où i l  nrJr a paE d.e fu_
futurrr (f) .  Bt conne I 'avait  fait  auparavant Curt ius, A. Meil let fait  état
d.e troie thènes verbaur d. ist inots erprinant l iaspect:

- un thène de présent (ind.iquant tm procàs consid.éré dans eon
d.éveloppenent )

- un tbène d. 'aoriste
- un thène d.e parfait

a c o o n p l i )  ( z ) .

(:.netquant ur procàs enwisagd en soi)
( irdiquant rm état résuLtaat cl ,un procàe

b- Ia phase d'u latin ancien narqr:ant la transition de Uindoeuro-
péea (oir d.ooine rraepect) aur langues ro'anes (où donine 1e tenps). ainsi,
le latin olaesique regrésente r.n ,itat d.e rangue oir se réarise une eynbiose
entre res rraleurs tenporel lee et res naleurs aspectuel leE. c,est pourquoi
lropposit ion infect,n/perfectun (procès en voie cre d.éveloppenent/procès ache_
vé - se10n MEit let) ae conserver Êans pour autant enpêoher qu,à chaque notion
d ' raspeot 'se  superpose l re :p ress ion  nê t te  d ,ee  t ro is  tenps ,  p résent ,  passé e t
futulrr (3)r de sorte que rron obtient re systène que Meilret représente d.e
la façon suiya,ate 3

infectun
Pftieent - atioit : 11 est en train d.e alirs
Prétéri t  -  cl icebat !  i l  était  en train d.e d. ire
Futur - d.icet : iI sera en train d.e tlire

perfêctum

dixit :  i ]  a al i t

d. irerat: i I  avait  d. i l

t i i re r i t :  i l  aura  d i t  (4 ) .

( t )  ue i ' t re t  ( l ' )  -  L , .ngu is t ique h is to r ique e t  l ingu is t ique généra 'e r  p .  1g6.(2) Meir let ({ l)  
:  rnt ioductio" ;- i ;ài"à: comparative des lansues ind.oeuro_pe€nn€E . ;  c l .  casr i lho  (1 .  r .  d .e  )  _  rn t roàuç . ;_ ;  j . ; - ; r :12_2 j ,  $  rJ .(3 )  ue i r re t  (À . )  -  L ingu is i ique  u : .e tJ r ique. . . ,  p .  186.( 4 )  I b i d i r  p .  1 8 5 .



l [ e i l l e t a o t e q u e l e s t r o i s a s p e c t s g r e o s ( d ' u r a t i f ' n o n e n t a n é '

parfait) sont, pIuE ou noins, recouverts par f 'i!JEj!.]g et Ie eer;!g!g tlu

Iat in. Lrinfeotr.n indiquerait  un procès d.urat i f  et Ie perfectr.u erprinerait

alternativenent Êoit r :n procèa acoonpli ,  soi, t  rm procàs sj-tué d'aas 1'époque

paas,ie: "Le présent èu perfactt'n $!5!! in'Lique que lraction de 'cli'rer Egt

acbev6e au nonent où l ton parlel Oette forne ee prâte égalemeat bien à racon-

ter un fait  passér r l id, r irai aU.tr (à trn nonent quelcoaque d'u passri) et à

iasister sur 1e fait  quroa a f ini  de parrer: cl ixi  ' jai  ôit '  (et je a'en d. irai

p lue)ç  ( . . . )  cer ta ines  fomes c lu  p résent  du  per fec tun t  conne nen in l  r ie  ne

souvionsr aetvent èe présenta" (1) '

o- la troisiène et i terr ière phase est ce1le d.es langues ronanest

et notannent clu,, français, où i I  ae reste r ien cle la notion d' 'aspeot, et oir

l e t e n p s o s t r € n d ' u a v e c t o u t r n l u : r e è e n u a n c e E r r ( Z ) ' P t u e l o l n ' o n v e r r a

que Gustave Guillaune présente une nouvelle oppoôition aspectuelle ea fran-

çaie (rralable, clrai l leÛrst pour toutes Ies langues ronanes)3 I 'opposj ' t i 'on:

inacoonoli /acconpli .  Ici ,  } [ei l let senble nier lrexistenoê ôe lraspeot nor-

phologique eu français (J) '

( t )  u e i t r e t  -  o p .  c i t . r  P .  I 8 5 '
( 2 )  r b i d . . ,  p :  1 8 6 .
lJ )  c ; ; ; . i " - ( : r . l  -  Das  sonan isbe verba isvs tem,  p '  81 '
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2.LI5 Dtautres soLutions d.e la l inguist ique histol ique

J' Bnmer anaryse lroppoeit ion d.éterniad,/ inaéterniné du grec. Lraspect
aéterniné ind.iquerait ,  selon lui,  1e terne d.u procès, et lr .ep"ct inctéte:."niné
serait  , 'eutre par rapport au terne d.u procès. pour 3rune1, une terle oppoei-
t ion peut se trouver aussi bien au pr6seat gu'à r iaoristee ]e préverbe étaat
la narque d,e La "èéte:nination" (t) .  Le l i .aguiste découvre égarenent lreris_
tence r lrrare aff lni té entre:

- la forne sinple et le préseat
- La forme conposée et I 'aoriste.

Snmer inslste sur 'e fait  que 'opposit ion déternlné/inaéte:mi-
né est Ie plus souvent d.e nature sénaatique et styl ist ique. cett€ oppoeit ion
ae serait  grannaticale que rorsqurerre est tr i .e en rapport avec le systène
tenraire présent/aoriste/parfait  (  2) .

schrizer oppos€ lraspeot infect i f  à rtaspect confacti f .  Le pre-
nier incrurait  Ie prdsent et le parfai. t  g!€cs et corresponctrait  à lr inper_
fecti f  srave, eq)r i 'ant 'n procès qui a.est pae a*ivé À eon terre. Le aeoond
correspondert au pelfect l f  srave, er+)r inerait  plusleurs vale,rs, ter.r.Es que

-  La veleur poactuel le

- la valeur j.ngressive

- Ia valeur nonentanée

- et  ta valeur conpler ive ( l ) .

A.  Magar i : ios accord.e à la fome red.oublée d.u perfectun Ia valeur c l ,ac
conp l i  ( pe . re r c i )  e t  à  l a  f o :me  en ; ! ! r  une  va leu . r  i L rao r i s t e  ( pa rs i )  ( + ) .
I ' Ieyer- l tbker po*r  sa part ,  erpr ique autreeent 1 'opposi t ion:  acconpl i /aor iste
selon lu i r  i l  nty a que certa ins verbes quui  expr inent  l racconpr i ,  sous la
forne d.u perfectun:  r?crest  précisénent avec Les vefbes qui  expr iment 'ne ac_
t iv i t6 i -nter . lectuelre que sraccompri t  re p lus faci lenent re passa€e à t , id.ée
d 'e  pa r f a i t ,  c ' es t - àd i r e  à  I ' i dée  résu l t a .n t  d .e  ce t t e  ac t i , ' i t é "  ( 5 ) .

(1) ' ,aéterninatioa'r = aspect ctéterniné
(2) Brunel (.1.) -  L'Àspeèt verbal et lrenploi d.es préverbes en grec, part i-
.  cuJ.j .èrenent en att ique, nn. 3 et â5!.
(3 )  sour iuer ,  apud adrad.os  -  op .  c i t . r -n .  , r ;  c f .  D€ Cast i lho ,  op .  c i t .  p .  J I(4 )  Magar i . f ros  (R. )  -  Sobre . los  VaLores  àe l  p reverb io  en , ,Consequor , r ,  in
,_ ,  Erur i ta ,  tom.  I I  ( tg l+ ; ,  JOT_310.
(),1 Meyer-Lt lbke, Gramnaire d.es 1angues ronanes, voL. I I I ,  S 2gg.
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2.I2 L'espect cheg les l inguistes structural istes

Les l inguist€s structural istes font état drwte unique oppoeit ion

a s p e o t u e l l e , c e l l e q u i o o n c e r n e l l a c c o n p l i Ê s e n e n t o u l E n o n + o c o n p l i E s € n g n t

ctu procès. Àinsi l  J. I tol t ,  K. Eogeby (Eaole t le Copeahague), Jakobson (Ecole

d.e prague) et d. 'autres, er.cluent d.e Ia catégorie Srannaticale t le lraspeot

1" 4!,  f"  
"é"dt"t 

et tout ce qul nra pas trait  à lroPposit ioa pErfectl f /

inper fec t i f  (1 ) .

2.L2L Jeans EoIt

Lranalyse èe EoIt (Etud,es t l 'aspeot) a pour point cle èépart lropposi-

t ion terrraire d.eE fo:mes grecquêss présent, parfait  et aoriste. salon Eolt l

a- Ie parfait  (d,enploi restreint) reppéeente Ie terte poeit i f

par rapport aur aleux autres, et erprirne une valeur résulta-

t ive '

b- le pr<5sent consti tuE Ie terre négati f .  prr isquri l  exprine

un procès sane consid6ratj-on cle tenne'

c- I 'aoriste exprine un procès intt i f féreat q"an! i '  ea l inl te

f inalei i l  consti tuet d.e ce fait ,  Ie terne ueutre'

Du point de 
".ue 

forrel, J. Eolt cli,stinguel tlans les laagueo en géné-

ra l ,  quat re  tYpes  d . 'asPect :

I )  I ' aspec t  qu i  s re rpr ine  au  noyen d .e  la  f le r ion  verba le '  Cres t

le cas d.u grec (rûo - té:.uta - éluon - érr:sa) '

2 )  I taspec t  qu i  s 'e rPr ine  par  dér iva t ion .  Eremples :

- latin z canof canto

-  russer  P isa t r /aaPisa t '
- alLenand.: iagenferiaget

3) l 'aspect qui s'erprine par altérat ion d.E la racine terbale'

ErenPIes :  la t in :  sèdeo/cons ido

l u s s e :  l e t a t  ' / I e t e t '

{)  I taspect est exprimé au noyen d' 'une forne conposée ou

d 'une pér ip l r rase '  Ex '  :  -  f rança is :  j ta i  fa i t

-  por t r :ga is3  es tou  lazenao (3 ) '

( r )  c t .  cose l iu  ( i : . )  -  Das  Ronan ische verba lsys tênr  p '  82 '

iZ )  Sof t  ( f . )  -  E tudes  d . 'aspec t ,  Ao ta  Ju t land ' i ca  XVr2  Copenhaguet  194J t  p '4

( l )  I b i d . .  ;  c f .  C o s e r i u r  o P .  c i t . r  p .  I 1 l .
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2.L22 l(nud. Bogeby

Togeby étuAie le tenps, lraspect et le noùe, en corrélat ion avec 1es
les ad'verbes, les conjonctions, ra nod.al i té d. 'act ion et le tJæe d.e proposi-
t ion. Âutrenent d. i t ,  i1 fait  une anaryse d. istr ibutiormerle, essentierrenent
fonctionnelLe et ironanente (I).

Pour Togeby,  1e systène aspectuel  €r is tE uniquenent à I ' ind. lca-

t i f .  En f rançaisr  i l  d. is t iague t ro is fornes t l is t inctes al rasp€ct  grannat ioal :

e-  l raepect  inperfect l f  représenté per 1 ' IMp et  par 1e COtrD.

Lee narques fomel les d,e l r inperfect i r r i té sont  lee d.éEineuces:  a ig,  e iar_ al t ,

i o n s ,  i e z ,  a i e n t .

b-  I taspect  perfect i f ,  expr ioé par le pS et  Ie Fi t I ,  d.oat  IeE

trois prenièree fornes ales verbes d.u prenier groupe présenteat les d.ésinences

connures:  a i ,  as,  a .  Exenple:  par la i /par lerai

partas/parte ra's

par la/pa11era.

c-  l raepect  n€utre,  représentd par Ie pR qui  ne possèd.e pae.

c le d.ésinences part j -cul ièrenent narquées (2) .

togeby r , iaui t  les t ro is aspects c i { .essus èécr i ts  à ,ne oppo-
s i t i on  b i na i r e :  i n t ens i f l e r t ene i f .  A i ns i :

-  l ' ' iaspect  i 'nperfect i f  d.evient  er tensi f  par rapport  à 1 'aspect

perfect i f  (puisque son d.onaine t i renploi  est  p lus étenA.u).

-  le systène aspectuel  est  expr iné par Togeby au noyen du

echéoa suivant i

i n t ens i f extensi f

pe r f ec t i f
i n t ens i f

imperfect i f

ert€nsif

neutre

( J l .

(1 )  togety  (X . )  -  I ' l oc le ,  aspec t  e t  tenps  en  espagno l r  pp .  65  se i  pp .  105-106.
C f .  A .  T .  d e  C a s t i l b o ,  o p .  c i t . ,  p .  3 6 ,  i  2 2 .

,(?) T:u:o" (x.) -  Structure ionanenie de 1a iangue française, p. I1z.( 3 )  I b i d , . ,  p .  1 1 8 .
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2.L23 Ronau Jakobson

Dans La descript ioa d.u systène pboaologique, l l rubetzkoy ut i l iee lrop-

position binaire de 3g_rpe--narqué -erme non-narqÉ. Ronan Jakobson applique

cette nêne terninolOgio AuL conoepts grannaticaur d'u verbe ruese: 'rDe cleul

catégolies graEnaticalês oppogées, lrute est Inarquée' et Irautre raon{a!-

qu6er , ( f ) .  eour  lu i ,  ]a  ca tégor ie  narquée "a f f i : :ne  la  p résence t l ' tme cer ta i -

ne propriété (poeit j .ve ou négative) A" (1). Quant à Ia catr igorie non-narquée

oorréIat ive, e1}e coueti tue la négation d.u terne marqué, I 'opposit ion t les

d.eur ter 'es pouvzrnr être interprétr ie de d.eux nanières i l i f férentee:

a-" 'aff i : :oation t le A. ' f  'pas aff irmation d.e Âr - au niveau

de la siSnif ioation générale'

b- 'aff i rnation de Ltf 'eff imation d.e DoR-Ar - au niveau d'es

s ign i f ioa t ione t ré t réc ies ' ,  nuc léa i res"  (2 ) .

En russe,  i I  y  a èeux asPects fond.anentêux3 l raspect  perfect i f t

, r indiquant l racconpl lssenent abeolu ' ra lu prooès et ,  t le  ce fa i t ,  te:me narqué.

Erenple:  .WgL -  'accoropl i r ,  achever 1 'act ion c le chanterr ;  l raspect  i -nperfec

t i f  ,  
t tneutre c lu point  d.e vue t le l tacconpl issement ou <Lu non-accompl issenent" ,

c ' ee tâ -d . i r e ,  t e rme  nonaa rqué .  Exenp le :  Pe t t  - r chan te r '  ( 3 ) .

L ' aspec t  i npe r f ec t i f  es t ,  à  soa  t ou r ,  subc l i v i sé  en  aspec t  dé -

terminé et  aspeot inaéteroiné,  le prenier  narquant " f  in t6gr i té,  la cont inui-

t é , , du  p rocès ,  l e  second .  pouvan t  ê t r e  so i t  i t é ra t i f  ( ' r s i gna lan t  , -  Ce  d ' t a -

bord.  ré i téré ou habi tuel  et  ensui te i r révocable".  Ex. :  On plb.asJrrra l :  I l  a-

vai t  I 'babi tud.e de d.anser nais p lus tarC cessa d 'e le fa i re) ,  soi t  non- i té-

r a t i f  ( on  p l i asaL :  i l  d . ansa i t )  ( 5 )

! 'aspect  ioperfect i f  peut  encore être répart i  en incboat i . f /non-

iachoat i f .  Ltaspect  incboat i f  narque Ie d.ébut  du procès et  peut  etre per-

fect iv isé ou non-perfect j .v isé.  Lr incboat i f  non-perfect iv j .sé "ernplo ie 1a for-

ne i .nperfect ive d.e I 'aur i l ia i re ' t  et  f  inchoat i f  perfect iv isé "ut i l ise les

fo rnes  pe r f ec t i ves  co r responùan tes "  ( 6 ) .

Essa iB i le  l ingu is t ique généra le ,  p . I8 l
I b i d . .  ,  p .  I 8 5 .

Ib i t t .  ,  p .  186.
Ib ia t .  ,  p .  187.
r D ] ' O . . ,  p .  I O I .

( 1 )
\ ê )
\ J , /

( 6 )
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2.L24 Mart in Sénchez Ruipérez

M. srinchez Ruipérez part d,e I 'opposit ion tr ipart i te grecque et 1a
réau:,t à une d.ouble opposition binaire:

- opposit ion parfaitr /non parfalt  ( tetUneténai ,être nort, /
apothnéskein - apothaneia'nourirt  )

- opposition aluratif/ôon d.uratif (apotbnéskein,/apothaneîn)
t 'qui s 'étabri t  à f  intérieur d.u terne rnon parfait 'd.e 1a preni.ère, opposi-
t i o a  ( 1 ) .

pour Ruipérez, re parfait  est re terne caractérisé (c,estâ-d. ire
nalqué) par rapport au aon parfait ,  reprdseaté par le prjsent et par lraoris-
ter et le aturat l f  (pn) est oaractr ir is6 par rapport au 4on d. 'rat i f  (aori .ete).
Le perfait  a Pour rôle d.t ind.iquer 1'état résul.taÀt a[ 'une àctioa ant6rieure,
Et lre'senbr.e orésent-aoriste (terne non carectérisé) e:çrine ue procès sai_
Ei (PR) ou aon (aoriste) eu oours d.e son dérou-l.enent. Le l iaguiste i l lustre
soa \pothàEe au &oyea d.u d.iagranne suivant:

= gction,coneidérde en soi-nêne (présent-aoriste)
- état rr isultant cle rracconplissement conplet t le r,act ioa AB (parfait

\ . ) .

A3
o

(r) nuipérez (Martin sânchez) - d.'après s?,.+sln+getion au colloquesul "La notion d.raspect" réal isé à r.  unrverslte d.e Metz, au J_g au20 na i  1978.
(2) Ruipérez (u. s.) -  Estructura alel r , isteaa d.e aspeotos y Ti.empos clelVerbo ûr iego Ant iguo,  p .  gO.  Cf .  A ta l iba  T .  de  ôas t j . t t l r -op .  c i t . ,  p .p .  3 7 r  S 2 3
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2 . I 3  L raspec t  chez  Cus tave  Gu i l l aune

2 .131  Tenps ,  nod .e ,  asPec t

Pour Gustave Gui l laune, tout  ce que Ie verbe peut  contenir  ou e4)r i -

n e r  c r e s t  d u  t e E p s :  l t a s p e c t  c r e s t  d . u  t e n p s ,  I e  n o d , e  c r e s t  d u  t e m p s r  I e

teops grannat ical  crest ,  étr id.enneat,  c lu tenps'

Ces ' t r o i s  ca té ' o r i es :  t e t ps r  aspec t ,  node r  son t  d ' onc ,  po r : r  l e  l i n -

guiste,  absolunent indissocj ,abLes.  Crest  pourquoi  nous alLons maintenant

présenter Lsr  not ion gui l lar : ru ienne rLe l raspect  à ta luniàre d.es d-eux caté-

gor ies verbales corrélat ives.

2.1311 !e tenpsdate /  Ie ternps{.urée

Le tenps p\rs ique "peut  être conçu et  représenté -  nous ' I i t  Arne

K1r:n qui fait sienne Ia d.6finition d.e BuLl - coEule r:ne ligne tlroiter unidi-

Bensionnel le,  b id. i rect ionnel le et  inf in ie"  ( f  ) .  f igurat iveruent  :

a ! , È o "

Cepend.ant ,  j . l  a joute aussi tôt  qutune te l le not ion i rngl ique Ia présen-

ce i l ru l  autre const i tL lant :  Ie nouvenent,  1r  t tune d-ee caractér is t i .ques foncla-

rnentaLes du ternpsrr  (Z) .  t4ais ce mouve[ûent est- i I  vra iment b id i rect ionnel?

À. Klun répond. par la négat ive.  ie lon lu i . ,  Ie ternps va i r révers ib lement i lans

u-re seuLe direct lon:  cel le de l ravenir .  Crest  la rnarche futurale d.u te[ûp6t

La roarche d.es événemente qui ,  à son avis,  correspond. aux pbénonènes l inguj .s-

tiques, ceux-ci. inciiquant la d.irection d.u bemps physique: "lious vivons -

poursui t - i }  -  d.ans un présent or ienté vers l 'êveni ' r "  (3) ,  
" t  

i l  c i te M'  P.

Fraisse:  ' r i i lo t re présent est  pola l isé . ters r :n futur ,  proche ou lo inta in,

craint  ou d.ési r6t '  (4) .  sc i rénat iqueoeatr  nous avons d.onc:

^ oo , 

ott""t tot ut tutn" 

,  ,-  
u

passe avenir

KJ'un (e.) - l -erbe et Àd.verbe t p. 57,
I b i d . . '  p .  , 7 .
I b i J . '  p .  5 8 .
Fra isse  (p . )  -  Les  Cond.u i tes  lenpore l les ,
C f .  K l u n ,  o p .  c i t . r  p .  5 8 .

t .  f ,  P a r i s  t  L 9 5 7 t  p .  1 8 1 .

( r )
( 2 )
( 3 )
( 4 )
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Et pourtantr rrauteur d.e Verbe et ad.verbe t ient cornpte égarenent d.e
Ia catégorie aspectuel le qu' i . I  <i ist ingue d.e Ia catégorie d.u tenps. cette
d'erniàre aurait pour rôLe d.e narquer la d.ate d.u procès 'rau noyen d.e norpbè-
Ines appropriés" et 1a prenière exprinerait  la d.urée rrpar caractél isat ion
tenpore l le  d . Iun  dérou learent t '  (1 ) .

Oustave Gui l laune, pour se part ,  ne d.éf in i t  pas la marche d.u
tenps-date ,  na is  ' t l ' e rpér ience in té r ieure  d .e  ra  durée"  (2 ) .  sa . théor ie  por_
te t lonc sur le tenps subjecti f ,  Ie tenps vécu, c'est-à-dire durati f  et non
pas chronorogique. Dans ce tenps, rfsans cesse, tnre parcel le de futur d.ev-ient
une parce l re  d .e  passé.  rncessannent ,  d ,  se  résouÈ en(o , '  ( : ) .  r r  s ra€ i t  d .onc
d.e la marcbe d.u temps vers le passé que rron peut i l rustrer ainsi:

PR d.e posit ion

pass 6 yne' wt-rri*-ur'-{4-u1 | d{.--i*ù,- *1* *:- *L. *^ --. -

pour Gustave Guil laune, le terapsdate eêt
en  pensée"  (4 ) .  Cet te  représenta t ion  "op t ima ' r  du  tenps ,
est i l lustrée par le diagranrne suivant :

le rrtenps construit

selon son et-cression

x
x t

passe

I'La vue d'u temps au d,egré d.tachèvenent naximum d.onne d.u temps uee connais_
sanoe  ex t r i nsèque "  ( 5 ) .  À  ce t t e  no t i on  a i u  t emps  , r cons t ru i t  

en  pensée ' r ,  r e
l inguiste oppose uae not ion du tenps t ren t ra in d.e se constru i le d.ans la pen-
sée" (6) t  autrenent d. i t  i l  ez i .ge,  en plus d,rune connaissance extr insèque du
temps ( ;ugée par lu i  in.uf i isante) ,  wre connaissance intr insèque. pour y ar-
r i -verr  i1 faut  suivre tous r-es instants d.e la genèse d.e rr i .na€e-tenps d.ans
Ia  pensée .

(1 )  uar t in , (R. )  -  Temps e t  aspec t  en  f ra 'ça is  mod.erne .  querques  renarquesinspirées par la r.ecture àe verbe et Ad.verbe de lrt. Â. Krutr, in Tra.'êuxde l ingu-ist ieue et-d'e r:-t tér@@-f,r.  rr. incr<si.ecr, paris (stras-
.  bourg ,  1965) r  p .  ?6 .
(  2 )  Gu i l laune (C. , )  -  l ' enps  e t  verbe ,  p .  ô .
( 3 )  I b j . d . ,  , p . 8
( 4 )  o u l f t a m e  ( c . )  -  T e n p s  e t  V e r b e ,  p .  9
t 2 l  ! - D 1 d .  '  P .  9
\ o ,  r D 1 d . ,  p .  9

presen-t
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Z.I3LZ Descrrpt : -on génét i 'que d 'e I ' inage-te lops ou tbéor le c les noèes

t t l a f o m a t a o n d e l t i n a g e - t e n p s - p o u r s u i t G u i l l a r l n e - p e u t s € r a p -

porter  à un are ( . . . )  q, r l  est  le l ieu d.e tout  ce qtr- i  a t ra i t  à la f igurat ion

roentale d.u tenpol  ( r ) .  cet  are,  qui  correspont l  à r .me ' tcer ta ine d.r : rée de teurp

représenté l inéairenent"  (2) ,  le l inguiste I tappel le r ra le c lu ternps cbrono-

- !1! ig\g" ,  
et  I topérat j .on d.e I 'espr i t  qui  y eet  ef fectuée stappel le cbrono-

s é n è s e  ( l ) .

! 'are chronogénét ique est  coupé par t ro is points,  cbactm ind. i -

qua,nt r:n nornent parliculier du tenpÊ en traln d'e ee fozmer clans 1a pensée:

- tl, moroent initialt

- un moment nétiiaa,

-  un monent f inal  (4) .

I - Le nonent ini'tial

La chronogénèse est r:ne opération d.e pensée qui srerprine gra,n-

mat icalenent au noyen d.e Ia catégor ie du verbe.  Le noroent in i t ia l  correspon4

au tenps où la v isée (o 'est-à-d. i re le rnouvernent de la chronogénèse) ne s 'est

pas encore ro ise en act j .on.  !e verbe sry t rouve donc d-ans son état  d.e puissan

ce,  caract6r is t ique d.es forses nominales:  inf in i t i f ,  géroni l i f  et  pal t j .c ipe.

2- Le nooent néd.ian

De f  iastant  in i t ia l  à I t insta ' t  néd. ian,  l ract ion d 'e 1a v isée

est  aéjà consiôérab1e. Ic i  Lr inage-temps a d,épassé le stat le de la wir tual i té

elLe est aé;à en coure d.e fo::nation dans la pensée. Dans ce d.euxièroe stacle

t l e 1 . o p é r a t i o n c b r o n o g é n é t i q u e , l e v e r b e e 8 t @ ( i n f i e r i ) e t e r p r i -

mé par 1e nod.e subjonct i f .

J- Le nonent final

L 'opérat ion réal isatr ice ale la chronogénèse v ient  d 'at te incl re

son object i f  f inal :  le  verbe s 'y t rouve à 1a phase où I ' inage-tempe est  en-

t ièrenent acbevée. Ce d.et l ier  prof i l  chronogén6t ique représente donc le ver-

-  Tenps  e t  verbe ,  p .  I '

l

( r )  cu iuaune (0 . )
( 2 )  r b i d . .  r  p .  8 .
( i )  r b i d . .  r  p .  8 .
( 4 )  r b i d . r  p .  é .
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be ln posse,  ctest-àdire d.ans re mod.e ind. icat i f ' ,  Ie mod.e c le r ractuar i té ou
d.e la réal i t6 conplète.  Les t ro is oonents d.e la chronogénèse eont schénat i -
eée par GuiLlar :ne d.e 1a nanière que voic i :

iJe ce que nous venoas d,e voir ,  i l  ressort  que,  pour G. GuiLlau_
! .er  tout  oe que le verbe cont ient ,  crest  d.u teurps.  Le passage d. 'une chrono_
thèse,  ou d ' t 'n  axe chronothét ique,  à l tautre inpr ique d.u tenps;  en d. 'autres
te:mesr chaque nod.e d.u verbe correspond. à une phase caractéristique aie 1a
fornat ion d.e l r inage-tenps:  "La réal isat ioa d.u verbe Coi t  se prod.ui re suc_
cessiven€nt sur les t ro i .s  axes cbronothét iques.  te 1à,  r . rn ensenble d.e formes
ve rba les  qu i '  soa t . r ou tes  d . r o rd . r e  t e r .Bo re l r r  ( 2 ) .  Donc ,  pou r  I e  l i ngu i s t e ,
tetrpst  aspect  et  noale 'ne se refèrent  pas à d.es pnénomènes ale nature d. i f fé_
rente, nais aux phases interzres d,run ph6nonèae d-e nature unique: La chrono_
gdnèse t t  ( 3 ) .  c t es t - àd i r e  qu r . ' r i l s  r eo résen ten t  w re  seu re  e t  mêne  chos€  con_
siaérée en d.es nornents d. i f férents d.e sa propre caractér isat ion, ,  ( { ) .

2. f l f3 Tenps i ropl icrué / temps expl iqué

Le tenps en puissance,  représenté graromat icalement par l r inf in i t i . f ,
Ie gérond. i f  et  1e part ic ipe,  correspond. au, , tenps intér ieur à r . , inage d.u
notr  (J) ,  selon Gui l laune. Et  le l inguiste poursui t :  , ,Le réal isat ion d.u ver_
be .ans 1e tenps i -n oosse d.onne l ieu aux mod.es noninaux ( inr in i t i r  et  par_
t ic ipe) et  ar : :  fornes d.e ces nod.es,  que les
l ihguistes d 'ésignent sous re non d-raspects.  Le f rançais conpte d.eur aspects
sinple et  conposé, qui  répétés d.ans les cre ' .x  rood.es d.onnent qualre construc_
t i ons :  f i n i r ,  f i n i s san t ,  avo i r  f j . n i ,  ayan t  f i n i , ,  ( 6 ) .

Ces affirxnati.ons aous anènent à concLure oue
suivant Gustave Guillaune :

I  r qspec t  
r  t ou j ou rs

f1 l  gui l tauoe (c. )  -  Temps et  verbe,
\  é , /  J ,  o l ( l .  I  P .  1 1  .

l 3 )  I b i d . r  p .  1 1 .
[  4 )  I  bd .d .  r  p .  r ] .  .
t2 l  IP+q. ,  e .  r r .
\  o , ,  r  o rd . .  r  P .  11  .

p .  9 .

t e E P s c h r o n
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a-  c res t  une ca tégor j ,e  t ràs  généra le ,  p résente  à  tous  les  nodes (1 )

et pouvant asÊuler 1a roarque cle tous les teurps d'u système verbal'

b- c'est d.u tetrps contenu d.ane le verbE. Guil laune lrappelle d'ai l-

Ieurs tenps inpl iqué en opposit io" à lS@' ertérieur à l t inage ver-

ba le ,  s 'e rpr inant  au  sub jonc t i f  e t  sur tou t  à  I t ind ica t i f r

- Ie tenps irnpliqu6 est drlcrit conne étant Ie tenps rrque Ie verle

€roporte a.vec soir qÈi est inbérent, fait  part ie intégrante Ae sê substancet

et J,oat 1a notion est ind.issol,ublenent l iée à ce11e cle verbe" (2).

-  le  tenps  erp l iquér rce  n tes t  pas  le  te rops  que Ie  verbe  re t ien t  en

soi par d.éf init ion, nais le tenps d. iwisible en Eoments - passé, présent, fu-

tur et leurs interprétat ions - que le d. iscours lui attr j 'bue" (3).

rcette d. ist inct ion - erpl ique Ie l inguiste - d.u temps iropLiqué

et èu temps expliqué cofncid.e eractenent avec 1a ùistinctj.oa d'e I'gpgg! et

d u . ! 9 E E s t d . e l a n a t u r e d e l l g s a g g ! t o u t e d i f f é r e n c i a t i o n q u i a p o u r l i e u

le,;tenps inpl iqué. Est de la nature ar.Eg!g toute t l i f férenciat ion qui a pou:

t ieu  Ie  tenPs e4r l i s .ué '  (4 ) '

cosme nous lravons soul igné au para€raphe 2.1311, Ie tenps{.ate'

qui nrest autre que le temps expl iqué, ne fait  pas Itobjet d-es recberches d'e

G. Guil lar:ne. Son rntérêt se porte plutôt sur le temps{.uréerc'est-à-d-ire ce-

lui qui consti tue lressence rnême t l 'u verbe'

2.13f4 Opposi t i .on aspectuel le :  langues s laves / langues rotnanes

La d. i f férence entre les langues s laves et  1es langues romanes r  en ce

qui ,  concerne I 'aspect ,  Se Si tue selon Gui . l laune ùa.ns Ia nanière c lont  Ia com-

p1étude verbale eet  envisagée:

a- 11 y a une sais ie intér ieure,  inmanente,  ctest-à4ire ce1le "qui

prencl  l rent ier  c lu verbe d,u dedans Eans en sort i r  par aucun t lépassement"  (5) '

Cet te façon d.e sais i r  I r ina6e verbale est  ind.oeuropéenne et  notamEent s lave'

L raspec t  r éeu - I t an t  de  t e l l e  opé ra t i on  es t  I r aspec t  c t é te rm iné  ou  pe r f ec t i f .

@ n p s  e t  v e r b e ,  P ' l 1  '
(z)  ooi r r " r te  (c . )  -  !ang.  et  sc '  du langaget
( l )  r t i a . ,  P .  4 8 .
( 4 1  r b i d . r  p .  4 u .
(l) ooirrà,-e (c.) - Leçons d.e ringuistique de

p .  4 7 -

G . G . ,  s é r i e  A ,  P .  l ! J 8 .
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b- r l  y  a une sais ie er tér ieure,  t ranscend.ante,  ' ,qui  prend.  r rent ier
d 'u verbe d.u dehorsr  après en ôtre sort i  par un d.épassement s i  gran.  ou s i
pe t i t  so i t - i l "  ( 1 ) .  c res t  1a  g rand .e  i nnova t i on  aspec tue l l e  d .es  r angues  rona -
nes'  L 'aspect  qui  en résul te est  Lraspect  t ranscendant ou acconpl i .  Gui . l lau-
t re i l lustxe les aler ' i ï  types de sais ie au noyen dsg ds 'v f ig ' res suivantes:

I -  Aspect  aéterniné ou perfect i f :

I
I  sais ie intér ieure \  I

I enti.er du verb€ rrtr4pit 
1

I I -  Àspect  t ranscendant ou acconpl i :

( 2 ) .

2.1315 Deux processus cl i f férents pour erprimer les opposit ions aspectuel les

2 .13151 0ppos i t ione :  p l t r  /  Wpi t '  e t  bo i . re  /  avo i r  bu  

e

les rangues incloeuropéennes opposent une inage verbale cre conplé-
tud.e (aspect èéterniné) à une irûage d.e non-conrprétud.e (aspect ind-éterniné).
GustavE Guil lauoe nous d.ome r.rn eren-ole empnrnté au russe: pitr /wpitr,  où
le prenier verbe signif ie boire tout court et le deu_r. iène, ' ,boire tout Ie
contenu. . .  saas  norce lLement  a le  I ,en t ie r "  ( l ) .

Les langues rornanes, par contrer opposent wre image innanente
d.u verbe à une autre ind.ir .uant la subséquence verbale, ou sJ. lron veut, la
t ra4scend.ance.  L r ioage imoanente  es t  rendu par  1a  fo r rae  sLnp le :  c 'es t  [ l r ima

ge d'e 1tévénenent perçu en cours d.e d.urée, entre sa l imite d.e commencement
e t  sa  r in i te  de  f in "  (4 ) .  t t imase t ranscent i .an te  es t  expr inée par  ra  fo rne

( 1 ) Gu i l lau . rne  (C)  -  rcçons  d .e  l ingu is t ique. . . ,  sér ie  A :  p .  l?9 .
T h i â  ^  1 ? QÀ v r g . t  P .  f t v .

I b i d . . ,  p .  1 7 8 .
I b i a l . ,  p .  1 7 6 ,  n o t e  1 ! .

( 2
( :
(+

"À"=
avo i r - bu
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coBposée dont Ia foncti.on eet al.e produire lltr effet ale g€ns d.e paesé systrS-

na t i que  ( c ' es tâd i r e , r n  passé  d ' aspec t t  no t r  pas  d ' époque ) '

G u i l ] . a r : r n e s i g r r a l e p e r t j . n e m n e n t q u ' i l e r i s t e ê n t r e l e s o P p o s i -

ti.oas aspectuelles roûranes et in,loeuropéenaes (notarnnent slaves) tleu: dif-

férences fon<iamentafes:  une d. i f férence d.e sais ie de l r inage verbale (conne

nous venons de 1e constater) ,  et  une t l i f férence c le processus.  Êr ef fet t  les

langues ror1anes ont  1.ecours à l tauxi l ia i re pour paÊser t le l r innanence à la

transcendance, tanùis que les langues indoeuropéennes font usage c[tun pr6-

verbe (préf i re)  pour narquer l raspect  d.éterminér opPosé à I taspect  indéter-

n i né :

pi t '  /  wpi t '  . .  non-conplétuae/conplétuae

boire /  avoir  bu ( f ,1. . .  . .  i ronanence/t ransoend'aace'

Connent le f rançais (et  Ies langues ronanes) obt ient- i l  l rop-

posi t ion aspectuel le inacconpl i  ( innanent) /  acconpl i  ( t ranscenclant)? 0ui1-

1 a u n e r é p o n ô q u e c ' e S t . o a r 1 e t r a i . t e 4 e n t @ d u p a r t i c i p e p a s s é , f o r

rne norte t lu verbe.  Sur Ia l igne hor izontale et  acinét ique alu tenps en puis-

sance  i 1  y  au ra i t ,  d ' âp rès  l r : - i ,  t r o i s  pos i t i oas  poss ib l es :

a-  uae posi t ion en inci r lence sur décadence nul le:

i e f i s i + ; f Earcher
.1,

b- rrne -cosit ion en inciclence sur d'écacence engagée:

eérondif malch- ,
\Y ant

c- une posit ion en d.écad.ence sur incid'ence nuLle:

part icipe

r""hé ( 2 ) .

Le part icipe passé (rnarcué), tout ezr étant en totale décaclence,

ne peut plus appartenj.r à Ia catégorie t lu verbe, puisque I ' Ir incld.ence au

tetrps est une concU.t ion drexistence d.u verbe" (3), iule cond.i t ion nécessaire

( r )  cu : . t raune (c . )  -  Leçons  ùe  l ingu is t ique" ' t
( 2 )  r b i d . . .  e .  r 6 9 .
( l )  r r ia . ;  b .  L15.

s é r i e  À ,  p .  1 ? 0 .
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et suff isante. cette forme norte, du point cle vue verbal, subit un processlrs
anastat ioue, selon lrex.pression d.e Grrir laune. Autrenent cl i t ,  elre est réin_
tt igrée (tressuscitée') d.ans 1a catégorie du verbe par lral l iance avec un ver.
be  a ' r iL ia i re  (avo i r  ou  ê t re ) .  a lns i ,  d -ans  no t re  e renp le ,  narcbé s rassoc ie
à--rooi.:, et ttevient avoir narché. par d.épassearent d.e narcher, avoi.r narcbé
consti tue trn passé purenent systénatlque. c'est€dire qu' i l  n'exprinera pas
- corule nous lravons reoarqué précéd.emnent - le passé d.tépoque, nûais .or pas_
s6 d.e nature ercrueiteneat aspectuerle (1). N,étant pas 'n passé tenporel,
i ' l  es t  suscept ib re  t t 'ê t re  eop loyé  à  tou tes  les  époques,  sous , Ies  fo :enes  1es
plus diverses. Ainsi on obtient, par erenple:

-  j ra i  bu  (passé présent ) ,  c 'es t_à_d. i re  aspec t  passé,  époque pré-

-  j 'avais bu (passé u" n-""! i i t l ' ""*-a-.r"e aspect passé, époque
passée.

- . i raurai bu (passé t le futur)r crest-àdi-re aspect passé, époque

_  e t c . . . . .  
f u t u r e '

Ce pass6 (avoir bu), obtenu en passant de Ia forne sinple à la
f,o: '"ne conposrle, est d'onc un passd ertra-tenporel ou gyst6' lr t lque, selon 1a
tezrinologie gui l lermienne. Et G. ùui l laune conclut que:
- la fo::ne sinple appartiea à Ia catégorie d.u teûps,
- la forrne conposée appart ient à la catégorie d.e lraspect.
loujours cobérent et f id.ère à ses postulats d.e base jusqu'aux d.ernières con_
séqueuces, le 1inguiste aff i : :ne d.run ton catégorique que:

a- en systene,  'a forne cornposée nta aucun autre rôIe que celu i
de narquer ra transcend.ance verbale par rapport à r-a foroe sinpre corrélativ<

b- la forue s imple est  exclusivement teEporel le.  Àinsi :
_ l ropposi t ion forne s inrple/ forne s imple ne peut  pas d.égager

d.e valeurs aspectuel les.

_ donc,  1 'opposi t lon I I { jp/pS d.oj_t  être purenent temporel le (2) .

( r )  cu : . r raua (c .  )  -  r , ,eçons  d .e  l ing [ is t ique . . . ,  sér ie  A ,  p .  l J6 .( 2 )  c f .  P .  5 6 r  $  2 . 1 3 1 5 .
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2 . I 4  Aspec t  e t  moda l i t é  t L rac t i on

2.L4I  Plan ononasrolo6=ique f  p l .an sémaaiologlque

La catégor ie c le l raspect  peut  être abord 'ée

a- au niv€au ononasiologique,  crestâ-di re drÛ1 point  de vue purement

Iogi .que,  sans que I ron t ienne conpte d 'es réal isat ions ef fect ives of fer tes

par l .es langues naturel les.  a ce niveaur l raspect  corresponal  à " toute êéter-

n inat ion du temps i rnpl iqué dans Ie verbe,  c 'd ' '  èu temps ind' iseociable d 'e son

d.éroulenent"  ( I ) .  Cet te d 'éf in i t ion ononasiologique d 'e 1 'aspect  re io int  cel -

1e ôonnée par Gustave Guillaune que nous avons déià abord.ée précéèernroent'

A t i " t re t le rapl :e l ,  ind. iquons que t iu i l laume rat tache. l taspect  à l -a not ion nê-

ne ùe verbe.  r" rua.nd.  i1 y a verbe,  i l  y  a forcéroent aspect  ou@P.I@:

, , I1 er is te ùaÀs la langue d,es nots /c.d, .  1es verbes/  qut i l  suf f i t  ' le  pro-

nonce r  nêne  i so l é rnen t  - oou r  que  l t i d . ée  c l e  t enps  s ' éve i l l e  d ' ans  1 tesp r i t "  ( 2 ) '

b-  au niveau sémasiologi .c1ue, où.  I 'aspect  oonst i tue " l rensemble t les

noyens l inguist iques c lu l  servent  à son expression' t  (3) '  C""  moyens t inguis-

t iques sont  de Leur sortes:  granmat icau.x ou ler icaur,  caractér isés par p1u-

s i eu rs  é Iémen ts !  f l e x i on  ve rba le ,  p ré f i xes ,  su f f i xes ,  i n f i r esp  pé r i ph rases

ou lexèmes verbaul  perfeot i fs  ou i 'nperfect i fs  (4)  '

2.142 Classement d 'e 1 'as.rect  au niveau onoxnasiofogiquê

D 'un  po in t  ùe  vue  pu renen t  no t i onneL ,  1e  t enpP  imp l i qué rou  l r aspec t ,

a,"para, i t  d.ans plusieurs oplosi t ions gousib les:  r tap 'es 1e c lasseroent emprun-

tè à Tenps et  Aspect  r  nous avons les cas suivants:

2.L42L Aspect  ponctuel  /aspect  èurat i f

C ' es t  l t oppos i t i on  aspec tue l l e  ca rac té r i sée  ; l a r  1 té teàd .ue  d .e  t emps

plus ou moins grand'e occupée par I 'act ion verbale ( l ) :

r r ia r t in  ( t .  )  -  oP.  c i t .  t  P .  15 '
Guif la.une (c) - temPs et Verbe,
i ' i a r t in ,  op .  c i t  .  t  P .  55 .
Ib i .d , .  '  pe .  ,4 - r5 .
l i a r t i n  ( t t )  -  c p .  c i t . r  P .  5 0 .

p .  1 5 r  c i t é  p a r  R .  M a r t i n ,  o p .  c i t . 1 9 . 4 8

l ^ l r a s p e c t

c leux façons dist inctes:

I

( r )
l z )

( 3 t
( 4 )
( 5 )
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-  l r aspec t  es t  appe lé  4u ra t i f ,  s i  t e  1exème  ve rba l  i npJ . j . que  u r  p ro_ .
cès  l ong .  : xemp le :  s rennqye r ,  t r a î ne r ,  d . u : : e r ,  a ime r ,  e t c .

-  r 'as 'ect  est  consid.éré conme ponctuer,  s i  r .e rerène verbal  impl , .que
un  p rocès  cou r t .  l J xenp le :  j a11 I i r ,  exp lose r ,  s , é l ance r ,  e t c .  ( 1 ) .

r iobert  Ùlar t in renarque, cepend.ant ,  que , , Ia d,urée,  au l ieu d. ,être
enwisageabte d.ans son étend.ue object ivernent  i i .éteruinable,  peut  r ,être aussi
d ' ans  I ' e rpé r i ence  d .on t  e l l e  es t  l e  1 i eu ,  c res t - à -d . i r e  qu re l r e  peu t  ê t r e  sa i . _
sie dans son écourenent,  ùans re passage ucessant d.e ce qui  n 'est  pas encor
à  c e  q u i  n t e s t  p L u s "  ( 2 ) .

s i  l ron consid.ère donc la d.ur6e d.ans son éco*reneat,  on obt ient  un
autre couple opposl t ionneL:

asoect  cont inu . /  as i tect  d. iscont j .nu.

L ' aspec t  con t i nu ,  à  son  t ou r ,  peu t  ê t r e :
-  so i t  1 i néa i r e .  Ex . :  se  na ln ten i r ,  ma rche r ,  e t c .
-  so i t  p rog ress i f .  Ex . :  avance r ,  p rog resse r ,  e t c .  ( l ) .
l raspect  d ' j .scont inu se prdsente sous plu.s ieurs var iantes.  ! .obert  l , lar t in
p ropose  1e  c l assemen t  d . r o .  Duchacek  ( { ) :

-  1 'aepect  i térat i f .  . l . l renpie:  I l -  sor t  f réo-uenment.
-  I r aspec t  f r équen ta t i f .  E renp le :  11  bo i t  ( d . ans  l e  sens  de :  I L  a  I , hab i_

tuCe de bo i re  ) .
sau t i I le .

fa i re  des  achats  ( ! ) .

-  L raspec t  r ou l t i p l j . cac i f  .  .Exe rnp le :  11
- l taspect  d. ls t r ibut i f .  i ixemple: :  Cn va

2 .1422  Aspec t  d .e  I ' a cco rnp l i  /  aspec t  d .e  l , i nacconp l i

i roujours d.rwr poj .nt  d.e vue not ionnel . ,  Ie verbe peut
t r o i s  po in t s  s i gn i f i ca t i f s  d .e  sa  réa l i sa t r on :  po : -n t  i n i t i a l

( 1 )  l r a r t i n  ( n . ;  -  O p .  c r t . r  p .  5 0 .(  2  )  Ib  j .d .  ,  pp .  50-51  .
( 3 )  I b i d . . ,  p .  5 1 .
( 4 ,  r b i d . r  ! .  5 r .  L r a u t e u r  c i t e  o .  i u c h a c e k ,  a r t .  c i t .  ( c f .
.  1 7 o  e t  7 7 9 .
( 5 )  I b j - d . :  p .  5 t .

e t re  sa i s i  en

(e) où f  iurage

b ib l i . og r .  )  ,  pp .
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verba le  es t  p rê te  à  se  réa l i ser  ( représentée  roar  1 ' j .n f in i t i f ) ,  poJ .n t  f ina l

(t)  oir l r inage verbal.e est entièrenent réal isée (représentée par le part i-

cipe passé) et point néaian (r) où lr iroage verbale apparait  en part i .e réal i-

sée et en part ie en voie oe réal i .sat ion (représentée par le gérond.i f) .  Ces

trois inages sont i l lustrées par rt .  Ir iart ia ainsi:

roarcb.er

( i nage  i n  posse )

narcbant

( inage j .n f ier i )

roarch6

( ina6e in  esse)

( r ) .

Cette ogposi t ion aspectuel le:  accoupl i  /  inacoonpl i  const i tue l roppo-

si t ion fond.anentai .e -  et  ur ique,  du point  de vue granmat ical  -1 des langues

rona:res,  selon Ia théor ie gui . l launienrre.  Conne nous l ravons vu précéd.enurent ,

Gustave Guillaune oppose d.eux façons d.e saisi.r Ia d.urrje interne du verbe :la

façon incioeutopdenne quj. envisage la conplétud.e ou la non cornpl6tud.e et la

façon ronane qui  v ise à I t iornanence ou à la t ranscendance verbale.  Lraspect

d.e l racconpl i  ( t ranscend.ant)  est  représenté,  d.ans les langues romanes,  par

l e  pa r t i c i pe  passé  e t  pa r  t ous  l es  t l r o i r s  conposés ;1 ' aspeo t  i nacconp l i

( innanent)  est  expr i roé par I ' in f in i t i f ,  Ie gérond. i f  et  par toutes les sér ies

verbales s inples d.u systène.

( t )  t r i a r t i n  ( a . , t  -  Op .  c i t . ;  p .  52 .  Robe r t  l i a r t i n  i n t e rp rè te  son  schdna  en
en  ceÊ  t emes :  r rEn  pu . re  t b .éo r i e ,  I e  ve rbe  peu t  ê t r e  vu  en  A ,  en  B  ou  en  I . . .
s i  Ie verbe est  sais i  par Ia conscience l inguist ique au d.ébut  d.e sa tension,
toute l t inage verbale est  enrr isagée prospect i .verrent ,  ent ièrenent en tension,
et  n 'of f re aucune i rar t ie en d.étension.  sais i  à n ' i - roporte r1ue1 point  interné-
d. ia i re,  tension et  d.étension y coexistent .  Sais i  en B,  crest- tà-d. i re en posi-
t ion f j .naLel  1e verbe est  vu tout  ent ier  en d.étension,  ctest-à-d, j . re tout 'en-
t i e r  acco rop l i t r .



- 6 4 -

2.L423 Àspect  perfect i f  /  aepect  i raperfect i f

l , taspect  luacconpl i  présente d.eur var iantee:  i l  peut  être perfect i f

ou inperfect i f ,  sui .va.nt  que Ie procès est  r rvu ent ièreoent (marcber)  ou par-

t i e l Lenen t  en  t ens ion  (na rchan t ) "  ( : . ) .  Lu  noyen  d .e  1 ' aspec t  pe r f ec t i f ,  l r es -

pr i t  cozrs id.ère le terne d.u procès;  par l r inperfect i f ,  1e teroe d.u procès

n res t  pas  env i sagé .

Ctest  surtout  d,ans 1es langues s laves que Ia présence d.e cet te

opposi t ion aspectuel le est  b ien marquante,  conrne 1 'a soul i6né Gustave Gu- i l -

lar :ne et  conne 1 'ont  renarqué égalenent les l i .nguistes s lavisants:  Jakobson

et ôrautres.  r rEn serbe -  af f i t rue R. I lar t in - ,  1 'opposi t ion Ege:! !  ( tonber,

pou r  r l a  p l u i e  t onbe r )  /  pas t i  ( t oobe r ,  - oo ru :  r l r en fan t  t ombe ' ) ,  f ond .ée  su r

1 'appréhension ou 1a non-appréhension d.e la l in i te f inale d.u procès,  re lève

d . e  c e t  a s p e c t r r ( 2 ) . . ? o u r  c e  c i u i  e s t  d . e  l r o p p o s i t i o n  e n t r e  l e  P S  e t  I t f l d P

fra.nçais et  portugais,  aous revi .end.rons plus lo in ( l ) .

2.1424 Aspect  inchoat i f  /aspect  terninat i f

Lraspect  inchoat j . f  ou j .ngressi , f  erpr ine , rn procès d.ont  on enwisage

Ia phase in i t ia le.  Cet asgect  est  erpr ioéren f rançais et  en portugais,  géné-

raleroent  par d.es pér iphrases verbaLes te l leg:  connencer à (o"_-a". )  + inf  (co-

neç la r  a  + i n f ) 1  se  roe t t r e  à  +  i n f  (  po r - se  a .+ i n f ) ,  e t c .  ( 4 ) .  11  peu t  ê t r e

i.nctic.uri égalenent par d.es préfixest

- tlornj.r / enilornir (d.ornirr/ ad.oruecer)

ou par le passé s inple (eS),  af f lé à un lerène verbale ioperfect i f :

-  e 1 ] e  a i n a  1 e 6  r o m a n s  d e  h .  S c o t t  =  e l l e  s e  c r i t  à  a i m e r . . . .  ( f ) .

Lraspect  te:minat i f  ou conclusi f  nerque un,orocès d.ont  o i r  envisage la

I i rn i te f inale.  Cet aspect  est ,  aussi  b i .en en f rançais quten -oortugais,  re-

prdsenté par d.es pér iphrases.  Exenple:  f in i r  d.e + inf  (acabar d.e + inf) .

R . , i v i a r t i n  i L l us t r e  l r ensembLe  d .es  oppos i t i ons  aspec tue l l es ,  ana l ys6es  au  n i -

vea,u onor lasio logique,  .oar Ie schéma suj .vant :

acconpl i

( 6 )

( 1 )  I t l a r t i n  ( R . )  -  O p .  c i t . r  p .  5 3 .
( ? ?  l l 1 d . ,  p . - 5 3 .  /  ( r )  r u : . a . ,  p . 5 3  /  ( 4 )  r b i d . ,  p . 5 f
( ) , )  I b d . .  t  P .  ) 5 .
( 6 )  r b i d . . ,  p .  5 1 .

inaccoropli

pe r f ec t i f



2 .143  Àspec t / noda l i t é  d tac t i on

c | e s t S . A g r e l l q u i , l e P r e E - l e r ' a f a i t l a a i s t i n c t i o n e a t r e ê g p e o t

et  nod,al i té d. ,act i .oa.  Da^ns son étud.e sur le verbe en poloàais (1) ,  cet  é-

, ro l f f i **stà suéèois a corr taté que 1 '  opposi t ion perfect l f / inperfect i f

s ,erpr inai t  greruûêt icare&ent,  tandis que les autres oppoEit ionst  ooEne oel-

1es représentées par les couples inchoat i f / terninat i f ,  qurat i f /poactuel ,  etc

relevaient excl'uEivenent clu lerique'

Pour nieul d.iscerner ces .leul catégoriee .Ie natur€ différente,

Â g r e l l a o o n v e n u d ' , a p p e l e r a g p e c t l ' o p p o s i t i o a p e r f e c t i f / i n p e r f e c t i f e t t t e

c lésigaer sous le non ale nod.al i té t t ,act i .on toute opposi t ion erpr inée par t les

Eoyens lericaux.

I n t é r e s s a n t e E u r l e p l a n n o t i o n n € l ' c e t t e c l i s t i n c t i o n n 6 . P e u t

être appl iquée, l inguist iquenent,  quraur languee s laves'  En f rançaist  en

portugaie (et  ctans les langues lonanes en généra1)t  1 'aspect  Sralnrnat ical

est  expr iné par c l 'autres rDoyens (aur i l ia i re)  et  possèd.e c le valeurs ô i f f6-

rentes èe oel les l ivrées par Ie couple perfect i f / imperfect i f '

D a a s Y e r b e e t À d ' v e r b e , À . K l r r n a c c o r ù e a u t e r m e ù e ' n o c l e c l | a c -

t ionr r :ne not ion tout  à fa i t  d. is t incte a le ce1le d 'e s.  Àgrel I  (eur l l  appl ique

à l rétud.e d.u f rançais) :  
, ,par t roale dract ion nous comprenons ic i  Ia propr idté

q u e p o s s è d . e n t l e s v e r b e s c l t i a d i q u e r d ' e s p r o c è s à t e r n e t ' f i r e ( p e r f e o t i f a )

e t  d .es  p rocès  sans . t e r t r e  f i xe  ( i npe r f ec t i f s ) "  ( 2 ) '

R o b e r t j v i a r t i n a d o p t e l u i . a u s s i l a d ' i s t i n c t i o n e n t r e l l E s p e c t

et  ]a mod.al j . té d. tact ion :  r r  Nous opposerons égalenentr  d.ans tout  ce qui  sui t .

l raspect  et  1a nodal i té d. 'act ion coûune s 'opposent p lus généralement Ia gran-

naire et  le Lexique,  et  nous consid.érerons la noèal i té dtact ion colu le le

pend.ant  exact  au niveau d.u lexène d.e 1 'aspeot grannat ical"  (3) '

Da's notre trawail, nous enpruntons à Arne Klun et à Robert Martia

non seulernent  la teminologie mais aussi  Ie concept d.es opposi t ions !

verbes perfect i fs /verbes imperfect i fs  et  @

( l)  aereff (S.) - Aspektând.erung wrd .A.kt ionsartbi ld.ung beiro polniscben Zei l-

wort. Ein Beitrag zr:n StuiU.r:n der i.ndogernanischen praeverbia unà ihrer Be-

âeutungsfrxrkt ionén. Lrrtd, Gleerup, I !08' t I [ I  -  I28 p'

(  2  )  K lu rn ,  op .  c i t .  r  P .  107 .
( 3 )  M a r t i n ,  o p .  c i t .  ,  p .  5 6 .
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2'r5 .pposi.t ions aspectuerles d.a's re systène verbar port l€êi,g

2.I5L I,es oppositJ.oas aspectuel les en françaie

En franç.iÊr d'eur sortes alropposit ion Eont reconnues, par le plupart
des l lnguistee, coone étant d'ori l re aspectuel:

- l ropposit ion forne sinple/forne conposée
-  I 'oppos i t ion  passé s inp le / inpar fa i t .

La prenière opposit ion a été part icul ièrenent étuai. t ie par Gus-
tave Gui'Ilaune d.ont aous avons abord.é ronguenent r'\rpotbèse au paragraphe
2.1315.  On a  sur tou t  cons ta té  que,  pou!  ce  l ingu is te ,  i l  n ry  a  que I ,oppo_
sit ioa fome sinple/fone conposée qui soit  granrnaticalenent aspectuel le,
en français et dans les langues ror*nes, puisqurerle seu.r.e a la propriété
cle pouvoir être étend.ue à tout re systène verbar. Tout verbe français (et
ronan) est, effect ivenent, capable d,épouser une d.oubre foroe: rme fo:roe
sinple (narcber) et,  grâce au phénonène i ie I 'auxlr iat ion, une fom€ corpo-
sée (avoir narché), et d.ropposer ainsi lr innanence À ra transoend.ancs, ou
s i '  l ron  veut ,  d ' re lp r iner  res  aspec ts  c re  l r inacconp l i  e t  de  l racconp l i .

er:ant à la second.e opposit ion, el le seraanalyséeau chapitre IV,
0n verra à cette occasion que .ustave Guirr.aune - à I ,encontre d.e toute tra_
d'iti'on linguistique - interpràte Ia relation ps/rMp non pas ea teroea aEpec_
tuels, nais en terroes d'e cbarge et de surcharge d.e rr iar i té. 11 adnet qu,i l
y a rme Sranare correspondance entre 1es couples rMp/aoriete rusEe et rMp/ps
français, si '  on les consid.àre sous 1'angre ciu réeur.tat ou d.u conteau sénan-
t ique. Cepenclaat, au niveau d.u processus, 1,écarÈ entre les ds,,- opposit ions
est énorne: en russe 1'opposit iorr satisfait  aur. cond.i t ions aspectuel les d.e
général i té, c 'est-à-d. ire qu'elre recouvre tous res tenps et !ûod.es alu systène
tênd' i8 qu'en français i l  sragit  siEpleeent d.run cee isolé. clest d.ono pour
une raison d€ principe et de cohérence que G.ouir laune est anené à refuser
au couple 'r{p/ps }e statut d. 'une oppositr-on d.e Dature aspectuel le.

2.I52 Opposit ion forme sinple/forne conoosée en portugais

La plupart d'es grannail iens de .a langue portugaiÊE ont accoraé, ius-qu'à récenroent, une très faibre attention au problène d.e l ,aspect verbal.
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Sti l  Leur alr ive d. 'abord.er d.ee phénomènes o-ui ont trait  au tenps inpl iqué,

i ls se bornent alora, Ie plus aouvent, à étud.ier toute une eérie t te locutions

verbales (aboaclannent enployées en portr:gai.s) ou à analyser certains suffi-

lee verbaur À vateur incboative ou progrteEsive ( '+cer, - ejar, etc.) (1).

Maie i1e ne font pre.sque janals nention d.es d.istinctions inportalrtês coDne

celles, par exenpler entre plan ononaslologique et plan sénasiologique et

entr€ aspect et rûod.al i té d.ract ion.

Ia tbàse d rAtal. iba T. t l .e Casti lho, parue en 1!68 (2), est,,  à

notre connaissancer Ia preniàre - €t encore r:nique - étud.e syetriuratigue d.e

ltaspeot verbal en langue portugaj.se. Sien que; clans un ôooaine aussi con-

troversé que celui cle lraspect, i l  nry ait  pas d.e solut ions d.t i f ini t ives et

parr ies contre toutê cri t iquêr Ie travai l  de M. d.e Casti lho a le néri te -

c'est du noins notre avj.s - d'être rae étud.e qui t ient conpte de l . 'eneenble

ttes théorieÊ concernant la catégori€ aspectueLte - d.es plus anciennes Jus-

quraur plus récentes -,  ce qui lui  confère, à la foJ.s, Ie statut d'oeuvre de

pionni€r et d,roeuvre nod.emer poiat cle d.épart nécessaire detoutE étud.e futu-

re poltant sur ce sujet.

Ib'ae les lignes qui suiventl lous eesaierons d.e découvrir, d.ans

le systèue verbal portugai.s, dês opposit ions susceptibles d.e l ivrer d€B T?-

leurs de nature aspectuel le. Noue coûreacerons par Iropposit ion for.ne sinple/

forne conoosée. Cette opposit ion êst-€l. Ie aspectuel le en portugais conne e1-

le  l res t  en  f rança is?

M. Seiil AIi ne fait que rarêEent usage, d.ans ses travaur, èu

terre d.tggpgg!. Et pourtantr lorsquri l  I tut i l ise, crest précisénent pour

ltappl iquer à I 'opposit ion forne sinple/forne conposée. Et son interprétat ior

colnciale pleEqu€ eraot€mênt evec cel le de Gustave Guil lar:ne, conne i I  res-

sort d.e l taff irraation auivantet u 
EI e ter visto (ou baver visto) sâo clois

aspectos do nesno verbo ver. No. prineiro caso e4lr ine-E€ a açôo vaganente:

ao segundo d,ef ine-se a açdo cono perfeitanente consunad.art (3).

( f )  Vo i r  des  exenp les  chez  A.  de  Cast i lho ,  op .  c i t . ,  p .  68 , .  )  56 .
Cf. Pott ier, Aud.ubert,  Teodoro Pais - Estruturas l inguist icas d.o por-
tn6uêe, DifùsÀo Européia d.o Livro, Sào Paulo, I)12, pp.IOl-IO4.

(2) Ia soutenancê d.e thèse e eu l ieu en d.écenbre l !66.
(3) oranÉt:.ca EistrSrica, p. 161 , $ 82+.
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Pour erpriner lropposj.t ioD forûe sinple/forne conposée, 1'éni-

aent grarnnair iea brési l ien enploie les ternes inperfect i f  et pelfect i f .  Ce-

p€nèant, i I  ajoute aussitôt qurwre tel le terninologie nre l ien à avoir avec

Ia notion appliquée au couple inperfect i f /perfEcti f  slave: "Na faLta t le d.esi-

gnaçEes que d.i ferencien este aepecto verbal e o paradigna sinples, poden-noe

senrir os terros perfect ivo e inperfect ivo, sen pretend.eren contudo signif i-

cê! o n€srno que na.s granéticas d.e l inguas eslavas, oDô€ sdo enpregad.ost '( I) .

Dans sa Granâtica Eist6ricar i l  se rapporte à cette opposit ion et I t i l lugtre

t lrerenples:rrEn outro lugar (I)  propus as d.enoroinaç6es d.e aspecto inoerfeo-

t ivo e perfect ivo respectivanente para as t luas espécies d.e açâo. Paralela^men-

te ao aspecto inperfect ivo veio, Èr g!g, f9Àr etc.,  coajuga-se no aepectc

Berfectivo tenho vigto, !!4s14:1!g, ëg3!SE (português antiso), terel

I ! 4 r  e t c . "  ( 2 ) .

I l .  ressort d.e ce qui précèae que lropposit ion inperfect ivo/per-

@[!p, enployée par Saitt  Âl i ,  nrest autre, par son contenu aspectuel, que

celle erprin6e par le couple inaccompli , /accompli .  En outrel d.ans Ie nêne con-

terte, 1'auteur d.e Granâtica Eist6rica attr ibue aux forses conposées d.u por-

tugais la fonction exolusive (3) de 'rassinarar o ato perfeitanente erecuta-

èo . . . r .  (4 ) ,  c 'ee tâ-d , i re  d . r ind . iquer ,  se lon  l rexpresa ion  gu i l laun ienne,  la

trarracend,ance Yerbale.

Pour lrfuattoso Cânara, lraspect gra'naticel constitue r:ne catégo-

rie subsid. iaire en portugais. I1 en relève t le"- tJæeg:
- aspecto ceqsetivo ou ooncLuso
-  aspec to  curs ivo  ( ! ) .

Pour  ce  qu i  es t  d .e  1 'aspec t  cessat i . yo  (conc luso) ,  c ,es t -à -d . i re

forné par I tadjonction èu verbe ter (haver) et d. 'r .ûr part icipe passé, le l in-
guiste se borne à rerever cEtte aff i .rmation ate said AIi :  ' i . . .  a noçào prin-

oipal se passa ao part ic{pio, ret luzindo-seto o"tbo E ao papel d.e se the
acrcscentar; cotr â6 flerôes usuais tlo verbo, a mod.a].id.ad.e d.a realizaçào per-
fei. ta" ( isto e, conclusa) "até o presente, ou até d.eterninad.o monento d.o
pre tér i to  E  d .o  fu tu ro"  (6 ) .

(f ) oiri.cufdad.es cla l ingu? portuguesa, $ +ll, p. 120.
(z)  cranât ica Elst6r ica,  $ 824,  l .  r6 i . -
( l )  t "  p re té r i to  per fe i to ,conposto  (pc)  compor te ,  en  p lus  d .e  La  va leur  d . rac-

conplir  une id.ée è' i térat ion ou de période qui. englobe re présent d.u ro-
cuteur. Cf. chapitre IV.

(4) oranât:.ca Eistr ir j .ca, S 826 t p. 162.
(5 )  f r inc ip ios  d .e  l ingu is t i ca  gera1,  $  ?1 ,  p .  f4 l .
(6) Said. À1i, 1930, p. 2O4. ir lattoso Câmara,- Princfpios d.e l ing. geral ,  $ 73p . 1 4 J .  L a  r e n a r q u e  e n t l e  p a r e n t h è s e s  ( i s t o  e ,  c o n c l u s a ) . p p . " t i " r r i  Ë ' -

llattoso Cânara.
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2.t 3 Opposit ion foroe sinple/prâriphrase ôurative

Bien que Ia catégorie de lraspect no ret iennE pas Part icul ière-

ment lrettention ales gra,nnair iens ale la langue portugaise, rroppoeit i 'on ag-

p e c t u e l l e a c c o n p l i / i n a c c o n o l i p a r a i t ê t r e a d . n i s e , d . u u o i n s p a r S a i ô À l i e t

- corau€ catégorie seoond'aire - par Mattoso Cânara'

11 y a, oependantt en portugais une d'euriène opposition qul sen-

bIe relever d.e I,aspeot. 11 eragit ôa lropposit ion forne sinple/périphraee

durative alu tJrpe leio/eetou lendo ( ie f is/ ie suig ea train èe l i re) '  Uattoso

C â n a r a e t S a i d ' À l l t i e n n e n t à s o u l i g n e r l ' a f f i n i t é e r i g t a n t e n t r e l a f o r o e

è e I , a c c o r n p l i e t I a p é r i ' p h r a s e c L u r a t i v e : ' , . . . . ! . @ e @ [ a s -

ceran de processoa anélogosrr (f) '  les d'eur l laguistes renarquent égalenent

que Ia péripbrase d'urative (aspeoto ç!rs:Lvo' selon M' Cânara) se conjugue à

tous res te'ps et Dod.es èu systàne velbar. crest pourquoi saict ari  ne voit

aucune raiso[ èrexclure d'e Ia coajugai 'son ùu Yerbe cette fome qu' i l  dési-

gne sous le aon d'e I 'aspecto d'o nooento r i6oroso'r (2) '

À . M e i l t e t a e s s a y é d e r a p p r o c h e r I r o p p o s i t r o ' E " @

fecti f  slave cle I ,oppoeit ion a.nglaise forne sinple/to be+ gérontt i f '  ainsl l

IF ,rr".ai (nourir/âtre en train de nourir) corresponclraitt du point tle

vue aepectuel, à I  sing/I an sinsing (5e cb'ante/ ie suis en t lain de chaater) '

Selon Ie l iaguiste, 1es second.s terreg d.es d.eur oppoeit ions en présence se-

raient caractérisds par les propriétés euiYanteg:

- iIB reoouvri'raie[t Irensernble d'u systène verbal

- i le erprinerai.ent forteroent Ia durée'

Ensuite, après avoir rappel6 que Ie français nra aucul procéaé grannatioêI

pemettant t la rentlre lr inperfect i f  conne les la^ngues slaveg et lranglaist

Meillet conclut pérenptoirenent que les langues ronaneEr en oe qui conoerne

1e eystàne d.es tenpsrr,n'ont garr ié que la valeur tenporel le" ( l) .  Dans ses

aseert ions, i I  y a, ce1'tes, d.es vérj . tésr nais égalenent ôes incorrectionE

que nous, tenons à soir l igner ici .  Tout dtaborcl,  i I  nous senble que A. Meil let

inter;pràte nal Ie contenu aspectuel d.e l topposit ion inperfect i f /perfect i f

s1ave. Â en croire les l ingui.stes spécial iates ales langues Blav€sr cE nrest

Bas I ' inperfect i f ,  naie le perfect i f  qui eet le tenne nargué (erprirnant Ia

conpletud.e verbale). !raspeot inPerfecti f l  terne neutrer nrinùique pas

( I )  sa id ,  Âr i  (u . )  -  c ranÉt ica  E is t rSr ica ,  $ -82 ] ,  p .  16 I .
(z )  r t ia . ,  p . -161 ( ta t leau) .  c f .  l ta t toeo câ .uara ,  Pr iac{p ios . . . . r -  p .  r4 l r  $_ ' l l .
(3) ue:,fret (1.) - l inguist ique historique et l inguist ique genéraler p. IE6.
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part icul ièlemeat Ia d.urée, alors que la périphrase angraiee, erle, a uae va-
leur essentielr.enent d.urat i 'e. Donc, le rapprocheoeat qpposit ion êntleise/op-
posit ion slav€ nreet pas eignif icat i f .  De'.- iènen€nt, €n aff irnant que les
langues ronanes rrnront gard.é que la rzreur tenporelre, (r)r 'ueit tet noatre
qu' i l  ignore lreristence d.e le péripbrase d,urative ên portr€ais, en eapa-
gnol et en i tal ien. Ea portugaiE, par erenpre, 1a périphrase estarigdrondif_
eEt non seulemeat très fréquennent employée (eurtout au Brégi1), naie el le
consti tue égarenent rme catégorie générare, e'étendant à tous rea nod.es et
tenps d.u systène verbal, colrne 1e révèIe le tableau euivant r

Forne si.nole

AJDO
a&ava
a^nei
anara
anarei
aEaliê
a,lle
annasrse
aûIar
€uDar

Périphrase d.urative

estou ananôo
oEtara ananùo
eEtive aEêndo
estlvera anand,o
eetarei anando
€staria ananclo
esteJa anand.o
egtivesee emand.o
estiver ênand,o
eetar anand.o

IJeq a, , r i l ia i res peuvent se conbiner.  Dans
tLrautres fornes aloat  voic i  quelques exenplee:

ce ceg,  aous obtEnong

Forne s inple

fazian
esper€i
estudarei

Périohrase d.urative
(aveC r:n a[iiffi]

estavan fazend.o
est ive esperend.o
estarei  estud.and.o

Pririphr?se d.urative
(aveo deux aEiGîf

tinhan eEtaclo fazendo
tenho estai lo esperantto (2)
terei estado estudand.o

La conparaison d.ea faite linguistiques d.e d.e,-r ou prusieurg lan.
gues naturel lee conporte touiours 1e r isque d. 'une s impl i f icat ion elceeeiye,
voire d'e Ia suppression ôe tout r:n réseau d.e nuances cront re rôle est déci_
si f  aans La conm'nicat ion hunaine.  a.  Mei [et  s ien ap€rçoi t  ru i -nêne, quaad
ir  essaie d 'e rapprocher d.u couple inperfect i f /perfect i f  s lave les oppo' i t ions
d'u lat ia ( inperfectun/perfect ,n) ,  t lu  grec (p* isent /aor iste/parfa i t )  et  d.e
I 'anglais ( r  s ing/ t  an s inging) ( l ) .  f l rès prochesrd.u point  c le vue forngl ,

( 1 )  L i ngu i s t i que  h i s t o r i que .e t  l i ngu i s t i que  géné ra le .  p .  l g6 .(2)  pot t , ier  ( r . ) , . tuaurer t^(1. ) ,  rËodoro 'e" iË iô l j - : 'E; ; ; ; ; ,  l ingufet icas
.  do por tuguês,  pp.  9T-98:
( l )  Me i l l e t  -  0p .  c i t . ,  p .  181 .



lee périphras€s 4uratives englaise (to be - in8) et ronane (stare - antto)

Be livrent pas tout à fait le nêne contenu eénantique. r'Dag rouaniEche As-

pektsJrst€n - dit  E. coseriu - istralso d.en englischen aicht gaaz âhnlicht

r ie na! nanchnsl bebeuptet bsf (2.3. Kuri lor icz), dz eE auf einer ueiterea

Ebeae der Verbalgestaltung eintritt. Fortell. aber geh0rt iler romanj.sche Ag-

pekt zr.u sogennênten tsynta€patischenr Typ, r ie t ler eagl ische'r (1). Par eren-

p1e, Ia péripbrase anglaiee, a1l iée au présent, à Ir inparfait  ou à n' inporte

qu€l tenps clu systèroe verbal, peut i11e rendue en portr:gais par la périphrase

booologue. Àinsir I an conins est trad'uite par E:i.@.r l-I3-9.9lgg,t

p a r E 9 j @ ' e t c . C e p e n c l a r r t ' l e p o r t u g a i E p e u t j o u e r a v e c d . E r r . x f o r E e s

pour erpi iner lr inperfect i f ,  alore que l tanglaie ne d. ispose que d.e la forne

périphrastique pour ind.iquer Ia durée. La pbrase:

auand. . irarr i .vai.  i I  l isait .

est rsnalte en anglais Parr

ilhen I cane, he nae read'ing.

En portugais, on peut tout ausEi bien dire

Cuand.o chesuei. eLe lia

que

Quantlo oheguei. ele estava lenôo

Mêne  à  l t i n t é r i eu r  de  l a  pé r i ph rase  ronane ,  1 ' équ i va leace  n ' es t

sguvent qurappror inat ive,  surtOut s i  l ton t ient  conpte non seulenent c le la

valeur nais aussi d.e 1a fréquence tlrenploi tle Ia forne d.urative d.ans les tlif-

férentes langues qu1 ta possèd.eut .  I ,eB bj .spanophones ut i l ieent  peut  être noin

souvent que 1es brési l iens estar+ géront l i f r  Eais i ts  l terplo i tent  sans nul

iloute plue fréquennent que les portugaie, ce qui r€vleat è d'ire que roêne au

sEin èe Ia langue portugaise les écarts se font  sent i ! .

Ce qui précède nous per:net d.e coaclure que 1es comespond.ances

entre les langues -  aussi  proch6s soient-eI Ies -  sont  noins f rappant€a quron

pourrai t  le  croi re.  Crest  que 1es langues naturel les sont  soumlses à d.es lo is

plus eouples que cel les,  object ives et  inv io lables,  qui  régissent  les Ecien-

cee ùe la nature. "La langue - nous d,it Hend.ruszka - est lrinstrunent d,e la
pensée, e l le nrest  pae el Ie+êne pensée. creat  un instruneat qui  possèd.e beau.

(1 )  Coser iu  (E . )  -  Das  ronan ische Verba lsys tenr  p .  117.
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coup d.e registreE. ce qurure langue erprine èarls un certain registre, lme au-
tre peut le confier à un registre t l i f f6rent" (f) .

Daas Eetruturas r inguist icas d.o portuauês (z), La périphrase t[u-
rat ive fait  part ie cle ce que 3. Pott ie! apperte tarène d.c d.éroulenent, le-
guel "est orienté vers La d.escript ioa d.e 1'événenent" et l ié au tarène 'rd.e

lraepect et aur norphènes d.e Ia présupposit ion" (f) .  f ,"  tarèroe d.e d.éroulenent
conporte d.eur eystèn€s: r.]n eystène fond.aoeutal et r.n systène second.aire qui
se priseatent figurativenent conne elLit I

a- La systène I ,  fond.anenta1:

f e i  t o  )

b-  Le systène I I ,  second.aire:

Zoaes

Zone I :  rr inniaenoerr: estar a ponto d,e, eatar para...

Zone 2 I t td.ébut d.u d,r iveloppen€ntrr:  oolreçar a, por-sê, d.esand.ar a.. .
Zone 3: tr f i .n d.u d,éveloppenentrr:  cessar d.e, cleixar d,e...
Zone { :  ' rpostériori té inn6d.iate':  acabar ae (+).

ce qui noue intdresse ici  c 'est re systène fond.anentar. qui
contieat Ia périphrase inperfect ive. Estou fazend.o nous net en présence d,un
procàs en pleine phas€ d.€ déror:-Lenent. cette péri .phrase occup€, d.ans le scbé
Da oidesauer la posit ion centrare, c'eetê{. ire qutelre se prace entre d.eux
fornes aepeotuelJ,enent perfect ivee, r 'une erpri-nant la phase init iare (vou
tazet ) ,  l rau t re  Ia  pbase f ina le  ( f i z ,  tenho fe i to )  au  procàs .

'  Lr 6rrvi l ia!1'e g@ peut 'avoir d.es substi tutsséniquement prus
charrés I e-  

I  +  nouveoent :  v i r ,  i r ,  aad ,ar . . .
estar f  { l- - - - -  

L+  inp l i . ca t ion :  coa t inuar r  f i car ,  levar . . . '  (5 ) .

(r) 
lenarglzta 

(t t t)  -  Esquisse t[ 'une cri t ique conparrie de quelques langues
europeerxnea' in l l ravaur èe Liag. et d.e Lit t . ,  rr ,  1, sirasËourg, t \d5,

. C. Kl iae*sieck, Pari.s, p. I?I
(2 )  Pot t ie r ,  aud.uber t ,  Teodoro  ?a is ,  op .  c i t . rp .  ro r .  c f .  po t t ie r  -  Granna i_
,  _ ,  f€  d .e  l respagno l  ,  l+ue sa is - je?  1154r  p .  95 .
( J ,  P o t t i e r  ( 8 . )  -  G r a n m a i r e  d e  l , e s p a g n o l r  p . 9 5 .

!1 i  T i ! i " t ,  Aud.uber t ,  Teodoro  pa ie ,  op .  c i t . rpp .  IOZho3.
(5 )  Ib id . . ,  p .102.  Cf .  Granmai re  de  I 'espagno l ,  p .  96 .

estrou
fazenalo
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D'apràs Eugenio Coseriu, Ia périphrase a[u tJrpe gg!g.;@!gt

coatrairenent à ce qui Ee paBse av€o leg autres fornee d.u systène qui n' ia-

cl iquent I taspect quracceseoilenentr consti tue une catégori€ tJrpiqueeent ro-

naae et à fonction fonèanentalenent aapectuel le (f) .  nffe appart ient à ce

que ilaas Das ronanische Verbalsyeten on appelle 1" Eq!9g!g1!4!g,Egg (ca-

tégorie d.e la vi.sj .on), laquelle pernet au locuteur cl 'earisager le procès,

globaleroent ou part iel leroent, entre èeur points t le son aéroulenent (2).

Si Ia vision est part iel le, on voit  Ie procès se d.érouLer entre

ùeur  po in ts  ( l rS) .  Dane ce  cas ,  p lus ieurs  poss ib i t i tés  s 'o f f ren t  à  nous ,  su i '

rant 1'auri l iaire ut i l isé, comlD€ It i lLustre IE schéna t le Coserlu que nous

avons Irlgèrenent noalifié, remplaçant la péripbrase espagnole par la pérfpUra-

Ee poltugais€ 3

yir fazenalo ir fazend.o

- - aad.ar fazend,o

continuar fazenèo, seguir fazend.o

-+ ( 2 ) .

Interprétation d.e la figure r

a- D"s estar fazerxd.o, Ie procès se réal ise entre deur points

(Àr3) confond.us av€c un troisiène (C)r ctest-à4.ire que 1'on ne t ient pas

conpte d.es l ini tes init iale et f inale ùe lraotion.

b- Dans anclar fazend,or otl ê une visioa oonconitant€. Àutrenent

d.it, on suit Ie procès au cor:.rs d.e cbaque étape d.e sa nialisation, ôu point

A au point B.

o- Dans i!1!41!g', le procès est envisagé entre Ie point C et wr

point 3 quelconque situé d.ans lravenir.  On a ici  ute vision progressive (3).

d- Daas vir fazend.o, on a wre vision rétrospective (à fr inverse

d.u cas précéaent), crestâdire que I 'on saisit  le procàs qrr i  se d.éroule en-

tr€ ur point A, d.e posit i .on ind.éterrninée dans.le paesé, et le poiat C.

ct- Enfial dane continuat fazendo, nous avoas uae visioa'continua-

t ivei à la fois rétrospective êt prospectival contenant uae d.ouble présuppo-

sit ion: le procèe qui se ttéroule à r.rn instant précis au point C eet censé

I )  Ç o s " r i "  ( i r . )  -  o p .  c i t . ,  p .  9 9 .

eEtar faz€nd.o

2)  Ib iè . r  pp .  100-101.
à )  I b i d . ,  p p . 1 O 0 - 1 0 1 .
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avoir d.ébuté au point A, antérieur, et se prolonger jusqurà l ,autre point
B ,  pos tér ieur .

Tous ces procès, envj.sag6s part iel lenent
phrase durative, êtopposent à un autre procès, qui
nière globale, et reprdsenté l i lgulst iquenent par I
narquées) d.u système d.ont voici quelques exempLee!

acabJ de 
"" i""ou

ponho-+e a escrever
I

continuo l" 
""""..,r""

I
termino d." |"""re""=

de egctever

et eqrrinés nar fa péril
est ,  lu i ,  ae is j .  d . rune neJ
es forrnes sinpleÊ (non- 

|
I

vou/venho escrevend.o estou acabald.o

D 'ap rèe  1e

p les  ( sans  t ou te fo i e

cré- i isme entre v is ion

schéma d.e Coser iu,  auquel  nous avons ajouté

trad.ui re les terues),  oa r€narqu€ I rexistence

e t  phase  (3 )  :

ces eIEn-

d'un ern-.1

( r )
( 2 )
( l )

C o e e r i u  ( E . )  -  O p .  c i t . ,  p .  1 O J .
I b j . d . . ,  p .  I 0 3 .
I b i a l .  ,  p .  1 0 3 .

Forne s inple Forne conposée périphrastique

fazer

faço

fazLa

fiz

estat/ i r  f  and.ar/ ni,  f  continvzr +fazendo
estqu/ vou f anùo / venho / coatinuo +fazend.o
es tava / ia  /  andava /vJ -nba /  coa t inuava + fazend.o
: s t i v e / f e i  /  a a d , e L /  r i ^  /  c o n t i n u e i  + f a z e n d . o
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- vou d.izend.o et venho d.izend.o lnd'j'quent respectivenent r'ute vi-

s j .on prospect ive et  rétrospect ive '  nais les d 'eux pér iphrases narquent égale-

Bent Ia Phase Progressive '

- continuo fazend'o ou :Â-æ-@ nous offrent à ta fois une vi-

s ion proEpect ive et  rétrospect ive,  a] l iée à r . :ne pbase "cont inuat iverrd 'u pro-

c è s .

-  estou acabanalo èe escrever repr6sente Ia corrélat ion c le Ia pba-

s e r é g r e s s i v e a v e c ] ' e v i s i o n . | d ' o n o n e n t o r i g o r o s o ' | , s e l o n l e s t e r n e s d . e S a i d .

a l i  ( 1 ) .

2 .154  Oppos i t i on :  p re té r i t o  pe r f e i ' t o  s imp les  /  i npe r f e i t o

Lropposi t ion PS/IÀIP est  consid.érée,  en f rançais,  par Ia p lupart  d 'eÊ

l iaguistes (Custave Gui l lauoe conet i tue peut-être la seuLe'  nais t rèE i 'npor-

tante except ion) conne étant  arord ' re aspectuel '  Et  qu€ls sont  c lonot  en por-

tugais,  les rappor ls existant  entre o pretér i to perfe i to s inples et  9-PI4

r i t o i n o e r f e i t o ? S e r a i e n t - i l s e u x a u s s i t l e n ê t u r € a s p e c t u e l l e ? l t l ' l l a n i l r u s z

k a s e E b l e r é p o n d r e p a r l I a f f i r t a t i v e l o r s q u t i l d é c ] . a r e : | | L e g l a n g u e s r o n a n e Ê

ont hér i té du lat i 'n  une 'L icbotonie fornel le pou'r  expl ic i ter  dans 1e verbet

m a i s a u p a s s é S e u l . e n e n t ' l e E ê s p € o t a : 1 | a s p e c t p e r f e c t i f p a r l e p a s s é e i n p l e

l raspect  inperfect i f  par I ' inparfa i t "  (2) .  Puisque Ï {anclruszka par le de 1 'hé-

rita6e ùes Langues ronanes, revenons à 1'opposition latine d'u pg!eo'!.]rn et

tle I'glg.1[g'' base d.u systène tenporel ilu ]atin' Selon Ia plupart d'es gran-

nalr j .eas et  d.es phiLologues,  Ie couple iafectun/perfeotun ntétai t  p lue as-

pectuel  à 1 'époque olassique'  Nrayant p lus que 1a valeur draor istet  aroaui

a d.û âtre renplacé par un€ péri.phrase naissante - babeo scriptun - qui est

à 1 'or ig ine t lu passé conposé des langues ronanea'

ûn constater cepend.sntr en portugaj's, que 1" læ!Êf@

s i n p l e e a t o u j o r r r s e u a l t E m a t i v e B e n t u n e v a ] . e u r t l | a o r i s t e e t r ] n e v a l e u r

d t a c c o n p l i q u e ] . , o n p e u t d ' i s t i n 8 u e r s o u v e n t à I ' a j . d . e c l u c o n t e r t e o u d e l a

si tuêt ion.  En corréIat ion avec I ' i .nparfa i t ,  i1  eet  enployé perfect ivement,

coloDe d,ans cet te Pbrase:

Quand.o eu cheguei .  e le l Ia

Quanrl .i' arriv?i--i!- liPgg.

( r )  sa ia  f l i  (M. )  -  c ranât ica  E is t6 r icar ,  P '  163 '

iZj w"ttat*ota (t t .)  -  Leu tetpa du passé en fraaçai 's et

gueE vivantesr in Français Mod'ernet. i?t" '  L966' p'

- EBsuisE€ d'rune ori t ique coEparee

europriennes, io rr"" l l ing' Strasbourg' V'I '  1!6Jt

èans quelques lan-

3 ss .
èe quelques langues
p .  1 8 1 .
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En corrélat ion avec i i  'aé5à,, ad.v€rbe de 1a précocité, le pS
portugais erpri-ne presque invariablenent (1) lracconpli  d.e présent et est
rendu, en français, par le pC. Erenple: Você ; i .3i  almocou? ,€_tr aé,ià aé_
je uné ?'

Au cbapitre IV, nous aLlons revenir sur c€ su5et (1). Cependant,
noug voud'rioas encors faire renarqu€rque, grâce à sa structur€ conplerer le
PS port,gais peut entrer, altematiyenent, en opposit ion avec rrr i lp et re pR
Lt rMP e t  le  pS 'aor is te r  s roppoeeut  aspec tue l lenent  en  te : rnes  d . ' inper fec t i f /
perfect i f ;  et le PR et r-e ps 'parfaitr ,  en ternes d. ' iaacconpli /acconpli .

2.L55 Oppoeit ion: ser/estar/ter (haver)

Dans TenpE et aspect, Robert Mart in classe les verbes français en
quatre tJæesr sui-vaat qu' irs srarl i .ent à avoir,  à être ou a'.x d.etrx auxi l iai_
res  à  la  fo is :

-  p ren ie r  type . :  narcher .
-  dgr r i ipE type:  sor t i r .
-  troisiène type: d. isparaitre.
- quatr iène type: nanger.

Le preni'er type correspond' arr= verbes i'perfectifs arenand.ant r.rau
riliaire avoilr narcher/avoir narché.

Le d.e,,-i àne type correspond. aul verbes
i  1 r s , ' y i f l a i r e  ô t r e :  so r t i r / ê t r e  so r t i .

Les verbeg d.u t ro is ièoe €t  d.u quatr iène tJrpes se conbinent  en nê-
ne tenps avec avoir  et  être,  ce qui  revient  à d, i re que l ropposi t ion avoir /ê-
t r e  a res t  pas  d . r o rd , r e  aepec tue l .

En portugais,  le verbe ter  (ou haver)  est  appl iqué à tous les ver
bes d 'e la langue pour expr iner 'accoropr i  ou r . rantér ior i té par rapport  à la
forné s inple couélat ive.

euant à f r3r , r i l i6 , i l ,e ser,  i l  se conbine evec le part io ipe passé
des verbes t ransi t i fs  po*r  forner ra voir  passive.  certa ins verbes intransi_

( 1 )  ù f .  c h a p i t r e  I V ,  $  4 . 4 4 4 .

perfect i fs  qrr i  s  ra111ent
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t i fs peuvent, au part icipe passé, sral l ier intt i f férenroent à ter (uver)

à g, tout en Sard'ant Ieur valeur cle forte active' Eremples:

(") Eran passaôas d'uas horas

Deur  heu res  s ' é t a i en t  écou lées '

(t) 
-hgællg 

o 8ran.lê dia (1)

Le granal io,,,r glgiÉ

Le verbe esta! .  en corrélat ion avec le part io ipe,  er ' r ine,n ef-

fet  d.e seas que E.  Coser j .u appel le résul tat i f  ef fect i f ,  Pous l iopposer au

résuLtatif prod.uctif qurelprime Ia constructioo j3g3pg!!.g!prrnit Kongruenz

n i t  dem Ob jek t ' r  ( 2 ) .  E reoP Ie :

( c )  T e n b o  e e c r i t o s  d o i s  f i w r o e  ( l ) '

i J ' " i  d "o *  l i o " " "  @ '  ( t r ad ' uc t i on  l i t t é ra re )  ( 4 ) '

En résr :né,  la oorr6lat ion des aur i l ia i res g959l3gr ter  (haver)

avec Ie part ic ipe produi t  Ies ef fets t le sens suivants:

-  1 ' aspec t  d ' e  I r acoonp l i  ( t e r  +  pa r t i c i pe )

-  I a  vo i r  Pass i ve  ( se r  *  Pa r t i c iPe )

-  l e  r ésu l t a t i f  e f f ec t i f  (  es ta r  +  pa r t i c i pe ) '

On en déd.uit  que:

a- I 'opposit ion EIl@ relève de 1a voix (act ive/passive) i

b- 1'opposit ion gg4!g!g se pr6sente en ter:oes d.e'paesivité'

( p a s s i f  d . r a c t i o n / p a s s i f  d ' é t a t )  ( i )  r

o- 1'opposit i .on jg!@!g est aspectuel le, clans la nesure où 1'on

accorale une rralEur d. 'aspect au résultat i f  effect i fr  conne pa-

rait  le faire M. Eugenio Coseriu (6). Dans ce casr nous aurons

le couple : acconPli /résultat i f  .

Said. A1i (tu. ) -  Granâtica Secuad.éria, p. 74.
C o s e r i u  ( E . )  -  0 p .  c i t . ;  P . 9 9 .
C f .  À .  d . 6  C a s t i l - h o  -  O p .  c i t . ,  P .  8 ? ;  b r  $  7 t .

Wil.met (f , i . ;  -  utudes Je morpbo-syn!9*e verbalet pP' 75-77'
Mar t in  (R. )  -  Tenpe e t  Aspec t r  p .  J 'oë .
C o s e r i u  ( E . )  -  O p .  c i t . r  p .  I 1 2 :  "  D i e  a u s s c b l i e s s l i c h r  s p e z i f i s c h  a s -
pektiveu auscLrllêcke erscbej.nen erst Eit den Kategorien èer schaur d.es

R€sultats uncl èer PÀês€, d. ie r ie es scheint, reitere Besti .nnungen d.er
sekunèâren Perspektive gintt" (  . . .  ) .

( r )
\ z )
( 3 )
( 4 )

( 6 )



2-2 Diachronie des systèmes tenporels d.u f rançais et  du portugais

2.2r '  Eypothèses gui l lau.ur iennes sur:  l . 'h is to i re d.es systènes r lnguist iques

2.2I I  Dlachronie d.es systènes

Gustave G*ir -1aune dist ingue deux sortes d.e d. iachronie l iaguist ique:
a-  une d. iachronie des fa i ts  part icur iers d. 'une langue, crest-à-d. i re

1'h isto i re d.e l r6vorut ion et  d.e ra t ransformat ion phonét ique ou sénant ique
cles fornes d.ont  se compose ,n systène d.onné. ces fa i ts  part icur iers,  changea_
bles et  d.ont  Ie changenent nr inpl ique pas,  forcénent,  une re_structurat ion
clu systèroe l inguist ique,  ont  fa i t  1 'objet  d-e 1a r inguist ique bistor lque et
coopa ra t i ve  ( 1 ) .

b-  une d. iachronie d.es fa i ts  gén6raux,  abstra i ts ,  crest-à{ . l re 1 'h i -s-
t o i r e  de  "1 ' ê t r e  d -e  r angue ' r ,  so i t ' r l r b i s t o i r e  abs t ra i t e  d .u  sys tène  1u i - oêne ,
qu i  n res t  pas  ce l l e  d .e  ses  suppo r t s  r oa té r i e l s ,  ma i s  ce l l e  d .u  r appo r t  qu l  s ré_
tabl i t  entre eux;  autrement d. i t  -  pou-"srr i t  Guir . rar :ne -  r rh lsto i re non pas d.es
choses  l i ées ,  na i s  ce r re  d .e  l eu r  r i a i son ,  d .e  r . e ' r  cobé rence , ' ( 2 ) .  En  r r occu r -
rencer G. Guilraune signale que 1e plus grand. ctéfaut d.e ra gramlrar.re histori_
que a été d.e ne pae avoir  tenu conpte "d.e 1 'h isto i re d.es systènes gramrnat i -
ca ' r"  ( l ) .  Le vér i table h istor ien d.e ra langue -  selon ru i  -  d.evrai t  êt re un
bistor ien-théor ic ien pour pouvoir  ' renbrasser aru, ,  regard,  unique J.es cb,ange-
nents concrets qui  af fectent  les fornes et  ceux abstra i ts ,  et  drune rr is ib i . l i_
té noind' re,  qui  af fecteat  r rêtre systémat ique que const i tue r .eur assembla.se
se lon  l es  l o i s  pe rnanen tes  d .e  I a  pensée  huma ine r ,  ( { ) .

2.2L2 Systènes stables /  systèmes qui  changent

11 y a,  toujours suivant  G. Gui . I laune, t ro is types d.e cbangement
bLes dans une langue donnée:

I -  un changement qui  nraf fecte pas le

f a i t s  pa r t i cu -L i e r s ,  c t es t - à -d . i r e  des  f o roes

O O S S ] .

sys tene :  c t es t  I e  chan6 ;enen t  d .es

don t  l e  sys tème  se  con rose .

\  r . ,  uu] .J. Iaume

\ z, /  l -  o l -ct .  ,  p.
( l )  I b i d . ,  p .
( 4 )  I b i d . . ,  p .

(C . )  -  P r i nc i pes  d .e  l i ngu i s t i que  t béo r i que r  p? .  fO9_ I10 .t t ^

1 1 1 .
1 1 1 .
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2_ un changeroent d.u systène sans changeBent ales fozues. Dafis ce cast

i l  se produi t  Ie phénonène suivant :  les fornes de la langue restent  en e1les

mênes inchangeables;  par contre,  e l les occupent rÙIe autre posi t ion à f  i .n-

tér ieur c lu systène.

J- un cha,ngeoent total , c'estâ{.ire un cbangement qui atteint à la

fo is d.ee fa i ts  part j .cul j .ers et  a les fa i ts  généraux.  Autrement d i t t  i l '  sragi t

drwr cbange'ent  d.es fornes et  c le leur posi t ion systéBat ique.  Gui ] faune c i -

t e ' e n g u i s e d l e x e n p l e , l e c a s . I e l a f o r u e v e r b a l e e n - r a . I u l a t i n ' I a q u e l l e

en plus c l ' rx l  cbangeroent phonét ique et  norphologique,  a changé d.e posi t ion

d.ans le systène lors d 'u passage à l tespagnol  (1) 'Nous en prof i tons pour

d. i re que 1e pQJ en g portugais a gard.é essent ie l lement 1a valer : r  lat inet

corute on pourra le vér i f ier  au paTagrapbe qui  lu i  est  consacré (2) .

Paf io i  tous ces changements, ' | les p lus inportants et  1es plus in-

t6ressants -  d i t  G.  Gui l laune -  sont  ceuÎ  q.Èi  déclenchent ou qui  accot t rpê-

gnent un changenent systénat ique'  ( l ) '

L e p a s s a g e t l u l a t i n a u x l a n g u e s r o n a n e s s ' e s t f a i t a v e c d . e c o n -

sidérables t ransfor6at ions systénat iques t les sér ies verbalesr  en part ie ho-

nogènes et  en part ie t l i f f6rentes d.r t rne langue à l 'autre.  En ce qui  concerne

le f rançais et  le portugais,  on I 'e verra b ientôt '

2.2L3 Fi l ia t ion,  hér i tage /  Organisat ion

! 'une t lea tâcbes r i .e 1a l inguist ique -  G. Gui l laune insiste sur ce su-

jet  -  consiste à "  id.ent i f ier  ùans 1es langues les d. i f férents systènes d.ont

cbacune se reconpose, forrant  e lLeaône un systène d.e systènesr et  dréta-

bl i r  entre les systérnes iaent i f iés une @ qui ,  c lans le cas 1e plus

favorable,  sera histor iquei  et  d.ane Ie cas le moins favorabler  quand. la f i . -

l ia t ion bistor ique s ' indétermine,  par inexistence ou par absence d.e i tocusleni

l l t le  f i l ia t i -on obl igée,  nécessaire,  et  pour tout  c l i re,  er t rasocia le et  s i rupl<

nent huroaine" (4) .

La f i l ia t ion lat ine du f rançais et  du portugais est  incontesta-

blenent un fa l t  h istor ique.  I I  nten est  pas d.e urêne pour les langues ind.o-

européennes dont  Ia langue Conmune -  l t indoeuropéen -  nrest  qurune recons-

( t )  tuoruo (u. )  -  s is tenét ica del -  verbo espaio l ,
(Z) cuiffaune (G.) - Principes d'e J-i.nguistique

Cf .  no t re  t hèse ,  \  + .>Zz .
( l )  r b i d . ;  p .  l r o .
(4)  rb i .d . . ,  pp.  lo l -106.

p .  1 1 0 .
théor iquer  p .  I12 .
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t i tut ion tbéor ique fa i . te par res grammair iens d.e 1a r inguistr ,que histor ique.

Dans notre étud.e contrast ive;  ' 'ous al rons tenir  compte d.e ra f i -
l ia t ion bistor ique d,u f rançais et  d.u portugais.  câ fa i t  rend.ra p lus faci le

notre tâche analyt ique.  Cepend.ant ,  Ia f i l ia t ion ou I 'hér i tage reçus nous

renseignent t rès peu sur 1e nouveau ou res nouveaux systènes.  Drun systèrne

an té r i eu r  ( en  1 ' occu r rence ,  1e  l a t i n )  à  un  sys tène  pos té r i eu r  aé r i vé  ( l e

f rançais ou Ie portugais)  i r  y  a,  par d.éf in i t ion,  ,n changenent d.e posi t ion

systénat ique d.es fornes conposantes.  En d.rautres terues,  i l  y  a une d. i f fé-

rence structurale entre 1e système quL précèd.e et  celu i  (ou ceux) qui  sui t
(sui .vent) .  Guj . l - laune le renarque for t  b i .en:  r 'La langue est  à la fo is,  d.r ins-

tant  en instant ,  un hér i . tage d.u passé et  une organisat ion humarne et  t rans-
cend .an te  d .e  1 ' hé r i t age  f a i t "  ( 1 ) .

ce  qu i  s res t  passé r  d .ans  l r h i s t o i r e  d .es  f o rnee  t empo re l l es ,  au
cours d.e 1tévolut ion lat in . - ;  f rançais et  lat in - - -+portugais,

pourra être conpr is p lus ais6roent,  s i  1 'on ef fectue une t r ip le confrontat ion

systémat ique.  Avant tcut  autre chose,  i1 faut  c j .écouvr i r  conment sont  conf i -
gu rés  Les  sys tènes  d .u  1a t i n ,  d . u  f r ança i s  e t  c l u  po r t uga l s .  ce  n ' es t  qu rap rès

cet te démarche préalable que rron sera en I tesure d. 'établ i r  u-ne comparaison

fructueuse,  au niveau d.e Ia posLt io i r  systémat ique entre!

a-  les t i ro i rs gramrnat icaux d.u lat in et  ceur d.u f rançais,

b-  Les t i ro i . rs granmat icaux d.u lat in et  ceux d.u portugais,

c-  les t i ro i rs grammaticaux du f rançais et  ceu d.u portugais.

Ce t t e  t r i p l e  ana l yse  nous  pe rme t t r a  , 1e  sa i s i r :

d--  la posib ion systémat ic lue d-e chaque forne tenporel le a les t ro is
sys tèmes  t enpo re l s ,

e -  I es  d i f f é rences  e t  l es  co r respond .ances  en t re  1e  sys tème  l ac rn
e t  l es  deux  sys tènes  f i l l é s  ( f r ança i s  e t  po r t uga i s ) ,

f -  les d. i f férences et  . l ,es correspond-ances entre Ie système fran_

ça i s  e t  t e  sys tè roe  t empo re l  po r t uga i s .

( 1 )  Ou i . l l a r lme  (O .  )  -  p r i nc i pes  d .e  l i ngu j . s t i que  t héo r i que ,  o .  106 .
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2.22 Le systène temporel  t lu lat in c l 'asêique

2.22L La structure d 'es tenps de l r inc l i 'cat i f  la t in

2.2211 Opposi t ion in i t ia le:  infectun /  perfectum

Tous les pbilologues et granroairiene d.u latin sont trnanlnes à re-

connaît re l rex. is tence de cet te opposi t j ,on d.e base entre f  infectun et  le

perfeotum. I I  n 'en est  pas d.e nêne, Iorscru ' i ]  est  quest i .on d.ren d.éf in i r  la

nature.  Pour certa ins -  y cornpr is A'  Mei l let ,  b ien que la posi t ion d 'e celu i -

c i  soi t  t rès nr . :ancée -r  l ropposi t ion infectun/perfectr :m est  c le nature aslpc-

t ue l l e .  ?ou r  d ' au t res  ( d .e  p l us  en  p l us  nombreux ) r  au  con t ra i r e ,  i I  s rag i t

p lutôt  drrure opposi t ion tenporel le.  Pour d. 'autres encore,  en lat in c lassique

1 " E g l q g l g g d . e v i e n t r n s i m p l e a o r i s t e r c h a n g e a n t d ' e c e f a i t d ' e p o s i t i o n

systénat ique (1)r  s 'opposant d.rores et  aéià aon plus à f  '$ !g!ggt  nais à

La forne c le I ' r inparfa i ' t .

l . @ ( z ) a e s t e D p s d ' e 1 t i n d . i c a t i f 1 a t i n r e p o s e - c ' e s t

t 'hypothèse d.e 0.  Gui I IauEe -  gur l raxe d 'e f  infectun-perfe tun (présent-

Barfa i t ) .  L '@j l4 l  (présent)  est  forné par Ia iuxtaposi t j 'on tLes cbrono-

types t f9/oÈ. Le présent de oonposi t ion (Wh) se t rouve,  d.ra i l1e ' rs,  d ' taprès

Gui l laune, "à I 'or ig ine c le la systénat ique verbo-tenporel le de tcutes les

langues natureLlesi  est  une réal i té universel le"  (3) '  Le g1[g!g4'  ne serai ' t

qurrue er tension vers le passé d.u présent ( infectun) sans que les chronoty-

pes const i tut i fs  arr ivent  à se séparer.  Conséquence i le la non séparat ion des

cbronotypes:

a- Ia forme do .E4!9s!.1g ne quitte pas 1e présent

b- la forne dt lg!g!.ig ne d.égage pas encore 1a notion d.tépoque

(passée),  d.e sorte que 1 'axe infecturn-perfectun se struotur€

ainsi  :

( l)  l lattoso Câmara (J.) - Eistoria e estrutura
( Z )  c u i t r a u n e  ( o . )  -  T e n p s  e t  v e r b e r  p .  7 8 .

tta l ingua portuguesa, p.130.
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2.2212 organisat ion d.u système temporel  basé sur r ropposi t ion infectun/per_
fectu.ro.

r ' e s  f o rnes  de  l r i n f ec tun  e t  d .u  ̂ oe r f ec tun ,  ves t i ge  d .e  l r anc ien  sys -
tène aspectuel  lat in ( r ) ,  issu d 'e f  ind.oeuropéen, ont  cr !é,  chacune; deux
t i ro i rs granlr rat icaux supplénentair€s.  Lrensenble a f in i  par const i tLrer  une
s t ruc tu re  essen t i e l l emen t  t enpo re l l e .  Le  t emps  l i ngu i s t i que  appa ra l t  d . , o res
et  ar i ;à cornne répart i  en t ro is époqu."  c la i rement d.éf in ies et  constru l t  sur
d.eux dinensions:

a-  à part i r  d 'e l r i 'n fectumr hor izontalement et  d.ans d.eu. : r .  d. i rect ionr
I a té ra l es ,

b- a part ir  du perfect 'n, horizontalement et d.ans d.eua d.irect ions
Latéra les  éga lenent  (2 ) .

0n obtient ainsi.  r .e systène plan lat in que G. Guirrauroe représentr
par 1e d.iagrame suj,van!:

AI4Â3A,M A.ùiO _AltÂBOq ,  l *
| | l
t t l

aMAIIERAT,T+ H# **"0
( 3 ) .

2.23 La c ldsagrégat ion d-u système d.u lat in c lassioue

Un systàme l inguist ique,

à rencontrer  d.es c i rconstances

p rovoquen t  l _a  des t ruc t i on "  ( 4 ) .

produi t  en lat in.

Cepend.ant ,  avant  de se d.éconposer,  Ie systèrne tenporel  lat in ten_
d'a i t  aé;à vers une évor.ut ion naturer . le,  ind.épend.arnment a les pressions er té_
r leures.  Une te11e tend.ance se révèIe proCuctr ice,  notamment d.ans Ia fo:r ra_
t i on  du  sys tène  t empo re l  ( e t , i u  sys tène  ve rbaL ,  en  géné ra I )  t t es  l angueF  ro_
manes '  c ' es t  l e  cas  c l e  1a  pé r j - ph rase  f o r rnée  pa r  r r i n f i n i t i f  su i v i  d . , une
forne persorurel le au verbe habere (amare habeo).  c,est  aussi  r .e cas d.e 'a
construct ion obtenue par 1 'a l r iance d.run part ic ipe passé avec habere (coeni_
tun  habeo ) .

(1) i tei l let (A:) --f+cds-t ique historiqr
tà i  ; ; i i ; ;à lé. t  I  . " , -o" er verbe, n. i ; . " t  

r insuist ique

' l /  + o l g - ' t  P '  l e '
( 4  j  uu l l l aL lme  ( c . , /  -  P r i nc i pes  d .e  l i ng .  t héo r i que ,  p .  1g3 .

se lon  l es  t emes  c l e  G .  0u i l l aune ,  nes t  su j e t
h istor iques qui  1e bat tent  en brèche et  en

C 'es t  p réc i sémen t  ce  phénomène  l à  qu i  s , es t

généra le r  p .  186.
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3ien que v-ir tuel lenent toujoure présenter la hauteur ano-anaui

d.u latln classique tenal vers zéto, d-e sorte que la valeur aepectuelle d.e

1 raoconpll  du perfectun ne se fait  plus sentir.  Pour renCre cette nuance as-

pectuelle, le locuteur utllise d.e plus en plus la péri.pbrase verbale tl,u ty-

pe cognitun babeo. A ce Etacle évolut i f ,  Ie Berfecturo devient (exoepté des

caa asaez rar€s et dépead.aats ale Ia nature sénantique cle certains verbes) un

sinple aoriste, dont 1a fonction pri .nord.iale est t l .e rnarquer 1e passé t lrépo-

que.

z.Z],t Le roroan, pb.ase internéùiaire entre le lati.n et les langues ronanes

Pour Mattoso Cânara, le phdnonàae d.r rraorist isat ion" (si  1'on peut

d.lre) d,u Berfeotun a aé5à l ieu en lat in olassique. Suivant cette bypotbàse,

ItanauLation cle la êistance ano-anaui nE serait pas une création romane, co!tr.

ne le préteacl G. Gui1laune, nais r:n héritage transnis par 1a laague+ràre. En

effet, Mattoso Cânara présente la structuration d.u type guillaunien cornne

oonstituâùt un Etaale ant6rieur, luisque vers la fin d.e Ia périod.e claseique

le systàne tenporel ùu lat in est sensiblenent nod.i f ié, précisriment d.u falt

du changenent d.e posit ion d.u perfectun, conne i I  appareit  clairenent. ici :

( t)  Mattoso Cânara (1.) - Eist6ria e estrutura
e t  p .  1 3 0 .

(2) eottrer ( l)  -  tntrod.uction à 1'étude d.e la

rrr l?ru!,23',. i;, g 26? b.

anabi.s

amaueris

da l{ngua portuguesa, p.

norphosyntare espagnole,

anabas

anauist ianaueras

( 1 ) .

Eu ronan, la struoture èes t irois de I ' ind. icat i f  est schénati-

eée par 3. Pott ier de 1a façon suivantes

AIIAUI (anare habeo)

AMAI]ERÀM # t r o
AMA3AM À.ù,IÂUERO

( 2 ) .

'rla Bhrase ronane - e4rliclue 3. Pottj.er - a eu recours à d.es pro-

c6d.és analyt iques pour er; lr iner AMABO; en outre, lropposit ion srest établ ie

Eatre d.eux paseée, perfect i f  (uinuf ) et inperfect i f  (AI{A3AM): D'oir le nou-

veau sys tèn€"  ( l ) .

Lzg

p .
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Mattoso Câoara présente Ia confi.guration d.u systène cle f iatlica-

tif ronan ata.ns lne phase postérieure à celle signalée par B. Pottier. Dang

cette pbase,  les deur fornes t le futur  du lat in c lassique nrer is tent  p lus;  et

anare babeo se t rouvê encore à I 'é tat  de pér iphrase.  L iavenlr  est  expr iné

par ryg qu-i ioue le rôle d.'un présent-futur. tr'igurativenent: ',\

\

Inperfe l to anaDês &Das

Perfeito ana(ue)ras ane(u i )s t i

I I I

PRETÉRITO PBESm,lrE-FUlUno

(  1 ) .

2.24 La fortation clu systène tenporel français

2.24l-  Fornes hér i t r ies d 'u lat in c lassique

Z.24:..I Eypothèses guillauroiennes ale d.eur cliacbronies opposées: iliachronie

ascend.ante/diachronie ùescendante '

Le ronan se t rouve au carrefour de der l ï  tendances,  selon G. Gu- i l lau-

l l l E :

a- une tend.anc€ d.ésorganisatrice d.u systène passé qui ne correspond.

plus ple ineBent aux besoins et  à La roental i té drune innense connrElautd l tn-

gu i s t i que ;

b- une tendance organisatrice, une recbercbe tle nouvelles for:nes et

c le nouvel les structurea,  Êtat ls  pour autantr  renoncer tota lenent à l thér i tage

trensnls.

En ce qui concerne le systèure temporel, chaque langue a èû ex-

plo i ter  à sa façon 1thér i tage plus ou noins r iche,  Iégué par 1a langue=nère,

( l)  tr lattoso Càmata (.1 .) -  Eist6ria e estrutura d.a l ingua portuguesa, p. 111 .
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et créer, Ie cas échéant, cle nouvelles fornes pour renplacer cel les qui a-

TiÈient alisparu dans I rancien systène et égalenent pour expriner cle nouvelles

nuaJlces aspectuel lesr_ nodales ou temporel les'

selon B. Pott ier (voir $ 2'23L), le systène tenporel du roman pos-

sédait encore cinq fornes ôu Latin classique: 1e PQP, le parfait ,  I ' IMPr le

PR et Ie FIII a,ntérieur. Maisr bientôt Ie FUD aatérieur cl'isparaÎt et, cle I'an-

olen systène classique, i1 ne reste pLus que quatr€ t iroirs. Le françaie

part ale cet béritage. Cepentlant, d.ès Ie débutr le PQ.p se révè1e faible et ne

tal€.e paÊ à tonber, avaat nêne que le systàne tenporel soit conplètenent

s t ruc tu ré  (1 ) .

Erir i t ier pauvre 4u lat jn claeeique, le systàne tenporel d.u fran-

çais a aû ôtre reconstl tué presque entièrenent sur èes for:nes nouvelles ett

bien ente-ndur sur d'es bases nouvelles aussi '

2.2412 AnnuJ.ation d.e Ia d'istance æ!g;pg!gg!gg

Crest Gustave Guil laurne qul aous e)q)ose, d.rtute façon nagistraler com-

nent le systène français Êr€st consti tué à part ir  ô€ I 'héri tage reçu clu la-

t ia et d.es nouvelles créations ronanes'

Ia clef d.u changeneat se trouve clans Ie rapport infectun-perfectun

L€ rapproobement, connencé en 1atinl entre les l ignes para]1è1es anaban-ano-

ggglg €t anaueran-a'aui-anaue'o, s'achève en frençais. Nous ea p'ofitonE

pour rappeler quê Mattoso Cânara situe I rannulation d.e la tlistance ilg@

Berfeotun ttès le lat in clasgique (voir $ 2.211). Mais, ici ,  nous al lons er-

poser le poiut d,e vue ale Gustave Grrillaune '

Au nonent où la d'istance ry! stannule - e4plique-t-il - la

posltion systénatique d.es forBes changê. Anaui (qui était ule erùension d.u

présent) abanalonne le chronotJæeu, au profi,t d.e CAet a'oPpose à la forne d.e

I t inparfa i t ,  const i tué du chronotyp€ l i rD:  nPar cet te opposi t ion t l i ' recte d.e

anaban véUicuté eurt4 et d. gg! véU:.cuté sur oÀ - poursuit Ie linguiste -,

leg bases natér ie l les éta ient  jetées du moyen granmat ical  sur  lequel  a l la i t

se fonder la nouvel le systénat ique verbo-tenporel le f rançaise:  à savoir  1ta l -

t€rzrance wl*" (2).

( I )  Cf .  lda?t in,  op.  c i t . t  P.  155 et  n.  404.
(Z)  ou: , r faune (G.)  -  ' Ienps et  Verber  P.  90.
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Âction d.e cette altelllance UC/d, .
-  el le ronpt I téqui l ibre 1atin d.u futur et d.u passé;
- el lê d.ouble le paseé (IIup, pS) et 1e futur (f ,ul,  COf-o) aes

langues ronanes ,( l) .

En effet,  si  en lat in cLassique Llret 96, foloateurs d.u présent,
séparaient 1e tenps en deu.r époques latdrares d. ist inctes: lruae purement
décaèente (pass6e) et rrautre purenent incid.ente (future), en français (et
d'ans les langues ro'anesr en générar), ces d.eur chronotypes arterrrent - par
traasposlt ion f ict ive - non seurenent au présent, nais aussi au passé et au
futur. o. Guirlaune ilLustre ces nouveaur rapports par 1a figure sui.vante:

Paseé
Niveau d. ' inc idence 

|  *  |  
ù iveau d. , inc id.ence

l{iveau cle décad.enc"J?J Niveau de décad.ence

Futur

( z )

Le niveau d.r inoid.ence t lu passé est  occupé par le pS.

Le niveau c l t inc id.ence d.u futur  est  occupé par 1e FI ] I .

Le niveau tLe d.écat lence ctu passé est  occupé par 1 ' IMp.

Le aiveau d.e décadence c lu futur  est  occupé par le COND ( j ) .

DE tout ce procesaus effectué au niveau d.e
à-èire au niveau d.u système, i l  résulte une structure
nes tenporel les ainsi d. istr j .buéee:

epoque paaseg

J 
ra lnai

j  I  a inais

epoque presente

l tê t re  d .e  lanRue,  c res

conportant ci.nq for-

époque future

j rai.roerai

j r a i ne ra i s

j  r a i ne

(+1 .
Gustave Gui l raune exclut  d.u système cles ternps l roppoei t ion fonres

sioples/ fornes conposées.  Ia ra ison en est  que cet te d. is t inct i .on ressort i t
à la catégor ie d.e l raspect  et  non pas À ce11e cru tenps.  Les opposi t ions en-
t re les fornee s inpres d.u passé et  d.u futur  sont ,  seron lu i ,  c ie nature ten-
po re l l e ,  e r c l us i venen t .  A i ne i :

( f )  Cut t fau .ne  (c . )  -  lenps  e t  verbe ,  p .  118.
( 2 )  G u i l l a u n e  ( c . )  -  L a n g .  e t  s c .  d . u  1 a n g . ,  p .  2 1 1 .
( 3 )  r b i d . . ,  p . 2 1 1 .
( 4 )  r b i d . ,  p .  2 1 1 .
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PSÆMP .  opPosi t ion charge/surcharge de réal i té (1) '

FuT/Col [D = opposi t ion charge/surcherge d ' ' \ ryrothàse (2) '

Gustave Gu- iL laune ntad-net  c lonc pas I topposi t ion entre I ' IMP €t

le pS en tErnes t l ' inperfect iv i té et  c le perfect iv i té ( l ) .  tes c inq fornes

tenporel . IeE (s i .nples)  ont ,  cbacune, r .m.e fotme oorrélat ive (oomposée).  Le

rappolt forne sinple/fotu" conposée eat - coBne noun venonÉ tle le d'ire -

cI 'ord.re aspeotuel .  l , tensemble t les for tes d.e l r inc l icat i f  (e inples et  conpo-

eées) ee présente ainsi r  selon le polnt  d 'e vue gui l laru ien:

Âspect inmaneat

j r a i n e
j  I  a inais
j  ra inai

j  ra iDerai

j  ra inerais

Tenpg

PNESEN!
IT{PARFÂIT
PRETERI'I

FI}IIJR CÀTEGORIQUE
I{,IÎUR ETPSIEETIQI'E

Aspect  t ranscendant

j  ra i  a iné

i 
ravais ai,Be

i r euE  a i ne  .
j  taurai  a ine,
j r au ra i s  a i ns ,  ,( 4 ) .

2.242 Des périphrases à Ia formation d.u F[I[, d.u COIfD et ales teErps conpoEes

I{rayant en béritage que trois fornes: Ie PRT II IMP et le parfaitr  le

françpis a dû se procurer d.e nouveau: tiroirs gra,nroa'bicaur pour renpl5.r le

vit lE laissé par I 'ancien systène. Ce nrest qu'aprèe avoir parcouru un tràs

loag chenin que Ie systène temporel françai-e se trouv€ f inaleneat oonsti tuét

présentant u:1e structure tout à fait particutière. I1 faut cepentlant rena!-

quer que nêne les séries verbaLes nouvelles eristaient aé3à en forne de pé-

rj .phrases soit  en lat in classiquB, soit  en lat ia vulgair 'er conme nouÉt al lone

le voir bientôt. Ce qui se prod.uit  en fraaçais (et plus généralenent d.aag ler

langues ronanes) cregt un processus évolut j . f :  d.e 1'6tat cle locuti 'ons verba-

les les constructioas béritées devienaent, peu à peu, des fornes Sra6gatioa-

I iséeE, cle sorte qu'el les occupent une place ou une posit ion eysténatique

spécif ique i lane Ie nouveau systàoe qui sr i4staure'

(1)oui : -ar :ne (c . t  -  Le.r i3 .  et  sc.  du langage'  p '  203'
(2)  r t : .a .  ,  Èp.  2o2-2o3.
( l )  r t i a . ,  p . 1 9 0 .
(  +)  ru ia.  r . ,P.  r9o.
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2.2421 Le fo:mation d.u futu.r

2.242LL FIIT = forne tarùive

Dane lrListoire des rangues, Ie futur a toujours eité,rne forîe ins-
table. I ,es rangues gemaniques et, peut-être aussi lr incloeuropéen préhisto-
r ique, ne posséd.alent pas une forne pour erpriner Uavenir (r).  oe toute fa-
gonr rreristence t lrune forne 8ranrnatical isée ale futur, en rat in et d.ans les
langues rooa''ês, est re r<lsur-tat d.'rrne très rongue évorution. Fln ce qui. con-
cerue res langues parl6es, ldattoso cânara nio lrel istence nêne d'un futur
lra.mnatical: nÂ concepçâo d.e un futuro - atit-ir -, en tel.os tenporaig es-
tritoa, nâo é prr5pri'a, d.e oaneira geral , d.o uso coloquiar tte qualquer Ifn-
8ua" (2). Et i l  ajoute: 'o seu aèvento resurta cle uma elaboraçâo secund.âria
de orrlen puranent€ intelectua,r e o enpr€go d.e uD tenpo futuro, rigorosanente
d'itor èepend.e d.e cond.içôes especiais d.e conunicaçâo linguistioa, qus.nd.o pau-
tad'a nais por u,o raciocinio objetivo d.o que por un impurso coouaicativo es-
pqntâneo"  (J ) .

A.  Me i l . Le t  s i gna le ,  en  f r ança i s , l a  t end .ance  à  r emp lace r r r l e  f u_
tur devenu trop abstrait" (4) par cles formes nod.ales, exDrêssives. au r ieu
d.e d. ire, par erenple, iç ferai,  on d. ira plutôt , , ; i9 vais faire, ie veux fai_
gg,  je  ùo is  fa i re ,  e tc . "  ( { . ) .

Ia' tendance annoncée par a. Irteirlet est d.a.nantage rnarqude d.ans
leg autres langues rona,.es et, notanment, €n port 'gais. Les contraintes cle
ra norne subjeoti 've, cfestédire rd.u boa usa6et, ont imposé lrenpro,. d.u
futur granmatical isé aus'si bien en français écri t  qu,en français parré. r l
nren est pas.e nêne pour re portugais qui arispose a'ue croubr.e systèrne ou,
si l ron veut, clrune d.ouble structur€ d.u systène tenporer. Nous y reviend.rons
bientôt.

si  l roa ret ient r ' \pothèse d.e Mattoso câmara se10n laquelle 1a
langue'parrée (registre fani l ier) de toute conn'nauté r inguist ique ignore
lreristenoe d' 'une for 'e part icul ière et g"arr.t ical isée pour erpriner 1ra-
f i lmfff f f l . )  -  Linsuisrique historique et l in*,, i rst ique généra1e, p. 1g2.(2) I ' lattoso cânara (r.) -  u. ist6ria 

" "" i"utr." 
d.a l ingua portuguesa, pp.130-1 31 .

( 3 )  r b i d . . ,  p .  t 3 o .
( { )  M e i l l e t ,  o p .  o i t . r  p .  I g 6 .
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venir,  on est en n€sure de concfure - avec I 'ai t le supplénentaire d.e Ia phi-

lologie - que Ia fornation èu futur granmatical est le fruit il'une élabora-

t lon savalte, effeotuée en trois étapes:

a- prenière étaPe:

Le futur y est expriné à frait le clu présent. C'eet lrétape Ia

plus caractérist igue d.e Ia laague parlée.

b- t teuriène étaPe:

Ici Ie futur srerpriroe au moyen cl ' rme périphrase fomée, géné-

ralenent, par un au:i l iaire présent euivi d.e tr inf ini t i f  cl 'un verbe à sens

p1e in .

c- troisiène étaPe:

Dans cette èeraière étape, la p6riphras€ atteint le statut

dtr.uoité sénantique. Crest la forme granmati-cal isée d'u futur (I) '

11 y a cles langues qui starrGtent à I 'étape init iale. Crest Ie

cas de lrancien gernanlque (2) et t lu portu8ais parlé. Drautres ld' iones au,i-

veut à la d.eurièroe étape. Lee langues gernaniques actuel les:1'a.nglaisr I tal

leoand., etc.,  ên sont des erenples parfai. ts (Z). fe portr:gais no4erne con-

t ient Les trois étapes'rér.nries au sein d.e son atouble systène: le bi.part i te

et 1e tr ipart i te. Qnant au français, i I  consti tue un exeûlple erceptionnel

de langue à fotur sJmtbétique, gramnaticafisé (3). Par ai l leursr à en croire

A. Meil let,  Ie français possètle un gystène verbal "où le tenps est renalu

avec tout un lu.re èe nuanoes, ' ,  aur d.épens de Ia catégorie d.e lraspect et des

n o d a l i t é s  ( 4 ) .

2.24212 I,a marche d.u futur: cle lrind.oeuropéen eu latin

Ia f i l iat ioa t les langues ind.oeuropéennes n'est pas historique,

na is  "nécessa i le  € t  buna ine" ,  t l tapràs  I rexpress ion  de  G.  Gu i l laune (5 ) .  Â in -

si,  Ie lat in prowient- i1 de lr ind'oeuropéett par une f i l iat ion nécessaire et

hunaine, tand.is que les langues ronarles (en lroccurence le français et le

portuAais) entret iennent rne f i l iat ion historique avec leur langueaère. Le

(  t  )  C f .  Ù la r t in r  rop .  c i t .  r  p .  I2o .
(z) cuirraun" (9.) - Lang. et Ec. d.u 1ang., p. 56. L'alLeroand. possède d.eux

formes systénatiques: p#sentfpassé. Pour expriner 1e futur et lraspect
transcend,ant, il recourt a Iraurili,aire qerd.en.
Cf .  Cânara (Î .)  -  Estrutura da l ingua po@esa, p. 90.

ùÎei l let (1.) - Linguist ique hlstorique et l inguist ique généra1e, p. 186.
(  3 )
(+)
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lapport entre lrincloeuropéen et les langues incloeuropéennes est eenblable

À celui qui. existe entre le ratin et res langues lonatles; d.u noins en ce qui.

concerne 1e futur, l 'évolut ion constatée entre lr ind.oeuropépu et les langues

ind.oeuropéemes est pratiquement id.entique à cell.e renarquée entre re ratia
et les langues ronanes.

2.242I2I  De f  indoeuropéen aur langues incloeuropéennes.  De l r ind.oeuropéen

au  l a t i n .

Mattoso cânara affirre que 1es fornes temporelles cru futur sont

une création tard.ive d.ans le système indoeurop6en: "prlmitivaoente sào for-

Bas desid,erat iva8 (para e4presEar o i lesejo d,e que um fato futuro aconteça),

cono etû gsego ou sâascr i . to os chanados futuros eignét icoe ( ieto é,  coE un

su f i xo  e ' o  - s -  lGo  de  l r i o  ' eu  so l . t o r ,  a t i s t r an i  d . a  r a i z  d .e  r c l a r r  ( . . . ) l  ou  sâo

fomas subjunt ivasr cono en lat in os c lo t ipo facian;  ou,  cono en germânico,

prend.en-se a un nod.o obr igatr5r io ou vol i t i .vo" ( l ) .  Le futur  lat in en -bo

( le.  et  2e.  conjugaisons) proviend.ra i t ,  selon 1e r inguiste brési l ien,  d.run

nod.e vol i t i f  ou obl igatoi re d.e l r indoeuropéen. ce euf f ixe -bo appa3aît  t [ ra i l

leurs, conne rattacU.é à ta racine verbale incLoeuropéerne bhu, contenant gne

" id,ée génr i ra le c le d.eveair t r (2) .  Dans 1a pér iod.e c laesique,  1es 1e66, ing 6-

vaient perclu 1e souvenir ile Ia nature périphrastique d6 anabo, ce qui ravien-

à d.ire que la forue clu futur à ce noment-Ià eitait entièreneat grarnnaticali-

sée. Mais Mattoso cârnara ajoute que ra grannatj.callsation d.es fornes d.u fu-
tur  srest  réar isée grâce à l ract ion d.e contra inte i le  la no:me ale ra langue

éc r i t e  e t  l i t t é ra i r e  ( l ) .

2.242L22 Les for:nes d.u futur en rona:n et en français

coone nous venons cre le constater, 1e futur latin en -bo a ctû
traverser une longue périod.e évolutive et franchir plusieurs étapes avaat
c l racquér i r  le statut  d.e forne grannat icale.  Et  por. r r tant ,  au nonent où tout
le systàne temporel  lat in cornoence à se d.éconposer,  crest  le futur  gramnat i -
cal i .sé qui  a l isparaî t  J .e premier.  La coneé<luence en est  que les langues ro-
nanes d'oj-vent presque tout reconnencer et suivre un chetrin semblable à celui
parcoru.u par leur langue-oère.

Le point tte d.épart est une périphraee rni-futurale et ni-nod.are,

t té;à présente d.ans le lat i -n post-c lassi .que,  fornée par 1 'ad. jonct ion d.run in-

] W I r " a ( | : ) - P r i n c i p i o s c I e 1 i n g u i s t i c a g e r a 1 , S 6 O , p . I 2 Q , n . \( 2 )  + b i d . ' . $  6 0 r _ p -  r 2 4 ,  n -  4 .  c f .  G u i r - r . a r n e  -  L e ç o n -  a e  i i n g u i É t i q r r " . . . ,
,  _ ,  - le l ie  Ar -p .  14 f  , .( l)  M,attoso-Cânara (J.) -  Éist<5ria e estrutura i la l{ngua portuguese, pp.

1 3 0 - 1 1 1 .
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finitif et d.u verbe !1Br au -orésent, d.u type cantare babeo. Àu début,

ce tour périphrastique possède rme rraleur vol i t ive, ood.ale. Paral làlenent,

on cou''ence à utilj.ser 1a nêne périphrase à la forne d.e 1tinparfait pour

erpriner r:n futur nodal à partir d'r:.n repère pass6 (1). lilattoso Câ.nara nous

donne tme. illustration d.€ cette d,ouble construction qui ne fait pes encot'e

part ie d.e 1'éPoque future:

VOLITIVO AMÀRX EÂ3E3AM AMARE EÀBEO

FACTUAL AMÀBÀM a"t[o

pretéri to (futuro) presente (futuro)

( 2 ) .

D€ oantare babeo à je cbanterai plusieurs siècles se Eont écoulée

et plugieurs étapes ont d.û être franchies. Àu bout de Ia d.ernlère étape, on

obtient r:ne séniologie inaovtie ctu futur - seloa les ter'Ees d.e G' cui11auBe -

caractérj .gée par Ie -r norpbologique ( ineristant en lat ln) '  Les tert inaisons

du futur sont run fait tarClif , d.rord.re psychiqu€r'l "rme tlénatérialisation tle

lrauti l iaire 413r portée à un poiat erbrêrne qui lul  ret ire sa quali té drau

ri l iaire et en fait  un rnorpb,àne èe f le:ciont '  (3) '

Pour arriver à I'état d" ry!@!a.;!$!g, ie verbe ry|E a

dû, effectivenentr connaitre une }ongue pérj'od'e cl'évollrti'on:

a- Tout au d.ébut i I  est, alans tous ses enploi 's, ur verbe à sens

plein, crestâdire qu' i l  a Ie rnêne. contenu sénantique que le verbe ggl i-

gI,  i l  ne joue pas encore le rôIe d'au-ai l iaire. En sorome, i1 nra encore su-

bi aucr:nE dénatérial isat ion (4).

b- Dans une d.euriène phaser SE se d.énatérial ise. Toutefois,

cette t ténat<5rial isat ion se fait  en trois étapea I

I) il y a I'un clegré j.nitial , au voisinage innédj.at tle la nuJ--

1 i té ,  ee lon  leque l  avo i r  es t  verbe ,  res te  verbe"  (5 ) .  Exenp le l r rEo!  le  povre

r I @ a r a ( J . ) - B i s t 6 r i a e e a t r u t u r a c l a 1 i n 6 u a p o r t u g u e S a ' p . 1 3 2 .
( 2 )  r b i ô . r  P .  r 3 2 .
( : i  o r i i râ , - "  (ô . )  -  Leçoas  de  l ingu is t ique. . - ,  eér ie  a r  F .  143.
(+) ruia. t  pp. I44-I45.
(5 )  Ib id . . r  pp .  144-145.
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nalTg sa feEme p€rd,uE (f).  f" i ,  f  ind.épend.ance entre lrauxiLiaire et Ie Dar.
t icipe net en rel lef un effet de sens résuftat i f  (2).

2 )  i l  y  a  " r . ' r  d .egré  noyen,  seron  reque l  avo i r  es t  aur i l ia i re r r ( l ) .
C'est 1'étape èe Ia formatioa d.es tenps conposés. Dans.. i  rai narché, par e_
reople, nous avons ua "préseut achevé, re eubstitut d.u parfait latin d.evenu
aoriste; i l  retrouve parfois oette valeur au XXe. siècle: _ Voue prend.r lez
b ien  ,n  norceau avec  nous? -  Non nerc i ,  i ' a i  nangé (= ' rJe  aors  de  tabre , r ,
J e  n r a i  p l u s  f a i n ,  e t c ) "  ( 4 ) .

3) i l  y a "un d.egré f inal,  au voisinage innéd.iat de 1a totari td, ee-
lon lequel evoir d.evient f le: ionr'  ( :) .  En d.rautres telues, orest le point de
clénatériarisatlon ertrêne, oir avoir d.evient un norphène are frexlon. rci ,  i l
n res t  p lus  qurune pe t i te  po ignée d .e  te rmina isons :  _a i r  €sr  _a ,  _ (av)ons ,
-(av)ez, -ont. crest à ce nonent- là que lra.ncienne périphrase futurale se
grannaticarise. 11 d.onnêr-a qui est 1a synthèse de r ir  a (à) donaerrr consti_
tue 1a d.erai.ère ritape d.e rrévoLution d.u futur: le not -a d.e d.onnEra ,est d.e_
venu sinple éténent d.e fonoation" (6).

La Eérie verbale, quron a convenu clrappeler conali t ionnel, nret i .s_
tait  pas en lat in classique. "r,e futur labin est exclusivement un futur par
rappor t  à  r :n  repère  présent  ( r . . )0 .  E t  G.  Serbat  a jou te : r . . .  le  la t in  ee t
itdporrnnr de ra forne synétrique qui. êst un futur par rapport à 'n repère pas.
Eé:  r11  a t i sa i t  qu ' i l  r iend . ra i t r ,  c res t -à { . i re  d .e  no t re  cond. i t ionne l , ,  (? ) .  Le
cond.itionnel - nous lravong soulign6 précjd.ennent - esi une création ronane
paral lère à cerle du futur (B), tornde par un iaf init i f  et par les d.ésinen-
ces d.ravoir,  à I t inparfait  ( t tonner-ais).

2.2422 Les ternps conposés foroés par rrauxi l iai .re avoir (ou être) suivi
d . Iun  par t i c ipe  passé.

2.2422)-  L '  opposi t ioa infectun/perfectum

Nous tenons à reveni ' r  à I 'opposi t ion lat iae d.e f  infectun et  d.u
perfectun pour ro ie*r  fa i re conprenrr . re connent les temps composés (avoir  +

( I )  Wi lnet  (01.)  -  Etudea t l .e Morpho-sJmtaxe verbale;  p.  64i  l rauteur c i te
_  So t t i es  c l u  Recue i l  T reppe re l ,  V I i ,  \ . ,  264 .
I ? )  9 f :  C o s e r i u r . o p .  c i t . , - p p .  g â - 9 g . '
(J )  cu i l taune(9 . )  -  leçons  d .e  1 ingu i .s t ique . . . ,  sér ie  Ar  pp .  I44_L4 j .( 4 )  w i l n e t  ( m . )  -  0 p .  c i t . ,  p .  6 4 .
(5 )  Gu i l laun .  (C) . -  Op.  c i t . r  pp .  I44-L45.
(o/ l larouzeau (J.) - La l inguist ique ou Science clu langageç p. 95.( ' f )  Serbat  (C. )  -  Les  s t ruc iu res  d .u  1a t in ,  p .  121.
( 8 )  C f .  C â o a r a ,  o p .  c i t . r  p .  t J 2 .
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part icipe) se sont fornés. au monent où nous saisiesons le lat inr en plein

âge d. 'orr lr infectun €t Ie perfeotun se trouvent dé;à entourés' chacun' i le

cleur autres s6ries verbalea, et leur relat ion prinit ive, fondanentaleneat

aspectuel le, fait  place à une relat ion teoporel le. Ainsi,  le perfeotun qui

à l ,or igine d.e la langue expri.nait  Ie r<lsultat actuel d'rune action passée,

aoqui€rt,  au oours d'une gbase iatermédiaire, une clouble Yaleul! cel le t le

Iraspeot acconpli  et cel le ôraorister et,  à Ia f in de la périod'e classique,

i l  ee i l r i tache du prlsent pour ind.iquer presque elclusivenent le pass6 cl 'épo-

q u e  ( r ) .

2.24222 Eabeo + Part icipe Passé

l{e pouvant prat iquenent plus exprimer lracoonpli  de présent, Ie

perfectr:n Estr d.e plus ea plue, renplacé, pour jouer ce rô1e, par une péri-

pbra.e fornée par habeo+part icipe pasg6. É;à en lat in, cette périphrase su-

bit  plusieurs transfornations. Trois étapes cItévolut ion cle lrauxi l iaire ba-

bere soat à consid'érer:

a- DênE tme prenière étape ou pbase, babere garile le sens plein

de pgj& (Bossiaiere). Cbez Plaute, par exernpler nous, rencontrons cles

phraEee conm€ cel le-ci:

(a) uurta tona bene lggag4r

ce qui donne eE frangaist
t'Nous poseéd'ons tû1e grantle fortur:e bi-en acquise" (P)r

où

habenus signif ie nous posséd'ons (verbe au sémantisne plein),

parta (.acquis) est lm part icipe passé,

rnu l ta  bona es t  l rob ie t  d i rea t  d 'e  4@ (2) .

Chez Cic6ron, i l  y a t les eremples senblables !

(t) ... j.n ea prouincia p€cunias natnas c94g!g1@@t.

rr. . .  i ls possèd,ent d.e grand'es soûunes cl iargent, quri ls ont placées clans

oet te  p rowlnoe"  (J ) .

( r )  c r .  $  2 . 4 3 1 ,  p .  8 3 ,
(Z) Serut (c.) - Les structures clu latin, gp. Lzr- 126r iI cite Plaute,

T r i .  34? .
( l )  f t ia . ,  p .  L26i  Serbat  o i te  Cicéron,  IMP. Ponp.  18.
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b- Dans une d.e'rriène phaser E!æ tentt à perilre soa contenu lexicel ,
coûutre on peut re oonetater dans oertainea exprossions qui, d.rai l leurs, re-
viennent souveat chez Cicérolr:

- conpertuo habeo = je tiens pour eùr
=  je  t ieas  conne chose appr ise  (1 ) ;

-  de l ibera t 'm babeo =  j 'a i  pesé,  c ,es t -à { , i re  ; ra i  d .éc iaé  (2 ) l
-  statutum habeo ou cognitun habeo - J'ai reconnu, crest-àdire

j e  e a i s  ( 3 ) .

seloa o. serbat, tous ces erenpres contieanent "encore rne niré-
reace bien que t6nue à tm possesseur" (4).

o- tr"iaalenent, d.ane rme troisiène et d.ernièru étape, le verbe habere
ara'- i l iar iEe. I i la, is ici  aous nous situons aé;à en lat in post-classique, t lans
la la^ngue de Ia Patr ist ique:

. Saint-Augustin: netuo...  ne uos habean fat igatos
- je crains de ne vous avoir fat igués (!).

. Grégoire d.e Tours: episcopun rnuitaiun habes._
= tu  as  inv i té  I ' t i vêque (6 ) .

. .Oribase : Onnia qrobatun hab€Bus_

E nouÂr avons tout e:çérinenté (7).

Dans tous ces erenples, ra périphiase acquiert,  avec la ir . ispari-
t ion  de  l raccord .  ob je t -par t i c ipe , le  s ta tu t  d . ! 'n i té  sénaat ique (g ) .  A  ce
staale ale 1'évorution, 1a p6riphrase habeo+part j .cipe oassé joue, plus ou noins
te rôle d-e lraspect èe lracconpli  cle pr<lsent, erpriné, ancie'nerûent, par Ie
perfectun. ce phe5nonène va se retrouver plus tard d.ans lrid.iorne français, où
le PS (je chantai) sera renpraoé par 1e pc (. i 'ai  chanté), en langue parlée.
Dtaprès G. serbat, 'rre renplaceoent de Je chantai par ,L1ai chantti a d.es ra-
cines très anoier:-aes quron peut d.écouvrir d.ès res premiers nonuments r.it-
t6ralres d.u lat in' t  (s). o" pou*ait  voir ici  ra tentlance, annoncée par a.

f l l  X lb " ) , , oq .  - c i t . ,  B .  LZ6 t  i 1  c i t e  C i cé ron ,  r l i l p .  pomp .  1g .
\ z ) ; \ 3 ) ,  ( 4 )  i t e r b a t ,  o p .  c i t . ,  p .  1 2 6 .
t : l  * 1 * . ,  

op . - : i t .  ,  p .  t 26 ;  c i t é  Sa in t -Augus t i n ,  se rn .  J7  , r l  .
l l l  l l 1q . ,  p .  \ ? t ;  c i t é  Gréso i re  ôe  rou rs ,  v i r .  pa t r .  l , i . '
l J J  l b i d .  r . p . . L26 t  c i t é  Or ibase r  syn ,  7 ,  4g .(6)  i lo1ho (M')  -  0p-  c i t - r  p .  r30:  "  De c icer t in  a Gregr i r io  d.e rours ras con-

d'lciones tte enpleo han canbiad.o: el verbo habere értiend.e ahora su con_petenoia a todos 10s verbos de la renguar x ra no ercrusivanente a r ,oeque se perc ibfan conpat ib les con el  sent ido pleno d.e1 verbo d.e posesi6n, ,
( ! )  S e r b a t l  o y .  o i t . ,  p .  1 2 6 .
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MeiIIet,  quront 1es langues à expriner t le plus en plus les nuanoeg teqpo-

re l leE aur  dépens a le  ce l l€s  c le  I 'aspec t  ( I ) .

2.24223 Àvoir (être) + part icipe passé

L'aoconpli  de Présent srerprine

part icip€ pass6:

présent /

J t 
"it"

acconpli tte présent

Cepend.aat, avant t l 'assumer la fonction dracoouPli l  i rai ainé a joué

{galernent Ie rôIe tt ' r :n résuLtati f ,  comne nous lravons signalé supra'

Ltenploi de l taurl l iaire avoir aur autres tenps einplas en al l iance

avec Ie part icipe passé a rentlu possible Ia oréation clrune série cle formes

conposéee cosrélat ives t

je chante / J'"i chanté

je chanteral / itaurlai. cbanté

je chaatals /  l ravais chanté

je chantai  /  ; 'eus chanté

je chanterêi"  /  i raurai .s chanté.

Gustave Guillaune attribue à ohaque tiroir conposé (y conpris 1e

PC) rrne valeur eysténatique r.nique : cell-e d'e ltaspect transcenalant, oppos{

à Itaspect insranent t les t iroirs sinples. La valeur dtantériorl té, ou eacore

ce1le i le prétéri t ,  l ivrée par 1e PC, ae serait  donc qurtm effet d.e s€ns al is-

oursif .  En sonme, pour lui,  les fornes conposées ont été créées clans le seul

but èrerpriner à tous les terops €t nod.es I 'aspect transcend.ant, c 'est-à-d. ire

I  raspeot  c le  I tacconPl i .

( f)  uefttet (Â.) - Liaguist ique historique et l inguist ique générale, p. 186.

par Ie pr6sent d.ravoir suitr i  alu

j r a i  a i ng

préaent

futur

inparfait

paeeé s inple

coùditionnel
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2.25 Ia. Foruation du syetàne tenporel d.u portugais

2.2rI Fornes héritées du Latin classique

conne 1e français,1e portugais a héri té d.e quatre fornes verba]ee d.u
systène tenporel t lu lat in classique: Ie pep, 1rIMp, Ie pB et le pS. Nous
avons pourtant constaté que le PQP ea -Ig nra pas connu d.e bonne fortree en
français. 0n ae d. ispose que d.e quelques j .ai l ices de son enploi,  et encore
pour certains verbes seuleuent et datant de bien avant que Ie systène tenpo_
re l  so i t  en t ià renent  fo roé  ( f ) .

Par contre, en portugais, cette forne syntbétique i lu pep a eu,
tout au long t le lrbistoire d.e 1a langue, une vital i té incontestabre. cer-
tains grarnmairiens ont porté d.es jugements hâtifs sur Ia valeur ou Les va-
LEr:rs d.e cette série verbale en tant que nenbre clu systène teeporer portu-
gais. Guy serbatr par erenple, parle d.e }a d. isparit ion.d.e cette forae en
-ra(n) au prôfi t  t le sa concurrente, re prusnue-parfait  conposé aé;à pré-
sent en lat in tard. i f ,  d.ont i l  cl te un cas: quod. comparatum habebat -rce
qu ' i1  awa i t  acheté t  (2 ) .  Ensu i te ,  ea  no te ,  l rau teur  a jou te :  ' r lFouteE les
fornes alu pelfectuo ]at in aront pas pour autant disparu. par ex. Calt i l .  r te
ste. Eulal ie: auret habuerat, plus-guelarfait ,  au sens d.run inparfalt .  Le
plusnue-parfait  d,e I t iatLicati f  a pris en espagnol et en Lort 'gais (r) r"
valeur drr.ur condit ionael" (+). si  une tel1e aff irurat ion peut être valable
pour lreepagnol (Gustave Guir laune, d,rai l leurs, ci te cette fo::me comne uD
exenple de cbangenent de poeit ion systénatique, d.ans le passage lat in_-r,es-
pagnol ( l)r  eIIe ne 1'est absolunent pas pour le portugais. on ne veut pas
dire par rà que Ie PQf en : portugais ait  garclé enactenent ra nêne ou les
extensions d. ienploi qu' i l  avait  en lat in. ce que nous tenons à contester, i_
cir crest lraff inîat ion selon raquelre le prip siaple portugais se bome à

( f )  C f .  i , . e r t i n ,  o p .  c i t . t  t .  I J l ,  n ,  4 O 4 .
( 2 )  S e r b a t  ! 0 . 1  

-  O p .  c i t . ,  p .  I Z ' 1 ,  c i t e  D i p t o n .  p .  4 9 ,  1 0 .
\J /  Sor r l1gne par  nous .
( 4 )  s e r b a t  ( c .  )  -  0 p .  c i r . t  p .  I Z I .
(5 )  Cu i f fa r :ne . (G. )  -  p r inc ipes  d .e  l ingu is t ique tbéor ique,  p .  1 I2 .

Molb 'o  ( l r { . )  -  op .  c i t . ,  p .  r10 .  r ,e  tenps  en  - ra  é ta i t ' ;àa : .s  ' c les t ina t lo
a signif i .car la conpletu4 d.e1 verbo en e1 pasaao _ d. i i  1'autreur _, o
sea: u. pasad.o temporal integro, ind.icativo o subjuntivo, susceptible
ale arterarar en e1 discurso con un pasad.o d.e aspecio tranécendeni" ' , . . . ,
aujodrd. 'hui ir  est un "subjunti .vo d.escend.ente no especif icamente pêr_
fectivo, ind.i fereate a Ia completud. verbal 'r .
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livrer une val.eur nod.ale, conrne le prétencl égalenent M. Louis Mourin (1).

Notre analyse distr ibutionnelle et les données ntmériques fournies Par nos

sond.ages rnontrent clairenent quti l  nren est r ien. Louis Mourin ne fait  pag

la dist inct ion, à notre avis, Entre foaction foad.anentale et fonction seooE-

daire de la forue en :. L€ PQP sirople portugais est un tiroir concurrent

clu pep conposé, e:qrr inant aussi bj.en 1'antdriori té que I 'acconpli  par rapgolt

à I , imparfait .  Cela, bien entend.u, en langue éorite. En langue parl6er la

fo:me ea -ra nrest enployée que èans sa fonotion notlale. En portr:gais oon-

tenporain, cette fonction nod.ale apparait prEsque erclusiveBent tlans certai-

neÉr expressioas f igées, tel les que: Tonaral /  Quen dera! /  Pudeæ: f eta...

En langue écri te, les t leur PQP altement, saas aucune contraiate,

cornne tleur tiroirs d,e rraleur itlentiquer pour indiquer tantôt lraspect cle

I 'acconpli ,  tantôt I 'antériori té d.aas Ie passé (2). Ea langueli t téraire, ce

nrest plus qu'à clee f ins styl ist iques que Ie PQ! en =!g (et cela alo pluE €n

plus rarenent) prend Ia valeur tte lrinparfait ou tluplus-que-parfait d.u 6ub-

Jonotif (l). tlous y revlenilrons en donnant plus d,e èétails au ohapitre IV (4)

Pour le nOneatl tlOllll vouôrions encore opPoser les d,eur ConfiguratiOns sui-

vantes:
attrareane

anara

anarB

anaba

aEei

ano

anar{a ( i)

arnarei

ano

anariê

Lo ressenblano€ y eet frappante. Etr pourtantr iI y a une renar-

que très inportante à faire. Iê structure d.es tenps sinples èu portugais

(2e. schéna) eet oelle èe 1a langue contenporaine, tand.is que Ia configura-

tion des foroes tenporelles tle lrespagnol appartient à rrn état d.e tangue r€-

(Tfuourin, op. ci t . ,  p. L82-L99.
(z) uofuor'op. ci . t . ,  p. t IO. Ir lolho accorde à Ia fotme en -ra d.e lrespagnol

ancien Ia rraleur d.e "oonpletud <tet verbo en eI pasad.o" et I'oppose à
la forne conposéer cbargée d.rerpriner la transcendance verbale.

( r )  c r .  S  4 . j 2 2 2 .
(+ )  c r .  b .4 . rz?2.
( l)  pott iei  (a) - utrocluci lou à t 'étud.e d.e 1a norpho-sJmtax€ espagaole,

pp .  ??-78 ,  5  268.

atnava



-  q . {  -

volu,  puisque amara est  une forrne qui  ntapparaîÈ que dans des c i rconsËances part i -

cu l i è res  avec  va leu r  d ' i nd i ca t i f  ( l )

Parni  1es t j . ro i rs granlnat icêux d.u f rangais €t  d.u portugais,  hé_

r i . tés d.u lat in,  i l  y  en a d.€ux qui  ont  d.ans Les d.eux systènes wr scbème d.e

Iangue  senb lab te : l e  PR  e t  I ' IMP  (2 ) .  En  ce  qu i  conce rne  I e  pS ,  i l  n ' en

va pas t le nêne. ce tenps grannat ical  ne recouvre pas les nênes enplois c lans

les d.eur iangues.  ceci  est  dù,  conme nous arLons voir  b i .entôt ,  au fa i t  que

La forme portugaise appart ient  à un d.oubre systène:  t r ipart i te et  b ipart i te,

fonctionna^nt d.ans le premier coulne un aoriste €t d.ans 1e secoad. tantôt con-

De un non-présent,  tantôt  coln lne un antér ieur ou acconpl l  d.e présent,  ( l ) .

2.252 Les créations rona:res

2.252L La formation d.u futur

conne pour rs français, 1e futur portugais prowient d.e ra périphra-
se ronane: inf ini t i f  + habeo (amare habeo). Avant d.e d.evenir une unité sé_
nantique, crest-à-dire r.ure forne grammaticarieée anarei,  le futur portugais
était ,  selon les ternes d.e Mattoeo cânara, wle " locuçào vol i t iva, focari-
zand.or d.o presente, a vontad.e que utDa occouênci.a se alesse'(4). cepend.ant,
lrauri l iaire haver conlnence à perd.re d.e prus en plus son ind.épendance et
f ini t  par èevenir,  corrne en français, un suff ire d.e I ' inf i .ni t i f  (5). I  ce
nonent-ràr 1'évolut ion s'arrête et la foi l le qui en résuLte constl tue un
tenps grannatical d.ont }e rôre est ale narquer 1'époque future. Bien que la
notj .on d ravenir soit  ' rassooiad.a à d.r ivid.a, ao d.esejo, à inposiçâo d.a vontad.e
e  f tmc iona a  r igor  na  ca tegor ia  do  mod.or ' (6 ) ,  re  fu tu r  " thé t ique ' r  (J )
acquiert 'ne raleur Linguist iquement objective et tenporel le (g).

11 est à noter, pourtant, qu'en portugais ]a d.éroatérial isat ion
d " b r y e s t m o i n s é v i d ' e n t e q u ' e n f r a n ç a i s . L a s o u d ' u r e 1 4 f i @

\ r

\ é( r
(+
\ ?
( 6
\ f
( 8

P o t t i e r  ( 3 )  -  0 p .  c i t . ,  p p .  7 7 - 1 8 ,  $  2 6 g .
cr '  l j  + . : r r .
c f . !  4 . 4 4 .
Cânara ! l l :  d.^) -. I i^str ir ia e estr.  d.a l ing. port. ,  p. 132.
c f .  p .  8 9 ,  J  2 . 2 4 2 1 2 .

Câmara ,  op . ,  c i t .  r  _pp.  J '24- I22 .
OuiLLaume ( I  .  , t  -  Lan4 . et sé. d.u lang. ,  p. 2O2.
c f .  )  4 . 6 r .
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est conplète et aléf init ive en français. tu portugaisr le futur (et égale-

nent le contl i t ionnet) peut, grâce à lrenploi d.u pronon atone enclavé, se
pr*lsenter dir isé en d.eur part ies: l t iaf iai t i f  d.rune part et ra teroinaieon

d.e Lrautre. Erenple: araar-te-ei (= 
"r. .  

t"  anareL)

anar-te-ie (= eu te anaria).

Ce phénonène èe I ' f isEion" (si 1'on peut èire) fait  que 1e locu-

teur nati f  ne considère plus le futur et le concLit ionnel conne d.es enti tés

iadir isibleg. Au contraire, les d.eux part ies consti tut ives sont saisles s6-

parénent, cle sorte que clans @:ELr par erempler EI est r€seenti conne

un infini-bif et -ei conme a '-i ltaire d.e péri;ohrase (non pas conrae norphène

cl.e f ler ion). Dans ce casr anar-te-el est très procbe cle hqi d.e te anar. ce-
pendant, seloa Said. Al i ,  le futur sinple erprine touJours en portugais i la

futurid.ad.e" ( la' futuri té, ) ( f  )  .

Ea langue parlée, il n ry a pas une forue spécifique pour ind.iquer

1tépoque future. Le systèroe tenporer de la langue parlée est bipart i te, cres.r

à-d.irE rn systàne sans tiroirs grannaticaÈE pour erpriner lravenir. Nous
vertona plus loin que le portr:gais parlé utilisE le PR pou.r incliquer les
'procès futurs, ou bien t les locutions verbales si l rusager a l t intention d.rer.
priuer d.es nuances noclares, tel les que lrobrigation, ra i lécieion, la néces-

s i t é ,  e t c .  ( 2 ) .

2.2522 La fomation du contl i t ionnel

Le cOùD portugais provient cte la périphrase foruée par rr inf inl t i f

ôtun verbe au sena plein et f  inparfait  d.e l t incl icat i . f  cle ]rs.rrvi l i4ise b.aver

ce que

ceEsuft

a n ê r + ( U v 1 i a  = a n a r i a
enar + (uav)ias = anarias
a n a r + ( h a v ) i a  = a a a r i a
anar + (hav)ianos = analianos
anar + (Uv)ieis = anar. i€is
anar + (Uav):.an . anariam

En ce qui concerne la fornation, on peut d.ire ilu COND portr:gais

lron a ci i t  cle eon honologue fra^nçais. Dans res d.eux id. iornes, le pro-
évolutif clu COND correspond. exactement à celui du !'IJT.

En portugais, 1e COND est presriue ineristant dans Ia langue parlé

passé ou pourqui enploie lr i .nparfait  pour exprimer 1e futur par rapport au

iad,iquer d,es valeurs noAales ( l) .

( i )  * i+  a l i  (M. )  -  o : :c 'é t i ca  r r i s t r5 r ica , .J .  l1? ,  i  r :+2 .
l ? l  i ! i d ' t  e ' r 6 2 ,  $  8 2 9  e t  p .  1 6 l .
(J /  u r .  paragraJhe 4 .J2 .
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2.2523 Is fornatioa d.es forraes coûlposees

En portugais, j . I  y ar conne en française plusieurs groupes d.e tenPs

corpoÊés (f ) .  On se bomera ici  à 1tétud.e ales teûps construits à I taid.e d.es

auri l iaires ter ou @ + part icipe passé.

Ia prir iphrase lat ine babeo+ part icipe srest bientôt subeti , tué au

p€rfeotun qui n'était  plus apte à signaler ni la valeur résultat ive, ni

l raspec t  èe  l racconp l i .  Ce n les t  qu 'après  une longue évo lu t ion  qure l le  f in i t

par so graromaticallser. Mais lorsquron aboutit à ce stad.e d.e grannaticalisa-

t ion, on est aé5à en pleine périotte ronane. En portugaisr l lous tencoatrons

encor€ aujourdrhrr i ,  non seulenent au PR nais aussl 3ux autres tenpsr cette

péripbrase, d.ans ses trois staèes'dvolut i fsr :

a- au stad,e où Itauxi l . iaire ter (ou h.aver) possèd.e encore son

sens plein et régit  1'objet d. irect, et où le part icipe passé erprine le ré-

sul. tat actuel d. 'une action passée (Z). Dans ce prenier staale, on ut i l ise

souvent, à t i tre d. ' i l lustrat ion, le vers d.e CanôeE:

0 nojre que no peito escri to t inhas,

que M. Câmara conmente: "... o qr.ral uào signJ,ficava - que escreveras feclp/

ao peito, nas sin - que oonservavas escri to ero teu peito (perma^nência t le uma

a$o rea l i zaaa) "  ( l )

Lrenploi résultat i f  d.e la -o6ripbrase apparait  aussi en portugais

contenporain. Atal iba r ie Casti lho en cite plusieurs erenples d.ont celui-ci ,

enpnrnté à J. Cabral cle Melo Xêto: r'E ond.e o lev:ais a entertar, / irnàos d.as

alrnas, / con a setr€nte de cbunbo / que ten guarrtad.a?" (+).

b -  au  s tad .e ,  oùE (ou  haver )  tenc t  à  s ra 'T i l ia r i ser  .  I c i  la  fo r -

ne conpos6e l ivre encore wr effet d.e sens résultat i f ,  naJ.s, selon les ternes

d.tAtal iba T. t le Casti lho, "aproxina-se o verbo ter do part icfpio passaalo,

que entâo nào nais f lexj.ona, principianCo a granatical izaçéo d.o conjunto'r (5,

Ererop le :  "O Rogér io  teû  quase consegu ido  os  papé i .s  fa lsos . . . "  (6 ) .  Au t re  e -

renple enprrntd à la tUèse d.tA. d.e Casti lho: rrO Canacho abraçou a Àfonso Cos-

( f )  C t .  Pontes  (S : )  -  Verbos  Âux i l ia res  eur . ,o r luguêe.  E t t .  Vozes ,  R io ,  197J .
.  C f .  Sa id  À l i  ( i t t . )  -  g ragr i t i ca  r l i s t6 r ica .  -c .  161 ,  $ i  822-823.
( Z )  s a : . a  A r i  ( i l )  -  D i f i c u L d a d e s . . . ,  p .  1 2 0 ,  $  + f f .
(à )  cânara  (u .  - .1 . ,  -  Pr iac{p ios  de  l ingu fs i i ca  gera l ,  S  ?5 ,  p .  146r  c i te
.  Lus .  I I I ,  120 ,  v .  B ,  Ed. .  Ep i fân io .
(4 )  CaEt i fho  (1 .  t .  d .e )  -  op .  c i t . ,  p .  8? ,  $  ??  b i  c i te  V ic la  e  l r to r te  Sever in i
( f ) ,  ( 6 )  r b i d . . ,  p .  8 8 r  $  7 7 ,  r .
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ta  ao  f in  t la  le i tu ra :  tÉ  a  roe lhor  le l  que vooê ten  fe i to t t  (1 ) .

c- au stad.e final , où ES (Uaver) se vide d,e son contenu lerical ,
c 'est-àdire d.e son sérûantisroe proprê et se l ini te, d.rapràs S. AIi ,  "ao pa-

pe1 tle the aorescentar con as flerôes usuais tlo verbo, a nocl.alid.ade de rea-
l izaçào perfeita até o presente ou até d.eterninad.o monento d.o passaclo ou
fu tu lo r r (2 ) .  c res t  le  s tad .e  où  les  fo rmes ooopos6eË ind . i .queat  ce  que 0 .0u i l .
laune appelle la transoendance verbale, autrenent t l i t  1'aspect ale l tacoonpli

Le passage d.e la naleur résurtative À celle clraconpli est inter-
prétée ainsi par M. cânara: rr. . .  d,esaparece o rralor d.e aspecto perûansivo

,/ =résultatif/ qr:and.o o participio d.eira d.e ser un atributo ilo none para

consti tÈir s6n s a.rrwif iar una locuçdo verbal, que se art icula oon rxn EisteBa

tle conjugaçâo sinples assente na noçào èe tenpo" ( l) .  lveo d.rautres ternes,
![ .  Molbo expl ique le nêne phénooène quri l  appl ique à lrespagnol: r 'Del 1at{n

al espa.frolr eI part ioipio ha canbiad.o d.e posicir in sistenética: en latfn es
erbraverbar y pert€Rece a Ia franja noninar del verbo nedio pasivo, ad.sori-
biénd.ose en ér al sistena d.er perfectu4. En espaiol es intraverbal e iad.i-
ferente à Ia voz." crest pourquoi 'e1 espaiol he conocido no t ler iva -

poursuit le linguiste - d.irectamente ale habeo cognitr:m siao que resulta cle
una reconatrucci6n originel fr:nd.atla en una conoeptibilidad. nueva no s6ro
èer part icipio, que ya no es en espaiol lo que era en rat in, sino tanbién
del verbo habere que se ba coavertid.o, por una ulterior transfornaôitin. en
aux i l ia r  c le  aspec tor  ( { ) .

2.251 Systène bipart i te et systène tr ipart i te

2.253t Le systène tenporel cle Ia langue parlée en français

Le systène tenporel français présente areux structures ar. ist inctes
selon qu' i1 s'agit  cle la langue écri te ou d.e la langue parlée.

Le syetène tenporel portugais possèd.e aussi une d.oubre Etructure:
lrune conportant la ci ivieion d.e lrare d.u tenps en trois époquesret Lule atruc_

( 1 )  C a s t i l b o  ( 1 .  r .  c e  )  -  o p .  c i t . ,  p .  B B ,  $  ? ? ,  t .
(2 )  Sa id .  À l i  (À{ .7  -  D i f iou lôad.es . . .1  p .  12O,  /  + lq .
( 3 )  u " t t o " o  C â n a r a  ( t . )  -  O p .  o i t . t ' 9 - .  1 4 6 r ' " ' .  i :
( { )  M o l h o  ( M . )  -  0 p .  c i t . ,  p .  1 3 1 ,  n o t e  l .



- 1 0 2 -

ture oi r  les temps d.u futur  font  d,éfaut .  Ia.  prenière est  presqo" 
" t " l .o io"-

nent  ut i l i .sée en langue écr i te.  La secont le,  ut i l isée fond.amentalenent en

langue par lée,  concurrence 1a prenière ayant en généra1 pour obiect i f  4e

créer d.es ef fets t le sEns au gré de l  rusager '

Ltopposi t ion,  en f rançais,  eatre les deur conf igurat ions d.u Etys-

t ène  es t  axée  su r  I ' oppos i t i on  PS /PC:

a- Ie PS se t rouve écarté d 'e Ia langue par lée,

b-  Ie PC prend. la valeur d. 'aor iste (en plus d 'e cel le d. taccompl i

et  d. ,antér ieur)  et  crée,  selon Gui l lau.rne,  Senveniste et  d. 'autres l inguistest

r n  t i r o i r  co r ré Ia t i f  ,  c ' ee tâd i r e  une  f o rue  su rco roposée  (  j ' a i  eu  a i né ) ,

cbargée d. ' inal iquer l raspect  de 1 'accompl i  et  -  accessoirement pour Gui l lauro,

-  I ' an té r i o r i t é  ( 1  )  .

Gustave Guillar-rne illustre ainsi 1a structure cle ]a langue partée

en f rançais:

j ' a i  a i né / j ' a i  eu  a i né

j ' a i na i s / 3  r ava i s  a i né

j  r a i ne

j 'a inerai / j  raurai  a i .ne

j '  a i rnerais/ j  t  aurais a iné

E. Weinrich, pour sa partr nous propose tur d.iagrarone oir Ie rapBor.

d.es t iroirs d.u systène temporel apparaît sensiblenent nod.i f ié:

passé surconposé-Pc * Futur antérieur -J\lT

PQP surconoose -PqP+ I],IP Cond.  an tér ieur  -ggY9 (2) .

11 eri .ste encore ute autre façon d.e représenter Ie systène ten-

porel d.e Ia langue parlée. Dans Ie schéma qui suitr le PS et son t iroir

corréIat i f  transcend,ant, le PAr se situent en d.ehors d,u systène de Ia lan-

gue parlée, s'ajoutant purenent et sinplement à celui-ci  (c 'est-à-d. ire sans

provoquer d.es cha.ngements systénatiques) d.ans 1a langue écri te-l i t téraire.

( r )
( 2 )

Benven i s te  (E . )  -  P rob lènes  ae

C f .  [ I a r t i n ,  op .  c i t .  t  p .  l - 55 ,

l inqju is t ique ,généraIe ,  p.  2\ ' l  .



j ' a i  a i né

j  ravaie a ioé

j ' eus  a i né  
-

j reurai. ainé\

' ;  ta ine

j raurais ainé

\ \
j  rè inais j  ra iàerais

j  ralnerai

\ /

/+
La part ie I I ,  qui est entre parenthàees, consti tue le systène

tenporel d.e Ia langue parlée. Les part ies r et rr représentent l 'ensenble

d.u systène d.e f incli.catif eq)Ioité par la langue ricrite.

L'opposit ion d.u systène tenporel d.e la langue éorite et d.e celul

t le Ia langue parlée, eà portr:gaiE, nê se fond.e pas, conne en français, sur

]e repport PS/PO. En portugais, eJ. le se place au niveau d.e 1a pert i t ion r lu

tenps. !e systène erclueif  d.e la langue t i t téraire ( ' t ingua erud.i tar) con-
naîù une ct ivision tr ipart i te d.u tenps. cerui d.e ra langue parlée, regLstre

fani l ier ( ' l ingua coloquialr) est constrult  clraprès une ct ivision bipart i te

c t u  t e o p s  ( 1 ) .

2.ZrlZ Ia systène bipart i te

l ,e systène bipart i te d.es teFps d.e Ir ind.icati f ,  en portugais, ne
dispose pas de forne spéoif ique et granuratical isée pour expriner lravenir.
ctest Ie PB gui se charge clr ind.iquer Ie tr ' trr ,et re coND srexprine par I ' r i lp
tle f iad.icatif. Da^ns sa thèse sur ra structure du verbe en rangue parrée
('na r{ngua coloquiar espontânea d.e pessoas cuLtas d,o Rio d.e Janeiror),  Er-
n ice  Pontes  (2 )  s 'appu le  sur  l . ' au to r i té  de  M.  cânara  (3 )  pour  coates ter  la
tr ipart i t j .on clu tenps en portugais, langue parlée: ' ,  À classif icaçào trad.i_
cioner en Preseate, Pretéri to e Futuro nâo satisfaz, por rr jr ias razdes. Mat-

(1 )  c f .  Mat toso  câraarà ,  op .  c i t . r -pp .  r3 l -134. -  E is t .  e  es t ru t .  d .a  r {ng .  por(2) nstrutura-d,o verbo no português coloquial t  p. 9.(â )  ua t toso  Cânara ,  1956,  i .  zZ .
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toso Cânara,  jé en L))6,  af5 ' r ,navas tCoro efei to,  a i l iv isào tenporal  ern ter-

nos oe l inguagen nâo é basicanente t r ipart id.a en preeente,  passad.o e futmo,

cono apar€oe à s istenat izaçào granat ical  a lgo sof is t icad.a d.ag l ingr:as oci -

dentais nod.erïras. 0 que bé pri.norèiaLoente é una d.icotonia entre Preeente

e  Passad .o .  ( . . . )  ( o  p resen te )  aba rca  espon taneanen te  o  f u tu ro  ce r t o ,  como

tenpo  gené r i co ,  cons tan te  e  pemanen te '  "  ( 1 ) .  E .  Pon tes  pou rsu i t :  nNa  ve r -

d.ade,  nào encontranos,  entre as fornas r io Ind, icat ivo ula para ind. icar  o fu-

turo,  nas o pr6pr io Presente indica o que esié por aconteoer ( futuro pr , ix i -

mo ) "  ( 2 ) . . . .  "Pa ra  f u tu ro  na i s  r eno to ,  a  f o rna  na i s  usad .a  é  a  l ocuçâo  f o r -

nad.a d.o Presente clo Ind.icativo d.o verbo ir mais o infinitivo do verbo prin-

cipal , corlo : 19!-..1!99@, vaj. sair, etc." (J)

Paul  TeJrssi .er  d i t  qur ' r i l  y  a un emploi  sty l is t ique i lu présent,

qu i  r end  d i r ec te  l r exp ress ion  d . ' un  événenen t  f u t u r ,  e r . :  Pa r t o  ananhâ  ( , ; e

pars c lernaint)"  (4) .  Mais ce que I r1.  Câmara af f i rne d.e la langue par lée por-

tugai .se et  des langues par lées en généraI ,  E.  Pontes I 'appl ique au portugai-s

-  conne nous venons de le remarciuer -  teI  qut i l  est  par lé à Rio,  par des Io-

cuteurs cul t ivés,  et  P.  Teyssier  restre int  encore d.awantage 1 'a i re géogra-

phique :  r rOn peut toujours,  pour un€ ra ison sty l i .s t ique,  ren-olacer le futur

pa r  1e  p résen t ' ( 5 ) :  r ecebe ,  ou  emp loye r  un  sem i -aux iL i a i r e  :  l l a i  r ecebe r .

Tel le est  ]a s i tuat ion d.e Ia langue écr l te généraIe et  d.e 1a langue par lée

d.u 3r6sir .  ûIa is d.ans 1a langue par lée d.u Portugal  on assiste à la quasi{ . is-

par i t ion d.u futur  ut i l isé avec sa valeur teurporel le.  on remplace systénat i -

quemen! ce renps par ]e présent d.e Lt ind. icat i fs  rquand.o t iver  bastante d. i -

nhe i r o ,  compro  un  ca r ro  novo r=  tQuand .  j t au ra i  assez  d . r a rgen t ,  j r achè re ra i

une voi t ure ne uve't tt ( 6 ) .

voic i  Ie schéma d.es fornes s inples d.u systène bipart i te selon

Ma t toso  Câ rna ra  (? ) :

alllava

anei

amara

(pn-erÉnrro) ( PREsElrTU-Fr.rruRo )

] f " " t " " - ( t . -  9 n ,  c j . t . ,  p .  ? 5 r  e 1 l e  c i t e  I , 1 .  C â m a r a ,  I ) J 6 ,  p .  Z L .
( 2 )  I b i d .  ç  p .  7 5 .  ( 3 )  I b i d . .  t  p .  7 5 t  n o t e  1 0 .
( 4 )  T e y s s i e r  ( P . )  -  o p .  c i t . ,  p .  2 o 4 ,  S  t O + . 1 .
( 5 )  I b i d , .  ,  p .  2 o 4 ,  S l  1 0 5 . 2  e t  t 0 4 . 1 .
( 6 )  r b i d . . ;  p .  2 o 4 t  S i  r o 5 . z .
(7 )  f i s to r ia  e  es t ru tu ra  d .a  l ingua por tuguesa,  p .  134.
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Mattoso Cânara introd.uit, d'rrne nanière étranget 4g d'ane

Ie systène bipart i te, ce qui arest pae tout à fait  correot, à notre sens,

puisgue cette fome - en tant que t iroir du mod.e ind.icati f  -  nrest pas en-

ployée aotuel lenent ea langue parf6e ( l) '

s i  l roa ajoute au gchdna d.e Mattoso cânara - tout en ercluant,

bien entendu, la forne ea =1 - une forne oonposée oorréIative d.u PR et rrne

autre corrélative aI€ ItIl(P, on obtiendra la configuration suirrante:

tlnha anad.o\ \ \

tenbo anaalo
\ \

a,mêva

anei

an\o )

Les cinq t iroirs d.e 1a f igure prdcédente fornent le systène bi-

part i te portugais. Et pourtaat, 1e schéna n' i l lustre pas 1a posit ion sye-

ténatique cle toutes les Edries verbales. En faisant état de lreristence 4u

systène bipart i te, M. Cânara.se borne à assigner au PR et à t ' I tæ rme fonc-

t i i l r  suppléEentaire prospectiver ès sorte que le pretr ier peut jouer Ie rôle

ôrun FIII  et Le seconil ,  celui,  d'un COND. Et Eon analyse starrête ici .  I l  nrat

t ire pas lrattention, par ererople, suI Le statut d.e la forne ry!.  C" t iroir

en effet,  nrest pas toujours celui cl 'un noa-présent. Lrl l le èe ses valeurs

fondanentales est incontestableoent aspectue.I le (I 'acconpli  t le prr isent) i  de

ce feit ,  i l  ee rattacbe au point d. 'or igine, ctest-à-dire au trotrent ôe Ia pa-

r o 1 € ' a u n ê n e t i t r e q u e @ ' q u o 1 q u e c E 1 u i - c i s e 1 i n i t e à u n e n p I o i

6pieodique et très part icul ier. Ia f igr:rs gr ' i .va'ntgr que nous proposonst

petret cle rnieux visual iser Ia posit ion systénâtique des séries verbales et

leur foactionaetr€nt clisoursi.f 3

enaLli"- 
- - 

ùo 
t"-* 

,

tinba enaco eQP- col{D Passé ,
- -Èr".,," II,IP-COND 

)

(I) cârara,rr (J. l iattoso) - r ist6i ia e'estrutura r la l ingua portuguesa,
r34 .

p .
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D,après te scbéna d.e Ia page précéd.ente:

- ano fonctioane coro.oe pR et conoe FIII .

-  a 'ava a tantôt  la valeur d ' r . re r i i ip ,  tantôt  cel1E c l run coND.
-  t inha €Lmado prend. ra vareur d ' 'n  pQ! (antér ie,r  ou accompl i )  et

cel . ]e d. 'un COI{D passé (nod.al  ou temporel) .

-  tenho anad.o est  toujours un accoopl l  d.e présent,  nais i r  con-

porte en mêne teurps,  et  nécessairenent,  rn ef fet  d.e sens dr i térat ion ou d.e
con t i nu i t é  d .u  p rocès  j usqu 'au  nonen t  d .e  l a  pa ro l e  ( ae  l ' énonc ia t i on ) .

-  anei  joue soi t  Ie rô le d.run non-préseat,  soi t  le  rô le d. 'un FUT

antér ieur,  soi t  encore Le rô le ( t rès inportant)  d.ru l  acconpl i  d.e présent.

Quant à sa poÊi t ion en systène,  e11e nér i te 'ne étud.e plus graad.e.  Nous y

reviend.rons plus lo in (1) .

Pour expr iner d.es nuarces nod.ares,  teurporel les ou aspectuel les,

la langue par lée a r€cours à p lusieurs autres expéd. ients,  surtout  à des tour
pé r i ph ras t i ques  t e l s  que :

-  es ta r  ( i " ,  
" r " ,  

and.a . r ,  e tc .  )  +  gérond. i f  (2 ) ,
-  i r  +  i n f i n i t i f  ( 3 ) ,

-  acabar  d ,e '+  j .n f ia i t i f  ( { ) ,
-  te r  d .e  (que)  +  in f in i t i f  (5 ) ,
-  l e . r e r  de  +  i n f i n i t i f  ( 6 ) .

2.2533 Le systène tr ipart i te

Dans Es t ru tu ras  l insu js t  (? ) ,  fes  t i ro i rs  s inpLes
d.e I ' iadicati f  se trouvent organisés d.e Ia façon s[ ivante:

Ind.i cativo
escrevera escrevia escrever ia

( 1 )  c f .  )  4 . 4 4 1 . ./ ^ \
t : l  c t .  !  : . r l - 1 ,  p p .  6 !  s s .
\ r /  C ; . .  J  4 . 6 1 4 6 .( 4 )  c f .  $  + . f e .( 5 )  c r ' .  )  + . e 5 2 .
( 5 )  c r .  S  + . q : a .
( ' f )  Po t t ie_1  (B) r_Auduber t  (e . ) ,  îeodoro  pa is  (c )  -  D i fusào er : ropé ia  c ro  r i_l r ro ,  Sao Pau lo ,  I ) '12 ,  p .  I2 l  .

escreveu escreve escrever€i ,
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Dans la tabte ile Ia page précéd,ente, on distingue aleur niveaur:

a-  Le niveau èe l tactual i té,  ayant  conroe poiat  t le repère Ie pré-

sent  a le posi t ion (qui  col lnc ide avec Ie monent d.e 1a parole) .

b-  Le niveau de l t inactual i té d.ont  le t i ro i r  centra l  est  l r IMp,

celui-ci constituant un point de référence allocentrique (ne cofncid.ant clonc

pas avec le nonent d.e 1 'énonciat ion).

Une te1le coafiguration du systène tenporel qui ne oomporle qre

les fo: :mes s ioples c le f  ind. icat i f  conoerne,  selon E.Coser iu,  erolusivenent

la perspect ive pr inaire ( 'pr int re Perspekt ivd) .  S,r"  chague are d.ror ientat ion

(actuel  ou inactuel) ,  I tauteur c l is t ingue une perspect ive paral lè le (aveo

t louble seas),  une perspect ive proepect ive (or ientée vers l ravenlr)  et  Le6

perspect ine rétrospect ive (or ientée vera te passé).  F igurat iveruent :

p. paratlèle

p. retrospectj .ve p. prospectj .ve
( r ) .

Ia catégorie d.e la perspective prinalre - toujours clraprès E. Co-
seriu - a pour fonction principale de.cléterniner leE époquee. Cbez

lui, d.onc, la coafiguratj.on d.u systène d.es forrnes sinples se présente conme
s u i t :

aktuell

i.naktuell

IIERGA.MGI]EEIT

retrosp€ktlv

f !z

f izera

GEGET{WA8S

paral lel

faço

fezj-a

EI]KI'NTT

proepektiv

farei

faria

Eugenio Coseriu ajout€, cepend.ant,

par la perspective prioaire peut âtre e!,core

c ipe ,  d .e  sor te  qu€ l ron  ob t ien t :

que chaque époque aélinit6e

d.ivisée, ôrivant le nâne prin-

(! i  Coseriu (Et) - Das Ronanische Verbalsyst€n, p. 94.
.(2) Ibid. t  p. 952 tr. . .  Jeder durob prinËrê eeripett ive

kann noch einnel nach d.enselbea priazip aufgeteilt
abgegreazte Zeitreun
rerd.garr.

p. prospectj .ve
( r ) .
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1e présent  (n iveau ac tue l ) :

Dqrallel

le présent (niveau inactuel):

Brospektiv

tenbo fe i to

2- Pour

retrospektiv

vôu fazer

paralI€l prospektiv

Ea,zLa .

fazet
( 2 )

Les opposi t ions forme simple/ forne composée de 1a perspect ive

second.aire sont  fond,apenTalenent tenporelres.  Pour cosêr iur  1es valeurs

aspectuel les Jr  jouent un rô le supplénentaire:  " In analeren ! {or ten -  erpl i -que-

t- i l  -  es g ibt  in c len ronanj .schen Sprachen in t l j .esen Sereich keinen Aspekt

a l s  Ka tego r i e "  ( l ) .

11 nous seroble,  eependantr  que Coser iu exlgère un peur lorsqut i l

af f i rne qu'en portugais (seIon l l r i r  la  langue portugaise const i tue l rerenple

ropt i raalrparni  les autres langues rorDanes po[r  ce qui  est  c l ,e 1a perspect ive

seconclaire) ',a]Le For:nen d.er sekunclâren Perspektive mbglichr wenn aucb. ni'cht

gle ichernassen gebrËucbl ich s ind" (4) .  11 est  vrai  que Ie l inguiste fa i t  une

restr ic t ion concernant I 'usage (ni .cht  g le ichermassen gebrduchl ich) ,  mais i l

ne fa i t  aucune restr ic t ion en ce qui .  concerne le contenu i les formes, ce qui

nous amène à t i rer  t les Conclusions ine:ractes d,es opposi t ions que I tauteur

préeente comne sui t :

C o s e r i u  ( 8 . )  -  0 p .
l .  O rc l . .  ,  p .  yo .
I D l O . . ,  p .  > o .
I b i t l .  '  p .  9 6 .

c i t . ,  p .  ! 6 .( r )
\ é )
( l )
( q )

-

t inb.a feito taJia
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PrâeEeas:

teaho feito - FÀç0

tinha feito - ELZI'A'

V6rransenheit:

Futur:

vou fazer

iB fêzer

fui fazer

fora fazer

irei fazer

t ive feito î12

tinera f€ito- FTZEBÂ

terei feito FAREI -

teria feito FARI-A'

(  1 ) .

Ces nênes raBports peuvent ôtre représenteis ale la naaière Euirrante !

Ia stnuoture d.es tiroirs grannaticau-r telle qurelle apparait d.ans

les tableaur préoéd.eats estr d.u point d.e vue fornel, très intéressante. Et,

pourtant, elle est loia d.e oorresponôre à la réalité eénantique.

Tout d.tabord, $!-.;pg €t @-1@ n'erprinent pas la postério-

rité par rapport à 3ig et à @, respectivenent. Le verbe ir y est engloyé

tlans son sens pleia d.e verbe d,e nouvenent et non pas en subùuotion. Donc,

fui fazer corresponil  à.J'al lai  faire et fora fazer, à j 'étais al lé taire (2).

( 1 )  c o a e r i u  ( 8 . )  -  0 p .  c i t .  t  9 .  9 6 .
(2) Cf. parasr'aphe 4.654j2.

ria fazêr

Epoque passe Epoque présente Epoque future

persp€ctiv€ rétroePeoti.ve perspect. paral làle persp€ot. prospgctive

tive feito . fui faze

>r/
tenho feito vou faze

à/
t iver feito irei fazer

\ r . /

farei

tivera feita tole fazer

fiM
t inha feito ia fazer

-\ -/
!az la

ter ia feitq ir ia

t""V
fazet
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Deu-r- iènenent, les péri .pbrases irei+inf et lr ia+inf oat respecti-
venent la raleur de Eg4 et d.e ia+inf. cera signif ie qurerles nrincl iquent
poiat Ia postériorité par rapport au Ftrr ou par rapport au coND, nai.s la
pos tér io r i té  par  rappor t  au  PR e t  à  1 ' I l {p  (1 ) .

lroisiànerûent, re tenps conposé t ive feito nrex.igte p]u. d.atrs re
systène tenporel  d.u port r :gais nod.el r :e,  et  la forne composée t ivera fe i to -

en l toccurrence t rès rare -  ntest  ernployée qued.ans sa fonct ion Doalale,  cor-

respont lant  par son contenu au plusnue-parfa i t  du subjonct i f :  t ivesse fe i to.

si rton apprique ra théorie d.e coseriu, on obtient pour Ies t i-
roirs sinples et conposés (ceu-r formés par auri l iaire ter+ part icipe passé)
la structure suivante:

-À,rAnnr
I

I'...f
,À}TÀRIA

cet te conf igurat ion d.u systène tenporel  portugais révèle,  au

Boinsr 6s 'v point '  qui  ne corresponalent  pas,  seron nous,  à la réar i té 1 in-
gu i s t i que :

a-  Preuièrenent,  er le ne t ient  pas conpte d.e la s in i r i tude Etruc-
turale et fonctionnelLe d.es deur formes cie pep (aroara et tinha anad.o). Le
PQP en -ra et  Ie P(f  cooposé occupent,  en ef fet ,  d.e*x posi t ions syeténat i -
ques d. is t inctes,  de sorte que f lzera const i tue 1e t i ro i r  centra l ,  inactuel ,
de  1 ' époque  passée ,  e t  t i nha  f e i t o  es t  1 ' an td r i eu r  de  f az i a  ( p r r i sen t  i aaê -
tuel .  t ie  Ia oerspect ive pr inaire) .

( r )  c r .  $  + .0 :+e .

tenho anad.o

\ \

terei anaùo
\

\
\
AMEI

I
tivera enailo I-.. I'x!*

-AMO

tinha anaclo

\ \ \

teria anaclo

\

A].{AVA
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b- Deu-rièneneat, le pretéri to perfeito sinoles (nmf) est prdsen-

té e:clusivenent conne étaat aoriete. Sa fonction d.rantérieur ou d.raooonpll
d.e présent est aiasl conplèteneat oubl iée.

Pour aotre part, nous trouvons quril y a beaucoup cle ressEnblance
entre le systène tripaltit€ portr:gaie et le systène tenporel cle ra langue

écrite frânçais. Leur affinitri apparaÎt d.ta,utant plus claireneat, si aous
d.onnone au eystèoe tenporel portugais une oonfiguration eenbrable à celre
que 0ustave Gullfaune a donnde au systàne tenporel français. Figurativernent,
la  st ructure d.es fornes inmhentes se préseate einsi !

Epoque passée Epoque présente Epoque future

anarei
I
I
I

aoaria

les structures d.es d.eux systèneg confroatde (r) ne se arifféren-
cieat qu'au niveau t les t iroirs transcend.ants (cornposés), ctest-à{. ire par
lrabsence, en portrrgaiE nocle:me1 du passé aatérleur (el,)  et par lrabsencer.
en fra.ngais, d.e Ia for.ne tlu PQP sinple.

Le configuration alu systèroe tripartite portugals (foraes sinpres +
fornes conposées) pounait être cel le-ci:

anei

anava

(t ive anacio)

t \. \

|  - -

I
I
I

tinhalanaèo

\
\

terei anad.o

l - -
l -

anel

a^nava

( 1 )  c r . p . 6 6 ,  S  2 . 4 ] 2 .

tenbo anaclo

I
teriaçnad.o

anad,a
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Dans Lme analJrsê conparativel iI nry aurait pas d.e problène na-

jeur, si  I 'on pouvait,  i lans un preni.er ternps, étud.ier le eystène français

t le 1a langue 6orite, en opposit ion avec 1e systène tr ipalt i . ter et,  d.ans urr

deurlène tenps, abord.er le systène d.e Ia langue parlée opposé au systène

bipart i te, ou, vice-velsa. Mai.sr i1 nren est r ienr puisque, en portugaist

conne noucr ltavons aé3à signalé, les d,eur. systènes sont eroployés en langue

éorite. Suivant M. Cânara, le systène bipart i te y est ut i l isé à t ies f inE

styl ist iques: "A l{ngua l i ter ir ia joga con a existência dos t lois sistenas

e t ira d.a{ efeitos esti l fst icosr parar pelo segr.rrdo si.stema, apresentar o

presente e seu futuror ou o pretéri to e seu futuror corlo r:n segmento tenpo-

ral. rinico: tnand.ou lançar pregào por tod.os os arraiais que no d.ia seguinte

se celebrava a festa d.o Seahorr (1). Oentro d.o segrmèo sisterna, o futuro

frnciona coo seu carâter nodal, e passa a equivaler a ûû subjuntivo" (2).

En portugais l i t téraire (et en langue écrl te, en général),  on

ôispoee d.onc de cleux systènes qui se superposent. Par ce nélange de fornes

lous obtenons un systène nirte qui pourrait être visualisé conm€ suit!

PA tr\.lll ant
telei amad.o(tive a-nad.o)

1 l

. . - . lQf-^,^ ?apà caN) -warcj
i l n a â . 2 1 a : c

anarla\ :\ \ \ |

(f)  Cf. Eist6rie e estrutura da l fngua portuguesat
Vieira, ia Cânera L956, 78.

( 2 )  r b i d , . ,  p .  1 3 4 .

I

I- - colrD
aàah"

. \ \ l

- \uûP
aÈâvia

. corf nass6
ler].e' anado

\ \

p. 134. M. Cânara ci. te

i<a>
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IIne telle EupetTosition ile fo:rnes verbalee nous permet d'e p#-

voir non seul.enent Ia nuLtitud.e ô'effets de sens que Ia langue portugai'se

peut l i rrer ea d. iscoutsr nais égalenent, et notanment, lee inmenses obsta-

cles que le portugais oppoee au français au noneat d.'abord.er la trad.uction.

Louis Mourin sren eÊt d.rai l leurs vite aporçu. Cepentlantr aes propres iater-

prétat ions ne ee rdvèlent pas toujours convaincantes, parce qu' i l  ne t ient

paa conpte ni d.e la d.ouble configuration ttu systène tenporel portugais, ni

t le l tut l l isat ion, en langue écri te, d.e lrensenble d.es forrnes i lu systèue nirte

Soit,  à t j . tre alrerenple, la pbraee suivaate:

(") 11 a ôit  quri l  rr iendrait  le lend.enaln.

Cette phrase peut avoir en portugais une alouble traduotionr suivant que l'on

eoploie 1e systèrne bipart i te (sans FûT ni COND) ou le systène tr ipart i te.

Nous auronE alonc:

(a') EIe disse que g!g!gno èia Eeguinte (systène tr ipart i te).

(a") Ele cl isse que g!g@ no i l ia eeguinte (systène ôipart i te).

Exaninons naintenant cette rnême phrase françai-se, avec 1'emploi

tlu FttI d.ans la proposition coropléti.ve:

(t) I1 d, i t  quri l  wiendra demain.

En portugais, nous avons le choir entre:

(t ' )  efe diz que wini ana^nhâ(systène tr ipart i te).

e t

(t , ' )  ete diz gue vero a.naabâ (systène bipart i te).

Nous nous pernettons d.e p#senter un autre cas, ut i l isant la

oonjoaotion hypothétique g! ( 'se' ) :

(") Êi.  j tétaie r iche, j , 'âchèterais une maison de campagne.

Double trecluction possible :

(o') Se fosee r icor ggggg;lg uma casa cle canpo.

(str) Se foese r ico, conprava urna casa t le canpo.

De tout ce que DouE venoas dtexposer sur Iropposit ion entre les

t iroirs grannaticar '-  d,u français et clu portugaisr i l  ressort que beaucoup

d.récarts ôe trad.uctioa relèvent, très f#queronentr d.e Iralterna^ncer en por-

tr:gais-langue 6cri te, de cleur systènes (Ie bipart i te et Ie tr ipart i te).
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CEAPITBE IIT

3 âtrArISE DrStBrBttIIOùilEu,E Elr EÛQITETTES SIATrSITQIIES

1.1 Eaquâtes ata,tistiquee

3.U Rô]e d,e la atat ist iqu€ en l inguist ique

Les lin6uistee sont d.e plus en plus convaincug du rôle inportant qu€

joue Ia statietique dans ltétud.e d.u langage. Selon P. Guirar.rd., soa applica-

t ion à la lS,nguist ique s' inpose conme ule erigeace acieati f ique, puisqutel le

coBsti tue un aystène d.e nesure rrsans lequel i l  nty a pas d.e science poesl-

ble" (I) .  Renoncer à l tut i l isat ion d.e Ia Etat igt lque sigaif ierait ,  en d.enier

ressort,  se borner rrau Etad.e d.e l t lnpressioa et d.e lrapprorinationrt (2), dra.

près les ternes de M. Cohen. t 'Les signes (soner. nots, rnarques et cmstructic

grannaticeles, tours tle style) se répàtent - poursuit Cuirauù - aveo rne fré-

quence fire ilans r.m état-cle langue t[onn6. Cecl oonstitue le postr:lat eur le-

quel repose lrappl icat ion t le Ia néthod.e et sa légit ini té, et plus qurrû pos-

tulet crest rm fait  dt isornais si universel lemeat obse:r6 et véri f l r i  quton i i r

tloit le considérer conne une loi d.u langage et quelle que solt l.tattitud.e ilu

lecteur à soa égartt ,  Ies t loutes quti l  peut avoir sur sa valeur, la néfiance

que peut lui  iaspirer eon interpnltat ion, la répugnance quri l  peut entrete-

air à 1'ut i l ieer, i l  cloit  au noins être certai l  quri l  est inpossible d.e nier

son erietence" (3). En Eonne, Guiradd acoord.e à Ia l inguist ique Ie gtatut i le
'nEcience 

stat ist i .que typet '(4). Arne Klun ajoute, dane le nêne eens, que

"ioute r€cherche de syatare est rr le rechercbe de stat ist isue" (5), et L. Fou.

Iet net en relief la fonction d.e la statlstique d,ans uDe étude d.istributioa-

nel le: eI le r€nd. cel le-ci plus complàte (6).

Et pourtant, Ies lois Btat ist iques - pêrsonne ae oonterte ce falt
- Eont, elles aussi.g!!g@!!g, ce qui revient à aire que 1es clonnéeE

qu'€lleÊ nous fourrrise6Dt De corresponalent pas exactenent aux valeurs effeo-

tives. Par ailleurs, ellee d,épencleat tle la convergonc€ d.e plueieurs facteure

( f )  Cu i rauq 1p .1  -  O i ié  par  A .  K lun ,  op .  c1r .  D .  41 .
(2) Cohea (U:,1 - Stat ist ique l iaguief, ique, ActeÊ du TIe. Congrèe intematio-
.  ne l  des  l iagu is tes ,  Par is  1949,  p .8 l r  o i té  par  Kh.u ,  op .  c l t . r  p .  41 .
(3 )  cu i raud.  (p . )  -  0p .  c i t . ,  D .  161 c i té  par  A .  K lun ,  op .  c i t . r  p .  4 I .
( + )  r t r a . r  p .  1 6 r  o i t é  p a r  a .  K l u n r ' o p .  c i i . r  p .  4 I .
(5) Kfun (4.) - Verbe et Aclverbe, p. {1
(6) Foulet (1.) - Dg Ia nalgur de.la stêt ist ique en.alratare i lesoript ive, Ro-'  

uan ia ,  48  (1922) ,  p .  128;  c i té  par  K lun ,  ôp .  c i t . - ,p .  4 f . -



l ,étêt de langue choisi,  le genre l i t térairer le style t le 1técrivain, le eu-

Jet abordé, la nature d.u texte, eto.

En ifépit ôu caractàre r€latif ctes #sultate forrrariE par 1ee en-

guôtes stat ist iquee, on peut être aeeuré quten ternes t l tobject ivi té la sin-

ple intuit ion d.u chercheur reste bien en deça ae la portée d.e Ia Eoience sta

t ist iqu€, si  cel le-ol eet eppl iquée correctenent.

Ctegt ea tenant conpte du rô1e1oonsid.éré droleg €t d.éjà conne in-

d.ispeneablerèe la eoience Etatistique d.a.ns 1rétud.e ctu langage qu€ aoua &vons

été enené à ltadopter cornne instrr.&Ent tle nog rechercbes à d.eux niveau:: au

niveaur d.istributionnel et au niveau d.e lranalyse conparetlve. Da.Irs les d.eux

oas, nous nous trouvons confronté à ua phénonène qui constitue lrune d.es ca-

ract6ristiques d.e base d.eE rrEtruotureg granmaticaleE et sJmtarlques" (1),

c{eEt-à{. ire la etabi l i té t tes fréqueaces. Qutappelle-t-on fréquence? - Char

les liuJ'ler la d.éfinit conme le rrrapport entre eff€ctif total cle la populatic

étuafée et effect i f  part iel" (2). Au cours èe aotre travai l ,  nous aI lons a-

bord.er et lnterpr6ter d.rrue part Ia fréquence (absolue et relat ive) ae cUa-

que tiroir grannatical par rapport aur autr€s tirolrs tlu syetène, et a[rautre

part,  la fr€quence d.reroploi d.es t iroirs en corrélat ioa avec les lexànes d.e

tenpe, les coajonctions èe tenpe et 1a noclat i té d.ract ioa. Toutee les d.onnées

nundriques obtenuee seront confrontéeg à cel les clu noyen français rêIevées

par Robort Mart in'clans Tenos et Aspect. Au chapitre IV, nous oppoe€rons, en

te::nes etat ist iquelr les t iroirs d.e d.eux systènes ( le systàme fra!çais et

le syetène portugais). Iê Etat iEtique nous sere très ut i le clans noE conclu-

sions relat ives à 1'ocoagionnel. le ressenblance ou d. i f férence d.€s séries ver-

bales d.es d.eur ldiones, soit  au niveau t lu systène, Eoit eu niveau d.u d. iscour

3.L2 Consti tut ion èrrur cor?us

3.f2I Corpus de base

Ce corpus est le résultat d, 'ua ctépouil lenent part iel  d.e ct ir  tertes

originaur (cinq en lan6ue française €t cinq en langue portr:gaiee <lu Bréeil)

et d,e leurE trad,uctions respectives.

(f) f l t rn (1.) - Op. cit .r  p. 41 ; Kl:n cite Eert la^n.
(2 )  Uuf le r  (Ch. )  -  Ia i t ia t ion  à  la  s ta t i s t ique  l ingu is t ique,  p .  1? .
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DenE cett€ population de 20 llvres (10 tertes originaur. et IO ter

tes trad,uitsl conportant environ 6 nille pagee)r on a ertrait un petit riohan

tillon âe obaque terte. Pour, obtenir un échantillon, on a procéd.ri à qn son-

ôage au hgsard.: E€loq le nonbrg de peges cle chaque oeuvr€ à dépouillerr nous

avong seleotionné ute pag€ touteg leE 15r 20, )O, !0 ou plus, t te façoa À

obteair pour lrensenble r ies échanti l lons environ 110 Pa€esr soit  4100 oocur-

lences cle foruea verbales d.e It iacl icat i f  .

Iæ dépouillenent au ba'sard. a .ité fait uniquenent à partir tlee

tertee en langue française (originaur ou trad.uits). euis, d.ans u! d.euriène

tenpe, on a procédé au d.épouillenent cles fornes oorrespondantes tlans leg

tertes ea langue Portugaisê.

Le corpus obtenu à la Euite cle oe d.énonbrenent conporte deur é-

abantillons princiBaur:

E I -  Ie résuttat ùe lrassenblage des échantl l loas fourals par

les tertes originel lement en français.

E II  -  Ia sonne d.es r5chanti l lons f,ournis par 1es terteE t l 'or igi-

ne en pottugais.

3.122 Corpue eecondaire (I)

Ce corpus Eeoonclaire inclut d.er:r palties:

a- Un échantillon obtenir par le ctépouilleroent de Iroeuv!€ d.e Malraur:

.ûatln6noireg. trad.uite eu langue d.u Portugalr opPoE6 à un écha,ntillon corres

pondaût relev6 d.aas le nône terte, tracluit en portugais alu Brésil. Ia con-

frontation d.e ces d.eur échantillons, a pou:r but cle vérifier notre \rpotbèse

E€lon laquelIe le systèEe tenporel clu portugaie, tout en étant structur6 de

le nêne façou tlans les aleur oonnuDêutéE linguistiques (au Portugal et au 3ré

ai l) ,  prr isente, en ce qui conc€rn€ Iterploitat ion du signif lé d.e puiesa.nce

<l"e certalng tiroirs sinples ou cle certaines périphrases, quelques tend.aacee

cl lvergentes. À t i tre d.rerenple, la périphrase egtar+ géroncl i f l  très enployée

au 3réa11 d,aue nrinporte quel r€gistle tle langue, est consid,érée conne ar-

obafsant€ êu Portugal et renplacée par Ia périphrase séna^ntiquenent corres-

Bondante eEtar a + j .nf ini t i f .  Iaversenent, au 3rési1, la fréquence d,renploi

. i " 9 l @ e s t t r è s f a i b 1 e e n 1 a n g u e é c r i t e e t p r g s q u e n u J ' 1 e e n

laague parlé6.

(f) f" tableau géa6ral qui ee trouve ci-après contiênt I 'ensenble des oc-
ourrôncea d.ee tiroirs grarutatj-caux.(d.u corpus cte base) et des périphra-
ses verbales (d.u ogrpus second.aire), en français, accoropagaées par tou-
t-eg les possibi l i tés d.e trad.uction, en portugaie, tel les qurel les ont
été fouraies par nos sondages.
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b- Ihr écbantilron provêDant d.e la nêne population qui a foumi
le corpræ i le baser nais oonsti tu6 non plus par dee t iroirs einpres nais par
d.es périphrases spéciales, aaeociéeE à ra forme èu préeent et à cel le d.e
I rlnparfait r

j€  vais -  j rêI lê is + inf ln l t i f

je doiE - j€ d.evaie + iafi.nitif

je  v ieas d.e -  je venais c le + inf in i t i f .

L'analyee d.ee péri.phrases précitéea ae peut pas âtre elorue èrrne
6tud.e comparati .ver puisquê ces conEtruotiong représentent, ea ternes q,pn-
titatifs et qr.ralitatifs, les écarte les plus riloquents concemant ra d.iffri-
renc€ et la oorresponôaaoe, au niv€au parad.igmatique et eg niveau eyatagna-
ti.que, cles tleux systènes tenporels confrontde.

3.123 Critère aciopté d.eae le choi: tlu corpus biliague

1.1231 Critère drord.re prat ique. Corpus sJmchronique.

Ausgi bien en français quren port,gai.e 1a t i t térature tractuite eet
extrênenent peu eboad.a^nie. par conséquent, noul avong été obligé de oholgir
entre les trèe rares tracluctions que rroa trouve sur le narché d.u livre.

r{os recberchas viseat ul état d.e langue, en lroccurreace, re fran
çais et le portugais contenporains. Toutes les oeuvles ikipoui.llées oo*es-
pond.ent donc à cette eynchronie. Biea que ra structure du eystène tenpe€l
d.u françaie et d.u portugaie ntait pas changé substantiellenent d.epuis que
le systàne d.ea d.eux langues sreEt d.éf iait iveoent constl tu6 (r),  rr€rploita-
tion d.u signifié d,e puissaace d,es tiroirs a pourtant variri considérableaent
(e ) ,  au  long d .e  l th is to i re  c les  d .e , -  id iouee.

J.1232 Représentativi t6 d,u corDuÊ

r ,e  dépou i l lenent  a  é té  ta i t  sur  des ' te r teg  écr i tg " ,  pu ieque r rob-
jet d.e nos recherches est 1e systèrue d.e ra langue écri te. Les tsrtes ohoi_
siE Eont censés représenter Ia langue écri te rnoyenne,, c,est-àdire ra lan-

( 1 )  c r .  S  2 . 2 .
(2 )  c f .  chap.  rv ,  5  4 .112.
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gue qui correEponal à rne oertaine nome acoepté par tous'

Lrut i l isat ion, etr portugais, t lu eystène bipart i te, caractérist i-

qus de Ia langpe parlée (1), à côté Au systène tr ipart i tel  ôane leg tertes

littérairee, nouE oblige à faire ritat d.e cette réalité oonplere atane notre

ét1d.e oonparativ€.ogbl ier lreI ist.Ao6 ôe ce d'ouble systène, ce serait  st6-

gar€r alang ôes interprétat ions cl l f f ioi leg €tr au bout i lu conpte, non Eatls-

faiEant€Er à aotro avia.

3.1231 uéthoô€ globale?

Dans Jg$!-.1!!g9g@r Àrne KLr:n insiste sur la valeur 61oba1e cle

soa oorpuas trLtiaèivièualité ôe chaquê Iivre, qui constitu.e une partie ôe

oet écbart i l lon, n'a pas été gard.ée, et,  à ce poiat èe vrre, i ]  fagdra oon-

giôérer Irécbantilloa collEe rm et iacliwisibl€r clont on ne pou$a tirer que

èee oblffreg cltun caractère tglobaltr (2) '

ena^nt à nous, nouÉr allons considdror le réeul.tat cle noe d.épouil-

leoents tantôt coûut€ ull tout, tantôt conne la oonposition tle plusieurs 6cban

ti1lons, selon lrasp€ct envisagé par Ira.nalyse al istr ibutionnel ' Ie et cornpara-

tive. Itne toute preniàre répartition sera falte entre E I et E II d.ont nous

avona fait état dane Ies pages préoédentes. Àu beeoin, on fera le connentai-

re d.e obaque petit éobantillon foro6 par lee ooou$encea d.eg forraes verbales

d.rr lr  t€rte aéterniné. QueI eEt l ' iat6rât è'uao tel le t l iv ision clu corpus en

pluaiegrs parties? Dans tne analyee tl.istributionnelle et, notanmentr conpa-

rat ine, oette néthode nous senble tout à fait  Justl f iée, puiequrel le aoue

perDet cle oonprend.re pourquoi oertaineg fortee verbales reviennent plus

f#quennent d.ans ulx terùe qu€ tlans Le autre. Par erenple, la frdquence très

é t e v é e c l e 1 a p é r i p h r a s ê . 9 @ g c h e z J o s é r i j a u r o . L e V a s c o n o e l o s ( [ e u

pé de laranja lina) relàve d,ua registre d.e lan8ue très proohe de Ia langue

parlée qui fait un usago pr€squê abusif tle la périphrase siSnalée. Un autre

erenplel Ie nonbre ertrânenEnt 61evé d. 'occurrencea t[eE t iroi ls d'u paosé con-

tre r.n nonbre très faibLe clroccutrences d.es tiroire qui se rattacheat à

lrare du locuteur, cbez Graci l iano Banos (tnfância) - ou le cas inverse

obez Via,naa Moog (@) - s'e4rliqu€ par 1a nature d.ee

( r )  c r .  $  z . z l l .
( 2 )  K I n n  ( Â . )  -  0 p . c i t . r  p .  { l r  a o t e  1 .
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tertee en question: rafÂncia est r.u ronan néo-réariste, où lrauteur évoque
Eon enfancer oonne une nÉalité tràs rSloignée ôans re paee6, d.a3a rn style
narratifdesoriptif qui exclut pr€sque entiàrenent le d.iecours rtireot. Ban-
t leiraates e pionoi los, par coatre, en taat qureseai historioo€ooioicononi-
que, e:qroeé soug forne d.e conférEace, prtisuppoae un interrocuteur. Ics ti-
roirs enployés plus fniquennent sont fonotion d.e I tare du noi-ici+ainte_
nant, d.'où 1e nonbre ,ilerni d.'occurrencea d.e pR, ae rur et d.e ps à valerr
d.rantérieur ou d.racconpfi  (1).

cette fragnentetion ilu oorpus obéit, d.ono, À ru souci - nalabre
à notre seas - ([E nontrer que lee oaraotéristiques particuliàres d.e oha,que
oeurre jouent un rôle d.écigif clans lriaterprétation d.e lrensenble ileE résul-
têtE stat ist iques.

3.1234 L€E tsxtes défoui l lée

3.f2341 Textes origina"- frangais/trad.uotion portugais€

Iæe ainq oeurrres doat se oo'pose E r (échantirloa cr,ee texteE ori-
ginaur françaio) préseatent, en géaéral, r.uo équilibre entre res eoprols d.eo
t€npa narrat i fe et d.e. tenps ôu conneatai.re (z). cera grobge.E Burtout
cbez Sartre (Le Dlur) 1 chez Canus (La peete)et ohez Druon (Tistou les poucee
verts). chez Marraur (antioémoires), les tenps d.u counentaire rrenpolteat
sensibreneat gur 1es tenps d.u récit. chè.2 saga.n (Ih profil per(lu), aous cons
tatong le phéaonène inverse (3).

voioi les oinq oeuwres originales fraaçaises et leurs rslrpêotlver
traèuotione r

1. Le Mur (J.-P. Sartrc)

2. La Peste (.0,.  Canus)

3. Antinénoires (.0.. Malraur)

{.  Un ProfiL Perdu (f.  Sagaa)

! .  T is tou t  les  Pouceg Ver te  (M.

Druon )

0 Muro (u. .e.lcântara Silveire)

A Pest€  (c .  nanos)

Ântinénrir iee (M. Wenreok de Castro,
tracluteur brésilien, et Da.niel Conçal_
ves, trad,ucteur portugaie).

Ur Perfil perèidlo (V.: O. tte Ca:ralbo)
O Meaiao d.o Ded.o Verde (D. Marcog Bar_
bosa ) . (+) .

I i l  a t .  tabreau d.e ta page t lo ,  !  3 .14234.

fii ïllt: i: ïi3
(4) -,our les rét 'érences conplètes, cf.  .



4. Infância (G. Ranos)

!.  Nover Novena (0. l , ins)

- L Z U -

3.L2342 Tertes originaur portugais/traduction française

I . e s o i a q t e r t e g o r i g i n a u r f r a n ç a i e e t l e u r s t r a t l u o t i o a s c o r r € E p o n .

d.antes :

I .  0e pastores d.a Noite (d.anado) Lee PâtrEs de la lruit  (c. ætrez)

2. Meu Pé d.e le'ranie Lina (.f'-lt' Mon 3el Oranger (À' Rsillarù)

èe Vasooncelos)

3. Bancleirantes e Pioneiros (V. Défr iche'urs et PioDniors (V' ao Canto)

Uooa)
Enfanoe (o. Gor€enbein)

Betabla d.e Sainte .Ioana Carolina (M. Da-

pouse ).

lEs caractéristiquee d'es o€uv1'ea en original portr:gais son bien

noins booogènee que celles en original français:

LE tonaa tle Jorge â.road'o - @ 
- conporte tràs

peu cle d.ialogue, ce qui réardt les cbanceE tlE voir apparaÎtre ùes for'ee

de lrare du p#eent. À t i tre t lrerenple, les occuttencee dlrMP représentent

4Or43% tle l tensenble des t iroirs cle lr int l icat i f .  Le PR, à soa toulr avec

ses 13188É, vient loin clerr ière le ?S dont Ia fréquence est ale 26155%.

Meu pé de tareq,È--l!4e-cle Vasconoelos egt ua rornan-ménoire, où-
le eouci t[E ltauteqr d.e sre:cprinet d.aas un r€gistre trèe proche ile Ia lan-

gge parfu5e lrenporte sur Ie souci t le aature l i t téraire et esthétique. Con-

De -@r cette oeuvre ee prâte à l teuploi d.eE tenps clu passéç nais l tu-

t i l ieat ion frr lqueate d.u èiscours d. ireot f ini t  par instaurer 1téqui l ibre en-

tre les séries verbales d.e lrare d.u locuteur et ce]les appartenant à gn re-

pàre al locentr ique.

3anèeira,retes e pioneiros d.e Viaua Moog a Ia struoture clrun eEeai

sociologique, préseat6 d.ans un etyle cle conférencier. Par conséqueat, lrau-

teur, placé d.anE 1e prr5sent, enploie Ie plus souvent les tenps èu conroen-

taire (59194% d. 'occurreaces de PR contre 2Lt73% d. ' IuP). Ce présent qui nresl

pas un présent èe dialogue se confoatl souvent avec le PE, Ie présent tabel-

laire ou le présent d.e persistance (f).

Infância d.e Graciliaao RaEoE oonstitue un ronan-souvenir oil les

enplois du PS et ôe l ' I l i {P préd.oninent largenent sur le PB' (r9r29/. t l toocut-

'( f  
)  f ihet (! ,1.) -  Etud.ee de Morpho-syntare verbaler pp. 1.4 gs.
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r€nceg clt IMP coatre lr32 Ae PR). La fréquence faible - nou8 lravons cléjÀ

renarqué - est d.ue à ltabeenoe presque tota,le ile d.ialogue. Le ronencier utl-
l iae tràs souvent 16 èiscours ini i i rect, contreirenent à ce que fait ,  par e-
renple, lrauteur d.e Meu pé d.e laranla Lina.

Novet fovena cltOeuan Lins est un ro'an Doderne, co.stluit selon
une aouvelle esthétique (très proche d.e celle d.u nouveau ronanr), où les
d.lneaelons Bpatio-tenporelles sont littéralenent traasgreseées ainon aanu-
lées. ! tauteur nanifeste ainsi le souci cle lratenporel,  t t 'où lrenploi cons-
tant cl.u PRr tenpe neutrer ind.éfiui, noa-narqué, aptê à e4rriner les roiE
univereel lee, les arlon€sr le nonent vécu, le pase6 (eu), re futur proche
et prophétiqu€r t€nps, eafin, u3 p€u passe-partout qui, cla^ns lfove.Novena,

représente 58r9L/" contre L4r66fi  t l roccurrences cl 'Mp.

3.13 Friqueace iles tenpe granaaticar'- en Eoyea

tlelae.

français et en français no-

Nous allons reproduire par la suit€ rm€ série d.e tablea,'-, présentés
par Robert Mart in dans sa thàse lenps et Aspect ( l) ,  suiwis d.e 1rinterjré-
tat ion et t lee conclusione cle lrauteur. Nous y ajouterons nos tableaujr con_
portant la fr6quence d.es tenps granmaticaux d.€ aos aond.agea, ayant pour but
prricls d.e coaparer nos résu.Ltats nunériques avec ceur obtenus par R. Martin
€t ale Eou.sorirer le cas échéant, à son hypotbàee selon laquelle 1es écarts
intervenus eatre res enplois cles tiroirs granmaticaur en français Dod.etne
Et en noyen freaç.ais ne relèvent pas d.u signifié d.e puissa^nce, nêis d.u si-
gaif lé d. ieffetr puisque ce sont tous d.es écarts cl isoursifs, crest-àdire
tributaires d.u schène d.e langue.

(f) voir bibt i .ographie.



I
2
5
4
5
6
7
I
9

FA

PS 8IO8
ilP 405L
PS 2077
PC 1331
PQP 825
cotfD 379
PA 7O7
X'tn hist 121
CoND paseé 11

PS
PB
IMP
PS
Fln
PC
PQP
col{D
PA
trïIT hist
C0l{D paesé

- r 2 2 -

j.1lf Table 4es tenps grennaticaur par frSqueaoe d.6oroissa.ate tlu noyen

fra,nçais (l) r

l- Tenps rrttallatifgrr 2-  EnEenble èeE tenps ôe l r int l icat i f

FÀ FB (2)FB

47 tLL
2J t54
12ro7

7 t74
4t79
2r2o
I  r78
o'?o
0'o7

1
2
I

4
,
6
7
I
9

10
1I

8108
4572
4171
2077
1400
1131
8r7
758
30?
121

26

34 ,1?
L9 r27
L7 r58

8t75
5t9a
516I
3 ' 6 r
3r2o
Lt29
0 '50
0 r11

L7zLO 10o,00 23728 10or00

3.132 tr!équence d.es tenps glarnnEiticaur en anciea français (Conqueste cl.e

Coastart iaople et Mort Ie Roi Àrtu) (3):

t P S
2 P E
3 IMP
4 P C
5 pQp

6 P À
7 CorD
I FtIl hist
9 COùD Passé

Vlllebardouin

3046
Lr2

1034
tol
25L
143
270
10

5
,oL2

Morb Artu

2767
2425
L232

550
343
301
IOI
133

7816

Total

5813
2577
2266
6rr
594
444
3?1
r43

9

L22868

FB

15rL?
20r03
l7,6L

5106
4162
3r4,
2 rgg
I , 1 1
0 .07

r00,00

Rtr- oe. c i t . r ,p.  34?
. 34?. Fts - fréqueno€ relatiY€, FÀ = fréquence êbgolue.

347.
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l.1ll Dépouillenent ales tenps gra.maticar,ï en franeais ood.erae

t- DépouiUement fait  sur Ia langue d.es Sournau: (1).

l P C
2 IMP
3 P S
4 PQP
5 P E
6 cor{"D
7 FUT hist
8 P À
9 COIID passé

1 IMP
2 P S
3 P C
4 PQP
5 coND
6 P E
7 P A
I zur hist
I COND passé

46.9r
20196
16 '57
8 r14
6 ;48
o t74
0 ,10
o roS
0 .02

100r0o

3953
L766
r396
686
Ê,AA

oé.

I
7
2

8426

2- Fréquenoes absblue et relative d.ee tenps narratif,s, d.raprès noe
eondages (2 ) .

2677

3- !"réquences d.e tou.s les tiroirs

y conpris les enplois nodaur.

5Lr29
27 t4L
9 r28
8r54
2'47
0 r60
or22
o r19
o r00

10o,00

de lrlntl lcatlf d.e notr€ oor?ua,

r370
732
248
228
66
16

6

0

I IMP I4o9
2 rPR 1196
3 Ps 732
4 Pc 248
5 PQP 245
6 coND Lzg
7 I'm 84
8 coND passé 37
9 P E  1 6

I O P À  6
11 Ftn hist 5
L2 tr'Uf ant

410O

Mar t in  (8 . )  -  Tenps  e t  Âspec t ,  p .  349
LrrMPr le c0ND et re pep ont été arlégds d.e leurs enprois noclaur.

)4 r37
28r93
I7 r85

6to5
5 r97
3 rr5
2ro5
o r9o
o , l g
o r 1 5
o , 1 2
0 .0?

1O0r00

( i )
( 2 )
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1.134 fableau dee fr6quenceE relativeg et d.eg écartE oorr€spoûd.ants d.e

B6rioèe à périoèe (1):

3.14 Inte4rrétation al€s tablEau:r

3.141 Conch:sions tiqieg par Robert Martia

La s1tspIâ leaturc d.es alonnées aurnéri.ques ales têbl€s précéd.entes per-

net à Iraut€ul de ftg3g3.!-1!ggg!. d.e faire rne double constatatioa, quril

erprlne et later2rètE oonne suit:

( f )  uar t in  (8 . )  -  Op.  o i t . ,9 . .349.  toua avoas  a jou té  au  tab leau lee  f ré -
quencea relatives et les ecarts d.es tenps granmaticê'- d.e trotr€ co4)us.

aao.
f r .

nfr.

éoart
p .  l .
l  l r a n t

fr .

f r .
nod.e:n

èee
iourn.

I t':
I nod.
pelon
Potre

I 
corpul

écarù |
fr.noal.l
ioEn. Ip . r .  I
au nfr]

ecart
f r .noè,
D. corl
p .  r .
au nfr,

écert
fr.nod
journ.

) .  1 .
i  l  raao

f ! .

,oêr t ,
Pr.noô.
r .  corp.
p . t .  a
l r a n c .

rcart
lr. cles
Joul.n.

) o l r  &

lelui cle
l .COtpUB

PS 45tLT 47r11 +Lt94 L6r57 27 t4L -30,54 'L9,L7 -28.60 -r7.76 -10,84

(ps+pl) (48,62 148,89 ûr27 L6 165 27,6J -32r24 -2 r126 '3Lr97 -2or99 -10, 98 )

IIiP l 1 , o r 23r54 +5t93 20196 5 I r29 -  2 '58 +27,75 +  3 1 3 5 +33 ,68 -30, l l

@ \ z z r z J z o r 5 5 +6r1O ?9 rlo 59 r29 +  o t 7 7 +3o196 +  6 1 8 l +37 rQ6 -30, 19 )
AIt z( , ruJ L2,O1 '7 t96 6146 0r60 -  5159 -rrr47 -L3t55 -I9 r43 + l r88

.-Fd-
)  l uo

'l 
t'14 +2166 46 t9I 9 r28 +39 rI7 +  I , 5 4 +4Lr85 +  { r 2 2 +17,63

PÀ 3r45 1 t ? 8 -r 167 o roS or22 -  l t ? 0 -  I , 5 6 -  3 , 1 7 -  3 , 2 3 -  0 ' 1 4

PQP 4162 4r79 s r I ? 8 '14 8r54 +  3 r 3 5 +  ) r75 +  ) t 5 2 +  3 , 9 2 -  0.Â0

CONI) 2r88 2 r 2 O { r 6 8 o t74 2'47 -  L , 4 6 +  O , 2 l '  2rI4 -  o ;41 -  1 . 7 3
v v À ! ,
pêag€

NII
htst

oro? o toT 4rO0 o ,02 o r @ -  o '05 -  o ro? -  o t05 -  o to? + 0 .02

1 ,1 r o r70 4 r 4 1 orf ,o o r 1 9 -or60 -  o ' 51 -  r ro l -  o ,92 -  o ro9

L00r0o lo0r00 0o,0o I0o,00 I00ro0 oor0o 00r00 o0r00 ooroo. 00r0o
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t roa constate d.onc,  à coneialérer  l rL isto i re de Ia 1aague d.epuie

Irancien f rençais t

-  un r louyenent d.e rccuJ.  pour le PS, le PÀ, le PE et  Ie FUT hist . r

- le PS a en effEt peralu Ia faveur quri l  connaissait d.ans lraa-

cieane langue i nais ce phénonène a eu lieu après la pririoôe d.u
noyen fra.nçais, oir Ia fréquence relative d.e ce tenps grannati-

cal est restée stable (e1Ie senble nêne avoir 1égèrenent pro-

gressé) t  ce t te  régress ion  es t  encore  p lus  seas ib te  s i  l ron  a-
joute à celLes d.u PS les occunences clu PAI

- dE nêne le PE et Ie FIII  hist.  ont fortenent régressé; i ls ne
sont plus aujourcl'hui qutr.n procéd.é d.e style clont il faut user

avec circonspectiolrt
-  un rnouveneat èe progression pour 1e PC, I i IUP et le pQf:

- le PC a en effet gagné oonstannent d.u terrainr cepend-ant cette
prog!€saion ntest guère sensible entre lrancien et le noyen

françaie;

- l tMP et le PQP ont également progressé d.epuie lrancienae lan-
gue, surtout entre lrancien et le noyen français (1tIMp een_
ble nêne, d.epuis cette époque, avoir légàrenent régressri)" ( I) .

3.L42 l{oe ooooluslons

3.1421 L€s t lroirE PE et I 'UP hist.

La régression du PE Et d.u tr'I1r hist se po,rsuit êtt€ignant p'esque

la nul l i té. D'après res doanées stat lst iques fourzriss par notre corpus, i I
senble, en effet,  qu€ cgs d.eur séries verbales ,no soat plus aujourd,rhui
qutun procécté de styre - conrne affirne R. lilartin - d.ont il faut user avec
c i rconspect ion"  (2 ) .  Par  a i r leurs ,  les  deur  t i ro i rs  en  ques t ion  ne  sont  pas
représentat. i fs d.u corTus:le FIII  bistoTique n,apparait  que clans uD s€u1 tex-
te (3and.eirantes e pioneiros), en d.épend.ance d.run pE. ce d.ernier ge retrouve
chez t lois auteurs à peine: Malrau-r, Moog, Li.ns. l ,eur enproi oué:.t  à un in-
pérati f  purement styl ist ique, à * sinple souci d.e rar:.été. voici la confir-
nation d.e Ieur régression:

cr .  p .  )49
M a r t i n  ( n . )  -  O p .  c i t . ,  p . 3 4 9

( 1 )
(  2 )
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l i ro i rg a.acien fraaçals noyen frangais
fraaçaie nod.er-
ne tles jourlaul

fraaçaia noder
n€ ale n.coryus

PE 20 ro3/" L2,O1fu 6r48% o166

i'ûT hist I tLIl. or7& orL& or lg%

3.L422 Ia, nigression tlu PÂ

l,es 6 ocourleaces cle PÀ oat été relevéeg cbez Moog, Vasconoeloe et

Ânad.o, c'est-Àdire qurel les eont le frult  d.rune tracluotioa. Ltécbanti l lon

al€s tert€s ori6inaur fra.nçeis (n f ) ne noua en founit aucuae ocourr€Doer ce

qui net en cause 1a représentativitr5 d.e ce tiroilr alêns aotre oorpus. De tout

façon, sa régressioa est rrn fait  Etat ist iquenent incontestablel par raDport

aur états cle langue Prdoéd'enter

T i !o i r
flnclen 

français ooyea frengals
fr.noalel!ê d.eg

joumaur

fr. nod.erne

èe n. corpus

PA 3r45fr Lt78% oroSft o r 2 4

1.1421 I,€ P8, le PC et lr I} [P

1.14231 Passé sinplefnparfait

Le recul èu PS apperaÎt, Iui aussl, d.'r:ne nanière 6clatante, sl

l'oa en juge par nos d.onnéeE aun6riques. Cêpenôant, ce recuL ne se prod.uit

qu'après la périot l .e d.u noyen françeis, coune l ta renarqué I i .  Mart in (f  ) .  fo-

tre teble tte frrjquence relative (2) senble révérer rm phénonène qui nérite

aI€ retenir Eotre attêntionr la régression d.u ps est proport ionnelle à la
progreÊaion de l tMP. Voici 1téoart d.u PS par rapport à l , I l tp d.ane leg di-

vers€s a;mcbronies ôe la lan6ue fraaçaiee:

( r )  o p .  o i t . r  p .  3 4 9 .
( 2 )  c r .  p .  1 2 3 ,  S  3 . 1 3 J ,  2  e t  J .
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Tiroirs
lanoien 

français noyen fraagair
français nod.er-

u€ d.ês journaur

fr. nod.erae cle

11. oo4tuÊ.

PS/r!{P +  2 l  r J6 + Z3r r7 - 4139 -  2 l ' 88

11 est tout à fait iatéreseartt d.e oonatste! que lee fréquences

r:slat iv€s d.u PS et d.e I i IMP cloissent en Eens iaverse. En effet,  l réoart

d,u PS par rapport à ITIUP est ale +23157 en Iloyen françaie et cle -23188 ea

français nod.eme.

Lre4rl icat ion de cE phénonène d.oit  âtre cherchée, à aotre avis,

d.ans Ie signifi6 d.e puissa,nce d.e I'Il[P. Grâce à sa structure analytique, c€

tiroir,  tout Ie long de lrhistoire d.e la langue, envahit t le plus ea plus

le d.onaine cl,u PS. Il eatre en corrcuxrence avec oelui-ci à partir clu nonEat

oir la nod.alité d.raotion oorurerce à taitlir au profit d.es tiroirs granmati-

cau:. LiIMP réauit alavaatage l tenploi d.u PS, lorsquri l  est introaluit  ôans Ia

l i t térature avec cle nouvelles fonctions: soit  cel1e i l t l l [P clesoript i f ,  d.u se-

oonc l  p lan ,  so i t  ce l le  c [ r IMP tp i t to resquer ,  e to .

3. l '4232 Passé sinple/Paeaé oonpoe6

Le reoul d.u PS est égalenent foaction d.e la progreasion ttu pC. h-

tre lrancien €t le noyen françaisr la progreseioa - selon les tabree préeen-

tdes par Robert l{ertln - n'est que d.e 2168 à rravantage d.u noyen français.

Ia progression d.u PC cle notrE cor?ua ntest pao très epeotacu]aire. El le est Ë
peiro cle l fordre ùe + !r22 par rapport à l tancien français et d,e + 1154 par

rapport au BoJrea français.

Et pourta,nt, ei lroa compale 1a fréquenoe relative d.u français
nocle::ae cles journaur ar'eo les frdquences r€lêtives ales autres oorpuEr, on

renarque d.es écarts consid.érables, à savoir: + {I ,8! par rapport à fa f#-
quEnce de lrancien fraaçaj.sr +39rL7 par rapport à celle d.u noyen français et
+ 1J163 par rapport à Ia fréquence obtenue clans aos sond.ages.
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3.14233 Ic frriqueaoe d'e la langue d'es jourrraur

Ips alonnéee nqnériques que nouÊ venons cle voir nous r6vè1eat d€ur

feits ctr inportano€ caPltale:

1- 11 y a une "Dalch€ Progressiverr i.nclieoutable ôu PC ô'ua état ôe

Iangue à Itautre. Cep€nd.ant, une telLe progression se naaifeste falbleneat

en ternes stat ist iqu€e (si I 'oa erclut,  bien eateaalur le rr ieuLtat toulnl par

Ie d.épouillenent ôu français Eoaleno€ èes jourrraur):

1[ iroi: aaoiea françail rDoyen français françals noôerne, ètaprèa aos
aoDcaaes

PC 5 106 7  t74 9 r28

2- La fréquence plus ou rnoins élevée ttu PC eEt fonotioa aon aeule-

nent cle la périocle (état ae langue) oonsidérder nais égalenent fonotion de

la population qui a fourni les résultate nunériques. Ls d.ifféreace entte Ia

fréquence relative ilu PC telle qurelle se présente d.ans not!€ corpua et cel-

le fournie.par Ie dépouillenent cles journaur en Est un Pr€uve oonorète. Ua

écart d.e + 3?163 à l'ava.ntage cle ce d.ermier corPus eEt Êuffisannent éloquent

pou:r nous pel:Dettre ôraffiroer que la nature tte la populatlon qui fourreit

le corpus joue un rôle ôécisif ea ce qui. concerae la fréquence d.u PC. Ce fait

Dra pas, d.rai l leurs, échappé à frobservation cle R. l{art ia guir ôaas sa thè-

se, soul i6ne à t i tre d.e note, ea bas de page: t t l l  est vrai qus la proport ion

très étevée d.E PC clane le corpue du fr. nod. est d.û en partie au tgenror con-

siAéré; 1a langue des joulnaur est loin d'ôtre exclusiveurent 'narrat iver. Oh,

erea lend. conpte par Ia fréquence étenie du PR (881! occurr€noes)" (f) .

"La langue d.es journaux - d.it R. Martin - est loln iltêtre er-

cfuaivenent Inarrat iver!"Nous oserions ajout€r qurel le eet loia 6galenent

d.'être exolusiveneat une langue técriter, d.ans le sens d.e la,ngue écrite que

I 'on oppose à langue parlée :

a- La langue d.es jouraaur synthétise, à aotre awis, toug les en-

plois pernia, à a' ioporte quel niveêu, d.e nri .nporte quel regi.stre, t lane nri .n-

port€ quel Btyle ou gear€.

( f )  Op.  c i t . ,  p .  349t  to te  627.
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b- Ia langue èes joumarrv consti tue Lur syncrétisme de langue

parLée et d.e langue éorite. Le ilépouillenent d.rr.ur numéro cle jourrral nous

nettra en présence cles faits ùivers, d.e Ia page pol i t iguô, éconoEique, art is-

t ique et l i t térairel d.e Ia pege d.eg réolanes, d.e ce1le d.es offres d.renploi,

cle celre cie ra publ ici té en gt inéral.  un journal nous préeente d.es d. iarogueÊ,

d.es cri t iques, d.es propos tLivers, d.es intervierE ouverts, en principe, à tout

ind.ividu quelle qu6 soit  sa proyenance gocial ou Ia fonction quri l  occupe

d.ans la eocidté (ouwrier, patron, sport i . f ,  journal iste, honne pol i t ique, etc.

ohacun srerpri.nant librenent - du point cle vue linguistique tout au noins -,

daas r.ur langage tantôt spontaaé, tantôt cb,oisi, tantôt spéoiarisé, tantôt en

harnonie soj.t avec les norres d.e la lan6ue 6cri.te soit avec les libertds d.e
la langue parlée.

c- A ces styres hétérogànes, à ces niveau-x d.e langage d.estinés

À e:qrr iner une mult i tucte d.r intérôts, i .L faut ajouter un nouveau paranètre

drord.rE tenporel:  res jourzrau-x sont le ref let cles soucis journal iers, d.e ce
qul srest paesé bier ou d.ans un passé récent, ale ce que l 'on vit  ou éprouve
à cet instant précis, de ce que lron d.ésire ou craint pour d.emain ou pour un
futur innédiat. Par conséquent, i . l  nrest paa étonnant d.e constater que les
séries verbales priwi légiées eont en effet 1e PR, le tr ' Irr  et re pc, conne i l
ressort d.es soaclages effectués sur la langue cles jou:naur.

3.14234 La langue ale notre corpus

Ie' langue cte la populat ion qui I  founi notre corpus nrest ni ex-
clusivenent narrat ive, ni excrusivenent ce1]e du comnentaire (1). nt: .e est
eensiblenent plus namative. 11 nous sembLe uti le de rappeler i .ci ,  à f in
de les conparerr lee fréquences relat ives de 1'rÀ4p, d.u ps, d.u pep, d.u pc et
d u  P R :

(1) cs. E. l lei .arich,
te ,  ? rob leues  de

'Ienpus. besprocbene wrt l  erzàhlte l{e]t .  Cf .  E. Benveni
l ingu-ist i .que generale, p, 247 .

nps narrat i fs Tenps du connentaire

34r37

L7 r85

5 r97
,8rL9

28r93

6 ro5
2 ro2

l 7 r @
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Êr aclèit ionnaDt, atrune part,  les fréquences t les t iroiTs narrat i fg

et, t l tautre part,  cel les ales t iroirs d.u connentaire, nous avona obtenu cleur

nonbres dont 1a tlifféreace est de 2LrI9 à lrava.ntage des preniere. Ua tel ré-

sul.tat èépentl d,es caractéristiques intlivitluellee d.e chaqu€ t€rte qui conpoEe

la population d'où le corlrus a ét'é ert'rait. Le tableau sllirrant est La preurft!

pslBable d.e ce que aoua v€nona tlravancer et d.e ce que noua avons aé5à renar-

quri au paragraphe 3.L2342
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Obeervons un inetant ltlMp, par erenple, d.u tableau d.es fré-
quenoes de la page précéd.ente: La fréquenoe relat ive ale lreas€nble ale ses oc-
cur?€nces représente r.m totaL ae 34t37fu. Chez Sartre (llr+5/ù, chez Canu,s
(XrAzÉ) , c}rez S"ean (3514+/.) et cbez Vasconoeloe (17r29%), Ia fréquenoe a-
voiaine Ia fréquenc€ rnoyenne d.u corpua. Or55à cnez Malrau_: (24r3L/"), caez
uoog (21171%) er ,  no tannent l  ohez  Ra.uoe (59r2 t%)  e t  chez  L inE (L4r66/ , )  L ,ê -
cart par rapport à la fréquence noyeûre est énorme, tantôt largeneat négatif
(-tgrtt%), taatôt fortenent poeit i f  (+24r9O%). Si t ,oa veut oonpread.re Ia
raison des éoarts constatés eatre les fr6quenoes rclat i .ves d.rrm nêne t iroir
êans les d.ivere échantillons qui entrent d.ans la constituti.on d.u corpua, une
analyse ôes caraotérietlques particulières - nous insistons là-d.essue -

est absolunent aécessaire.

3.L4235 Oppositions eatre 1es tiroirs grannati.ssr'-

Ia fréqueaoe drenplo5- <Irun t iroir grannratical s 'exp11que plus
aisénent si on rtétud.ie par rapport à la fr,lquence d.e ohacun d.es autree ti-
roirs alont se compose le sysrène. r 'L'évolut ioa ôes tedpe,grannatioeur - cl i t
R. l [art in - se t lad,rr i t  Eurtout par 1tévolut ion des effetg d.e gene: erle ap-
paralt clairenent d.ans 1''étude cles prinoipalee oppositions ales tiroirs g,:ra.n-
neticau-r" (1).

sir par eienpler on net côte à côte la fréquence relat ive d.u pc

tel le qurel le se présente d.a.ns notre cor?us et la fréquence corr€spond.ante
for:raie par le d.épouilrenent d.es journaur, 1récart entre lee deur apparait
Eans aucune anbiguité: +3J163 à ltavantage d.e la rangue d.es journaur, eoit
46r9L% oontre 9r28%. Cee d.eur fréquences prenaent rue toute autre signlf ica-
t lon si,  à f t intérieur du corpus correspond.aat, el1es soat anarysées en op-
posit ion avec les autres t iroirs. 0n ve:ra, effect ivenent, que la fréquence
dtun t iroir augnente ou d. ininue proport ionnellenent à celre d.u t iroir opposé,
Aiasi, re PC possèd.e, clans aotr€ coryua, ,oe faible fréquence d,e )rzg/.. En
revaache, re PS présente rrne fréquence d.a z' lrQ!.et lrrMp, de 5rr29éi. DanE
la rangue des journau:, crest le contrair€: Le pc y wient en tête aveo
46r9L% cont re 'ne  f réquence de  16r57%pour  re  ps  e t  d .e  zor )6 / .pour  1 , rMp.

ces inversions de lr inèice d.e fréquence dépen.enr - nous ne ces-
EorlE d.e re rappeler - d.u genre l i t téraire considéré: la langue d.u récit ,
par erenple, favorise les grand.es fréquences d.es t iroirs d. i ts na""at i fsi  et

( r )  O p .  c i t . ,  p .  l ! o .
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la langue du ooonentaire, par contrer provoque plutôt lrapparltion de eérles

velbalês qui appart iennent À 1'are ôu préeent (1).

Tous lee écarts èont nous avons falt état .précéd'ement sont ôus

à Itévolution ôee tiroirs grannaticaur. Lranalyse èe leurs oppoeitione prin-

aipaleg ( la concqgeace, pêr'erernple, que lrMP fait  au PS) nontre trèe olal-

rement ce pbénonène, eoul igné clrai l leurs par R. i ladin (2).

( r )  t r r un  (1 . )  -  op .  c i t . r  p .  61
(2 )  i l a r t i n  (R . ) -  op .  c i t . '  p .  3 !o .
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J.2 Arralyee cl i .str ibutionnelle

Lrbypothèse t le base d.e Tenps et Aepect aff iro€ lrrmité ciu eigaif ié cte

puissance et la d. iverEitd d.€8 effêts t le sens entr€ les t iroirs t lu systène

tenpor€l clu noyen français êt oeuxr corrélat i fs, d'u français noderne (1).

En êffet, .selon R. Mart ia, slr d.tune part,  le ecbène nental nra pas oha,ngé

au oou.rs d,e la longue périod.e qui sépar€ les alEux états èe langue, d.'autrs

part, Ia trsignification d.u t€Eps grannatical, en d.iscoursr, a b€acoup changé,

t 'd.éteroinée par Ie coaterte'r ou, si  l ron veut, par lee 'rcorrélat ions al iecur-

E i v € s ' r  ( 2 ) .

Ce eont oes corrélations Aiscursives que ltauteur d.e Tenps et Àe-

pggl nous p#eente tout au long clu cieu-riène chapitre d,e sa thèse. Quellee

sont, ên falt ,  Ies corrélat ions l6s plus sigeif icat ives qui puissent erpl l-

quer cle si nornbreur 6cartE entre Ies enplois d.es sériee verbales d.run systà-

ue qui est censé être innuable <Iepuis Ie noyen fre.nçais juequrau français

actuel? - R. Mart in fait  1'analyse d.es quatre séries auivantes3

- corrélat ion tenps graûoaticaux{oatal i té d-raction

- corrélat iou tenpg grannaticaur-" lerènes ale tenpsrr (3)

- corrdlat ion ternps grannaticaux-conjonctions d.e tenpe

- couéIati.on tenpe grannaticaur-temps grannaticaur (d).

I l rns cette part ie, noue poursuivons un objecti f  assez norl iste:

oelul d.e présenter, tout sinplenent, Ies conclueione prlncipalee t les analy-

sEs êe Bobert trlartin, èe conparer Eee d,onnéee aunériquee - conoeraant le

noyen français ou Ie français noderne - aveo les nôtres, et,  Ie cas échéant,

t l ' interpréter les écarte €ristant eatre les oorpus confront6s.

3.2I Corrélat ion entre les tenps graomatioaux et la ood.al i té d.ract ion

Robert l,{artin rernarque que Ie pb,énouàne d.e lrincid.ence d.u terops gra^n-

natical sur la nocral i té d.ract ion, et,  1e phénooène inverse t lE lr incid.ence cle

Ia nod.alitd clractioa sur Ie tenpê gra,nEatical , ne constituent pas rme nani-

( r )  u a r t i n  ( n . )  -  0 p .  o i t . ,  p .  1 6 I
( 2 )  I b i d . ,  p .  1 6 1
(3)  t 'e rp ress ion  " Ie rèoes  de  tempe" ,  employée par  I 'au teur ,  eng lobe 1es  a4-

verbe, 1es locutions et les conplénents circonstaciêlE d.e tenps; of.
i la r t in ,  op .  c i t . ,  p .  18?.

( 4 )  I 1  s rag i t  ôe  l a  l couco rèance  a l ês  t enpsh . . .
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festat ion ceractérist ique èrun état èe langue donné. Tout au lorg cte lrbls-

toire du français, Ies t leux tend.anoes sontr sn effet,  prdsentee et eI lee

s '6qui l ibrent.

j .21I Iaoiôenoe i lu tenps grenmatical sur la nottal i té t lract ion

Dee verbee foaôanentaleûent inPerfectifs tels que rylg et-..1i!g out

à Irinveree, typiquenent perfectifs conlûe gil et l!gBjÙ9.I'r par erenplet

eubissent, €n tÛoyen français, ales changenents t le couleur aepectuetle, clèe

quri ls entrent, respeotivenent, ea corr6lat ion avec cles t iroirs granmaticaur

perfeoti fe ou iuperfect i fs. Àinsi,  Ie verbe fu-r associé au PS, prend. le

sens èta!$i; autrenent ditr il cha.n6e d'e contenu séna^ntique et se 'per-

fectivis€r, conno Ie noatre lrerenple suivantr emprwrté à p4pg.g!-.111g3.t

. . . . / i t s1  fu rEnt  jusques  aupros  èEs por tes . . .

(counyaes r '  ?4)  (1 ) .

De nêne, Ie verbe 1!g1!gr en allj.ance avec IIIMP, prod'uit r.n

effEt ôe sens inperfectif et acquiert la signification tle !g@i!gg, 1\ig!g'

" . . .  Ieque l  1eur  accorda tou t  ce  qur i l z  @@!g! . . . "
( r b o i s e a r t  r  l ,  4 I t  I r  2 8 )  ( 2 ) .

!'influeuce èu tenps grannatical sur la nod'alité d.raotion onàne

8. Mart in à conclure fort pert inenneat que cette t lerniàre catégorie "n'a

paE uae aEEia€ bien gol ide au niveau cle la lengue" (3).

Creet préclsénent parce que la nod.al i t t i  i l raotion est dételninée

par les corrélat ioas ùiscurEives que lron ne peut pasr eur 1e plan lerioal,

olassEr les verbes en t leu.r oatégories étanohee: oerfect i fs/ inperfeoti fE.

Tout au plus peut-oa éteblir, a priori, que tel verbe est A" E411gg-g-

feotive et que ts1 êutr€ est a[€ tead.ance iDperfectiv€r co quir en d.eraier

reeaort,  revj.Ent à d. ire que lron adn€t touioursr en théorie, qur"n vetbe

puisse changer d,e raleur espectuel le Eous lract ion ale c€rtains facteure d. ie-

tr ibutionnele ou sénantiquee. B. t tart i .a en cite troie:

- cbangenent ale sens clu verbe

- cha,ngeneat de sujet

- ohang€rleat d.tobjet.

( r )  r a r t i a  (4 . )  -  op .  o i t . r  p .  16 l
(2 )  I b iÀ . ,  e .  164 .
( l )  r t i a . r  p .  164 .
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I- Changenent de eens d.u verbe

C'est Ie cas d.es d.eu-x erenples précj,tés où. êtrE d.ev.ient p€r_
fectif et d.enanrd.er, inperfectif, et où Ie prenier prend. la significatioa d.e
al ler à et le seoond., Ia signif icat ion cle souhaiter, d.égirer. En _fraaçaie no-
dene, le cbangenent d.e sens d.u verbe, eatraîaant le cb.angenent d.e la con-
f iguration aspeotuel le ôu leràne vertal,  se réal ise très fréquenn€nt. par e-
renple, le vErbe trouver eEt

perfect l f  t lans ir trouver la solut ion du problène" (I)

et

inperfeoti f  d.a,ng rrtrouver quelqurrm agréatle" (2).

2- Changenent d.€ sujet et d.robjet

SoiEnt les opposit ioas suivantes:

(a) I 'enfaat tonbe / la pluie tonbe

e t

(b) recevoir une lettre /  recevoir ales anis.

I ,rerenple (a) présente un changenent d.e sujet:

eafart pluie.

L'erenple (b) présente rn cbangenent ctrobjet:

Iettre

Dans ree d.eu:r cas, noug oonstatonÊ ua phénonàne d.e aatur.e id.entique qu,on
peut n5suner par lp relatioa:

unitd X Dlulsl i té.

ausEi bien tonber gue recevoir sont d-es verbes qui erpri.nent, en principe,
t lee procès À terne f ire, cresti-d. ire d.es verbee à tend.ance perfect ive. Da,as
lrenfant tonbe et recevoir une lettre, le terne d.u prooès est effect ivernent
envtsagé et le sJmtagne noninar (sujet et objet: enfaut et rettre), au sin-
gul ierr ind.ique, en outre, que Ie procès est unique. par contre, d.ans r.a Bluir
tonbe et reoevoir d.es amis, re procàs d.e tonber et d.e lecevoir ne peut pas ê-_
tre 'nique, puisque re sJmta€@e noninar (pruie et anis) exprine r.me pruralité
ou uae sonne t l tLmit6s; par conséqueat, le terne d.u procès ne saurait  être en-
visagé: tonber Et rEcevoir ind.i .queat ici ,  en réal i té, t les procès réitérée,
nala que rreeprit  saisit  corurê uD seuf prol0ngé ind.éf ininent, crest_à{. ire
inperfect i f .

[à] H*:: $T']r:  
oP' oit. '  P' 68
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Selon B. l[artiu, Ia tenèa,nce perfeative ou inperfeotive drun

Ierène verbal peut âtre reconnu€r au niveau tle lt6noncé, par }tapplloation

tlu critèrc fle Ia transfoloation rrisuJ.tative3 rr... iI faut EouLigpêr aveo

force que te #eultat i f  est aussi.  le cr i tàre ùéoisif  cle la Berfect ir l ' té.

Seul peut âtrE itéolaré d.e tend,ance perfective un prooàs qui aboutit à rm é-

tat résultaùttr ( f) .

Dans la séparation verbes perfectifE/verbes inperfectifg que

nous prdEeDterons bientôt, affeotéE alr indioe d.e fniquencer nous avona ap-

pliqué le critàre propos€ par R. Martin. Cepend.ant, il y a d.es oas oir le

seul critère cle Ia transfornation résr:ltative n'€st pas Euffisant pour éli-

niner toutea les èifficultrSE. Nous avons tlouc eesayé, en outre, cle vaincrE

oe problène par une analyse plus attentive clu contertê. Les oaE liti8ieu.x

oat été claseés syeténatiquenent par ni les verbes perfeotifsr co6ne ]e fait

drai lreurs, égaleneut lrauteur d" TgpaEt,[9g!. (2).

3.2I2 Incid.ence d.e la nod.al i té d'ract lon sur.1e tenps glannatical

Robert Marti.n ùirise ce paxagraphe €n d.eur voletss

a- inciclence sur Ie choix du tenps grannatical

e t

b- iaciclenoe sur 1es effel l  r lqr lens r luri l  l i rrre (3).

3.2I2l- Inciclence gur Ie S@!g du tenps Srannatical

rll,es lerènes d.e tend.ance perfecti.ve - affime R. Martin - ont une

aff ini té naturel le avec la perfect iwité au PS ou la valeur d. 'acoonpli  d.es

tenps conposés et, inversênentr(. . .  ) fes lerènes cle tend'ancE iEPerfectiv€

sraccoralent par trature avec ]. ' I l , [P, crest-àdire avec 1e t iroir inperfeoti f

par ercel l .enoe" (4). un effetr si  l ron iette un coup ô'oei l  sur les tableaur

qui suivent, on conBtatera le bien fondé èe l . 'aff i rnation d.e R. Mart in.

( t )  u a r t i n  ( n . )  -  0 p .  c i t .  t  9 .  6 7
2) Ib id. . ,  p .  164'  û.ote 42r .
3) Ibid..  t  p. L64
4)  rb id , .  ,  p .  L66.
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1- Tableau d.es corrérat ions nodal l té cLract ioa-temps gramnat icaur en noyen
frangaie,  draprès Tenps et  Àspect :

!r.

l-
U
tù

|!

c
U
È

: f fec t i f
:ée1
lr.  absolur

PS IMP 1,.PE PA
I lrun

PQP CON) hist
l l

TOTAI

*58 706 [ l 1 2 ro96 26L 566 24J 62 10004

i r .  relat i
E" 12r25 7 t43 ,3r54 i 2 r 7 7 )5 ,O2 lo '71 , é r J t )r r24 58  ,13

rf fect l f
bhéorique

( r ,
47r3 2355 774 L207 1?8 480 227 7O 10004

eoart
( s ) +lL45 -1649 +338 -111 83 r86 L6 - 8 o

carr6 d.e
1 'écçr t

(,n')
13110227L92o rr4244 1232t 6889 34596

-
) t  t ) )

.>o 64

n o
2'I8rr7 LI54r6 L47 t& 1 0 r 2 1 18 ,  70I 1  , l J o t 9 l

lt_

F
U
(D
(t

(v

t,, j
È '

:

effect i f
:ée1
'r.  abeol .

2250 1345 2L9 98r 46 L)t 1  ̂ a 59 7206

fr .  relat
* 27,75 82r57 ]-6r46 47 r23 t4rg8 19,27 37 169 48,76 41 r87

rf fect i f
lhéorique

( r )
)395 L696 557 870 Lzg. !45 163 51 7206

ecat!
(n ) u45 +1649 -JJé +111 _83 -186 -r6 + 8 o

prre d.e

"écgrt( e ' )
.11102: 7rg2or II4244 L2)2L 6889 34r96 256 64

-2
E

F- 386, ré1603J 2OrrIL l -4116 , 3 ,40 t  0o ,28 I r57 I r25

fr.  abso- 8108
lue
ternoE er.

4051 1131 2077 307 82j 3go Lzt )'{z -'4068,67

I  7210
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2- Tableau des oorrélatioas en fraaçail

Dod.etr lEr d. 'après nos sond.ages (f  ) :

lr

t-
U
l{)

t!
g

\)
è

r f fect i f  réel
l r .  absolue

PS tilP PC PQP couD BOEAT

589 161 191 L77 4L r459

lréquence relative
/"

fo146 \ 3 , 6 5 77 to2 77 t63 62 rLz 55,18

rffectif tb.6orique
( r ) 404 t16 1 l? L26 36 r459

6cart
( E ) +185 295 + 1 4 + 5 1 + J 0

."r", 
($2 )t 

'écart
34225 )7o25 29L6 260r 25

^ 2_Ë;
T- 84 '? l t 1 5 , r I 2rr28 2 0 1 6 4 o 169

l!

l-
U
eD
t+
c{
$
f+

:

effect l f  réel
fr6ouence absolue

143 909 57 51 25 r185

:requeDoe
%

relatirre L9 rr4 66 '35 22r98 22 r37 l7 ' 88 44r82

ffectif tbeorique
( r ) 128 6L4 r11 LOz 3o u85

Eoart
( E )

-185 r295 -r4 -rt -5 o

:arré d,e
^é
g

I  técarù

3422' )7o25 zgL6 260L 25

^2
L--1--- 104 ,34 141 r 7l 26,27 25t5O o r 8 3

f r .  absolug
tenps gr . 132 1370 248 228 66

) { '=
541,10
2644

/ r \  -  -  V L
\r /  J-€ test  ctu ô ae s jappl ique pas à d.es ef fect i fs  fa ib les.  Crest  pour-

quoi aous avéng erclu d.e ce tableau le pE , le pa et le !'IJT hist. cf.
M a r t i n ,  o p .  c i t . ,  p .  1 8 ? r  n .  4 5 O .
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Lrapplication d.u test U" I ' r t ivèle que Ia répart i t ion oonetatde

d.ans les tableaur précrSdents nrest en aucune façon le fruit ctu haEardt elle

obri i t ,  au contraire, à une tenalance l inguist ique: cel le d.e lr iaciclenoe de 1a

nod.al i té draction sur le g$i:  du tenps grannatical

Ia conparaison tl.es fréquences relatives nous fait renarquer que!

a- d.ans fss derrv états d.e synohronie (rnoyen français et françai3

noclerne), lr incidence d.es verbes perfect i fs eur 1es t iroire perfect i fs et

d.es verbes inperfect i fs sur les t iroirs inperfect i fs - et part icul iàrenent

sur I | IMP - est wr fait  iacotrtestable d.u point d.e vuE stat ist iquer

Tir ûoyen françaie nod.al i té d. 'act ion françeis Dod.e:rre

PS

DA

PQP

lUP

72 r25/"
8),54/"

80 1731"
82,577"

1erène perfect i f

1exène perfect i f

1erène perfect i f

lerène inperfect i f

8o146%

77,s2/.
77,63/.
66.r5%

b- ltécart è'e 8r2r7" entre ra fréquence d.u ps du français Eod.eme
et le PS du noyen français est conpensé par u:r éoart aLe L4 JB% entre Les
d.eu: fréquences aL€ 1rrMP. cela signif ie que, à lr intérieur cl ,ule tend.ance
cotmDlule, en français urot letne,le PS stalLie noins faci lenent quren noyen
français avec d.es leGnes' inperfect i fs, et,  vice-versa, lr IMp - grâce aur
nouvell .es exploltat ions de son schène d.e langue (enploi pit tor€sque, enploi
d.escript i f ,  d-e second. pran, etc.) entre prus aisénent en corrélat ion avec
Ies verbes d.e tend.ance perfect ive (I).

c- le présent historique (fU) présente, en noyen français, ! [Jr2] i
d.roccuEences en corrélat ion avec d.es lerènes inperfect i fs et,  par conséquen-
52J7%, avec d,es lerènes perfect i fs. ce qr:asi iqu-i l ibre provient d.e la na-
ture nêne cle ce t iroir grannaticar, quj.  est employé soj. t  comme substi tut clu
PSr soit  cornne substi tut d.e l trMp, comme le renaro-ue R. Mart in (e). t l  en es.
d.e nêne pour le PE qui apparaît d.ans notre corpuÉl (1fi ocouuenceE, èoat
5Jt33l" en corrélat ion avec cles lexènes perfect i fs).  cepend.aat, ce t iroir

( i )  c f  .  $  + . . i l l r z .
(2 )  lenps  e t  Aspec t ,  p .  i -66 .
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ainEi gue Ie pÂ (dont 1es 6 occurrencea sont al l i r ieE à un leràne perfect i f)

et le F{ID biet,  à cause ôe leur faible effect i f  réel,  n'ort pas rStt i  sounis

ê u  t e a t  a o  I e  ( r ) .

3- Corrélat ion d.e la nod.al i té dtactioa avec les tenps siupleE et 1eE tenps

oonposés.

Une autre Vpothèse de Egps et Àspect intllque que les tenpe conposés

e'allient souvent aur lerànes de tead.a,nce perfective. Le test d,rr |Ê ooo-

f irroe, €ffect ivement, cette bypothèse, valable pour le noyen françaie et le

frangais lÂod.erîer conme le nontre Ia table suivE'ntet

tenpe sinples tenps 01 Bposes Total

moyen
françaiB

fraaçais
noclenre

DOyen
français

françai
Bod.errle

DOyea

fra.nçais
f r .
nocl .

perfecti f 1955/8566/LLjT/L2L4/ zo49/L438/374/267 / tooo4 1481

inperfect i f 578L/6L7o/ Lo82 /975/ 42rho36/Loï/21,r/ 7206 119C

L4736 2189 2474 482 17210 2671

NL= tz+,o5 1 I ? r 3 0

( z )

4- Corrrilation tenps sranrnatj'cal/nod.alitd d'action

Robert l{art in dresse rme I iste d.es principaux lexènes affectés èt inci i-

oe d.e frjquence cbez FboiEsart. 0n y coastatE que " le aonbre d.roccugeaces

ôu PS ou d,e lrIl(P ctépeart fortenent d,e 1a ooloretion perfective ou inperfec-

t i i .e  du  lexène"  (3 ) .  vo ic i  ra  l i s te :

accord,er
aùvenir

PS II{P

9 0
2 6 0

Dq

cêEser  10
conroencier 15

IMP

0
o

(f)  Sur I ' iaterprétat ion ales nisÈltats d.u )fL, voir Init iat ion à la stat isi i -
que l ingu ie t ique l  pp .95-103,  t le  Ch.  Uu l le r .  C f .  auss i  R .  Iv la r t in ,  op .  c i t . .
p .  L66,  n .  422 e+,  n .  423,

(Z) uart in (4.)-- 0p. oit l r  p. 1661 r,ote 424. A Ia table du noyen français nou:
_ a,voas ejout6 les tlonnées d,u françaie Eod.ertle, eelon nos sonôages.
( : )  uar t i .n ,  op .  c i t . r  p .  166.
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conveniT
courir
cuid.er
d.epartir
èesirer
d.evoir
d.onner
€ntrer
envoier
estre
fatre
D€tt!e
nonter
Eo!ir

o f r
oDùoaner
part ir
passer
responclre
retou.Inêr
savoir
gentlr
tenir
venir
vouloir

PS II{P
1 3 2
1 7  I
l o o
2 7 2
3 0 2
12 I
L2 39
2 1 0

20 45
1 r5  13
20 32

( r )

PS

4
1

I
o
2

19
' l l

26
104
r59

9
9

IUP

IO
I

I 6
1
6

I 6
2
I
2

2L8

6
0
o

Draprèe noe sond.ages, 1'al ' iance i tu verbe âtre avec lrr 'p repni-
seate 16139fr d.es corrérat ions que ce t iroir coaEerv€ 

"Frrensenbr.e d.ee
lerànes verbaur. Les verbes avoir, Jr avoir, devoir, pouvoir, fa110ir, vo,roir
possèd.ent, à leur tour, 11r!o% d.,ocourrenc€s en co*élat ion avec 1,rnp. si
1'on effectue 1a sonne d'e ces d.eux fréquences rer.at ivEs, on obtient 27rgg/.,
o'estâdire quê preaque ,n t iere d.es occurrenceÊ d.e rrrMp apparaîEsent
coune éto't  a' l idee à'n peu aoins . ' rme d.eni.douzaiae are verbee inperfec-
t i f s .

Drautre part,  ces nênes 'e:ènes à forte ten.êac€ inperfect ive
n'entrent que très rarenent en corrélat ion avec Ie t iroir perfect i f  par ar_
celrence qurest le ps. cette série verbale nroffre, en effet,  sve 3rg6f"
de cas en al l iance avec être et I  r24% æec 

,d,evoir.  vouloir,  conne le nontre la table arr ivante:

I IIfiP - lerènes irnperf.
I F A F R

PS - ler. perfect.
FA FR,

Total

260

186

Etre 23t r6,3gv 2
24

3 196'l'

3r2r/"

lvoir, y avoiil-plu:
roir,  d.evoir,  fal loir
youLoir 162 LIrSqr/b

autrrea J.exenes inper-
fect i fs 54r 3814& ".90 rz,3ofr, 6lr

934 661297; 141 19,547"

( I )  Tenos  e t  Aspec t  t  p .  L67,  no te  1 ,26 .
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lln autre tiroj.r grannatical fonalanentalenent inperfectif Eet le

PR, d.roù lron peut erpl iquer Ie faci l i té avec laquelle i1 sral l ie, tout conroe

lrIMPr avec ôær avoir et les seni-auri l ieires:

. 328 oocum€nc€s avec être (27 166/,)

.  64 'r  aveo arot (5r4&)

. 36 r '  avec gavoir Gro4%)

. 37 It avec y avoir Orf$)

. 57 rr avec @yg!3, @gE, etc. (4rgL%)

.  13  H avec  fa i re  ( r r ro t r ) .

On obti€nt ainsl 535 occurreaces sur 1186; autrenent dit ,  45rI3/.

Ev 69165% du total d.E la fréquence rclative d.u PR sont rep#sentées par

lral l iance avec d.es lerànes inperfect i fs.

5- Corrr i let ioa ItdP - passif  attétat et ps - passif  O. 'act ion

R. lttrErtin constatê que, pour Ie noyen français, I'IMP - tiroir fond.anen-

taleneat inperfect i f  -  s 'al l ie aisénent au 'résultat i fr ,  c 'est-{ i-d. ir€ au

passif dtétat, tr inooatestableoeat inperfect i f"  (1), et que, d.rautre part,  le

PS - série verbale perfeotive par ercel leDce -e noine souveat en corréIat ioa

êvec un tréeultat i f ' ,  nontle par contre une aff iai té epéoiale pour les tour-

nurea paasives, c'eetâ-èir€ pour Ie rpassif  d. 'aotion qui, t le soi nra pae d.e

rapport avec I 'aspeot inperfect i f"  (2):

( 3 )

Ea fre,nçais nod.erne - d.'après lee fréquences tle aolrs corpus -,

le nênE phénonène se nanifeste i  Toutes les Jo ocou-rrences d.e construotions
ge conbinent avec 1rrtr{P, conne le oontrent res résultats suinants:

( r )  O p .  o i t . ,  p . 1 6 8
( 2 )  r b i è . ,  p .  1 6 8 .
(3 )  rb id . ,  e .  169

PS IMP

' résu l ta t i f t 29/62/ 4e/16/ ?8
pasEif L (r l  L4z/ ,/ !6/

'I

204 F '

= IZI19,
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PS TMP

r  réeul tat i f  I o/6/ 30/24/ JU

passif 9/3/ 6/L4/ L 7

9 3E 47

nz
A = Zz ,O7

J.2L22 Incidence d.e Ia noalal i té d.ract ion gr:r l reffet t le Eens alu teopa

grannatical.

Noua avons constaté, jusqurici ,  que Ie prof i l  aspeotuel clu lexène

verbal t téoit ie, c[ans la plupart d.es cas, i lu choirde la série verbale. Ainsi,

un verbe èe tend.ance inperfective - colule être - srallie plus fréquennent

anec rm IMP ou aveo nrioporte quel autre t iroir inperfect i f  qu'avec un pS

ou wl autre tenps pelfect i f .  Les tabLes d,e fréquencee relat ives n'ont pas

laissé subsiEter d.e aloute à ce sujet. Les d.onnées stat ist iques, renforcées

gar le teet èu /2, consti tuent une preuve pratiquenent irréfutable.

Cecl dit ,  i1 faut cepenalant ajouter que la règle géaéra].e d.ral-

l lance:
lerène perfect i f  -  t i roir perfect i f

et

lerène j ,nperfect i f  -  t i roir inperfeoti f

adnet quand. nêne tle nonbreuses erceptions.

3.2122L AlLiances naturel les

. Ie oorrérat ion entrE u tenps gramatical et ra nodali té ètaction
prod.uit  toujoursr au niveau d.u t l iscours, un effet ale sens. ToutefoiE, lref-
fet d,e sens êst dif férent si  ra corrélat ioD €st naturel le ou si e1l.E est
aorn naturElle. Le PS et res tenps conposés ont une tend.ance naturerle
à sral. l ier au: verbes perfect i fs. Les effets d.e sene qui en rrSsultent coatien
aeat ung idée de cert i tucie t lraboutisseurent, part ioul ièrenent narquée avec
les  tenps  conposés i  r . . .  l rabout issenent  es t  d .éc lan j  non seu lenent  cer ta in
na is  rée1 dèe le  l ieu  d .e  v isée"  (1 ) .

( r )  ue r t i n  (n . )  -  Op .  c i . t . r  p .  169
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S t a l l i a n t n a t u r e ] . I e E e n t a v e c I € S l / e r ' b g e i n p e r f e c t i f s ' 1 | I M P

proaluit soit un effet ôe sens d-uratif-iBperfectif, babituatift tr'a"sinul-

taaéité dtun fait  repoussé au seoond plan" (1), eto'

3.21222 Àtr].iances non aaturelles

Au. cas oir Ie PS grasgooi'e à r:n verbe perfeotif, oa oÙtient géné-

ralenent un effet ale sens iachoatif! et la luniàre fut = la lunière a

conmencé à être (Z), ou bien rr lr inage verbale inperfect ive est Eêisie - s€-

1m R. Martin - aa bout en bout et inscrite d.ans rme clurée uettenent dé]inl-

t é e "  ( 3 ) .

En corrélat ion aveo un lerène perfect i f ,  1' IMP peut erpriner

la sinuLtanêttê, tr i térat ion, I 'effet d'e sens pit toresquet eto'

Tous oes êffets tle sens provoqués par u'le alliaace naturelle

ou noh naturelle d.es tj,roirs grannaticau.r avec Ia nottalité cl'action seroLt

nentionnés au cbaPitre IV.

( t )  ua r t i n  (n . )  -  0p .  c i t . r  P .  1?2
(2)  c f .  Mart in ,  op.  c i t . r  p .  I I1 .
( l )  rb ld. .  t  P.  L72.
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3.22 ConéIat ion des tenps grannat icaux avec les lerèmes d.ê t€rûDs

I}a tenps grannatical se conbine nécessairenent avec un verbe perfeotif

ou inperfect i f ,  c 'estâdire aveo Ia nod.al i té draction. par contre, son al-

l iance avec un lerène tenporel nrest pas inpérative. En outre, certainE t i-
roirs se prêtent plus faci lenent que d.rautres à une telre cor#ration; eu-

trement dit  ' r i l  e- iste une oorrélat ion eatre les lexèrÂes d.e tenps et 1e
choir d.u t iroir grannatical" (1).

Ea noyen français, Ie pS senble être Ia s6rie verbale qui se
ooEbinê 1e ph:s frdquenneat avec une ind.icatioa rexicare. Le tabreau ci-a-
pràs, présenté par R. Mart j .n et so',niÊ au carcuL do )Lz, nontre effect ive-
Dent que ce tiroir arrive en tête avac r)rll/o d.roccurrences, suiwi d.u pQt

(I?r ' lo,h) et d.u pC (L?r:)r"D. euant à l ' IMp, i t  ne conpte que ?,3gÉ.
Ec françals noderne, selon les réeul.tats d.e nos sonclages, la

fréquence la plus éIevée est ceLte du pQp (z5rBS/.) suiyie.d.u coN-D (25135%).

Le PC représente Lu pourceatage d,e L9t35éb. En ce qul ooncernê 1e pS, il
nf offre qurune fréquence de L6r)8o/"; nais i1 précèd.e tout d.e nône lrrMp

lt lro>%) qui est incontestêblement re t iroir le noins apte à la corrélat ion
êveo d.es lerànes tenporels.

Pour le calcul au 712, à cause èe 1eur faible effect i f  _r otr ê
rcgroup6 lE PA avec Ie PS, le tr'Irr hist avec le coI{D et une partie d.u pE

avEc Ie  PS e t  Ie  res te  avec  I ' I I IP  (2 ) .

( r )  ua r t i . n  (R . )  -  op .  c i t . r  p .  18?
( 2 )  c f .  p .  1 3 8 ,  n .  1 .
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1- Tableau d.es corrélations d.es tenps granmaticaur aveo tme indioatioa }e-

r icale, eD moyen fra'nçais (t):

[o = l+a,eo

2- Tableau des corréIations d.es tenps grannaticaul avec une ind.lcation le-

cale,  en f rançais nod.erne (2) :

PS IMP PE PA PQP colrt FI]T
hist EOTAI,

Nonbre droccurr€n-

ces avec Iex. cle t
Lr54 299 233 223 L46 41 r5 2547

trbéquence relative L9 rL7 7 ' 3 8 t7 t5L Lo '74 1 1 ' 7 3 r l t l u ! 0 r 5 1 12r40 14r80

Effect i f  theor ique 1200 OUU
' I  07 307 4' 122 58 r8 2547

[onbre d.roccur.

sans ler. ale tenDÉ
6554 3752 ro98 1854 z  l L 679 )49 ro6 r4661

Jf fect i f  théor ique 69o8 1 , 1  F l L1 34 1770 262 701 132 r0l L4663

Jcart 354 301 36 84 24 r7 3

onbre total d.roc-
currenc€s clu temp
graûÀaticel

8108 4051 L 331 2077 30? 825 390 121 72rO

'S+PÀ+PE IMP+PE D N PQP :oro* S.
Àt gt

Nonbre d.roccur.
avec lex.  èe temos 122 r80 48 18 427

Fbequence relat ive 1 6 r 3 8 r 3 , 0 5 Lg ,35 2rr88 2 r r 3 5 L5,99

Effect i f  théor ique 119 220 40 )7 11

l lonbre cIr ooculrenc
sans lex.  d.e tenDs 663 LL99 200 r69 q 1 2244

Effect i f  tbéor ique 626 LI'9 208 191 60 22M

Ecart 3- 40 ô 22 7
t ï o [ o l €  I o I a I  c t ' o c .

r l  r r L o n n o  d È h h â  + 745 r3?9 248 228 ?1 26
= 31 ,53( f  )  e t  (2 )  -  sur  L , in te r ; : ré ta t ion  du  resr  d .u  l lL ,  c t .  p . .  140,  n f  f  .
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3.22I Ind.ications lexicales tenporel les relat ives au temps-date ou relat ives

à la nodali té d.ract ioa.

Robert Martin répartitr alans sa thèse, Ies lerènes d.e temps en cleur

grand,es cLasaoE:
- ceI1e d,es inèications relatives au tenps-d.ate
- et cel le ôes int l icat ions relat ives à la nod.al i té d. 'act ion.

3.22LL Iadications relat ives au tenps-t late

Elles se Eubôivisent, à leur tour, en ùroiE sous-classee:

a - lerènes tenporels d.éfinissant un espêce ponctuel

b - lerènes tenporels d.éfinissant r.ure période d.e tenps

c - lerànes tenporels d.éf inissant la prdcocité ou la tard. ivi té

t lu procès.

l .22l l1 Lerèmes tenporels d.éf inissant ua espace ponctuel

Ces lExànes concernent tout parLicul ièrenent Ies complénents d.e

tenps lntrod.uits par la préposit ion "à". r1s pernettent d.e saisir le procès

perfectivenent, crest-à.dire que leur rôIe spécif ique consiste à"èri f inir a-

veo grécisioa un eapace d.e tenps ponctuel perçu conne r.m tout clos sur 1ui-

nênett (1). Par conséquent, oes conplénents de tenps d.evlaient, en princlpe,

se conbiner plus fréquennent aveo les verbes d.e tend.ance perfective, et

anec les t iroirs perfect i fs, tels que le PS et les tenps cornposés. Et, en
effetr crest preclsenent ce qu€ lron constat€ pour 1e noyea frança,is et le

français nod.elne. Ltauteur d.e Tenps et Àspect nous fournit les d.onnées sta-
t ist iques sui 'vantes:

L- n 232 Eur 312 occurrences se présentent en conbinaison avec un
verbe de tendance perfect ive, soit  près de 74rj/",  alors que pour lrensenble

èu roorpus d.e baserra proport ion t les lexèmes perfect i fs nrest que d,e 5grl  3%'
( 2 ) .

2-rrsur J12 occurrences, on relève 213 cornbtnaisons avec Ie pS

cont re  55  seu le r0eDt  aveo I ' IMP;1e rapoor t  du  pS à  Lr I I r Ip  es t  i c i  t le  3 rg?
coat re  2 r0Ol  sur  l reasenb le  a lu  rcorpus  d .e  baset "  (J ) .

l{otre corpus nou. fourrrit }es résur.tets nu.Eériques suivaats:

1)  ua r t i n  (n . )  -  op .
é )  L o l c r . q  P .  L 9 )

: )  ru ia . ,  e .  L96.

c i t . ,  p .  1 9 5
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3- sur wl total tle !1 occurr€ases, 37 (72r5r1i) entrent en corr6la-

tion aveo tles lerànes perfectifsr alors que ceu-r-ci ne représenteat qug

55145% tles cas d-e lrensenble du corltus

4- J5 occurrencea (68r63p) se conbinent avec le PS (41t187)t tes

tenps oonposés et le Cgl{D-tenps (27r45%)r les autres cae (3fr3?É) sral l ia,nt

à  t ' t u l .

Toute alliance iles indications ponctualles avêo d,€8 verbeg tle

tenalanc€ lmperfective ou avgc d.es tiroirs inperfectifg Provoque èes effete

d.e eens.part i .cul iers. Par erenple, la corrélat ioa aveo lrI I tdP provoque solt

un effet cle eens tluratif, solt un effet tte sene ltératif; d.ans certains en-

ploia, "Ie oonpléneat circonstanciel eerù d'e sécaate à ft fup" (f) '

Ina €Epace ponotuel peut également ôtre erpriné par 1es a4v€'bea

d.e la sinultanéitr i  ( lors, alors, etc.) ou par r ' les aclverbeE qui si tuent le

procès d.ans u11e ohâinett (Z). tous oes oonplénents tenporels se conportent

conrne ]es précéd.ents ayant wre pr,5férence pour Ia corrélation avec 1e !S,

Ies tenps oonpoeés et Ie COND-tenps.

!- Tableau tLes lerànes aléflnissant un espaoe ponotuel ea corr€la-

t ioa avec les t irolrs grannatlcau: et Ia nodali té è'act lon, dtaprèe noe

sonalag€s:

(]) $nbolesr p = lerènes d.€ tendance perfeati .ve
i - lerànes de t€nalanoe lnperfeotive.

( t )  l ta r t tn ,  op .  o i t .  r  9 .  L97.
( 2 )  r b i d . ,  p .  2 0 8 .

l0

Ler. ponct. PS IMP PC PE PA PQI
n i

lorD hist
a i

TOTAI,
n i

T . C

a L8 1 r o6 2 1 0 4 2 z c oc 3 ? l 51

alors 5 o 2 3 o 0 o 0 0 0 0 8 11

9renlàre-
n€nt; fina 6 1 1 I o 0 o T o 0 o . 0 :.8 2

Total l"' 4 1l r0 2 I 0 0 5 2 r 0 0 0 53 19 7

( l )
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s'r un total de J2 occurrences d.e lerènes d.e te'ps perfect i fs,
qui f igurent au tablee\r r j  (73rAS) s'al l ient à Aes verbes d.e tend.ance per-
feotivel 45r83ft grassocleat à un PS sinple. L'r l ip rr 'entre en corrélat ion
qufevec  3 I r94% d .es  cas .

3.22LI2 Lerènes tenporels d.éfinlssant ure périod.e d.e tetrps

Tous les lerènee tle cette catégorie nous offrent ,une vision pro-
che ôe Ia viêion inperfect ive' i  d.u procès ( l) .  ces conprén€Dts sont notaruûent
latroctuits par la prépoeition jgl qui joue rm rôle opposri à celui cle 1a pré-
position .5.1r " rnconcil,iable avec f idée de ponctualité, re point étant in-
péaétrable par d.éf init ion, f  ictée d' iatériori té véhioulée par 1a préposit ion
en exige clu conplénent - ttit R. Martia - qurll suggère un €space de tenps
suff isaat pour Ee prâter à lranaryse. cette préposit ion int lod.uira ales subs-
tantl fE conne l3g!9,g!g, enfance, jeuresge, saison,41 g!g, igr EIIS ou
autrEs. Un te1 espace coneti tue une 'périod.e"'  (2).

Èr corrélat ion avec r.e ps et aoconpagné d. 'rn lerème perfect i f ,
le conplénent introd.uit  par en indlque " une périod,e à l t intérieur de la-.
quel le a l ieu le procàe" (3)l  

" i  
le lerène est inperfect i f ,  on obtlent ua ef-

fet d.e sens itératif ou alors "la v-igée d,u tenps grannaticar peut alter jr.s -
qutà se oonfondre avec 1a périod.e d.éf inie par le complénent clrconetanciel,
Dais aêDs que cette oorncit lence soit  r€nd.ue l inguist iquenent erpl ici te" (4)

Lee nânes effete sont prod.uits en arr iance avec le pcr le pep,

le PE et le COtfD-tenps (5).

Ia périoae de tenps peut être e4rrinée dgalement par d.es conplé-
nents introd.uits par clrautres préposit ions ou par d,es ad.verbes tenporels,
tels que @tr H.r E,r EP.]]!l1' g.@, etc., etc. d.ont R. Irlartin fait
une analyse approfondie clans Tenps et ÀEpect. Tous ces conplérnents lnd.iquent
rme pdriocte, et parfoie égalenent la d.urée; roais i ls ajoutent toujours à I, i -
d'ée di intériori té, e4>rinée par gr cres pr6cisions concernant, par erenple,

- le I 'déroulenent progressif" (durant, pend.ant) (6).

( 1 )  U a r t i n ,  o p .  c i t . ,  p .  2 0 8
( 2 )  I b i d . ,  p .  2 Q 8
( l )  r u i a . ,  p .  2 o 8
( 4 )  I b i d . ,  9 .  2 I 4
( 5 )  I b i d . ;  p .  2 r 4
( 6 )  r b i d . .  ,  p .  2 1 6 .
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- le l ini te ini t iale ôtr:ne pérlotte (ensuite, par }a suite)

-  la  l in i te  f lna lE  d 'une pér iod 'e  (1 ) r  e tc . r  e to .

Ertre te uoyea franç8is et Ie fraaçais oode:rrêr 11 y a parfois

ctes {ifférenceE qul sont d.ueE griaéralenent à un changenent de contenu ile

langue, d.e catégorie grennaticale et, par conséquent, ùe fonction EJratad.-

que al 'une préposit ion ou d.rrm ad.verbe. Creet, par erenple, Ie ces t le lracl-

verbe 4!g que Ie noyen français enploie égalenent conne prépoeitioa. L€8

tableaur sLivantê nous peroetteat tle coÀstat€! quril erlste plue iles polnte

d.e oontact que dtécartsr êntre les alet 'r  états d.e langue icl  oonpa#sr en oe

qui conoer.ae la corrélation d.ee tenps granmaticaul avec les conplénents cIé-

firissant une période de tmP6.

1- En franaêis nod.E:rne:

( 1 )  u a r t i n ,  o p .  c i t . t  p .  2 3 6 .

PS :MP PC PF IQP ]A COIÙD FIIT.
Â L a l

ea

pendant/d,urant

Pour

ôepule (adv)

d.epuis (p"ép )

puis (ad.v)

ensul.tE

jr:squrà

i 1  y  a r  j a d i s t
autrefois

après

avant

aupara!'ant

ind. de da+efaé-
nonstrat i fs.

ind. d.e &alefart.
ndéfini
inô. èater/art.
d,efini

aèv€rbetèête

iti-t
-  15

1r l+:li
;ll:l;
' 2

o l"
ro 

l:."- lr3

5
I

I

I

I

1

3

3

1

4

z

1

3
I

7

I

I

2

2

4

1

I

I

i

2

2

r3
L2

4
I

11

19

4
4

4
14

I

6

7

18

28

L7

TOIÀT 45 t7 24 4 22 I L69
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2- Ea noyea fraacalsr

AVA.ITTÂPNES PS IM P( PI PJ PQ] c0M) EIEt
315

r 7

7
39
L9
l 1

5
Â

68

450
3

23

9
4
1

J22
37
7r
66
20
32
18
6

en

Ir€Dd'Êtt

iluraat

pour

pat

(du tenps

de (a 'ea tn ie )

ilepuia (prdp)

clepuls (aav. )
prr is (prép)

puis (aôv)

I 
Jueeues

l u re
I Jaars
Pl"T
aagu€re

epràs/e

t/rtevant

IE

I read.enaia

à  I '

ce

ta

hier

hui

naintenant
or
nounellenent
anciEDneûeat
oralns
€ntluôa, €nale-
nsntres

IOTÂI

4
2L
?0

5
6
2

L7

1683

L 5

6

2

48
60

90

7

5
77

44
6

11
q

7
6
6
2

797

ILz

2

32
63

L7

3

l1

57

7
L2

,2
24

333
16

1
I

25

56

7

7
I

9L

4

39'

l 3
19

18

,
I

344
1 3

L2,

63

24

86

52
1l

4
10
42
I
1

l

r3
rSrg

9
6

I

I

4
3

2
1

4
204

43
2

2

40
6

I

1

d

I

16

z

1
2

I

10

L 7

10

3

'1

2

4
6

I

32

5
rtt

1 3

7

3

;
24

I

1

z

, ;

7
19

I

!

186

I

I

29

9
10

2

6

5

I

2

2

3

I

2

20

2
9
3

2
z

10
9
I

2

2

2

5
1 2

4
2

4

38'1

9

1

L64

"l1 l
- l

I, l
1 l
- l

I- l
- l

I-l
- l

:l
I- l
I- l

:l
I4l

3
5
6
I
2

:

:

-

3;

' l
_l

I-l
1 l
- l

I
_l

I- l
I:l

:l

I
t_
l;
t:
l-
l 3

427
19

I1

7L
82

l0
A

L9

L25

L2

462

55

47

24

l0

3

370

97
r6r
73
25

109

62

L2

1 5

lo
77
1 I
T2
4

1?
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l .22II l  Lerànes de tenps eq)rinant la précocité ou Ia tardivité t tu procès

Soient lee aleur tableaur euivants, lrtm concetlant le noyen fran-

çais, lrêutre le français nod.erte:

1- h français nod.enae, seloa nos sondages

IMP PC PA PQP COrrD HS$t EOTAL

4 4 r3

4 - 1 - 11

2- l ln aogren français, t l 'après Temps et Âspect (1)

PS IMP PC PQP COtrD ffiËt ÎO4AL

1 6 0 1 6 r6l
- 6

7 4
4 8 2

4 I

139 ? 10 23

16 57 114

29o 137 41

( r )  c r .  p . 3 o 4 .

r7

L 7

L 2

2L

q q

6292Ll0

b ien tô t .  auss i to t

d.ès

tos t

tarcl

incont inent
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Leg d.eur, tableaur pnicrid.ents se prêteat nar à une conparaigon

fructueuse. 11 y a por.u cela plusieurs raisoas:

e- Tout drabord., notre corpus fournit trop peu de cas pour nous
p€rDettr€ d.e tirer cle conolusions valables su! la oorr€Epond.aaoe entr-E les
ôeur systènes tenporels en c€ qui concerno r ral l ianoe êvec les lerèaes de
la préoocitd et èe le tarct lvi té.

b- Deud.ànenent, les ad.v€rbeÊ tost êt tani possèd.ent, eE Eoyen
français, re cont€nu sénantique tÉfférent d.e c€lui qurj.ls oat ale Eos JowB,
eelon R. Mart in! "Prutât que d,e Eituer le prooès, lrun au d.ébut et I 'autre à
la fin d"une oertaine éob.elle chroaologique cotùre c'est leur rôl.e en français
nod,e]ner toÊt et tard. signif ient que re procès À r ieu au bout d. 'un tenps plus
ou noins bref ou long. Ces ad.verbes erprinent ainsi 1a rapidité ou la lenteur
et le sens al€ tost atest pes étoi6aé d.e rvite, pronptenent, rapiclernent '" ( l) .

o- F"nfinr en noyea fra,nçais, le norpbène d.é.ià est concurrencé par

iLs"i peut signifier égarenent;lg$!s et.j@. cepenclant, la valeur d.e ôé-

iè tr'" pae chaagé lors d.u passage au français Eod.erzre:
-  Ce norphène' , re lève d.ru le v is ion inperfect iver ,  oe qui  le ren

ap te  à  r . ue  a l l i " ace  avec  l e  PR ,  I t r l f . p  e t  evec  I es  t i r o i r s , , cong t ru i t g  à  l , a i -

d .e  d run  e ' r i l l a i r e  enp loyé  à  r . u r  t enps  i npe r {ec t i f  ( fC ,  eç ) "  (Z ) .

- La corrélation d.e gljg avec le ps est aussi rare en franeais
nod.erne quren rnoyen fraaçais. Lorsquron la rencontre, ' ,ÈÉjÀ isole - dit  R.
Martia - un eapaoe d.e tenpe d.ont i1 ttit la précoci.tri et qui corncid.e avec
I'espace tlu procès exprl-né au ps: bref, d.é.ià ae conporte ici conme un ad.verbe
dont lrapport d.r info:mation concêrne Ie nonent du procès et non le procès lui
nône,  d 'o i r  son  a l l iance f réquente  avêc  une da te  (en  1929 aé jà . . . ) ' ,  (3 ) .

1 )  Tenps e t  Aspec t  t  p .  27O
2) rbi-a;p.755-'
3 )  rb id . . ,  p .  267.
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3.22L2 Int l icat ions relat iv€s à la nocial i t6 d'aotion

Par 1a suite noug ferone quelques renarques rclatives aur résulta-te

les plus int6ressants d.u point d.e vue d.istributj.onner et conparatlf. pour

lt iaetant, nous nous borrroas à présenter 1es tableaux i les fréquencee abgolues

d.es conplénents coucerïrés, tel lee qurel lee aBpgralssent aùBns Tenpg et aepect
(pour 1e noyen français) et d.a"'s notre corpun (pour 1e français nod.erne).

I- En rnoyen franeaig:

2- En français nodeme

briefnent, pe

it6rat ion

PS IMP DN PE PÂ PQI corD tr'uT his TC/IAL
toujours, sanr

cegsre
q 6 5 1 I 7

JaII lAIS
gav! pgrl-ectu
oe Ia dure€

z o 4 L 2 z
'r7

L ' 2 3 34
itération/pro1 I 7 Z 2 1 3 z 48

27 55 r4 I 23 L25
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3.222 Àutres aorrdlations avec une indication lerical'e

Au paragraphe prr lcéd.ent, l ' \ypothèee d.e R. Mart in cle lreristenc€ ôrune

oorrétat i .on eatre Les lexènes ternporels et Ie choix i lu t i roir gra^@atical (1)

a âtâ, en effet l  rnir i f lée en françals noèerne et en noyen français.

I l  y a encore drautr.es alLiances av€c une indication lericale

qui néri tent d.e retenir notre attentionl

- l ral l iaace lerènes tenporels/aature d.e 1a prooosit ion

-  I ta l l iance Iexènes tenporels/nod-al i té c[ 'act ion.

3.222L ConéIation cles lerènes cle ternpe avec }a proposition prlncipale

ou aveo la proposition subord.ornde.

Robert Martin constater en Boyen français, que "le pourcentage d.tem-

ploi d,es lExènes d.e tenps, ôe 18114 en principale, a'est que èe 8r8! en su-

bord.onnée - pour une noyênne ô,e L|rïOy''. Cela est vrai d.e tous les tiroir€

grenuratlaaur pris ur à un, à lrexception du COND, trop I ié à I 'enploi en con-

p lé t l ve ,  e t  t tu  PQf ,  t rop  l ié  à  l renp lo i  eD re la t i ve"  (2 ) .

En français Eodern€, tl'après les d.onnées d.e aos sond.ages, sur

4J2 ooourences d,e 1erènes. tenporels, 363, cteetâ-d.ire 84r03/ô s'a11ient à

uae proposit ion principale. Et sul I 'ensenble d,es occurrences cles tenps nar-

rat l t 'e (267f), Ies incl lcat ions lexlcales représentent 16rl7/o ùont L3fi9/"

en proposlt ion prlncipale et 2158% à peine en proposit lon suboralonnée. Les

tiroirE pris. oépar6oent offrent d.es fréquences intéressalrtes, cotille le non-

tre Ie tableau guJ' sr i t :

PS NIP PC PQP CONI) PA
r m
ËiËt TOæÀL

Ind.ications lexi-
cales+propositi oa
prlaoipale

L22

)6106

112

18,57

40
8 3 r 1 3

5r
82126

I

47 rA(

z

100

7
100

I

100

363
84,03

InalicatioDs ]'eri-
calee + proposi-
bioa guborilonnée

l6 I t l 9 69

total d.roccuD. en
corr6t. avec ia-
d i a r t i a n  l a Y i n ^

L27 168 48 62 L7 z 7 I 432

Total général d.'
^ ^ â ! r n n a i ^ a ê  / +  d

732 13?o 248 228 66 6 1 Â 267L

( f )  C f .  Tenps  e t  Aspec t ;  pp .  18J  e t  188.
( 2 )  I b i d . r  p .  3 0 6 .
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3.2222 CorréIat ion t les lerènes d.e tenps avec la nodal j . té d. 'act lon

rr?ar ur pbénonène ourieur d.e onpensation - d.it R. Martin -, le PS

(tenps granurat ical  perfect i f )  se conbine plus f réquennent avec rae ind- ica-

t ion ler icale d.e tenps lorsqur i l  srappl ique à un lexène verbal  d.e tenclanoe

inperfect ive,  et  l t i .nverse est  r rê i  de l r IMPr conme i I  ressort  c lu tableau

c i - d . e s s o u s !  . . . . . . "  ( 1 )

PS IMP

avec
ind-i. cat i on

de temps
total

avec
incli cati on

d.e tenps
Total

Iexàne verbal
pe r fect i f

1006
L7,r|y'"

)o)o 89
L2,6L7.

706

terèrne verbel
inperfect i f

548
24r364.

2250 2IO
6 r28%

3145

1554 81oB 299 405r

La roêne pr6férence,  que les lexènes tenporels nani festent  à ee

conbiner avec un temps perfect i f  a l l ié  à un verbe inperfect i f  ou à un temps

inperfect i f  ( I1æ) al f ié à un verbe perfect i f ,  ss retrouve égalernent  en f ran-

çais nod.e: :ne,  Notre corpus nous fourni t  1es résul tats suj .vants:

IMP

avec
intli cati on

de ternps
Total

avec
indicat i  on

ôe tenpe
Total

lerène verbal
perfect i f

9B
L6164%

589 8z
r7,7gr"

46L

lerène verbaL
inperfect i f

29
20 r28f,

143 AA

9,46/"
909

r z l 7)2 r68 1170

( 1 )  T e m p s  e t  A s p e c t r  p .  3 0 6 .
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3.2223 Conclusione

3.22231- Lerànes tenporels refat i fs au t€npa{.ate/ lexènes ternporels relat i fs

à la nod,al i té t [ 'act ioa.

Avant ôe olore ce paragraphe portant sur les iaclications lexicales

d.ê tenpE, aousr goudrions coulpare! certainee fréquencee ooncernant les coné-

lat ions les plus Eignif icat iveE!

Robert l{artin constato, pour Ie noyen français, que 'rparni les

inclicatione lericales cle tenpe, le grancl nonbre porte sur la d.ate tlu procès

et aon paÊ srxr Ia nod.ati té d.ract ionr'-(f) .  n" effet,  Eur un totaL èe 5887 oo-

cur!€aceE, i l  nty a que 1112 qul relevent t le 1a nod.al i té d.ract ion, crest-à-

ùire 22r2)/o), ler 45?5 occunences relat ives au tenpsdate se trouvant ainsi

d. istr ibuées:

a- L466 indicst ions ponctuel lee

b- 2480 inclioatlons tte période

o- 629 indj.oations sur la p#cocité (2).

Parrni lee temps narratifs d.e notre cor?us (en ercl'ont les en-

plois nod.aur), 432 ocourrences entrent en corr6lation avec cles lerànes tenpo-

rels, d.ont

a- ?2 d.éf inissant un espace ponctuel

b-169 ind.iq'ant urê Périocle

c-125 narquÂat la précocité d.u procès ou sa tard.irité.

ùous avons clonc JO? cas, crest-à-dire plus des aleux t iers ,  soit

7L106%, conoernent d.es ind.lcations relat ives au tenpsdate.

3.22232 Ind,ioations lericales tte tenpe/ PS et IMP

Ên noyen français 1 le PS est Ie tiroir qui Be conbj.a€ 1e plus sou-

vent avec une ind.ication d.e tenps, représentant ainsi L9rl | f"  r tes fréquences.

Draprès les ( lonnées fournies par notre corpus, I 'al l iFnce d.u pS et d.e l . ' IMp

avec t lee lerènes tenporels se présente conne suit :

e- lexèmes déf in issant  un espacê ponctuel  (72 occurrences):

-  PS  =  33  occumences  su r  J l 2 ,  c . a .d . .  4 , 5 I / .
- Il{P - 23 r f  s l r r  1170 ,  c . c t . d . .  1168%

(1 )  l lenps  e t  Aspec t r  p .  306.
( 2 )  r b i d . . r  P .  3 0 6 .
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b- Leênes déftnissant une période de tenps (t69 oae):

-  p S  -  4 5  c a s ,  c . a . a .  6 r t 5 o y '
-  MP =  6?  caer  c .a .d . .  4189%.

c- lerènes erprina^nt la précocité ou Ia tard. ivi té clu procès (66oc

- PS = 22 ocavtrences, c.a.è,. 3rOOl[
-  IMP ;  25  "  c .a .d .  L r82 / " .

d.- lexènes de tenps relat i fs à ta aur,5e (?? oc.):
- PS = 1? occurnetrcea, c.a.d,. 2r32fu

- IMP =  23  r r  c .a .d .  11681" .

E- Iâiàner d.e tenps lelat i fs à I t i térat ioa ou à Ia progreesiou

( 4 8  c a s ) :

-  PS -  I  oesr  c 'a 'd "  I rOg%
- IMp =  l2  oas ,  c .e .c l .  Z r34%.

f- les rno4rhènes t È|iÀ, 9EE, tggi-g!:., .ig@:

- pS - 6 occurrences, c.a.d.. Or92oio
-  IUP =  30  "  c 'a 'd ' '  2 rL9 / "

L€s seules iad.icatioas lexicales qui préfèrent Iral l ia^nce d.e

1'ruP à cElle d.u PS sont les inôications relat ives À l , l térat iôn et à le
progresaion du procès.

Parrni les lerènes tenporels d.e Ia d.r:rée et d.e Ia précocité,

ÉÈr encorer Sgis: janais prtifàrent égaleneat ge oonbinEr avec IrMp.
Le rnêne phénonène a été vérifié en noyen français par R. Martin: "Ié pS

lreraporte d.ans I 'al ] iance d.e toutes ces catégories. Meis chenin fatsant, nous
avons nontlé la part inportaate que prend. lrrup d.ans ra corrélation avec jlr
d.éià. encorer touioursr toud.ig.. .  êt,  à r:n degré noind.re, avec res incl ica-
t ione  lex ica les  d . r i té ra t ion"  (1 ) .

( 1 )  T e n p s  e t  A s p e c t r  p .  J o 6 .
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3.23 Corrélat ion d.es tenps gramnatica"o avec les coajonctions d.e temps

Ia prenière renarque que R. ldart in fait  ici  c 'est que tr les temps gran-

naticaur Etal l ient plus souvent à d.es r lerèmeg cle tenpen qu'à t les conjonc-

t ioas t le tonpsrr (I) .  Ea effet,  en Eoy€n françaie, sur 11210 ocourxel lces,

seuleE I04J d.rentre el les sont "enployéeo en proposit ion subord.onnde ale

tenps, cteEt-à{ ' i re ea al l j .anoe d,irecte, à f  intérieul d.rune nêae proposi.-

t ion, avec une ooajonotj .on cle ternps (soit  6106%)", alore que 2547 ae conbi-

aeat à un lexène d.e tenpe, oe quj. repréeente une fréquence d.e 14r80%,(Z).

En français Eod.errre, sur 26'f1 erenples ale tenps aarratifs, 4J2
sial l ieat à r.rn lerÀne tenporel,  crest-à-ôire 16rl l / . ,  et 8O ocounenceg seule

nent - soit  l roo/. -  entrent en corrrSlat j ,on avec ule conjonction tenporel l€.

Dans Tenps et Aspeot, R. Mart in classe les conjonctions de tenps

Bui!-ant troiB typeE:
- ooajonctione ponctuel les ou de colncj.clence (quand., lorsque,

a lo rs  que. .  .  )
-  conjonotions d.e sinuLtanéité (penctant que...)  et d.e postériori

té  (apràs  que,  depu is  s .ue . . . )
-  coa jonc t ions  d .e  p récoc i té  (d .ès  que,  s i tos t  que. . . )
- coDjoncti .ons d.e signif icat ioa aspectuel le (toutes les fois

q u e . . . )  ( l ) .

1.431 Ia conjonction g$

R. Martin nontre qutil erlste une renarqr:able synétrie entre ggll
e t  la  p répos l t ion  à :  " . . .9@suggère  gans  contes te  wr  espace ponc tue l ,

À f inage cle ce qui a l ieu pour la préposit ioa temporel le à. Mais, alors
que I 'espace cle à est si tué et aétin:. té par lrespace que slgnif ie Ie subs-
tan t i f  in t rod .u i t  par  ce t te  p répos i t ion  (à  ces te  heure ,  à  ce  tenpsr . . . ) ,  ce-
1ui t te ouant est précisri  par 1'espace du verbe subord.onné" (4).

Du caractère ponctuel d.e ouand. (quant), i l  ressort que cette
oonionction nanifeste une préférence pour 1'al l iance avec d.es t iroirs perfec
t i fs. Dtaprès nos sond.ages, la corrélat j .on avec 1'rMp est, cepenclant, aussi
tràs fréquente. Dans ce cas, elre provoque d.eg effets d.e sens: i térat i . fs,
clurat i fs, etc.,  id.entiques à cer:-r créés par la corrélat ion d.e lrrMp avec
les cornpléroents j .ntrod.uits par la préposit ion ponctuelfe à.

( 1 )  f e n p s  e t  À s p e c t .  p .  1 8 ?
(2) $iï: 'p; û?-
\ J 1  I D 1 d . r  P .  J 0 Ô
( 4 )  I b i . d . r  p . 3 1 0
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3.2311 corrélat ioa de-gtand avec Ie passé sinple(PS)

En noyen françaie, 1e scbéna Ie plus fréquent eEt le suivz,ntt

quant  +  PS /  PS (en  Pr inc ' ) '

Lref fet  a le B€ns produi t  io i  est  aelu i  c le Ia cofnci t lence.  Ce sobènerregt  at-

testé - dit R. ilartin - dans notle corpus à ?O8 erenples eur 'n total cle

dlO erenples d,e oorrélat ion avec 1e PS et  Ae L2)6 erenples 4ral l ianoe d 'e

ggl  avec un t i ro i r  granmat ical  d 'u passé" (1) '

LeE autres schènes ré411sée soat :

P S / q u a a d ' + P S

Pe/ qr:aad+ PS ou quand' + PS/ PC

PF,/ quard,+ PS ou quand' + PS/ PE

IMP/ quand'+ PS ou quanal+ PS/IMP (pIus frriquent) (z)'

PQP/ quand.+ PS ou quand+ PS/PaP

PL/ quancl+ PS ou quaad'+ PS/PÂ'

En f rançais nod'erner t lous avons re levé ces t ro ig schànes:

quand '+PS  /  eS  (= ' 4  cas )

quana+PS /IIvtP (= 1 cas)

IMP,/  quand'+PS (= 1 cas) '

3 . 2J I2  Co r réLa t i on  avec  l es  subs t i t u t s  du  passé  s i np le

B ien  que  I e  PS  so i t  I e  t emps  " I e  p l us  ap te  à  p réc i se r  l r espace  pono -

tuel  d,e la conjonct lon W&"r drautres t i ro i rs ( fe eU; 1e PC et  te PQI anté-

r ieurs i  ]e coND-tenps) peuvent le renplacer ( l ) '  Les schèoes les plus f ré-

quents sont  èonc:

a -  en  co r ré l a t i on  avec  I e  PE :

- quancl PE / PE

- qr:antl PE / PS ou PC ou PA

b- en cor* i lat ion avec le PC antér ieur:

- PC / quancl PC

- quand. Pc / IMP

c- e. ,  corré lat ion avec Ie PQj antér i .eur:

- PeP / quand. PQP

- 1\1P / quanat PQP

( t )  nesrps  e t  Aspec t '  p .  J lo  /  (2 )  Ib ia l . '  p .  112
( l )  I b i d . r  p . 3 1 4 .
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d- en corrélat ion avEc le COND-tenoe:

- quanct+COND/CoIl-D

- infinitif/ quanè+ COND
- IMP subj/ quantl+ COND

Les schènes qui apparaigsent en français nod.errr€ soats

e- en corrélet ion aveo le pep:

- quaad+PQt/Pqr (1 cas)

- PC /nêne q'end+PQP (t cas)

f- ea corrélat ion avec LE pÀ:

- q"endaPtr/PS (1 cas)

g- en oorrélat ion aveo Ie COND-tenps:
- quand.+ COND/COII-! (t oae)
- COI{D/ quand.+ COND (2 cas)
- f}/[P/ qua^ncl+ COI{D (I cas)

1 .2313 Cor ré la t ion  avec  I r IMP

Le gchàne Ie ph:s fréquent est r quâ.rlal+ IMp / pS.

Allié à ure verbe perfectif, quand. + rMp erprine générarenent l,ité-
rat lon. Associé à un verbe inperfect i f ,  ce scbène est aussi ooEpatibre avec
un procàs t iurat i f- inperfect i f  (1).

Ea français noderrer nous êvons relevé plusie,rs schènes:
- quaact+I}Ip / fMP (fO cas)
- quand.+ildp / eS (f cas)
- PC / quantt+ IMp (2 cas)
- T:n/P/ quand.+ IMp (l cas)
- IJIJJ/ comne guand.+IMp (1 cae).

sur {2 occur:rences de qua^nd, i6% (24) se conbinent avec rzr rilp,
ce qui nontre que ce t iroir ne subit prus les contraintes du noyen fraaçais.
Per contre, le ps perè du terrain en français nod.erzre, ne rep:x5sentant que
1{/à èu total t les corréIat ious.

( 1 )  f e n p s  e t  A s p e c t ,  p .  l f 6 .
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3.232 Les autres conjonctions de temps

Quant aur autres conjonctions ternporelles, d.e faible fréquence tlans

notr€ cOrpus, nous ne uouft y attarderOns pas longtenps. Deur tableau: vont

nous p€trmettre d, 'opposer feurs corréIat j .ons avec Ies t iroirs SraEnatlCau-x

tel leE qutel les se présentent chez aous at dans Tenps et Aspect.

I-  CorréIet ions des conionctions tenporel les (ercepté gg335! ) e"

noyen françaiê3

PS IMP
Autr{
t€npl Tota l Avant Après Total

lorsque PS
PA i 'l L5 1 5

alors que
IMP

PA

z
1
1

4
1
1

6 o

pend.ant que
eatrues que
tanclis que. . !

PS
IM,P
D ô D

PA
PC

' l o

64
z
5

1 I
z

I

I

I

2I
79

'I

I

90 é v r10

oonne D S

IIdP
PÂ

PQI

115
47
45
2

4
10

i

z I4I

] |o

I

é ) l L 2 249

jusqu'à ce que PS
PA

IIiIP
COND
COND,passe

PE

a

1

;
I

I
I 5

o

I

o

l
I

I U

I

I

lo

(ae)puis que .Hù

PÂ
PC

r l
L Z

'- 5

2
1

2 3
L4 éé 18 40

apres que D q

PA
IUP
PQP
colrD,
passe

PR

l0
I 2

I
'l

I

I

I 1 l

78
I
l

z

l

9 5 114



( r )
2. Corrélat ions d.es conjonct ions tenporel les en f iançais noalerne

D q IMP
Autre

Tota1 Arrant Après To ta l
d e s  q u e . .  .
incontinent que.

PS
PA

IMP
COIVD

PIl

2L
t : I

4

I

'l

'I

'I

zz

1 1
5

1

40

s i toe t  qus ,
tantost q.ue. .  . PA

IMP
D A

DAD

COND

pass6

4I
zu

i

z

E

z

I
1
I

I

1
9
1

t

44
2I
6
I

3

1

I

84 9 a l

lMP
lutre
I  e m D s

To ta l Mnl Abrès lIota1

loreque PS
D A

IMP
PQP

'- I

1

I
I
I

I
I

4
2 o 1 8

alora que IMP l z I 3
peadant que IMP I z 1

ên netre tenps que IMP t I 1

auasi longterops
que

D A D I I 1 I

a Besl,Lre çIue IIVIP 1 1 I I
I I é

'I

I

tout Le teDps qu€ D r  r D 1 1
d.epuis que d9 5

7
5
z

6 'I

Epres çlu€ PA I 1 1 I

cheque fois que IMP I I 1 1
ê  p e i n e  . . . q u e PA J. I

(1 )  Tenps e t  Asr ,ec t .  p .  J36
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) .24 Corrélat j .ons entre 1es ternps granmat icaur ou la "concordance alea tenpgr l

Le t rconcordance c les tenpsrrest  pr ise ic i  d 'ans Ie s€ns large que lu i

eccord.e R. Mart in d.e "corrdlat ion entre les temps verbar: I  t le  Ia pr incipele

e t  d ,e  l a  subo rd .onnée  que l l e  qu te l l e  so i t "  ( I ) .

Aur tabl.eaur que nous al]ons présenter enÊEite - concetnant le

noyen f rançais et  1e f rançais r rod.erne -e on t touverar ef fectéee d. ' lnd. lce

cle f réquence, les corrélet ions entre Ies teurps narrat i fg d.e la proposi t ion

subord.onnée et  Les t i ro i rs d.e Ia proposi t ion pr incipale.

Nous al lons naintenant net t re en re l ief  cer ta ines d.onnées nu-

nér iques tout  en établ issant  un paral lè le entre le noyen f rançais et  1e

français de nos jours:

En noyen français , 
En français nod.eme

(d ' ap rès  Tenps  e t  Aspec t )  |  
( d ' ' ap rèe  nos  son i l ages )

I
a- En proposiCion pr incipale

i

, l e  PS  s ta l l i e  1e  p l us  eouven t  
" r r " " l . l e  

PS  d .emande  géné ra lenen t r  en  subo r -

un autre Ps (39rgo/ .  d.es cas) ou a-  èonnée, un r l lP (521447") .  Ia corréla-

vec un IMP ( j3r69%).  t ion avec lu i -oône ne représente que

,  1 ' I I IP "appeJ-Ie de préf ,érence 
"n 

sul  28ro5/" .

bord.onnée un autre IIVIP (69 r32i,), 1e. 1'IMP se combi.ne avec un autre IMP d.aar

PC un autre PC 06107%),  Ie PE ule 84t687" i lee cas.  Le PC appel le un I I I {P

au t re  PE  (4 : - r t t " t ) "  ( z ) .  ( 45 ' 24 ' k )  ou  un  au t t e  Pc  ( l l ' 117 " ) .  I €
PE préfère l ta l l iance i l run autre PE
(ro 'k) ou un rMP (>ol;)  (Z).

b- En proposi t ion subord.onnée

.  Les  t enps  su i van t s  e ' a I l j - en t  gé "é -1 .  I e  PS  co r respoad  t e  p l us  souven t  à  un

raleneni  à un PS d.e J.a pr incipale:  PS de la pr incipale (68t667") .
-  PS  (741097 " )  i .  1 ' 1 I 4P  E tassoc ie  a  un  au t re  Ty - tP  (54 t695 :
-  I , l , tÊ (52134:- / " )  i .  Ie PA se conbine avec Le PS a 1oof t  ( l )
-  PA, (831271')  l .  te ec apparai t  le p lus souvent en eL-
-  PQP ( i>r to" tù i  l iance avec un pn (6d,r86/ . ) ,
-  CoND- tenps  (70 ' 06È) .  I

.  Le PC fa i t  eroept ion à Ia règ1e,
se combinant d-e préférence à un
PR cle Ia proposi t ion Pr inciPale
Or,u%) (4).

1 )  T " B p "  e t  A s - t e c t r  p .  3 1 9 ;  c f .  p .  1 4 8 .
( 2 )  I b i d . ,  p . 3 1 9 .
( l)  f"  faibte effect i f  du PE et clu PA n,lassl lre pas larrepresentativi tert le

leure fréquences.
(4 )  feurps  e t  Aspec t  t  p .  J42 .
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3-24L Tableau des corrérat ions eÂtre les t iroirs cl.e la proposit i .on prin_
oipale et 1es t iroirs d.e la subord.onnée, en noyen français (1).

(1 )  lenps  e t  Aspec t r  p .  l4O.

) i ro i :
prln( subof ->PS II{P PC PF PÂ D A D col[D

]OITD
rassé b i s

PS 1711
L0or0(

L48L 74rO:
39 rgo

r25o 52r3t
33,69

7 0  1 3 , 7 8
1 r 8 8

5 0  1 5  t 9
1 ' 3 5

?29 83,2
6 rl7

)62 55,r
9 176

?55 70,o1
6 r87

+
or11

1 n

IMP 1121
LOO,0(

9 2  4 1 6 l
Srzo

777 32,Jt
69,32

1 5  2 t g 5
1 , 3 3

6 r '9
a r54

6  2 r I
o r54

r7g 27,2
L5,97

44 l2ro: 2
0 , 1 8

PC 280
oo,o(

60  3 ro r
2Lr43

5 1  2 r l t
L8r22

01  Ig ,g8
36  ro7

34  10 ,8
12rI4

9  3 r2
) rZL

I 5  2  r 2 i
q  l <

I  0r2 '
u r J o

J ,

PE 431
0or0(

l 4  J r l l
U ro9

4ë Z rO)
1 1 , O g

4 4  ë r 6 e
1 0 r 1 6

o4 o4r9l
47 'II

L J  4 r 7 7  I r O
r162

3  o r 8 :
o 169

40
) 1 2

PB 4r7 1 6 0  8 r o 5 5  2 , J ( 82  35 ,83 o
' l o

2  Or . î 1 1  I 1 6 l I  0 r 2 '

"BBi 6 3 2 1  1 ; 0 1 1 0  O t 4 2 2 3  4 , 5 ) 4  I , 2 1 2 ,  o r 7 I o r 1 z

IMPu D J . r47 23 1 r 1 69 2r8 l 8  l ' 5 7 4 L12l 5  L , 8 t L9 2r8l 1 8 4t9
'I

)OND 102
0o,0(

7  o 1 3 l
6 186

3 8  r , 5 l
3 7  1 2 6

7  1 , 1 8
6 186

14 2r I
1 l ' ? l

l3 9 ro'
32,35

3
2 1 9 t

D A D l u
0o,0(

c 9  I r J r

L5'29
e v  ) s ) ,

47 106
2  v t ) o
2194

+ L ; 4

2r35
+  I  I  s L

. l ; o )
o  é r a \

4r7 r
,{gT 23 2 or l 4 or79 q l ( (

I 2
PA

-riffi

54
0o,0(

r5  0  t 7 !
44r I2

7  o t29
20 r59

4 - o r 7 9
r r  r 76

I  O r J
2 1 9 4

, 1 1 6 2
T4,7I

I  0 r 1 :
2 r94

L Or2',
2  194

FTJT ëô J O  L t 9 ( J  Ur l , . : 4 4  ë r 6 6 r  u r l :

1 1  o r 2 0

6588 t999 10o,( 2388 1090 508 1OO, I.4 1oo, r75  lOOr (;57  100 rc54  l oo r ( I 5
PRTNC 0622 5109 r663 E2l 763 32 6 6 L

72rO i10E 405L J31 o'11 107 J2 ' i 7 0 11
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j .Z4Z 11rableau cles oorrélat ions entre les t iroirs t le la proposit ion prin-

cipal€ et I 'es t irois d'e 1a subordonnéet en français nodern€'

' i roir
, r inc .

Subortl -) 
Dq

t ^ - IMP D ô PE PA PQP COND
)orD FTIT

!s t

L64

r00,  o0

46 6 8 '6 (

28ro,

86 22,4c

52r44

I  r r l j

0 , 6 I

4 8ot 0(

2'44
20  3517 .
L2rlg

7 L7 to?
4t27

IUP
248

100,00
I  1 1 , 9 4
3rzJ

10 54,69
84168

I  4 r 0 :
rr2!

1?  l o , l (
6 '85

o 24139
4 ' 0 3

PC
42

[00,o0
r  L ,49
2r)g

L 9  4 t 9 l
4r r24

L 4  L é r 9 Z
3 l r 3 l

2 3'5',
4176

6  t 4 r 6 J
l-4r29

PE
'2

100 ,0o

L  u r z l

50r00

I L Q U t

50r0o

PÀ

PQP 43
100 ,00

2 2r98

4t65

2 4  6 , 2 )
< F  A 1

2 2r7Q

4 , 6 5

IT L9t 6A

2rr58
4  9 , 7 6

9 ' 3 0

DON-D

!ol[D
casse|  . -

L4

r00,00

I  0 r 7 8
2L '4J

2 2170

1 4 t 2 9

z

L 4 r 2 9

7 L7 rO7
50r00

=

L2

100,00

9 2134

7 5 ' o 0

2  2 r 1 o

16 167

L L '7t

8 r 3 3

IUT
ri st

hst l I  ( J r zo Z  é r l v

86 I  1 r , 9 4 9 4195 18 64,86 1 20100 3  5 r S 7 I7 ro7

t+ 2  2 $ 8 I  0 r ? 8

f;flit+ 3 I  0 , 7 8

R subi 4 4  I r u 4

é v t ) a

628 6? loor( 184 100, ?4 1@'0 r ncop 5 lOOr0 56 roor( 41 109(

PBINC 204) 665 986 L74 I5 I L72 2 5

267r 732 3?0 248 16 6 228 66 5



- L 6 7  -

3.243 Coeff icient d.e corrélat ion

Pour nieu.: saisir res aff ini tés entre res t iroire cle ra propoEit lon
principare et ceux d.e la proposit ion suborclorrnée, R. Mart in appl ique 1e
test d.u coeff icient d.e corrérat ion qu' i1 t técri t  eD ces te::nes: "Iæ prod.uit
d.es cleux frr5quences relati.veg perrnet cle carculer, pour ua echène d.onné, le
coeff icient d.e corréLation entr€ le tenps cle ra prinoipale et celui d.e la
suboralonnde. Âinsi pour le scbène ps (prinoipaLa) /  rMp (suborclonn6e), on
obtient rn coeff icient égal à:

0 1 3 3 6 9  X  0 r 5 2 3 4  s o i t  O r 1 J 6 l j 3 "  ( 1 ) .

ks d.e"= tabreaur ci.-après, conportant, en ord.rc décroissaat,
plusieurs coeff icients d.e corrélat ion, nontrent quri l  extste ùee faite
coaEtaats Boit en ooyen français, soit  en français node"' 'e, d.rune part,
et êntre les t leu:6tats d.e langue, d. 'autre part.  ceE conetantes peuveat
âtre résunées en quelques points:

En noyen francais
( a'apr-E-6!-ffi!Ëct )

- t t leg t iroirs grannaticaul g'e1-
lient À eur-nônes, d.e prtiféren-
ce a tout autre t iroir granna-
t i ca l ;  ce la .es t  v ra i ,  dans  1 . 'o r -
d.re, d.u Pn (corrélat i .on la plus
fofie) t fL/

au $ /z/
da  L tLw /3 /

e t  d ,u  pc /J / , ,  (2 ) .

- rrseul.s font exceptj .on le pQ!,
Le PA et Ie COIID qui entrent
plus volontiers tlans un schène
où, enployés en subord.onnée, iJ.s
se trouvent al]i.tis à un pS cle la
proposit ion principale I on note
a ins i  1es  conb ina isons :

ps/pep /6/
P1/PA. /t /
Ps/coND /8/,

pourtart les schèmes
coND/coND ho/

et PQI/PQP /r:./ risurent pami
les plus for ts et  nêne le schàoe
PA/PÂ appart ient  encore à 1a pré-
nière noi t ié d.e la l is te d-es com-
b ina i sons  / z l / "  ( l ) .

f i  T Aspect  ,  p .  342.
( l )  I b i d . ,  e .  3 4 p .

En françals rootterrre
(a.n;6;;-*,

- al l iés à eur-nênes plutôt qu'à un au-
tr€ tenps, noun avons:

. clraborcl Ie pE /I/

. ensrrite I LtI}fJ /Z/
Ie ps / j /
re coND /D/
Le pc /6/
Le Pap / l / .

- 
-corune eE noyen français le pA se con_
bine Le plus souveni alrec w, ps /g7.- ercepté r,att iance ps/rup /q/,  tLi '  io,
rétat ions d.es t iroirs avec ;; ;à;";- '
occupent lee premières placeg.

- d.rautres aLl iances inpo-rtantes:- ps/pqp /s/- PtàP,/rNlP ho/- Pc/rw /n/- Pc/coND /rz/- rw/Pqp /r3/.

/  ( 2 )  r b i d .  t  p .  3 4 2
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En moven français

- t 'parni les schènes privi légiés,
figurent Par ailleurs 1e tYPe
Ps/rw /4/,
r.u scnànêÉ t iroir sinple/t i-
loi" ootPo."GGEi6id"n t'

P'/PA, /7 /
rw/PqP, /9/
PE/PC /L4/

ou les sohènes inverses t iroir
conposé /  t i ro i r  EinPle corres-

oond,ant:- 
PcÊ/rw h2/
Pï/PE h3/
P^/Ps /2L/"  ( r ) .

En franeais nod.erne

- 1e schèroe PS/IMP ocoupe en françai,s no-
tlerne aussi la quatriene place /4/.

- leg al l iances t iroir sinple/t iroir conpc
sé correspond.a@

P9/PA /9/

rwPeP /B/
- 1ee schènes t iroir conposé/t iroir sin-

oler  correppond,ant :' pw/rw -[to)/

colrD passé/coND /r4/.

Clferp" ;tÏspect' pp. )42-343-
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l.24lf  Coeff icient dE corréIat ion entre le

roir d.e Ia subord.onaée.

t i ro i r  d .e  la  p r inc ipa le .e t  le  t i -

1- Ea noyen f rancais (1) :

2- En francais noderzre:

( 1 )  T e o p e  e t  Â s p e c t r  p .  J 4 I .

l l i roir
principal

T i ro i r
subord.onr6

1 P E
2 P S
3 IUP
4 P S
5 P c
6 P S
7 P s
R D q

9 lViP

1 PQP
2 PQP
l D n
, D q

q D ô

? co}rD
8 IMP
9 P c

1 P À
2 COND
] P Â

PE
PS
IMP
IMP
PC
PQP
PA
cotfD
PQP
COND
PQP
I!{P
PE
PC
p q

DA

IMP
COND
IIt{P
D q

PS
PQP
PA

o 1306027
or2g56tg
o,225567
o r176333
0,  o?170?
o,o5J778
o ,051 3?8
0 , 0481 31
0 ,  041518
o ro2934I
o roL977O
o ro l5765
o '013148
0 , o08799
o1006429
0,  oo6l23
o roo5924
0, oo47lg
o, oolSgg
o roo3772
o,o03309
oroo2924
o 1002677

24 PS
25 PE
26 PS
27 PQP
28 PE
29 Pc
l0 PC
]1 PQP
32 corD
33 PA
34 PA
35 IMP
36 PQP
37 PQP
38 coN-D
J9 PE
40 IMP
4I IMP
42 PA
43 PE
44 PA
45 Pc
46 PA

PC
IMP
Ptr
D q

PA
PQ!
PA
corD
DA

DA

IMP
PC
PA
D ô

D q

PQP
PA
PE
PE
c0$D
PQP
COND
COIID

oroo2rgl
oroo222g
orooz]-4g
0,o01988
0,001419
orooL222
or0ot050
0,001036
0,000947
orooog2g
0 ,000597
0,0o0192
o,000341
or0oo288
0,000240
o,0ool7 l
o,000118
0,000103
0;0ooog4
oro0o057
0r0oo044
0,000010
o,0o0ool

Ti ro i r
pri.ncipal

Ti roi r
subord. li!ll",r; coefficieat

l P E l p s
2 rMp I irur
l P S l P s
4 P s  I  r M P
5 CoND I CoND
6 P c l p c
7 PeP I PaP
8 P S  I  p s p
9 P S I P A

10 PQP I rur
11 PC I rur
12 PC I coND
13 rMP I PeP
14 CoND pad. COND
15 rMP I coûD

Q, 500000
0 ,463115
o rL925gI
o,r r7466
0 ,  o85350
0,  063060
o ro5o23g
0 r 043 510
0,  03 5200
o ,03488r
o ro223g4
o 1020906
o ro2o7g7
0,  01 7550
o,oo982g

I coND
I PQP

pqs.  PC

l p c

1fi"
I rMP

p1s. PQf

I ii"
l p n

I ôô"4
1".
I P S
t P c

1 A  D q

I7 COND
18 coND
L9 COND
20 IMP
2I PC
22 colùD
23 CorfD
24 PQP
25 PE
26 PQP
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CEAPITRE IV

5 ÂùALïSE ColIpÀEATIliEs sTSTÈUE TEMPOREL fnEnçErS/SfSnÈlæ T6I{I,OREL PoBTUCAIS

4.L IES ECÀ8[S DE TRÂDUCEION

4.11 EYPothèsrs

Àu chapitrc III, d.ru:r états dc languo ôu cystàoe tooporcl françaie ont

été conparés.  CEttr  conparaieon DouE aD€Imis ùeconf i rner 1 ' \4tothèsc foad'aoen-

t a 1 c 6 n i s E p a r R o b c r t l d a r t i n t l a n g E g t @ . E n e f f e t , a v e c 1 i s t c c t l c

f réqucnco,  tabloaur,  schénas,  c lonaéee nunér iqucs à I 'appui t  on a pu coaf i r -

ûe! ,  eaas his i tat ion,  qu.  Ies écarts,  nonblcu. l  et  s igni f ioet i far  obscrv is en-

tre leg enploia clcs tcaps grannaticaur du noyen françaie ct d.u français oothllret

ne prowienncat pas tliune évcntuelle d,ifférence structurale entre dcur syncbro-

nies,  nais tout  e inplenent d 'une d. ietr lbut lon souvent t l lsseablable c lcs sér ice

verbalor .

Da.ng le préseat chapi t re,  qrr i  Er iat i tufo Analyse Colparat ivc,  i l  ne sra-

gi t  p l r . rs d. ,établ i r  une ooEParaison cntre f l6rrr  t1s '4s[os d.e 1 'b iato i rG du systàne

tcnporcl  d ' rna scuLc et  nône langue. Uaisr  i I  est  p lutôt  quest ion d.e net t rc en

oppoai t ion c leux langues al is t lnctcs (en I 'occurroncer Ie f rançais ct  lc  portugais

Eais ies au courE ù, tn nêle iatcrrra l fe syachroniquc:  1 '6poquc contenporainc '

I Ine qu€st ion préalable 6t  rasent i . I lo l  concemant la st ructure c lu systà-

lc  tenpoml a les d.cux langues cn préscnce,  nouF pel :net t ra i l rcntrer  dans Ie v i f

ôu suJct :  qucl le e8t  1a conf igurat i .on c les d.our eystènes teroporele confrontés?

Supposaat co, , , 'u€ Ia structure d.u systèno d€e te! 'ps cn f rançais ( t ) r  on s ' inter-

rogêra sur quel los bagoa cst  coaÊtr l r l t  1c systène honologue portugais.  Et  suppo-

sant égalenent conaue la structure d.u systène portugais (e)t on ae ôe6a11d'era

enoore:  Qucls sont  leurs pointe coavcrgcnts? Et  s i  d ' ivcrgenccs i l  y  ar  en quoi

consietent-e l lcs? Lee l iens d.e parentr i  entr€ les deur i t l loqes (3)  euf f i ra ient

à 3ust t t ior  p lc inenent notre d.écis ion de fornuler  d.ravance des quest ione d. 'ot -

ôrE coatrast i f .  Noue avons obgervér y,ar  a i l leurs,  que les t teur eystèncg conpa-

r 6 s e e r c s s e n b I e n t b r a u c o u p . } d a i s ' q u i d i t @ , a e è i t - i I p a s c n n â n c

t . " p g @ ! ] f f a c t i v o n e a t , 1 e s d ' i f f é r e n c e s - r é v . i t r i o e p a r 1 e s 6 c a r t e

d.o t racluct ion -  s,aDnoncent nonbl .Eusle ct  souvrnt  t rès s igni f icat ives.

( r )
( 2 )
( l )

c t .  5L2.24,  pp.  84 ss.

C f  .  5  2 . 2 5 '  p p .  9 6  s s .

C f .  i i  2 .253 ,  pp .  I 01  ss .
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I
Données stat ist iques ea nain, nous esgaieroas al ' i1terprr i ter, avec u;1e i

Euff isante clarté, tous Les écarts d.e trêd.uotion ex.istant entre les enplois d.esl
t iroirs grannetica'- d.ee deu.r syetèaes. Mais pour que notr€ objectl f  putsse ê_ l
tre attelat,  i l  aous Eenble néceesaire, avant tout egeai d. 'anaIyee, d.e poser I
csrtainee hypothèses d.ont Ia vrir i f icat ion se fera au fur et à nesure que nous I
avanc€lons d.ans l 'étude d.es faitE d. j ,scu.rsifs. Une analyse saas hypothè"e - c,e"l
la ferne convict ion t le Gustave GuiLlar:ne - serait  vid.e d.e conteru, prd,squ'eIIe I
nous fournirait  une nur-t i tud.e de pbénomènes l i .nguist iques part lcu.r. iers, sans 1e
rapporter aux pri 'ncipes généra*r '  qui 1es engend.rent (t) .  t iotre d.énarche - fond.a
nentaleBent gui l launienn€ -  ne poumait  l ter tes pas se passe? c les êvert issenents]

du tdaître

4. l11 Eypothèee générale gui l leunieane

. 
Toute \ypothàse que l ron pourrai t  fornuLer sur 1es rapporta ent le areur

ou plusieurs foroes l inguist iquse d.ru:re nêne langue ou d.e laagues d. i f férentes
ne saurai t  -  en r inguist ique gui l raunlenne -  être conpr ise quren tenant compte
d. 'un postulat  p lus généra1,  celu i  c le I 'opposi t ion entre s i&xi f ié d.e puissance
e t  e i g r x i f i é  d . , e f f e t .

Pour Gustave Gui l laume, ce pr ino, .pe -  v i r i table r ' iverser d.u langage -
s t app l i que  à  t ou t  sys tème  l i ngu l s t i que t  e t ,  à  I ' i n t é r i eu r  d . r u r  sys tène  donné ,
i l  fonct ionne aussi  au niveau d.es sous-systènes et  au aiveau d.e chaque éléneat
t l run sous-systène.  Guir laune oppose, d.e ce fa l t ,  d.eur a iveaur du langage:

- celui de 1a représentation, c'est-à-d. ire d.6 ra structure Dsychique
d.e la langue ou, en drautres ternes, ciu signif ié t le puissance,

-  e t  ceLu i  de  l re rpress ioa ,  d ,e  ra  n ia r isa t ion  d . i . scurs ive  ou ,  E i  r ron
veu t ,  des  e f f e te  d .e  sens .

le rapport  entre ces oeu:  réal i tés d.u langage 6st  coaçu eu te" , .es d.e l
d 'ynanisne:  d.ans chaque systèae i l  y  a un tenps opérat i f ,  forné d. ,un avant (s i - ]
ga i f i 6  de  pu i - ssance )  e t  d . ' un  ao rès  ( s i gn i f i é  d . r e f f e t ) .  

" "  
n " " r t "G - "oo -  I

t l i t ion s ine qua non d.u second.,  ce qrr i  pernet  d. 'établ i r  1a re lat ion suivante:  I

s i gn i f i é  c l e  pu i ssance  ( l _ ' aven t )  =  s i ga i f i é  d . , e f f e t  ( I i ap rè " )  i
cooaitio'oET----- @1. I

I

( z )  c f .  G u i l L a u s r e - ( c . )  -  L a n g . ,  e t  s c .  d . u  t a n g . ,  p .  Z l l :  C f  .introduction à la.psychornécanique t Ë:p. 42 et 4;.  Cf .  IU.Gu i . l laurne  e t  son  éco le  l ingu i " i i " - " " , -p .  Z f .

R.  Va l in r  ?e t i te
Wilnet, Gustave
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Appl iquée au sJrstène d.es tenps d.e f  inal icat i f r  cet te hypotbàse veut  s i -

gni f ier  qu€ cbaque t i ro i r  grannat ical  -  qui  fa i t  part ie d.u systène -  se d.éf in i

en fonct ioa d.e sa posi t ion en langue et  d,es opposi t ions c l iscurs ives.  Àussi

b ien en f rançais quren pOrtugais,  tout  emploi  d, iscurs i f  d. r r :ne forne verbale

enprunte,  donc,  sa valeur au eigni f ié de puissance l ivré par 1a langue, selon

Leg oonstatat loas Oé5À fat tee Jusqut ic i  et  cef les que noust  espérons fa i re par

la sui tê.  En ce qui  concerne tout  part icul ièr€nent le f rançais,  ce pr incipe

a été nainteg fois vérifié d.aas ales travaux coslne ceu:E de Gustave Guillaune

1ui+êne, cle Soch Valin, d.e Robert Martin, d.e Gérerd. Moignet, de Maurice Irtolho

et  c l rautres l i .nguistès gui l launiens.

4.LI2 Eypothèse de Robert  Mart in d 'ans lDenps et  Aspect

L,hypothèse gui l launienne d.u s igni f ié d.e puissance srappl ique,  généraLe

Eent,  en eyncbronie et  à I ' in tér ieur t l tune langue d.onaée, coûI le pêr exenple,

à l topposi t ion entre la valeur en langue et  la valeur en d ' iscours d 'u PS en

tant  qu€ t i ro i r  granrnat ical  d.u systène tenporel  du f rançais nod.erne.  Rob€l t

i lar t in,  dans Tenps et  Àspectr  conpare d 'eur sJmchronies t l rune nêne langue -

le f rançais.  Et  à part i r  t le  cet te conparaisoÀ i I  conclut  que,  dans les aleu-x

systènes tenporels (cetui  c lu ooyen f rançais et  celu i  c lu f raaçais not l .erne)r  les

t i ro i rs granmat icaux oût  touiours le nêne scbène de langue. Et  pourtantr  l 'a-

nalyse al is t i ibut ionnel le,  n inut ieuse et  apprryée par le coacours c le d.onnées sta

t is t lqu€Ê très éIoc1uentes,  lu i  r6vè1e qut i l  y  a r :ae évolut ioa certa ine -na-

ni festée per les écarts re levds -  dans 1 'enploi  que l ron fa i t  i les forrnes vet-

bales alu f rançals noaletr re par rapport  au Eoyen f rançais.  L leuteut  en d.édui t

que ces écarts ne renet tent  pas en cause l t rmi té du systène teurporel ,  lequel

est  censé être invar i .able depuis for t  longtenps.  Sr i l  lu i  arr ive d.e t rouver

d,es écarte par rapport  à Ia norue d. 'aujourd. 'huir  i l  ne les at t r ibue pas à La

c[1f férence Etructurale i tu s igni f ié d.e puissa.ncer Dais au:  s igni f iés d. 'ef fets

gu i  sub i ssen t  l ee  con t ra i n tes  con te r t ue l l es .

4.113 l los hypothèses

4.1131 Prenière \ypothèse

tr ln an4lys6 conparative - aous 1lavons d,é;à remarqué au $ 5.11 -,  i I

fau t  ten i r  conptê  c l r rs r  nouveeu paramèt re :  en  e f fe t r  1 'oppos i t ion  ne  se  ré fè re



plus à deur états syncbroaiqueE d.e la nêne langue, naie au-x forues apparte-

nant à d.eux systènes l iaguist iques dif férentE. Doac, notre preniàre \ypothè-

se concetn€ra la nature d.es écarts entre les enplois clee séries verbales ale

t leu-r systènes tenporelg confrontés (françaier/portugais). ces écarts soat d.e

trois old.ree!
- écarte d.us à la Etructure tlu tiroj.r graornatical concemé
- écerts aus à ttusage ou au etyle {ru traalucteur

- écarte d.us à Ia oorréIat ioa d.u tenps grannatical avec les élénente

coatertuels.

4.U311 Ecarts d.e structure

Nous appelone écarts d.e structure tous les écarts qul relèvent d.e la

d.i f férence d.e posit ioa systénatique d.€ aleur t iroirE glaonatica.? honologues.

Nous coneid,érons égalenent conne écarts d.e structure cEujr qui lnterwieanent
par le rtra,nque, d.ans 1,r:n d.es t leur systènes, d'une série verbale qui aurait

pu correspond.re, d.u noins fornel leurent, À la série d.u systène conparj.  ctest
1e cas, par erenple, du Passé antérieur français. !a tracluct ioa d.e ce t iroir
par une autre série verbere portugaise ( le _passé Blnrple) ou par uae rocutioa
verbale (acabou d.e+inf),  provient d.e 1'absence, da,ns Ie systène tenporel por-

tu6ais, t tu t iroir grannatical transcead.ant, corréIat i f  d.u passé s1.aple ( inna-

nent). Îous Ies écarts coneécuti fs À cette abaence sont nis Eur le coopte d.es
écerts cle structure. D'autle part,  1a présence, en portwais, d.,uce périphra-

Ee très prociuct ive conme ce11e fornée par I 'a,-r l laire estar (È, E',  and.ar,
etc) + gérond.l f  -  qrr i  fai t  aéfaut en français - est responsable el le ausei

d'run nombre considéiable d.técarts que nous olaeeerons toujours pa::ni les écart
s t r u c t u r a u x  ( l ) .

5 .11112 Ecar ts  d .e  s tJ r le  e t  d . 'usage,

contrai renent à ce qui  se passe a,v€c les écarts d.e struotur€r  res-
quels eont  toujours contra ignantsr  les écarts d.e sty le et  1es écarts c l 'usaFE

supposent wr choix.  Cepend.ant  r  ce choj . r  se présente sous i lerr r  forEes diet inc-

tes:  i1 peut  être soi t  inc l iv id.uel  ,  soi t  socia l  .  Le cboix ind. iv id.uel  d,épeat i

erc lusivenent de l . 'écr i ra in (en I toccurrence,  d.u t rad.ucteur) .  par erenple,  Ie

changenent a l rare d.ro l ientat ioI1,  la suppressiorh d.u verbe être "copul€",  est  d,u

( 1 )  c f .  ù  2 . 1 5 J ,  p p .  6 9  s s .
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lessort  du l ibre oboir  de I ' iadiv id.u.  Le choir  socia l ,  par oontre,  c l r ipend'  t le

1 ' usage .  Ce  cho i x  n res t  pas  t o ta l enen t  i uposé  (b : . en  sû r ,  s r i l  é t a i t r  i l  ne  ge -

rai t  p lus ue cboir) t  i l  e6t  p lutôt  s, :ggéré.  È1 portugais -  à t : ' t re c l rerenple '

on enploie t rès gouvent d 'es proposi t ions laf in i t lvee,  gérondivee ou part ic lp ia '

fes ( I ) .  0n pourrai t  tout  e inplenent les renplacer par d.eg suboralonnées adY€r '

b ia lee,  re lat lyea ou conplét iveE. PlusieuI .s opt lons peuvent,  en ef fet ,  ôt re

retenuee, maie leurs f r {quencea ne sont  pas égales.  Pourquoi? -  Paroe que

1'usage pr iv i légie p lutôt  les uneg que les autres.  En fa i t r  creet  uae queÊt ion

d.e Etat ls t lquo,  nais Ie t raducteur a lo i t  en tenlr  coEpte,  sr i l  veut  nér i ter  le

t i t re d 'écr ivain et  nou pas celu i  d. 'écr iva.nt ,  eelon les Bot ions t le Rolant l

Ba r t hes  (2 ) .

4.11313 Ecarts de oorrélat ion

Ces écarts eoût eur aussi contraiga.nts, tout conme lee écartg d.ê Etru(

ture.  Cependant;  ic i r  la contra inte arest  pas engendrr5e par Ie syetèner naiE

el le est  or j r ie par Ies éIénents oorrélat i fs  du t i ro i r  grannat ical .  Les écartE

en queetion, clu noins ceur figuraat clane notre corl>us - à notre awis représea-

tat i f  - ,  ne porteat  qut incl i rectenent eur le cboir  èu tenpa. I Is  inf luent  p1u-

tôt sur le cboir clu nod.e. Ils provoquent tur changenent èe chronotbèser au sens

gui l launien du terDe. Par erenple,  Ie nod.al j .eatêur ta lvez (= peut-être) ,  por-

teur c lu sène ale ' tposslb i l i té ' ;  régi t  le subjonct i f  quand i t  précècte le temps

granDat ical  (3) .  ILt  autre erenple:  le contEnu du le lène verbal  d. 'u le fo:ne

enployée en propoEit ioa pr incipale peut  être d.écis i f  quant au nod'e d 'e la forne

verbale d.e la proposition suborèounée. Iae verbe espérer, qui porte un sène ale

probabi l i té -  lorsqur i l  est  enployée af f imat ivemeat - ,  er lge,  en f rançais,

1e nocle ind.icatlf pour la forue verbele d.e Ia subordoraée qui en ttépentt. On

ôira dono: Jrespère ou' l1 VIENDRA. En port r :geisr  æ, est  le verbe hono-

logue cle espérer. Et pourtant les d.eur fo::oes ne se corTeepondent pas s6maa-

t iquenent En tout  point .  Esperer est  porteur d 'un sème d" !@, de lg:g iE-

bi l i t6 (4) .  I ,a t raduct ionr en portugais,  d.e la phrase f rançaise:

J resPè re  qu ' i I  v i end ra

a€ a€ra tlonc Pas

Espero oue e1e l r IRÂ ( f ' t f f  ae l r indicat i f ) ,

nBls
e1e VEIEA (PA au suujoncti f) .

Ed . .  d .u  seu i1 ,  1964,  p .  I48 .

pp.  7 r -75 .

( r )  c f .  \  4 . 2 2 4 J .
( 2 )  Ea r t hes  (K . )  -  Essa i s  ca i t i ques t

(3) cf .  s +.zz5tzt,  pp. 22! ss,
(4 )  Cu i l laune (G. )  - .Cenps e t  Verbe,



4.1132 Deu-; ène \pothàse

l{otrc deuriàne \ypothàse inèique que d.aas Ie systène

11 y a trois sériee verbaleE qui ont un signif ié d.€ puissarce

de cel" j  des séries honologues clu eystène teoporel portugaisa

verbales sont: le PS, le PC et 1e PA.

Le PA est rs t iroir inerlstant en portugais.

Le PS portr:gais est erteneif par rapport au ps fraaçais. par sa
structur€ part icul ière, re ps portugais recouv!€ ra valeur systénatj ,que d.u pc

"t "7+1" 
d.u PS françaj.s. voi là pourquoi - otr aura lroccaeion d.e 1e volr prua

loia\ l /cee d.erx séries verbares eont rend.ues, en portugais, par re, seul t l ro1
granmat ica l :  1e ' rp re té r i to  per fe i to  e iop les , ,  ( .oS) .

Le PC portugaig eet cl tul enploi très restreint et sa structur€rou Bon
schène d.e langue, eEt très étoignée d.e ce1ui. d.u pc fraaçais, co'ne on pourra
le véri f j ,er lors d.e son aaalyse conparative (2).

4 .1133 Tro ie iàne \po thèse
lÙotre troj.eiàne hypotbàse concerïre toua les autr€s tenpe grannaticaux j

d'u aystène temporer d.u frençais et d,u portugais. ser.on cette \4rothèse. les I
eept séries suivantes: IMP' pR, COND, pepr COND paesé, Ft/I  et Fln ant po""è_l
t lent une structure tout à fait  senbLable d.ans les d6r- systènes. Sr11 y 

" 
a"" I

écarts entre les enplois d.e ces t iroirs granmatlcau-r '  i le seront I
consit iérég corûtre d.es écarte d. iscursifs, d.ue à une erploitat ion variée et iaé- i
gale d.u signif ié d.e puissance. I

Qr:ant au pQ! sinple portr:gais - satrÉr honologue d.ans le systène rrançaisi
- crest ule variaate (bien entend.u, seur.enent en tant que forne verbar.e d.e 1
I ' int i icat i f)  plus ou noi.ns l ibre d.e 1a forue conposr5e. Donc, i1 ne eoulève l
aucwr problène d.e structure par rapport au françai_s qui dispoee a,rn pQp conpl
sé. rr en est autretrent - co.me nous Uavons observ6 - d.u paesé ^tot6"i"o" (pJ
frangai.s, euir nrayant pas d,e correspon,r.aat en portugais, erige que l ton ai lrd
chercher parfoiis hors tlu systène tenporel d.es noyeae pe:mettant d.e Ie rend.le. j

En conclusionr nous tenoas à d, ire que 'es seule écarts q'e nour, 1*"ooql
cornme ntétant pas signif icat i fe sont les écarts d.e style, lesquers d.épend.ent j
erclusiveuent du choir ciu trat lucteul.  Donc, le changeoent c[raxe d,torientat ion]
Ies fornes non trad.uites, re renplacenent d.rune forne verbare par [ûr€ forne
aoninale, €n soEt'e, toua res écarts intervenus Êans aucrDe co[trBinte, soit

( r )  c r .  $  + .+ r .
( 2 )  c t .  4 . 4 7 ,

teaporel français

très diffélent

Cee troi,s séries
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ôrusage soit d.e rrortrer seront tenus oomne quantitativenent aégligeables d.ans

nos conclusioas sur les rapports entre les folaes d.es d.eur systènes l iaguis-

tlquee oonparris.

4.L2 Ebéquence des écerts tle traduotion

j.LZL Tableau cles frt5quences d.ee tiroirs granDaticaur françals sLriYies d.es

corr€sDoDdances et des écarts de trÊd.uotion.

T 
- Lo65,2L

Une sirople lecture d.e ce tabLeau est déjà ttès r, ivélatr ice. Tout

d.raborè, i1 y a la noyenne générale cles corresponilences et ile6 écarte. I,a

feéquenoe lelative de presque 25{p atéaarts sur lrensenble tlu corpræ, crest-

à{, ire drun quart d,u total ,  nrest pas d.u tout négl igeable, oonlre le nontre,

t lrai l leure, trèe bien fe test au l .z (Z).

Mals si l ron parcourt tous 1es t iroirs granmaticarrr,  l rm

(1) FR = fréquence relat ive; FÀ - fréquence absolue.
( 2 )  c f .  p .  l 4 o .

l i rolre gran. Fréquenoe en fr Correspondaac€ snÊTt, Ecartg èE trad.uction

i}IP

)B

IS

lc
)^D

]OND

tïtr
)OND passé

PE

PA

t'tMigt

FIIT ant

L409

1r86

7)2
248

245

r29

84
l .?

L6

6
t

FRFÀ

LL24 791714
985 83,051;
6ti gL t94%

3  L , z r %
158 6+,+9/.

?0 ,4126'/"

46 54,76f"
2 5r4o%

13 8L'25%
o oorooÉ

3 60100*
-  r r  r - - l

L  5 t r J 5 ?

285 zorzj%
2or 16rg5%

59 8ro6ft
245 98,79f"
97 35rrL4
59 45,74{
l8 45 r24dh

3' 94,59f.
3 L8r75%
6 lOOrOOf"

2 ,4O|OO*
2 461674

!gIAL 41OO 3078 75,o7fu ro22 24,93ft
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après l tautre, on oongtate que lr iadice d.e fréquence varle éuo::uénént d,tun

tenpe à l 'autr€, cle sorte que nous pouvonE clasEer tous ces t lroirE tenporele

€n quatr€ Sroup€st

1- 1es t iroirs qul préseutent une fréquenoe tràs faj.ble d'écarts:

.  le  PS (8 ,O6fu)

. re PR (L6,95%)

. re PE (L8r75f.)

.  I ' r [P  (ZO,Z l t ) .

2- les tiroire grannatlcaur qui ont r:ae fréquence d.récartg assez élev(i

. le PQ! Gr,5L%)

. le FtI! (qS,z+7.)

. 1e coi lD (45174%)

. re FLrr hist (4o,00"r')

3- les t iroirg i loat la fréquence tLee écarte, en portr:gai.s, est ertrâ-

ner€Àt éIevée:

. le PC (98,79"h)

. Ie CotrD passé (941597")

. ]e FIII  ar-t  (66,67%)

4- un t iroir,  le Passé.ârctérieur (ru,),  quf ,  nrayant paE une forne ho-

nologue en portugais, en6end.re ure fréquence dtécarts de 1004.

Pour lr instartr aous noue en tenons aur constatat ionE. Lt lnterprétat ion

eera d.onnée rors d,e I'aaalyse conparati.ve cle chaque s6rie verbale- soug voll;

èr ions seuleneat avaacer que ceE cloanéee etat iet iquee suggèreat aé5à te uien
fonaé de aos hypothèses qui présupposent ce <16séquilibre cle correepoad-a/rceE

des sérles verbales en présence.
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4.L22 TabLeau èes fréquenoes, tenant conpte èes écarts des enplois noclaur

et tles eEPlois tênPorels d.es tiroils SrannatacarE'

Sér ies verb. uences des t i r . uences d.es uences  d .e  l rensenb

E .  t e n p .  ! .  n o d . i 'otà1

cor r .  I l11  28
écarts 239 27

i. L8r23 96143

64 6 7o L37' 34 r4o9
13 6 L) 2r2 l l  285

2 0 , 3 1  l o o , O Q  2 7 r 1 4  1 8 r 3 2  9 7  1 0 6  2 0 , 2 3
266

L9,87

t  r f0

L 5 r 7 7  r o o r o o

t o
t a

LL29
L94

r 7 , l ô 9 , o 9

2 '7 116, 2 1  r ' l  8 Â

2 7 r80 21 20L
roo,o0  r2 r28  r r ,45  ]oo ,co  L6r95

l r o

a  q À
l t ) a

l r o
,4

1  r r 4

t o
5

3r r25

7J2

ô , u o

0
0
0

0
o
o

u  t o  t 5 .
r r q q A

^  l t  r q  A a K
v  J - t c )

2  \ À

2 1 1

98  r7?

?34
2JL

93 r72

L4
L 4

i00 , o0

248
24'

o R  ? o
/ v t  t t

0
0
0

0
0
0

o 14 248
0 14 245
o tour0o  9d ,79

22j 16 239
68 16  ô4

10,49  rooro0 J r rL ,

6 0
l 0

50,00  0

6 229 16 245
l 7 r 1 6 8 7

5o,& 31 ,00  rQor0c  35r5L

64 46 lro
22 lo  ,2

34,37 65122 47 t27

z

0
0

L7
7

4 1 , ] 8

19 é,6 63 r29
7 ? z J l 1 9

) 6 r E 4  3 3 , 1 1  5 8 , 7 1  4 r r 7 4

6 8  '  1 3
2 9 2 1 1

42,6 '  40 ,@ 4 i r66

I1
7

63,64

B40
0
0

11 79

63,64  4r ,57
2 3 3

40,00 45,?4

Co]'ID passe
28 28
z 6  Z O

g2 rô6  92186

0
0
0

a g g 0
0 9 9 0
o lcQ,oo lo0r0o  o

37 37
l q  l q

94r59 94r59

I O
1

U  I O

0 3
/ \  l A  ? É

0 0 1 6
0 0 3
o o LBr75

0
0
0

0
0
0

o
o

IO0 , O0
o

l û0 ,0o
8É
0  100 r0o

9 ç
U O

0  1 0 0 , 0 0

o 0u 0
0 0

0
0
û

0 0 5 0 5
o û 2 0 2
0 0 4 0 1 0 0 0 4 0 1 0 0

0
0
o

5 0
2 0

40,0ù  ù

5
2

40,o0
FUI hist "

tr'ul ant
2 L 3
r f ê

So roo  l . oo roo  60 roo

0
U
0

c 0 2
a 0 I
o  0  50 ,00

L 2
100r0o 66  r67

37r' r4l l89b
830 r21 9rL

?z rLQ  34161  24 ,40

r o o

47
27 rgé

14 2o2 3923 r77 4r0O
24 7L Ù77 L4' Lo22

70r r9  ) r rL1  2?13 '  è r ,92  24 ,93
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4.I2) Conmentaire clu tableau d.e }a page précéd.eate.

4.Iz3L preoière constatat ioa

Lors d.u passage du français au portr:gaie, res enplois nod.aur d.e cer-
tainE t iroirs grannaticarxr, arxrceptibres d. 'erprine! d.es valeurs nod.ales, pr6_
eentent une fréquence d.récarts sensiblenent plus élevée que res enprois ten-
porele. ceoi concerne part icurièrenent 1' i ld.p et le COND, nais ausei le pR,Ie

PQP et le Fllr aat. I,a table euirrante illustre très bien ce que noua !€non6
ô I aff irner:

1ro1rs gran. Ecarts des emplois tenpore Ecarts d.es enplois nodaur

IMP

PR

PQP

FIII ant

c0M)

r8,32b
I r r45b
l1,0o%
50 rOO7"
33 13311,

97 ,067.
10o,o0%

LOOTO4

rooroo4

58,73%

MOTA{NE 29 r6æh g L 1 1 6 %
. I

I
Le IUT fait erception: il préseate 45r51ft cI ,écarts corresponclaùt au.x I

emplols ienBorels et 46 d. 'dcarts correepond-ant aur enplois Doareur. ce puéno_ |
nèae ererpl ique aisénent. Nous entrerons d.ans res alétaire plus loln, r*uq,.,orr l
fera lranalyee contrastive @ (f).  fous voulons I
seuLenent retnarquer que crest I 'erretence cru syetèoe bipart i te d.u portr:gaie qu:l
est À l'origiue d.e la plupart d.es écarts d.€ trad.uction d,u futur. 

' 
]

L€ coND paesé ne présente - d. 'après aos eoncrages - que d.es enprois uod.ari
l f a i s  c e  q u i  e s t  s t r n p t o n a t i o u e  o r e s t  l a  f n É n , , a - ^ a  a - + - 1 , - ^ _ ^ _ r  j r ^ -  r -  / ^ .  _ ^ j \  Il fais ce qui est synptonatique orest ra fréquence ertrêaenent érevéê (gqrg%) I
des dcarts d.ê trad.ucrion tle ces enplois nod.aur. oa est d.e plue 

"o 
pr* 

"""r"rrlcu que les t iroi.re granmaticaur rruportugais et d.u françaisrà si8nif ié a" pots.]
gaace très senblable, tendent à se rapprocberquand.iJs erprinen! d,6s valeursre_l
la t ionner les ,  tempore l res  e t  ob j 'ec t i ves ,  e t  à  s 'é lo i8ner rde  p lue  en  p lusr ro" "_ ]

( r )  c r .  S  + .e .
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qu' i ls aseunent le rôle d.e transnigÊion ales nuances nod.ales, enpreintes de sub-

jec t i v i té .

4.1232 Deuriène constatat iou

Les forhes p6riphrastiçIues - construitee à I 'ald.e d. 'un verbe cle notle

ou d,run seni-auri l iaire cotttne: pouvoi.r,  vouloir,  alevoir,  al ler, venir d.e, fai

loir +. iaf lai t l f  -  sont trad,uites par une forne non oorrespond.ante bien plus

souvent qu€ les t iroire grannaticaur sinple . Pour preuver Ie tableau ci-

dessous :

Tiroire granEaticaur Ecarts d.us aur périphr. Ecarts d.us aur tir.graro

I
IIIP

PS

D F

PQP

FUT

COND passd

27 rL4'h
3r r256h

100,oo%

SOrOOb
63,64/"

IOOTO0?

19,87/"

7 ,54oh
98,724
5L t  L )7

42,657"
92,867"

MOTESINE 62roo% 49,467à

.o inp1<

Ie PR et Ie COIID foat erception à cette règte. !e prenler offrc L2r28/.

d.'écarts clus aur périphrases, coatre Ilr)-8* relevant cles tiroirs g3anruaticar'-

nornaur. LE COND présente respectivernelt 361847. elt ,47r27fu. Les t iroirs qui sui.

veat: PE, PAr. FUT hist,  FIIT antrnront pas, d.ans notre corpua, t le fornes péri-

phrastiques .

Sur 1'ensemble d.es séries verbaLes, la noyenne d.es écartg engend.rés par

Ies périphraaeB €st a,e 35J5% et cel le d.es écerts d.us aur t iroirs grarlnaticauj

sinples est d.e 24r4W. II  stagit  d'un résu-l. tat qui nous senble signif icat i f .
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4.2 ANALTSE coMpARATrvE DU pRssr[IT

4.2I I€ PnESSm (lR), uase aaalytique ôu systàne tenporel d.u fraaçaiE et du
portugaiB.

"Le eyetène d.u temps - rlous appread, oustavo Guillaune -, tout ea aleneu-

rant égal à lui-nêne in globo, est sujet à ee construire ctifférennent suivant
quron Ie déveroppe par rapgort à teue ou tel le ales opposit ions qu' lr  enferme',
( r ) .

Nous avons, ea effet,  conetaté au cbapitr€ I I  qur le systàne tenporel
t lu lat in est basé sur rropposit ioa iafectun/perfectun, c,estâ-d. lre Eur lroppo-
sit ion présent/paesé. En françaia (et d.ans les langues ronaneg en générar, y

ooDpris 1e portugaie-rangue écri te), c 'est Ie présent qui à rui sEur consti tue
ra base analyt ique d.u eystèoe c les tenps t le l t lnd, icat i f .  ' r l 'espr i t  bumain -

poursuit G. 0ui l laune - a Prod.ult  au cours des âges d.ee êrohitecturee ct i f féren-
tes d.u tenper t lont  le i l isposi t i f  change selon qur1l  sragi t ,  par erenpre,  d.ee

laagues ge:naniques ou d.es langues ronêaês et, d.ans uae plue large perspective,

c lee  langues sén i t iques  ou  d .es  langues ind .o-européenneg i  ( . . . ) "  (z ) .  Le  sys tène l
de  l r ind . ica t i f ,  en  f rança ls  e t  en  por tuga is ,  s 'é labore  à  par t i r  dupr6sent ,  

I
g râce  a 'd .oubre  s ta tu t  c le  ce l .u i -c i :  sa  pos i t ion  e t  sa  co 'pos i t ioa  (3 ) .  I

I

4.2II  Le Présent de poslt ion

Par  sa  pos iË ion ,  l e  PR  cons t i t ue  une  époque  au tonome  en t re  l e  passé  e t  l t a -

venir .  Le cont inuum du Èemps rée1 ne seraiË qutune masse amorphe s i  le présent ne

s i i n t e rposa i t  Pas  conme  l im i ce  en t . r e  ce  qu i  ex i s t e  dé jà  ( f e  passé )  e t  ce  qu i  n ' ex i sÈe

pas  enco re  ( l ' a ven i r ) .  ce  p résenÈ ,  qu i  n ' esÈ  n i  passé ,  n i  f uEu r ,  ma i s  t ou t  s imp lenen t i

po in t  de  rup tu re  en t re  l es  deux ,  " t end  ve rs  une  i n f i n i e  é t r o i t esse "  ( 4 ) .  Pa r  exemp le , l

s i  je  d is :  Cather ine chante une chanson, on se demande où se t rouve,  en ef fet ,  1e 
i

p résen t  r ée l ,  e f f ec t i f '  Co inc i de - t - i 1  avec  l a  ph rase  t ou te  en t . i è re  ?  avec  I e  syn tagme l

nominal  ? le synÈagme verbal  ? avec un mot de la phrase ? avec une syl labe ? -  t l  s ta l

g i t  1à  d rune  ques t i on  à  l aque l l e  on  ne  peu t  r épond re ,  pa rce  que ,  s i  l t on  veu t  t r a imen ]

sais i r  1e momenL vécu,  le présent psychologique,  on arr ivera "à une f ragrnentat ion du j

i
( t )  cn i t fa r :ne  (c . )  -  Ienps  e t  Verbe t  p .  2 .  I
t?l :111. , I-ls1s" et ecienoe ctu lansage, p. 2o9. I
\ J i  I O ] ' d , . ,  p .  t o y .
(4) rbid, pp.2o9/2ro: rrPar coopareison avec les autres nod.es, porteurs d.rune linage d.u temps noins construite, le nocle inaticati f  ê cette original i té ae aevoi l
sa atructure interare - le systèn€ des temps contenus - à r:ae i i terpolat i""-À;;"]
l r i4f ini tude t lu tenps d.rune f ini tud.e très. r i troite (alrant d.e.soi à-ta ptrrs era.cle étroitesse) qui èst 1e présent. Cette interpofai ioa-i lu pré"ént-a""u' i ; i"?i l '
ni tude d.u tenps a successiverueut cleux effets d.e séparation. ' ,
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r ée1  de  p l us  en  p l us  poussée "  ( l ) ,  c res t - à -d i r e  on  t end ra  " ve rs  une  l o i  d t é t r o i -

Eesse  du  p résen t r r  . ( l ) ,  de  so r t e  que  ce lu i - c i  ne  pou r ra  p l us  s t exp r ime r  l i ngu i s t i -

quemenE.

Ayant at te i .nt  le nar inun d '6tro1teEse, le présent d,e posi t ion nrest

plus qurun "point nathdnatiquô - d.ans 1es tertes iltÀrae Klun - qui d.iviso

1a l igne (au tenpe) en d.eu:r  part5.es,  Ie paeeé et  I 'avenir ,  wre l1gae d.e parta-

tê Eaae durée en nouvenent cont inuel  vere l ' tavenir :

--€ ( 2 ) .

À. Klun d.6f1nit le présent d,e posit ioa au t loyen t l 'autres traits qui

nér i tea t  d 'ô t re  s igna léa  1c i :

- r 'point cie d.épart. . .  pour cêlculer et EeÊurer le tenpsrr

- rrale drorientat ioutt

- ttar€ tlu locuteuttt

-  " l lgae d.e dénarcation" (3).

Ie prr iseat de posit ioa nous conduit à représenter le tenps conme étant

t lono rr ipart i  en trois 6poques al ist inctesr Eelon le ecbéoa gui l launien suivant:

Présent

cle

poÊit i  or
( 4 ) .

pasae futur

( f )  Uar t i r  (n . )  -  Tenps  e t  Aspec t r  p .  86 .  Le  présent  de  pos i t ion  es t ,  d ,ê -
pràs  l rêu teur  t le_ [enps  e t  Âspec t ,  1e  "seu i l  d . ' invers ion  que I ,espr i t .es t
i.ncapable tt'appnibentlêrr parce t,ue wid.é d.E tout contenui nounant et étroi
11 ntest pae exDrinable ea tant oue teltr .

(2) f f  r :n (1.) - Verbe et Adverbe , p. ]29.
(3 )  rb id . .  ,  e .  59 .
(4 )  Ou i f fa rne  (C. )  -  Lang.  e t  sc .  d .u  1ang. ,  p .  21O.

I
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I

4.212 I,e Présent d.e conposlt ion 
i

Pour grerpriroer l ingu5.st iquenentr le PB d.oit  conporter rale certaln" f""- l

8eu!; i l  ne peut pas se l i tr i ter à un point nathénatique, orest-à-d-ire corres- |
ponalr€ eractenent à rr iastant vécu - l igae séparatr j .c€ entr€ le paesé et 1rê- |
lænir.  Le PR doit lui+êoe se col lpos€r d.rune parcel le cte passé et cttrne parcel- l
le  d .e  fu tu r  (ù 'ex tens ion  var iab le )  ( f ) .  I

Les d.eur parcel les consti tut ives d.u présent reçoivent 1a ciénonination
- en termiaol.ogie guillaunienne - d.e chronotJrpes:

a- le cbronotype[O = parcel le qui sépare Ie présent d.u passéi en têDt
gue parcel le du paseérq4 est réel et décad.ent.

b- le chronottrpeol - parcel le qul eépare le présent d,u futur; d,ono,
v i r t u e l . e t  i n c i d e n t  ( 2 ) .

En terues un peu dif férenter '4. Klu.n expose lul augsi le concept èe
présent cle conposit ion. Le présent, d'après lui,  est d.awantage qu'ua poiat
d.e départ ou une l1gne d.e ddnarcation. Crest aussi un iotçrvÈ]e de_lglg for-
né  d .e :

- "uxe port ion du tenps antérieur à r"

e t

- "ure port ion alu teDps postérieur à rt ' ,
s€Ion Ie schéna:

,("""é) - lT-[ À(venir),
( 3 ) .

r = rrle point natbénatique préseat sépara,at A et pil

p"e = "1' latersalre présent consti tué par 1e p#làvenent Êur r.a r igne
tenporelre d'e deux part ies d,e grancreur arbitraire, nals compor-
tant toujours uee port ion d.u passé et .ne port ion de lravenlr,
à  savo i r  p - r  e t  r -8 "  (4 ) .

r1 n 'y ê aucune cr i f férence,  à uotre avis,  entr€ r .a not ion d.e3 et  d.e a
d. 'Â:me Klun et  cel1e i les chroaotypesq!  etOUd.e Gustave Gui lLaune. MBis,  tout
en partant  d.e la nêne réar i . té (d.u présent d.e posi t ion et  de conposi t lon) Gui l_
laune et  KI 'n s 'en élo ignent aussi tôt ,  pour pr iwi légier ,  chac n d.e son oôté,
un aspect  part icul ier  ctu systèrne tenporel .

( f )  Cu i t taune (G)  -  Tenps e t  Verbe,  p .  5 ls  r , . . .  le  p résent  s€  reconpose ùans
l respr i t  pour  par t ie  d .e  I ' i .ns tan t  qu i  v iea t -d .e  e 'écourer  e t  pour  par t ie  d .e  i l i r
: ï l ^ l ï ^ ï  : l : : :9 "1* - ! f . .  

Ians .  
: i ,u " :  du  lans , -p .  z l r :  " l ,e 'p resènt  de  conpo-sition se reco'pose intérieurenent d.e aeur paréél1es d.e t"^pui-.,rJTi 

"àti i i lque 1 'on voudra.  l " ' r .e  d.e paesér, ,1 rautre d.e futu l r ,  .  . / /  (Z)  i t ia ,  p .  5f  .( : )  x run  ( r )  -  ôp .  c i . t .  p .  J !  /  /  f  q l  i u ra . ,  pp .  59 /60 . '

ou

€ t
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Âr :ae  KLun  s t i n t é resse  au  t enpe -d .a te ,  au  t enps  qu i  g ro r i en te  ve rs  1 ' a -

v e n i r , a u t e n p s c o D D e e I p r e s s i o n d ' ' é p o q u e . S a t h è " . @ c o n s t i -

tue un eesai  de Êtructurat ion d.u systène tenporel  f raaçais tenant conpte de J

époquea t rèe c la l rerneut  d.éI1ni tées grâce à 1 'ect j .on c lu PR, a le pr inaire (pp)

paroi  les t ro iÊ autr€s area possib les d.u systène (n1l ,  m, n lp) .  Et  pourtant

lI ne prooèd.e pas à l,analyse cles tiroire SraBEaticaul pour. eur-aêrûesr nais

en oorr j lat ion avec les ad.verbee tenporels.  Klun just i f ie  sa d-éxûarche par I 'hy-

po thès . -  enp run tée ,  d . r a i l ] eu r s ,  à  u .  E .3u l1  ( 1 )  -  se l on  l aque l l e  1es  f o i -

nes verbaleg ne saur&ient  pas ind. iquer à e l les eeuLes ales fonct ions re] .at ion-

ne l l es  e t  aspec tue l l es .  Pou r  e rp r i ne r  l es  époques :  pass , i ,  p résen t  e t  f u t u r ,

i l  leu:n faud.ra i t  le  ooncoure d 'ee adverbes da teops (2) .

Gustave Guillaune oriente son aualyse clans une autre d.ilection. Alors

que Klun se déplace en aval  sul .  l rarE du temps (vers 1 'avenir) ,  Oui l laune

se d.éplace en anont (vers Ie paseé).  Lrun part  à 1a recherche du gp5iPgg

et a le son erpression l inguist ique,  tandis que l rautre êbandonne provisoirenent

1e tenps+rpl j .qué pour aaalyser,  voi re t l j .sséquer 1e tenpe-1np11qué, 1e temps-

aBp€c t r  l e  t enps  qu i  v i en t  c l e  l r aven i r  ( en  i nc i d .ence ) ,  t r ave rse  I e  p résen t  ( pa r

tagé entre inc ic lence et  d.écat lence) et  about i t  au paseé (en tota le d.écad.ence).

Voi .1à rme i lLustrat ion d.e c€s t ro ie instaDta successi fs inscr i ts  dans la forne

verbale, aux nodes nonj.aaur:

. - parlé ----parlaat _ca:ler
(aécaaence )  (aécaaenèe/ incid.ence) (  i "Ëia""""  )@ W d ) d .

( r )  f l u n  ( l )  -  o p .  c i t  p .  6 I ,  n o t e  l
( Z ;  r r " r n  ( l )  -  o p .  c i t .  p .  6 1 ,  n o t e  3 .  c f .  G l e a s o n - ( x . 1 . ) -  I n t r o d . u c t i o n  à  L i n -
guiet lque $ f+. fZr  "En anglais,  1e teurps est  marqué non pas par les fornes yer-

bales,  naiÀ par les ad.verbes d.e tenps ( tomorrov,  yesterd.ay) et  d. ivers é léments

contextuels et  s i tuat ionnels.  Dans les phrases suivantes:  a-  The t ra in goes at
f ive o 'c look tomorrov.  b-  Yesterd.ay he coroes to ne and says (eroplo i  fami l ier
na i s  cou ran t ) .  c -  Ee  sees  some th i . ng  ove r  t he re  ( f à - t as ) .  Vo i l à  un  f u tu r  ( a ) ,

rm passé ( t )  et  r :n préseut (c)  pour Ia référence au temps, nais les fôrnes ver-
bales sont  toutes senblablesf .  IL nous senble,  cepenala.nt ,  quren f rançaisr  Ie

PS, c lu Boing,  peut  erpr iner Ie teups,sans le concours d, tune corrélat ion ler ical

C f .  auss i  Lyons  ( i f . ) -  L i agu ie t i q r : e  géné ra le r  P . . . .
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4.213 CinétiEne de la forne du Préeeat

Lruae d.es hypotbèses fondanentales d,e Ia linguistlque guillaunienne eat

Ie ci.nétisoe d.e la taigue (f).  Cuiffaune nous rappelle saas coEse qu,en l in-

guistlque i1 faut établir r.rne ttistiaction entre d.eur opérations atiffér€at€a €t

hétérogènes: lrexpresaioa et Ia retésentation. Cette d. ist lnotion est yalable

pou:r nrinporte qutel le langue aaturel l .ê. I ,racte t lu laague eoua-tead. néceEsaire.

nent La représeatation et l terpression. Ia représentation eet un fait  als lan-

gue (pernanent et innuable) €t lrer1)reEslon est ua fait  noneatané du èiscours.

Gulllar.rne défj.rit al'ailleuls Ia langue coEBe étênt tu systène d,e repréeentetior

et le ôiscoursr une actual lsat io! d.ea représentations en langue. Et plue encor(

les représentations en langue constituent un evant par rapport aur erpresaione

clu d. iscourg. En cl 'autres ternes, I 'erpreasion est cond.i t ionnée par la reprr i-

sentat ion.0n en arr ive ainsi à poser I 'hypothèse d.u cinétisne, d.e la virtr :a1l.

té prod.uctr ice d,e la laague d.oat le réeultat,  Ia réal isat ion, eat la parole.

cette virtr ,al i té (eignif ié ae puiesance) srapplique à 1'ensenble d.u eye.

tàoe, neis égalenent à chaque forne appartenant à ce systène globar ou à un
systène part icul ier (coonel en guise drexemple, à celui d.u tenps). ainsi,  pour

la foroe tlu préoent, avons-lloult rn présent en langue (son signifié d.e puissanc,

dÈ r.ur présent en d. iscoure (tous les signif iés d.téffet que le slgnlf ié d.e puie-
sanoe est apte à prod.uire).

La présent en langue est d.onc r:ne virtualité, r.nc cinétisne, lm 11ouve6en.
qui se nanlfeste entre d.eu.r pôtes (Ûetgr). L6 nouvenentrd. 'un pôle à lrautre,
conporte du tenps. Ce clnétisne clu PR qui rend. poesible une foule d. 'effete ale
sens en d. iscours peut être repr5sentr i  par le schéna suj.vaùrt!

-!9.1eç.

( r )  c r .  $  l . u r
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4.214 uai té systénat ique Àu P:re lseat .  Son caractère analyt ique.

Agent 4e double séparat ion (séparat ion t [ 'époques par posi t ioa et  sépa-

rat ion €n d.eur n iveaur:  iac lc lenoe/tLéoattence.  par coEposj . t ion)r  le PR nra pas

d'act ioa sur lu i -nêner a le Eorte qur i l  conet i tue r .ue forne ind. iv is ib le en langut

Iadiv le ib1e ea langue et  ô iv iseur dtépoques per posi t ionl  le PR conport(

par sa conpoei t ion,  deul  cbronotypee:6!et t r ' .  fa iuxtaposi t ioa t ted 'et t0est

wre concl i t loa nécessaire à la concept ion ctu PR. Cond. i t ion nécegsaire et  suf-

f isante.  Aut3enent c l i t ,  las d.eur chroaotypes forneat  tme r .ur i té,  tme syntbèse'

Si  on les séparai t ,  le  PR nrer ieterai t  p lusr  puisque 'n PR forné erc luelvenent

delserait rn futur et forné erolusivenent d.e \l0 ne saurait se alistintuer du

passé.  Cette wr ion profond.e entredet0tassure f  int l iv is ib i l i té systénat ique d.u

pR. En tant  que synthèse,  1e PR const i tue r . lne seule forme tenporel le,  €t  entaJ]

que forroe susoEpt ib le c l 'aaalyse i1 cont ient  en lu i+êne d 'eu' r  part ies:  l rune

acconpl ie et  I 'autre iaaoconpl ie '

Le ceractère aaalyt ique du PB rend possib le une nul t i tude al ref fêts de

s€ns en èisoours.  La r iCbesse ètenplois au niveau d. iscurs i f  ne prg!- ient  pes

utj.quêEent d.e 1a nature d.isjoncti.ve d.es chronottrpes ù.et b9 I nais auesi ale Ia

var iabi l i t r i  de leur largeur et  oE leur éqrdt ibre.  Dans r l :ae phrase conne cel le-

c i !  Iê t€rre toume sur son axe.  les ohronotfpes Wet d 'O'e tourne occupent

respect ivenent tout  1e passé et  tout  l raveni . r .  Par contret  dans c€t te autre

phrase:  Ltéola i r  ja i l t i t ,  les d.er l r  chronotJrPes sont  extrênenent étro i ts .  En

effet ,  le Echàne d.u PR peut cornporter  t ro j .s  largeurs d. i f fér€ntes que 1 'on pour

rait illustrer par 1a figure qui suitl enprgntée par nous À T=gf:-3 À"p".3.,

Du présent large

a u  p r é s e n t  é t r o i t  ( r ) .

a- le présent large (à largeur narlnale) est subd.ivisé par Robert Mar-

t in en trois tyPes:

f) en ae général i té. Eremple: Deur et d.eux font quatre'

(1 )  t ta r t in  (n . )  -  Î€nps  e t  Àapect ,  p .  I95 i  C f .  I sacenko,  La  s t ruc tu re

t i .que d .es  tenpe en  rusror  B .  Soo.  L ing '  Par is ,  L96O,  t ' .55r ,p '  84 '

Ie présent étroit se conbine avec d'ee adverbes d'u type g..3ry,!-r

Doûeat. .  .

sénan-
Seu].

ea ce
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2)  pR d.e d.éf in i . t ion.  Ercnple:  agréable -  qui  p laî t .

3)  PR snomique. creet  re préseat a les proverbes,  Dar i .os,  adag€s,  Eo-

re Ios ,  f eb l es ,  e t c .

b- le préseat à largeur intennéd.iaire est ôonpoeé par ales chronotypes

qui .  oocupent respect iveBeDt ra€ part ie noius grand.e d.u passé et  c le l rêvenir .

Ih te l  présent peut  âtre d.e d.eur eorteg:

1)  d.urat i f .  Erenple:  11 est  nala i le

2 )  f t é ra t i f  ou  d ' hêb i t ud .e .  E :emp le r :

t ler ' -  fo i -s par eenairne.

c- le présent occupent une rargeur ninirnere est re présent appelé, en
généra l ,  p résent  é t ro i t  ou  présent  ponc tue l  ( r ) .  ce  type  d .e  p réseat  e raL l ie
prêsque toujours à uon lerèue verbal perfect i f .  Erenple: Je pars.

Nous avons parlé ;usqu'ici d.es vari.ations d.e rar6eur d.u pR sans t€nir
coEpte d-u partage d.e La largeul entre les aleux chroaotypes. Mais i1 arr ive qræ
d.ans le al iscours i1 y ait  préd.oninance d.rua chronotype sur rrautr€. Dans

Pierre travai l le.

les deux cbronotypes s'éqrr i l ibrent. La forne verbaLe travai l le porte f  incld.en-l
oe et la d.écad.ence à vareur éga1e (el1e contient, en effet,  une part ie au tra-l
vai l  d'é3à réal isé et urxe pert ie en train d.e Ee réal. iser. Autreuent dit ,  pierre 

I
t rave i l le  s ign i f ie  à  la  fo is :  i l  a  t rava i l lé ,  ,  

lgig 
"t  

i l  continuera à travai l ler).  Cepead.ant, si  je d. is: 
-  

I
.Depu i s  t r o i s  ang  j , hab i t e  à  Me tz ,

je nets 1 'aocent -  grâce à 1a corrérat ion lexicale "c lepuis t ro is ans" -  sur
la part ie passée d-u présent (sans nier  pour autant ,  b ien entend.u,  ra parcel le
d . raven i r  cL ) .  Daas  1a  ph rase :

A  ces  no t s ,  p i e r re  se  Lève ,

i I  y  a,  au contra i re,  prét tominance d.u chronotype rÙ, p"" .e que Uincr icat ioa
l e r i ca re  de  t enps  "à  ces  Eo t s "  é l i n i ne  I a  poss ib i l i t é  d .e  l r ex l s t ence  rée l l e  du
chronotype (! .

ce phénonène d.es var iat i .ons d. 'équir . ibre cree chronotypes d.u pB nér i te
une analyse plus d.éta i l rée à cause d,e ses inpl icat ions d.ans i lopérat ion t ra_
d .uc t r i ce .  C res t  ce  que  l r on  va  f a i r e  au  ù  4 .222 .

( - 1 )  Ma r t i n  ( a )  -  f enps  e t  Âspec t ,  pp .  85 -92 .  C f .  Gu i l l a , ne ,  ! ang .  e t  s c .  d .u
1 a n g . ,  p p .  5 9  s ê .

I1 voyage souvent. I1 vlent
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4.215 Schàne fond.arnental du Préseat portugais

Ia repréeentet ion c lu PB l inguist ique portugais est  t rès prochê t te ceLle

ôu PR françaia.  Conne celu i -c i ,  Ie PR Portugsls ee caractér ise,  à la fo is,  par

goa uni té systénat ique et  pêr son caractère a 'nalyt ique.

Ia seule d i f férence -  b ien que cel le-c i  soi t  t rès inportaute,  pÈisqu'e1-

le est  responsable d.e b ien des écarts entre les d.eur t i ro i rs homologueÉr -  Ee

si tue au niveau du systène bipart i te c lu portugais.  Ea ef fet ,  e i  è 'une part  Ie

PR narque, d.ans Ie systène t r j -part i te,  Ie seui l  inverseur entre le paseé et  Ie

futur ,  d. 'autre pat t  cet t€ fonct lon séparatr ice des époques ne peut  er is ter  t lans

le syetàne bipart i te,  puisque celu i -c i  ae r i . ispose pas d. 'u le for 'me grannat ical i -

sée erpr inant  l raveni , r .

Présent c le posi t ion et  d.€ conposi t ion i ,ans le systèoe t r ipart i te,  i I

n 'est  p lus qurun PR èe corûposi t ion alans 1e systène bipart i te.  Conséquence d.e

Ia présence i le ce systèue bipart i te:  le PR portr :gais assurne plus naturel le-

nent que le PR frençais la fonction tle ft{gqg. Et il est à aoter encor€ que,

t rès souvent,  Ie PR à valeur d.e FI IT accepte d. 'êt re renplacé -  au bénéf ice d.e

certa ines nuances EodaleÊ ou tenporel les -  par p lusieurs locut ions ou pér iphra-

ses  t e l l ee  que3  he i  de+  i n f iÂ i t j . f  ou  t enbo  de  (que )+  i n f i n i t i f  ( 1 ) .

Ainsi . ,  d.aas 1 'analyse comparat ive PR francais/PR oortuca_is,  i I  faut  te-

ni r  conpte t lu double systène tenporel  portugais.  Ceci  nous senble être r . r r  cr i -

tère décis j , f  d.ang f  interprdtat ion de t rès nonbreur r icar ts repért5e au niveau

des  e f f e tE  de  sens .

En nisuné, oû peut  conolure que:

a-  Ie s i6ni f ié ae puissance d.u PR portugais correspond. eeseat ie lLenent

À oelu i  d.u PR frangais,  c 'estâdire que tous les d.eu.r  se caractér igent  par

t r o i e  no tes  a f f i nes :1 ' un i t é  sys téma t i que ,  I e  c i né t l sne  e t  I e  ca rac tè re  ana l y -

t lque .

b-  Ies écarts révétée par I 'analyse stat is t ique et  contrast ive,  ne ren-

voyant pas à une ttifférence structurale d.es cleur fomes bonologues, relèvent

i [ 'une er l r lo i tat ion c l lvers i f iée ôu s i .gni f i .é de puissance.  I ,a f réquence re lat ive

considérablenent p lus éIevée, des occuFencea d.u PB ên fonct j .on t le ! ' [ lT,  en por-

tugais,  sre4pl ique par l iabsence d,rune forne grannat ical lsée d.e futur  c lans Ie

syetàne bipart i  portugêis.  Le PR portugaie poesèd.e un chanp d. 'act ion plus vas-

te.  !e uêne phéaonène, d.ra i l l€urs,  se vér i f ie à I ' I t r tP (2) .  pR et  I ldp,  b ien que

structun;e d.e Ia nêne façon,  d. i f fèrent ,  part icr i ièrenent,  en ce qui  concern(

or9 .
( z ) c r .  $  + . l z z . -
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leul axe d.rorientat ion. I ls sont très semblables d.ans leur fonction d. 'aPpor-

te!,  lespectivenentr secours à d.eur t iroirs absents ctu systène bipart i te: Ie

fOI et le COND.

4.22 Aaalyee conparative: PR français, /PR portusais

4.22I  Table d.es correspondanceset d.es écarts

rR tragals PR portugais

.1,
1186 occurrences

tlont 1173 enplois tenpor.
,  18 e. nodaur i
i
o i

* . . * . - . -  I

4.22L1 Prenières conàtatat ions

cette table des correspond.ances et d.es écarts peut aéjà nous founir
cettaines lnfornatioas préalables et essentiel les. ùous voul.ons Êurtout rete-
air notre attention slrr troia alonnées stat ist i .ques, ea t€rnes d.ropposit ioas:

a- oppoEition correE_p_9!è44q9s 1 é carL s

b- opposi t ion enplois tenporels/enpLois nod.aur

o- opposi t ion euplois noi laur f rançais7'enplols nod.aur portuÂais.

4.22J.I l-  Opposit ion : correspoadaaces/écarts

Le oorpus françaie possède 1186 occureneee

sager -oode français --+, cod€ portygais. 2OI
par d.rautree t iroirs glaneaticêur, ce qul repr€sente

Une fréquence relative d.e 83r05% cle correspoad.anoes

ooutestable r de ]a ressemblance entre le schène cle langue d.u pR français et d.e

celu i  d.u PR portu6ais.

i conruseoarurwcns I nclnrd

|  ,ut  lzor i
j le+ e. teuporel"l ro9 i
i  r e . n o d a l  

|  . r  i
L_--_ 1__._" i

I
tle PRESEIII., Lors clu pae - |

occurreÂoeE sont trad.uites I
rn pourcaatage de l6r95fu. I

ténoigael drune façon ln- 1
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4.22].12 Opposit ion:

Le  pR  de  l r l nd i ca t i f ;  pê t  sa  na tu re t  B6  se  p rô te  pas  à  I ' e xp ress io l

c les nuancee oocla les.  Les ef fets c le sens nodaur sont  p lutôt  produi ts par 1 'a1-

lienoe clu pnisent evec d.es lerènes verbaur à sène noda1, fortant d'ee périphra-

Ees:- le veur.  , ig3g5 i l  faut  + lnf in i t i f '

I ,e pR est  i larrantage apte à ôrpr iner d.es nuancEe tenporel les:  en corré-

lat ion avec t les lerànes perfect i fs  (surtout) ,  i I  l ivre ]e eens de PR-pessé

ou de PR-futur ile nature psychologique: .ira-rrivet ig-:jÆJ ii-335t etc' (I)'

11 se prête également à l . 'erpression c lu passé d 'époque en se subst i tuant  à

I i IDIP et  eu PS en tant  qu€ Présent Eistor ique (PE)r  et  à I 'erpression d 'u fu-

tur  p lue ou nolns lo inta in a lans sa fonctron de PR propht5t ique'

Les périphrases fornéee par aLler+iTfinitif et Par g9g9$!314!1l!

oér i teront  uD para€rapbe spécia] ,  en ra isor l  c le Ieur statut  part icul ierr  sur-

tout  lorsqu'a l les apparaissent  l iées à un PR ou À un I t r tP.  Les 16 occu$ences

tle PE eeront égalenent ebordéeE d.ane ul paragrapbe à part'

cet te apt i tud.e qu,a Ie PR françaisret  1e PR portggais,  d.r int i iquer p lutô

leg rxuances tenporel les que lee nuênceÊ nod.ales se nani feÊte à I tévid.ence ùêns

1a table c idevant:  en f rançais,  11 nty e,  en ef fet ,  que 13 enplois nodau:r ,

c 'est-à-d. l re I { ,  a lors que le portugais ne présente qu' lue seule occunet lc€t

o ' eE t -àd i r e  O rL * .

4.22IL3 Oppoeit ion: enplois nod.aur français/enplois nodaur portugais

En frança1s, nouÊ avoris conEidéré conne Présents nociaur eEulenent

c€ur êffectr ie dc l t ind.lce bJrpothétique 8i et ayant clans 1a p3ûposit ion priD-

pale soit un FLII, soit un inpératif, soit rEe forne vid.e suggérant ou présup-

possnt r:n FÛI ou r.u lupératif. Ce PR hypothétique (2) présente Ia structure

6UlÎrÉDt€ r

Fl + PR / FUI (orr leent ou gousæntendu)

ou

sl+ PR /  inpératLf  (expl ic i te ou sous-entendu)

o p .  c i t . r  p p .  8 9 - 9 0 .
p .  2 0 1 .

( r ) cr. R. riartin,
(2)  cr .  ç  i l .zz)5;
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Is struoture: gi+pR/pR apparait d.ans uae alizalnê d.renpr.ois que aouE
considérons conlûe d.es enplois t€mporels; oertains r ivrent nêne ua effet d.e
sens i t6rat i f  ,  cornrae d.ans I 'erenple qui Euit:

Sr i l  p leu t .  j ' e t tend,s  que cE la  passe

se cboY€,  espero  que pêsse ( f ) .

Le PR affecté d.e f indice bypothétique si,  eD fraoçaier

ei + pR / tr'in ou jggjretif (explicite ou aon)
est renalu en portr. lgais par la structure:

se+ FllT d.u subJonctif / F[tI ou pB.

Cela en regle gén6ralee puisque en portugaia D.ous avons égelenent Ia struétur€

se + pR /pR ou Ftlr. cepend.aut, cerle-ci paraît nolns fréquent,
D'après Dos sontla8es, le seul exenple nod.al qui a conserré la conbiaaison

se + P8-JFL4 est celÈi-ci !

T raduc t ion  à  la  le t t re :

Mais 1a solut ion du texte original a été cel le-ci ( Iaissant sous-entend.ue Ia
forne verbale du futur):

Sr i l  E tend .o r t  en  c l asse connent  I ' i ns t ru i re?  (Z) .

I
4.222 Tableau d.es écarts d.€ trêd.uctioa du présent 

I
Nous avons vu au $ {.22r que lr incl ice élevé d.e comespond.ances ténoj._ |

STrait  en faveur de I 'aff ini té structurale d.es èeur forsies hoaologues: pn fran-l
çais-PR portr:gais. En eff 'et,  les écarts ae repr6sentent nêne paF- zo%. peu é1o_i
qu€nts en t€r ' tres stat iEtiquesr i le 1e sont encore Eoins en ternes cle coatrain-l
te. Ip. prupart d.rentre eur ne sont pes pert in€nts: iLs relèvent, pour *. g""o. i
d.e part ier  du sty le c lu t rad.ucteur.  Ceur réel lement sou.nis À Ie contra j .nte d.runr
norne grarunat icale ou èe 1 'usage sont  t rès ra les.

Pour n ieur éwaluer Ia natur€ c le ces écarts,  nous al lons les d. is t r ibuer, ]
au préalable,  en plusieuts c l ,asses,  selon Ie changenent éventuel  c le 1,are d. 'o- l
r ientat lon ou d.e Ia catégor ie gragrûat icalê.  Avant c[ 'ef fectuer cet te d.énarche.

( r )  o .  r i - n s ,  p p .  7 6 / 7 1  Q 7 ) .  / /  ( 2 )  M .  D r u o a ,  p . 4 5  ( - 1 ) .
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noul  DréEentetons Le tableau t les écerts d.e t r raduct ion:

PR françaie rendu Per: Enplois tenporels Enplois notlau.x

PS
ForDe sous-entenaluê
Aur. + géronclif
Oeroud.if
Iaf ini t i f
IMP
Structure d.ifférente
Vou+inf
Àtl  j  eoti f
Conpleneat circonst.
Deve+inf
Substanti.f
Aur. PR+ a+inf
Part icipe passé
fin
Ed+por + inf ini t i f
len que+inf
FIII d.u subJonctj.f
PR d.u eubjoncti f
CON-D
Inpérati f
IMP clu subjoacti f

26
25  (1  e .nod . f r .  ) : s i+PR
24
T 6
I6
I4
14

I

7
6
J
1

2
2 (1  e .no t l .
2
1

:

e n  f r ) .
6

!  (nod. .  auss i  en  f r .  ) : s i+P
I  (1  noa.  en  f r .  )
5

1

2 (dont  1  raod. .en  f r )

IOEAI r69 32
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4.223 Var iat ions d 'équi l ibre a les cbronotypes'du pté"tot

te PR est ,  par sa naturc,  a l 'êspect  c iuret i f  et  draspect  inperfect i f

( I ) .  Ou ra t i f ,  t ' pu i squ ' i l  r e f l è t e  1 ' e : çé r i ence  i nnéd ia te  c l e  I a  du rée  vécue '

(Z ) ;  i r npe r f ec t i f ,  " pu i squ r i . l  ne  peu t  â t r e  l i o i t é  au  cô té  de  l r even i r ,  tme  i n -

terrupt ioa étant  poesib le ea n ' inporte quel  point  s i tu6 audelà d.u seui l  d ' in-

r ye r s i on r r  ( 2 ) .  Uonc ,  aa tu re l l enen t  sP te  à  I ' e rp rees ion  c l e  l a  d ' u rée r  I e  PB  s ra l -

l i .e a isénent à un lexèoe de tendance ioperfect ive.  En ef fet ,  eur les 1186 oo-

crrr ronces d.e PR, fourniee par notre oorpuf , ,  826,  ct€stâ-d. i t r  69r6rfu sont  af-

fectée cL' r -u lexène inperfect i f  (contre 30rJ57" de lerànes perfect i fs) .

4.223I 
.Le 

PR-conplet

L6 B=99gp41. ( l )  e" t  porteur d. ' inc ideace et  de d.écat lence ef fect iv€Et

c ,€s t - à+ . i r € :1es  c l eu :  cb rono t ypescLe t l r . l son t  r ée1 lemen t  €x i . s t an t s  e t ,  géa6 ra -

lenent,  en équj . I ibre,  à moins qutr :n lerène d.e temps ne r ierne élargi r  l run d,es

t leu:  aur d.épenscle l tautre.  Presque toujours en al l iance avec un lerène ip-

perfect i f ,  le  PR-conpl€t  se s i tue entre le pr iseat  c le lar6eur nar lnale (+)  et

1e présent de largeur n in j .oale (4) .  Seton querÈetUls 'oppoeent d. ' rme naniàre

r iqui l ibrée ou d-éséc4ui I ibrée,  nous avons les espects sui 'valcts:

a- enploi. clu PR-conplet avec équilibre èes chronotypee

En enploi ind,épead.ant cl'une corrél'ation le:<.icaIe tenporelle, le PR-

c o n p 1 e t e s t f o r n é p a r d . e u I c h r o n o t J D € s d . E n ê n e 1 a r g e u r . D " l s E @ ,

\Metopse préeentent  a ingl !  
fg j* .

Les d.eu.r chronotypes peuvent également apparaÎtre équitibr6s en all

at rce avec rm ' Ierène tenporel ,  s i  celu i -c i  l in i te Ia d.urée t les d.e"-  oôtés.  Er

.  CeIa d.u.re du nat in . ' iusou'au soir  (5) .

b- d.éeéquilibre entre les d.eur obronotypes

11 suffit que le PB-conplet eoit enployé avec wt lerène tenporel

vecteur posi t i f  ou négat i f ,  pour que le d,éséqui l ibre c les cbronotJrpes soi t

( t )  tn te  (p . ) -  op .  c i t .  p .  22 .  L 'au teur  oppo8e au  PR inper fec t i f -dura t i f  ua
Èrésent perfect i f  (nonentané). !{ais i l  ajoute tout d.e sLl i te que Iraspect per-
iect i f  niest pas inpl iqué par 1e présent, roais proCuit par "Ie g ùu verbe,
ou encore fpar/ te g!31!9r qui penoettent d.e I ' i t lent i f ier".
(2 )  Mar t in  (R)  -  op .  c l t .  p .  19?.  Cf .  auÊs i  ldarouzeaur  Prec is  de  Sty l le t ique,
p .  14?;  K lun  (À) ,  op .  c i t .  p . . . .  11  oppoee un  PR ea fonc t ion  t le  PP+V e t  c le
PP-V (tt 'aspect nondurati . f)  au PR en fonction ale PPoV (d. 'aspect durati f) .
(3 )  Cu i f fa r :ne  (O)  -  L€ .ng .  e t  sc .  t lu  lang . ,  p .  213.  Cf .  I r la r t in  (n ) ,  op .c i t .
p p ' .  t 9 6 / t 9 t .  / /  Q l  c r .  9  i . 2 1 4  / /  $ )  r n b s  ( e . )  -  o p . c i t .  p .  2 3 .



- L 9 4 -

créé.  Dans une pbrase conrne cel fe-c i :

Vo i l à  s i r  r oo i s  que  i e  su i s  sans  t r ava i l  ( 1 ) ,

la corréIat ion ler icale é largi t  1a d.écadence. Àutrenent a i j . t ,  le  chronotJr l re ug

reçoi t  tne er tensioa d.e ei r  nois.  Quant à d.r  i f  est ,  quoique toujours perspec-

t i f ,  1np1iqu6 par la phrase eu quest ion,  nais ea largeur r ietuel le n 'est  pas

envlsagée.

D,ane oet  aut te ere!ûple,  nous avons une re lat ion inverse entreQi letOLr

Désoroais je ne lève à s i r  heuree aiu tat in.

Ic i ,  en ef fet ,  Ia part ie inc lc leate est  enrr ieagée pour un avenir  p lus ou noins

Iong,  toncl is  que la part ie c lécadente eet  prat iquenent exolue,  grâce à f  inter-

ven t i on  d .e  1 ' ad . ve rbe  pe rspec t i f :  deso rna i s  ( 2 ) .

Le PR-complet  nrof f re aucune d. i f f icul té de t rat luct ion.  Enployé seu-L ou

En corrdlat ion avec d,es conplénents c i rconstacie ls ou at lverbEs tenporele,  i I

correspond prat iquenent toujours à son bonologue portugais.  Ainsi ,  lee phra-

ses quJ- ont  serv l  drerenple peuvent âtre rend.uee en portugais presque not  à

n o t :

a- Marie ohante

Itlaria cante

I

scb,tina r:nlque , (^t J.qk..
("" ; : ï î : ï ï '  à  

|  
(chante encore)

JqLDC
( aésfornai

( r )  r n u e  ( p . ) -  o p .  c i t .  p .  2 3 .
(2) Nous renêrquons que d.ans cet erernpre, re verbe se lever est perfectif.

C,rest  son conter te i terat i f  qui  rend.  ne Iève un pR-conolet .

b- CEla dure d.u natin au soir .  ^ |
- scbéna: W 1.0.2.

Igto d.ura ala nanbÀ à noi te (du nat in )  |  (au soir )

l -  Vo j . l à  e i x  no i s  que  Je  su i s
eans_trEval l

. lé  fé vai  eelû neses que
es tou  sen  t r aba lho .

{-  Désormais je me lève à
sir  b.eur€s d.u nat in

Dora em èiante ne le-
vanto às 6 d.a nanhÂ.

Schéna:

Schéma:



Ia figure qui

d.es d.eux cbronotypes,

str i . t  représente très

en ce qur concerne

bien les trois oppoeit ioas poEEiblee

leur équi l ibre ou leur t tderiqui l ibre:

( 1 )

Arne KIun analyse le cas où Ie PR est  a l l ié  à un 1eràne inperfeot i f  en

fonct j .on vector i ,e l le.  Dans wre phrase-tJn)e co&ne:

I 1  nange .

le PR ne peut  janais occuper une posi t ion d. 'antér ior i té.  Son enploi  le p lue

coutant  apparaî t  en fonot ioa d.e s inul tanéi té.  t rès.rarenent i l  expr inera Ia por

t é r i o r i t é ,  se l on  I e  schéna :
( sinuJ.tanéi.té ) (postériori t t i  )

PPoV PP+V
TfPE: 11 nanse

nornal
-

p o s s i b l e  ( 2 )

Ltenploi  en PP+V nrest  possib le que d.ans un t tconter te spécia l r r :

@?

En al l lanoe avêc urr  verbe inperfect i f ,  ce PR peut créer éga] .enent û1

e f f e t  de  sens  i t é ra t i f ,  s i  1e  con te r t e  1e  pe roe t :

I l  nange bi .en.

t ' i térat ion- peut  avoir  u:a caractère ind.éf in i  comne dang la pbrase's lÉvante:

La terre tourne autour d.u sole i l .

Ce type d.e présent marque eouveat soi t  l raote,  soi t  la puissance:

a-  acte:  Je chante -  je chante naintenant

b -  pu i ssance :  j e  s6an1e  =  j e  sa i s  chan te r  ( 3 ) .

( 1 )  l t a r t i n  ( n ) -  o p .  c i t .  p .  B B .
( z )  K 1 u n  ( l )  -  o p .  c i t . ,  p .  I ! 6 .
( 3 )  I b i d . .  p .  f 56 .  Au  ço iFS  d -e_Ao ! rg .é tud .e ,  nous  a l l ons  u t i l i se r  1es  s t rmbo leg
sLr- ivants,  en-Dluntes a lL lum: ! l  ] .ndr.quant l ,axe d.u locuteur et  PÂ in i l iquant
un  axe  a l l ocen t r i que ,  passé  ou  f u tu r .  Les  synbo les  :  -Y ,  

lY ,  oV  exp r i nen t r -
r espec t i vemen t ,  pa r  r appo r t  a  l r axe  PP  ou  PA ,  l r an te r i o r i t e ,  I a_pos te r i o r i t è
ou  1a  con tempo rané i t é .  K l u rn  emp lo i e_éga lemen t  1es  symbo les  RP  ( re t r ospec t i ve
p o i n t ) ,  A P  ( a n t i c i p a t e d .  p o i n t ) r  M P  ( r e t r o s p e c t i v e  a n t i c i p a t e d  p o i n t ) .  C f .
K I u r o ,  o . o .  c i t . ,  p . 6 t -  e !  s s .

ç  (an tér io r i té )

I pe-v

[_ 
ineristant



4.2232 Le PR-futur

I," 3!1!g!ggr connu aassi soug Ie non d" $!, de !3-È1g4t@E

ou ôE pR ponctuel( l ) rest  porteur c l r inc id.enc€ sans d.éoadence. Le PR-futur  €st  wt

cas d.e présent où Ia d. iss lmétr ie èes ohronotypes est  inpl iquée par le 1eràne

verbal .  Bien que son al l iance av€o un lerème verbal  t le tead.ance inperfect ive

ne eoi . t  pas exclue,  i l  apparaî t  p lus aaturel lenent en corréIat ioa avec r :ne Ie-

rène i le tend.ance perfect ive.  Le ohronotypehtd,e ce PR-futul  nra t lonc qurune

ex i s t ence  v i r t ue l l e .  Pau l  I nbs  l t appe l l e ,  d ' a i I I eu r s ,  p résen t - f u tu r  oeycho lo -

El9E, ctest id i re que "  l ract ion future -  qut i l  ind. ique -  est  présente coone

d.écid,ée t tàs à présent"  (2) .  Dans lggr par erenple,  le ohronotype (On'er-

pntne paE rm fa i t .  I I  nrer is te que c lans l t in tent ion i lu locuteur:  "La prépara-

t ion psychologique fa i t  part ie c lu procèst  ctest  e11e qui  eet  p lacée au présent

l e  p rocès  n ' é tan t  r ée I  qu ' au  ae1à  du  seu i l  i n t enxe  d r i nve rs i on :

etre venu

intent ion réeul tat

( j ) .

Dans

On boit ou on nonte? - type tle phrase qui se trouve rrd.ana un oon-

ter te o i r  Ia pneir i rn i té futurale est  inpl iqué""  (4)  - ,  Ie présert  est  en fonct ior

d .e  PP+V ,  l o r squ ' i l  a res t  pas  ea i s i  con rne ,a re  f u tu ra l  i nd .épend .an t "  ( 5 ) .  nn

d, 'au. t res ternes,  À.  Klun af f i rne que,  d.ans ce casr le présent l iv ' re tm ef fet

a le sens nondurat i f .

?R-f ut ur/inclicati ons le ri caLes

Cbez A.  Klu.n le préseat n 'est  d.urat i f  que lorsque eon vecteur est  en

fonctron:  PPoV ou ea foact ion:APoV, comne nous v€norrs d.e voir .  Donc,  1e PR en

fonct ion:  PP+V (et  aussi  €E fonct ion:  PP-V) r  c 'est-à-d, i re a l rec vecteulposi . t i f

ou négat i f ,  est  toujours nondurat i f .

En général ,  en fonct ion:PP+V, le PR ' rge conbine (p lus)  faciLenent avec

Ies locut ions erpr inant  postér ior i té (d.enain,  Ia semaine prochaiae,  d.ans quel-

ques  Jou rs ,  e t c ) . . . ' P (6 ) .  Dans  ce  cas ,  cepend .an t ,  l a  f onc t i oa  APoV  n res t  pas

( f )  Cu i f faune (C) -  lang .  e t  sc .  a lu  1ang. ,  p .  211.  Cf .  Mar t ; in  (R) rop .  c i t .  I )6 / '
( e )  r n u s  ( p ) -  o p .  c i t .  p .  1 4 .
(3 )  Mar t ra  (n )  -  op .  c i t .  p .  L9 .7 .  c t .  Marouzeau,  Préo is  de  Sty l i s t ique ,  p .  1 {J
( + )  r r u n  ( l ) -  o p .  c l t .  p . ' l !  / /  ( r )  I b i ù .  p .  1 9 .  / /  ( 6 )  I b i d . .  p . 7 9 .



exc lue  non  p l us .  Daas :

Denain.  on fa i t  gràve,

l es  d -eu r  f ono t i oas  son t  poss ib l es :

W
e t

E (PPov)  -  d .u re t i f  (1 )

Dans

&--PeE@E'
l e  t 'p résent  a l te rne  evec  l taven l r r ' ,  i l  y  a t td .éca lage en t rÊ  in tea t ion  e t  ac tEr

( 2 ) .  D a n s

Il_pgl:. ,  " . . .1e PR saisit  -  selon I ' inte4rrétat ion d.e B. Mart ln -

lravenir non en tant que te1, nais à travers le nonent vécu, où se trouveat

aé5à réari .sées toutes res cond.i t ions qui; par 1a suite, d.éolencbent le procès

erpr iné  par  le  verbe .  Le  c l imat  nod.a l ,  inbérent  à  1 'avea i r  es t  nod i f ié " (J ) .

Ea gonoe, le présent-futur e:prine une intention plus feme que ra forue sinple

d .u  fu tu r  ( l ) .

4.2233 Le PR-futur  en porturais

Le PR-futur ,  enployé seuL ou en al l iance avec d.es ind. ic ; t ions ler i -

ca l es  t e !ûpo re l l es ,  es t  t r ès  u t i l i sé  en  po r t pga i s .  S ta t i s t l quenen t ,

sa f réquence rerat ive t lépasse largenent son honologue f rançais.  cela srerpr l -

que par le fa i t  que 1e portugais fa l t  usage c[ ,un systène suppléoentaire,  Ie

systàne bipart i te qui ,  faute c le c l isposer d.rune forne graonat icale d.u futur ,  e

recou:rs au PR pour erpr iner l tavenir .  Et  la conséquence en est  que c le nornbreu

écarts entre le futur  f rançais et  le futur  portug.aj .s  prowj.ennent d.e cet te apt i

tutude qu'a le PR-futr . r r  port r :gais à renplacer le futur .  En ef fet ,  sur  lg écart ,

re lat i fs  au futur  f rançaj .s,  1{  sont  renèue par 1e pR-futur .  Donc,  noue pou:

vons conclu le que:

a-  Les forroes d.u p ' - futur  f rançais sont  (ou peuvent être)  ren.ues,  en portu.
gais, par d.es fornes d.e pR-futur.

(  1 )  K1u.o  ( l  )  -  op .  c i t  .  p .  l !
( 2 )  M a r t i a  ( n ) -  o p .  c i t .  p p .  1 8 8 - 1 8 9/  \ \  , -  .( J /  I b i d .  p p .  1 U 6 - 1 U ! .



-  t o h  -

Votc i  la  t ra . tuc t ion  d .es  ereop les  donnés c i -d 'essus l

= Aal-O

= parto

- parto ananbâ

= ananhà, a gente faz greve.

DaJes notre corpus, les occurtences d.e PB-fut n€ sont pas tres llon-

breuses par rapport  à l reneerqble des occurre! .ces d.e PR-conplet .  h tout

i1 nty a quru.ne douzai-ne drocourtences qui  srs l l ient  presque toujours à un ver-

be - ter fect i f . j lnvoi .c i  la l is ter  les enplois et  la t raduct ion c le quelquea cas:

-  pa r t l r  e t  r es te r :

(a)  . . . . ie  vais te fa i re beaucoup t le peine,  nais le D.e pars past  raon amourt  l lon

pie i re chér i r  ie reste avec Eenr i  parce qu' i1 est  t ' 'op nalheure ' r .

( S a r t r e r  p .  1 5 0 ) -

. . .  se1 que vou aborreoê-Io bastente nae nào vo9 o?is son vocôr neu aEort

meu plerre quer i t lo;  cont inuo con Eenr i  Porque eLe é nui to i .nfe l j .z .

( t r .  p .  u l )
-  a l l e r :

(b)  -  Je rra is avec YouB.
( t r - : 9 ? )

-  Eu s ico o senhor tot lo o tenpo'
(vafr p. 85)

-  venir :

(c)  - r lu v iens parce que tu veul '
( t T i - Ï T g r )

-  Você vai  Porque quer.
(vasi l  p.  85)

-ventlle :
(a) -v6i l î"  cbanlez, et Boi, je les v""ds'

( t r .  p . 9 7 )
- A{ o senhor can-tae eu vend'o o folheto'

( v a s c .  p .  8 5 )

-  toucher  à  eon te rne :

( " )  C 'é ta t t  en  un  tenps  qu i ,  ùe  p lus  en  p lus  v i te t touche à son terne,  Ia f in

d '  rne époque, la f ia t l r  un nont le .
( t r .  p .  1 )

Foi  neste tenpo, que esté se aca,banclo cad.a vez nais c lepressa,  u& f in cte

tempor uo f in d.e nund.o.
(Anad.o,  p.  rB )

-  f ia i r  Dar avoir3

( f )  r 'Eh  b i en ,  vous  n ravez  pas  reû ra rqué . . .  Ma r t im  f i n i t  pa r  avo i r  des  soupçons .

i f  e  a é ; â  I a  p u c e  à  I ' o r e i l l e ! - . . "
( t r .  p . 9 9 )

- Entào, nâo,enr*rga...  i lart in ternine oor desconfiart ele ja anda con
a pulga stras d.a or€Ihe...

(AnaLo,  p .  99)

Je  so rs

Je pare

Je pars cleoein

Denàin, on fait grève



La oiv i l igat ion

E acui  ghegarûos à parte naie consietente,  nais revelaalorê d.a c iv- i l izaçâo
e d.a cu-Ltura norte-aaericanas o baæ,@.

(Moos ,  p .  153 )

Àu sujet d.e ces sept erenples, nol, l l  avons trois renargues à fai,re:

r) si  l toa ercrut Ia pbrase (a), tous res autres caa d.€ pR-futur

appart ieanent à èes tertes trad.uits, ce qui aous anène à suppoeer que re tra-
d,uoteur a subi lr iaf lueace d.u texte original.

2 )  Dans (u )  re  por tuga is  eap lo ie  un  verbe  inper fec t i f :  gegu i r . . .

tocto o tenpo. Et d.ans re cas (e), la p6riphrase d.urative esté se aoaband.o
s'oppoee à la tend.ance perfect ive d.u verbe se acabarf lre:rpregsloa freaçaise:
touche à son telne narque avec crarté le teme d.u procès, tanal is quren portu-
gais le terne d.u procès est retarclé.

3 )  L 'e renp le  (g )  nous  préseate ,  s i  I ' oa  t ien t  com.o tê  d .u  contex te ,
plutôt un PR-passé qurun PR-futur. E aeul cb,eganos.-poulrait  être read,u en
flançais par :  .et nous voiLà arr ivés à , la p?f,t_ie. . . .  Nous y revieni lrons plus
l o i a .

b- Ie rangue française accorcle 1a préférence à 1'enploi d.u futur gran_
netical aur d-épene du pR-futur. Le portugai-s, par contre, fait  une nette d. is-
tr ibutioa entre les d.eux formes, selon 1es nuances caurir d.ésire erpriner.
sauf en langue parlée, où le PR-futur lremporte toujours (sr,rrtout au portu-

gal).  D'ai l1eurs, lors d.e 1'aaalyse conparatJ.ved.u futur lous revj.€nd.rone su,.
ce problène. Noue êvançons tout cie nêne querques d.onnées stat ist iquee et quel-
ques  exenp les :

Lrinventaire de {100 fornes qui compose notre cor?us, présente g+ f,Uf
en français, cront 38 sont rend.us, en portugais, par d,rautres t iroira glannatl_
cau: ( iL y a clonc 45;24r" d. 'écarts). parni ces Jg écarts, 1{ ou, en te::aes d.e
fréquence relat ive t 36r84v sont représentés par 1'enploi d.u pR-futur. En voicl
que lques  cas :

-  r99-

- arr iver:

(s) Et ici  nous arr ivons à la part ie Ia plus révélatr ice d.e
et d.e la culture nord-anericainei Ie baeenent.

( t r .  p .  1 5 0 )

-  f in i r  par+inf :

( " )  -Ah t  ceux - I à r_d l sa i t  M .  M i che l ,  j e  f i n i r a i  paz .  I eq  ayo i r .
( C a n u s ,  p .  I 5 )

- ,Pa t i f es ! , d . i z l a  M iguê I .  Eu  os  aga r ro !
\ t ! .  p . 0 J



( b )

-  acbe te r s

t r Je  l t aobè te ra i  no i - nâne ,

lEiil-ai)-
-  Eu  oonpro .  ccnpadre . . .

(Ànado,  p .  60)

- 2 0 0 -

c o n p è r e . . .  C r e E t  n i e u r . . . r r

É nelbor.

:.gPæ:
(" )  ' . . :  

g. ig je rapporteral  aes cheveur f lot tent
( t r .  I r ? )

... um d.i-a trago a cabeleira tlele esvoaçand.o na
(vilp.-16'I)

-  ven i r :

(a) Ls gard.€ viead.ra à onze beures.
( C a n u s r  p .  1 5 )

A enferueira chega as onze.
( t r .  p .  o /

e u  b o u t . . .

Pon !4 .  .  .

Dang leg exeoples ci{.essus; nol ls ntavons quê alês verbes à tend.aace per-

fect ive.- Les verbes lnperfect i fs, quoique possibles d.ans d.es contertes prirr i-

1é61és ( I ) ,  son t  t rès  re ree .

ÀIt iés à un 1eràne perfect i f ,  Ie PR-futur portugais se substj . tue au

FIIP français:
- goit  enployé iai lépend.ao.nent d. 'un 1erène teurporel

- soit  en couélat ion avec rne indication tenporel le qui erDrime un

avenir  procb€, comme d.ans le cas (d.) :  à onze heul :ee1à 9nze.

-  soi t  encor€ en al l iance avec une iad. icat ion temporel le qui  ind. ique

r, t r  avenlr  lo inta in.  C'est  le cas d.e Ia phrase (c) :  un jour/un d. ia.

Ce t ro is iène erenple const i tue Ia preuve que le PR-futur ,  en portu-

gais,  ne subi t  aucune contra inte drorc l re scala i re:  11 peut  ind. iquer aussi  b j .en

Ie futur inndd.iat que Ie futur très étoigné.

( r )  K l u n  ( l ) -  o p .  c i t .  p .  1 1 6 .
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lh PR-futur en corrélat ion avec lr indice \rpothétique si

I1 y a un autre tJrpe tls PR-futur. Crest celri qui est j.ntrod,ui.t par Ia

conjonct ion hypothr i t ique g! .  Str  l rensenble d.es occurrEnces c le PR (1186)r  fe

français ne présente d.e ce PR nodal  que IJ ocourrenoee ( : .S);  Ûont:

9 Bont rend.us, en portugaisr par se + F[If d.u subionctif

I  est rendu, en portugaiEr par se + IMP du sub.ioncti f

I t r l r l l
x PR du eub.ioncti f

" &r.ne.-Ê49
n  '  se  +  PR  de  l r i pd i ca t i : l

O.  Gui l laune, E.-L.  l lagaer,  R.  Uart in ont  nontré Le nécaniene d.e fono-

t ionnenent èe ce PR qui  expr ine un prooès éventuel  ( f ) .  sefot î .  l lar t in,  t lans

S r11  pa r t .  j e  r ev i end ra i '

I ' I ' a c t i on  d .e  pa r t i r  ! x ' a  pas ,  au  p résen t ,  l a  no ind . re  r éa1 i f é ,  ( . . . )  cons t ru l t

uniquenent sur 1e chronotyped.r  le PR regarcle te côté d.e I 'aveni t ,  et  I 'on Ee

s'étonne pas d.e t rouver un FI I I  d.ans la proposi t ion pr incipalen (Z).  f ' .3rr :not

voi t  d.ans cet  enploi  une t rserv i tuÀe grannat ics ler '  ( f ) .  Uéià E.-L.  l lagner eggair

d. 'anelyser le nécanisne c lu fonct ionaenent de ce présent qui  a quelque chose

d. ' inat tendu. Pour lu i  le 'présent af fecté d.e Ia conjonct ion bypothét ique s i

étaBi t  û l  rapport  i t tantér ior i té logique,  selon 1es ternes c le R. ! {ar t inr  r r } fa-

gner Eontre comn€nt Ie rapport  d. 'antécéd.ence tenporel le eEt t raasposée eur 1e

plan logique oi ,1a oaus€ supposée qutest  I rhypotuêse p"Éoèaa forcéneat l ref fet

qu ' e l 1e  es t  capab le  de  p rovoque r "  ( 4 ) .

En portugals,  t leur  fornes s 'a l l ient  à I ' ind. ice hypotUét lque Ee I rour

reud.re 1a construct ion f ra.nçaise:  le préseat ou le futur  d.u subjonct i f .  Le

futur  du subjonct i f  est  coneialéré par les granroair iens conne la foroe nornale,

le présentrconnô Ia forne eroept ion.ael le.

( r )  r n t s  ( p . )  -  o p .  c i t .  p .  3 5 .
( 2 )  l t a r t i n  ( n . )  -  o p .  c i t .  p . 9 1  e t  9 . 9 2 ,  n . 2 o 4 .
( l )  r n u s  ( p . )  -  o p .  c i t .  p .  I 5
(4 )  Ua r t i n  (n ) -  op .  c i t .  p .  ) 2 ,  n ,  2 { t ! .

Guj. l laune (C) -  f ,eçons ale L inguist ique d.e Ouatave Gui l laune, sér ie Arp.237
GuiI laune enploie 1es expressioas rrch.ronologie de ra j ,sonrr ,  "ohronologie
aot ionnel le"  pour d.éf in i r  1e rapport  d. 'a^ntér ior i té Iogique d,e 1a gtructu-

re:  s i+PBlFt tT. .

1 { r i l

I t r i l r l
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I -  Erenples ùe s i+PR rent lu en portugais par la st ructure se+FUI du subj .

( r )  -  Nous v ivrons près cte Par is,  d. i t  Louis,  et  puisr  :L@r on aura-un

enfant ou d.eur.
( S a g a n ,  p .  2 o I )

- Vivererqos perto d.e Paris - clisse Louj-s - e alepoj-sr ESiSlEr telegog un

f i l bo  ou  c l o i g .
( t r .  p . 1 1 8 )

( t )  D rau t res ,  qu i  noumou t  s r i l s  r es ten t  t r op  l ong temps  a ,u  see ,  abso rben t  une

prowia- ion dreau.
( t r .  p .  z I 7 )

Eé os que abgorven uta reserva alagua e que Borrerao ressecos se ficaren

ao  so1  po r  denas iad .o  t enpo .
(L i ne ,  p .  2o1 )

(")  "palce que s i  vo ' . rs cont inuez à venir  chez noi ,  je ne sais pas ce qr l i  Ia_
f i n l r  Pa r  a r ! 1ve r  . . .

- - T - -( t r .  p .  o ) /
- portue se você !q4j!4g4r_e_1r 1é nào sei o que vai_terainar acontecendo

(Anad.o' P. 99 ) .

2- Eremple de :!3$ rendu par se+PR en portugais

(a )  S r i l  s rendo r t  en  c l aese ,  conneu t  l r i n s t r u i r e?-To'""ilE +r)
Se aclornece'aa aula,  cono podera aprend.er?

( t r .  p .  3 1 )

ou

Da^ns ces ereroplesy Rolrs ntavonsr pou-r  l t ins 'bant  considéré que i .a propo-

si t , ion qui  porte l rhypotbèse et  dont  la etructure,  en f rançais est l

s i  +  PR .

leadue par uDe double structure en portugaiss

B e + P R

se + tr'UT d.u sub.ionctif

Sous al lons naintenaat voir  quel le e; t  Ia sér ie verbale qui  const i tue

le noyau c le la proposi t ion pr incipale,  c 'est-à-di re d.e la propoei t ion subor-

irriÉiitâ.
En français,  p lueieurs forues peuvent ae t rouver d.ans Ia proposi t ion

pr incipele l  un PR, rn FI I I ,  un inpérat i f  ou l rune Ce ces t ro is opt ions,  absente

ou aous+Dtend,ue.  Nous avoaar donc:

( ennsnm
BI + PÊESENT I fmUn (expl ici tes ou irnpl ici tes ) .

L IDTPER.AIIF
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Le etructure si+PR/PRrdont nous ayons inventori.é rme d.izaine tltoccur-

rences, nra pas été classée dans Ia catégorie des enplois nod.aur. El le sert

souvent à erpriner, conme nous avons reuarqué à ta gage 22, un procès réitéré.

DeDs ce oasr_31!_per€. beaucoup d.e son seas \rpotbétique et fiait par ÊEauler 
]

rue fonction tenporel le: I

Sr i l  p leu t  (=  chaque fo ie  qur i l  p leu t r  lo rsqur i l  p leu t ) ,  je  sors .

l{ous avons yu quren portr:gais 1'hypothèse peut Brerpriner t le d.eu-r taçons]

soit  par Ie PR (cas noins fréquent, plus erceptionnet), soit  par 1e FUI d.u eub-

jonc t i f  (cas  généra t ) .

Dans la p loposi t ion pr incipale,  1e portugais enploie 1es nênEs fomes

que 1e f rançais.  Cependant,  i l  accorale une préféreace certa ine au PR, surtout

en langue par lée,  poLlr  les ra isons que nous connaissor ls.

xn r* !suné, ce qui  sépare les deux langues (d,ans ce cas précis) ,  ce nr€s

pae tout  à fa i t  une di f férence c le structur€s;  c 'est  p lutôt  une c l i . f férence con-

cernant la f réquence aveo laquel le on erplo i . te une structure d.éternlnée.

L 'ensenble Ie g lus fx iquent en f rançais eEt celu i -c i :

s i + P B  / F I I T

La structure portugaise la p lus ut i l isée,  par contre,  se préseate ainsi3

se + tr'LïT d.u subjonctif{ / PR
[i rw

!e choir  entre le PR et .1e FI I I  d.u portugais d.épend d.u reg" ist re de langue en-

ployé.  En langue par lée,  par ereropler  le FI I I  d.e la pr incipale est  prat iqueoent

erc lu.  t r ln langue 6cr i te,  i l  y  a a l terzrance entre les d.eux forrnes.

Les  ph rases  ( " ) r t (U ) ,  ( c )  ae  I a  page262p résen ten t  I a  s t r uc tu re

B I I L V A D , T E :

en portu.sais

va+inf

t
se + FIII  subj. J/ Ftn

L vai+inf

Daas la phrase (a)  Ae Ia nême page, nous avona Ia structure:

s i  + PR /( futur  sous-entendu) se + PR /WI ( r ) .

( r )  c r .  ee .  2 I -22 .
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[ous al1ons à préeent transci ir€ drautres erenplee qui ad.nettent pru-

eieurs varlentes, soit  àans La proposit ioa subord.inante, soit  d.ans La proposi-

tlon gubort onnée hypothétique :

Français Portugais

se + FI I I  eubj  /  (Ft tT ou pR sous-€n-
. - .

si + PB / (i' l,IT souÊ-entendu)

( a )  -  P r i s o n ,  s i  j r a i  d e  l a  c a h ! c e . . .
(ca'u",1-6-6-f

-  P r l e â o ,  s e  t i v e r  a o r t e . . .
( t r .  p .  9 7 )

g.i + PR / inpératif forne absen!-g_/ impératif

(b) -Jors si-tu .err d.it-il. la. garcre viend.ra à onze beures et je vous rnè-
nerai au tr.ai.n r le midi.

( C a n u s ,  p .  1 5 )
-  Duma. i l isse ele.  a enferneira cbega às onze.  v ia jan no t ren d.e nci rodia-l(-ti.. 

p. 6 )

pou r ra - t - on . . .

( " )  . . .  le  t locteur a lbuquerque cont inue à red.outer  la n ivorut ion et  à 1 'an-
noncer conn6 ale p lus en plus inninente s i , les gouvernBD.ùs nront  pas le bon
sens de rappeler  au poste d.e chef  d.e La pôI ice.

( t r .  pp .  299 -3oo )
. . .  e incla hoje o Dr.  Albuquerque corr t inua apavoraalo co'  a revoluçào,  e
cada vez nais,  a.anrmcié-ra para breve se nào nào t ivergc os govem.antes
o boro senso tle chamâ-Lo outra vez para â8ffi--aFl-ô-ifria.

(Anad.o,  p.  lo2 )  . .

e i + P R / v a + i n f ee, + Flm subi / XIII

(") -  Si vous le lai.psez seul ,  i I  rra Eurlel d. i t- i l .
(Sagan,  p .  f5O)

- Se o cleirar sozinho, choraré, - conentou.

( t r .  p .  t o 3 )

ei  + PR /  (FI I I  sous-entendu) ee + PR ,/ !.lIT

(a )  -  Q j *1  s 'en$qr Î -en  c lasse ,  coruoeat  I ' i ns t ru i re?  / -  "o rnent(Druon, D. 45)
- Se adornece na aula, couo pod.eré aprender?

It". p:E

EI + PR / ( iaée d.e futur) _se + tr 'Uf subJ / ( i t tée de futur)

si + PR/ va rinf se + FI I I  subj  /  vai+inf
( r )

l l : i : :_n* 
si_youç cgnTinuez chez moi, je ne aais oas ce qui va f inir oar

a r r l . v ê r . . .  ( t r .  p .  ô t )
-  Porque .ge-você.cont inuar a i r  l r i  nÀo sej .

( A n e t [ o ,  p . 9 9 ) .
o que v.ai terninar acon .
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4.22)5 Le PR-pass6

A f inveree d.u PR-futur, Ie PB-paseé est porteur de d.éaad.ence aans iD-

cidênoe. Ce PR se conbine noins faci leDent avêc les ind.icatioas leriosles qui

erprinent l . 'antr ir ior i té: hler, Ie-!eEg4n!-pa:gLrl 'autre iorrr.  En fonotion d.e

pp-V, i l  nrest enployé que d.ane 1es contextes oi.r i I  narque une antériori té lE- 
]

néd.iate. Cette àntériori té lnnéd.iate - toujours seloa Anee lClun - peut être eai l

sie par le conter te s i tuat ioDnel ,  conne d 'ans la phraee que voic i :

Vous rentrez d.es Etats-I lnis (= O senhor chega d.oe Estad.os Unj.ctoe).

Un ad.verbe ale tenps peut rigalenent incliquer le pass6 récent:

Je Ia quitte LL:!E!gL (= Acabo de dEspealir-ûe alela).. ( 1 )

11 Euff i t  que lron enploie un lerème d.e teops erprinant

plus r5loigné (hier, Irautre iourr etc.) po.." {ae le PB ne soit

wr  passé récent .  Dams 1 'e renp le :

un pagse ul peu

plus seat i  conn

J rq r r i ve  h i e r . . . (  -  Chego  on tem) ,

l radverbe ! !gnu se t rouve plus en fonct ion d.e PP-V. 11 provoque un changenea

d,rare d 'or ientat ionr passant À occuper Ia fonct ion de RPoV. À ce noneatr  le

PR ilevient un PE.

Louis lilourin rrouÉr repporte un erenple très intéressant, oir Ie PR por-

tugais ne peut  être coapr jsquren fonct ioa d.rr :n repère al looeatr ique:

rrS€ ne d. izes ontetr ,  podianroo ter  hoje passad.o a tarde juntas" (2) .

Trad.uct ion à la let t re de Ia proposi t ion subord.onnée:

' r  Si  tu ne le c l i ,s  l lg l i r  aous aur ions pu aujoulr l ihui  passer I 'après-nid. j

ensenb le " .

Dans Ie nêne orc l re dr id.ée,  A.  Klum et  R.  Uart in renarquent que,  s i  l 'on

peut d.ire ind.ifférennent;i-agg et ie pars alens.iu (. PR-futur ind.épend.ent ou i

en corrélat ion avec wr lerème d.e terops),  on ne saura al terner 1es t leur nhrases]

Eu] 'vantes:

Je sors c le chez tu i  / f . le  sors h ier  de chez Iu i . .

( r )  r r u n  ( l )  -  o p .  c i t .  p .  1 ! 1 .
(2 )  uou r i n  ( t - )  -  op .  c i t .  p .  119
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Daas

Je sorg t le cbez lui,

Eel.oa f, interprétat ion de B. Mart ia, "1e procès est soumis à rn phénonène

d.r rexpansioa sénantiquer'  -  erolue alan6 lrexenple oonpoftant frad'verbe hier -

qul fait  coasidérer conne seuif cte rupturc véri table (conne l ini te sémantique

ôe teae ioa) ,  noa paE l r lne tan t  o i r ,  p \ rs iquenent ,  Je  l ra i  qu i t tée ,  na is  ce lu i ,

non encore attei,at,  oir psychiquenent, je n€ serai plus sous lreffet d.e nou

a c t e :

sort ir  (aote rr5e1) eor t i r 'ac t ion  t l i l a tée '  (e rpans ionogf t " t t l et?e sort i

\9le{..-1
5

(wisée du PB)

La langue portugaise erploite elle aussi cet ernploi de PR-passér conne

on peut vérifier dans cee erenpJ.es t

(" )  A porta pela qual  s3inær o enbatrad'or  da França e eu,  abre-se para a

antiga Cid.ad,e Proibida.
( t r .  p .  j 9? )

Ic  porte par lacuel le nous glgr  Lrambaeead.eur t le t r ' rance et  noi ,  e 'ou-

vre devant l raaoi ,enne Ci te laterd. i te.
(Malraur,  p.  5L2)

(b)  Sainqq.  As arvor€zinhas d.a col ina garecen naioree que ant iganeater Ùlont i -
gaac anpliou-se e a estrada Yeo ate a gruta.

( t r .  P . 4 7 3 )
trous sortons. Les petitE arbres èe 1a coll j.ne sont moins petits qurautte-
ro ie@sac sregt  étend.u,  et  1a route atûeint  1a grot te.

(Marraur, p. 634)

(o)  O senhor chega d,os Estados l ln idoe.
(aotre t raôuct ion)

Vous rentrez aleE Etats-linis
(BfrTT Klun, op. ci t .  p. 34)

Et pourtant Ie portugais À habituel lenent recours à d'autres EoJrens

pour rend.re Ie PR-paseé:

t) Le fnaasaé erpriné par la périphrase acabo ale+infr

(") Eu acabo d.e inped.ir ula guerra. Eles devia^n eetar contentes, en vez d.e se
zêngar€n.

( t r .  p .  1 2 1 )
J'arr lve à enpôoher utre guerr€i i ls t levraient être contents; non, i1s+
se  f achen t . "

( D r u o n ,  p . 1 5 I )

(U) O arraaha-céu cteitado cle ond.e saio d.onina-a agora inteiranente.
(traduoteur b#eil ien, p. 39'7f

( r )  ua r t i a  (n )  -  op .  c i t .  p .  91 .
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O arranha-cér:s longitud,inal d.ond.e acabo d.e sair d.onina-a atpalnente.
( t rac luc teur  por tuga is ,  p .  458)

Le_gratte-cei l  couché d'où_iglg, Ia d.onine naintenant.
(lrtalraur, p. ,L2)

(o) O seahor aoaba d.e cbg8ar clos Estad.os Unid.oe
(notre trad.uction)

Vous rentrez d.€s Etats-Unie.
(1f f i ,  op.  o i t .  p .  14)

(d) lcabo de d.espedir-ne dela.
(notre trad.uction)

J e  1 ?  o u i t t e  à  l r i n s t a a t .
( 4 .  K l u n ,  o p .  c i t .  p . 3 4 )

(e) nle acaba d.e chegar.
(aotre traduction)

11 rentrc (.  i1 vient d,e rentrer)-T . - f fu r ,  
op .  c i t .  p .15 f )

(f) Àcabanos cle chegar.
@
Nous rentrons à lr instant.

\ . 4 . .  n l ' u l l r ,  op .  c ] . t .  p .  L ) l  )

(g)  EIe acaba d.e part i r .

@
{Ton,  i1  par t  à  Ia  n inu te .

( a .  K 1 u n ,  o p .  o i t .  p . 1 5 ? )

Z) rc en-passé erpriné par 1a pdripbrase d.urative-cursive:

(") O senhor estâ cheganclo d.os Estad.oÊ i lnid.os.

(aotre trai luct ion)
Vous Tentrez t les Etats-Unis.

( 4 .  K I u n ,  o p .  c i t .  p .  3 4 )

( t ) F o i n e s s e t e n p o , s u e . 9 . @ c a d a v e z n a i s d ' e p r e s s ê ' Ù E l f i n . l e
tenpo, um f in d.e nuedo.

. (Ânac to ,  p i  18 )
c re ta i t  en  un  t enps  qu i ,  de  p l us  en  p l us  v i t e r  i 9g . c .hqè  son  t e rne ,  1a  f i
d , t une  époque ,  l a  f i n  c l | un  roond .e .

( t r .  p .  1 )

La pér iphrase "estâ.chegand.o '  inr l ique un procès eavisagé d.ans son d.é-
rou lenen t .  Dans  I ' e renp le  ( a ) ,  cepend .an t ,  l e  p rocès  es t  r ée l l enen t  f i a i .  11
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arest  gu€ pgychol .ogiquerDent sais i  d.aas soa devênir .  c 'est  ce contraste qui

provoquê l ref fet  c le sens d.e paseé récent.  Daas la phrase (u) ,  re conter te nous

enpêche c le seat i r  oe PR conme un PR-paesé. !e procès est  sais i  à sa l in i te

finale r

"C 'é ta i t  un  t enps . . . .  qu i  t ouche  à  son  t e rne ' J

Le conplénent c i rconstancie l :  d.e p lug,r4 lg luq v i tg ind. i .que gue l ron est  proche

de I 'arr iv6e,  naie Uaohèverneat d.u procès n. iest  pas aoconpl i .  En portugais,

la pr l r iphrase se prôte à nerveiL le à L 'erpression c l run procès en narch€.

3) fe pn-passé e:çrin6 par Ie pS (= pretéri to per-feito sinples).

I ,e PS poriugais nra aucun rapport,  ioi ,  av€c le pS français. I l
se rapproche plutôt du Pc, aveo toutefoi.s la nuance suivante: c€ arest pas
I 'accoropri clu PB qui est nis en rel ief nais le passé n5cent, conne on peut
aéauire cies erenples sulvante:

(") Chesou d.os Estaalos Unidos.
(Dotr€ trad.uction)

Vo"e r€ntr.C d,es Etats-UnlE.
( 4 .  K l u n r  o P .  c i t . r P .  3 4 )

(u )  Chàsue i .
(notre trad.uction)

Jrarr ive .- (F l - r * t ,  
op .  c i t . r  p .  34)

Souveat 1e portr:gais enploie la locution ad.verbiale . 'agora Eesno" (aa;ce
nonent précis) pour niser sur la prorinité (passée) d.e l 'événement.
Ia phrase:

Je  re4 t re  à  I ' i ns tan l ,

est rentlue par:

Cheguei a€ora roesrno.

Pour roettre encore d.a{êntag€ eprel ief Ie procès à peine écoulé, l 'ad.verbe
portugais prentl la forue tlininutive:

Cb,eguei aoEoriaha E€sno.

En sonne, en portugais, plueieurs options sont possibles. D'après c6 que

lron a vul rien aternpêche ôe readre Ia pbrase suinante d.e plusieurs façons:
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f 
.Eceba de partir

\ a"té partincio atora neÊmo

11 part à la niaute -{ rart iu neete instante nesno

I Partiu agoriaha nesno
I
LE i - lo  que Par te . . .

Sien sûr,  cbague opt ioa conport€

portugaisr  le choir  c lépeaè touJours d 'e

quênt,  t rès erpreesive.

une nuâJrce al6 aens particuliàre. En

cEtte auance tràs eubti le etr par oonsé']

4.224 Classenent d.es éoarts de tratluction

4.224I Trad.uction conportant ou non oha.agenent dtépoque

.h rassenblant les écarts tournis Par nos aoDd'ageor nouE avous lena

qué qurrme grantte pertle tle ces écarts provenaieat tout sinplernent cl'un

sfus,ngenent tlu point d.e référence. Ainslr tne forne d" 1" !ry9-9Ê-9lfuI1t

placée gur l ia le t lu locuteur,  éta i t -e l l .e souvent rendue, d.ans Ia langUe cl 'a

Ég, par uùe fo:coe appartenant à rrn are allocentriquer ou vice-versa. l{o

avons coastaté que ce obangenent èe repàre ntétait pas soumls - sauf èans

certains cas très rares - à rzre contraiate du systène tenporel.  11 etagis-

sait plutôt drun€ option libre d.u traalucteur. Les écarts ainsi ProtluitE Ee

révélaient sans graud.e signification en termes tlranalyse contrestive. Noua

avona d.onc décldé d.rétablir une prenièrE d.istinction entre cteu: types ile trl

cluction:
-  r l re t rad.uct ion I 'synchroaisée",  c iestâ-di re ceI le qui  garc l .e le poi4

d.e repère d.e la forne à t::aduire.

- une trad.uotion 'rd.ésyncbronisée", o'egtâdire cel le qui ohenge cle

point de repère ou cL'époque.

4.2242 Tratluction avec ou sans cbangem€nt tle noale

sous chacune des aleux clasEes précéd.entes (tractuction respectant orl

non lrare d. 'or ientat ion occupé par la forne <i.u terte original),  aous d. iet i !

guons encore deux aspects: Ia trad.uction qui se fai.t sans cbangenent d'e noal

et ceLle qui cbange tle nod.e.

D'après Gustave Guil lar:roe, 1e nocle subjoncti f  ne conporte pas

une division en trois époques conme Ie nocle ind.icati f .  Ce nod'e subjoncti f ,

qui nous offre une inage plutôt amorphe et ind.éfinie du tenps, Bossèôe tou!

de nêrne - quoique ind.ist inctes - d.eur époques, exprinées en français par cle
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fo rnes  t enpo re l l es  ( s i np lee )  ( I ) .  C res t  en  t enan t  oonp te  t l e  ce t t e  bypo thèse

que nous avons appl iqué eu nocle subjonct i f  l€s dênes ares dror ientat ion qui

appart iennent de droi . t  à I ' indicat i f .  En sornoer i1 y a.  LB paral lé l isne inaténia-

ble,  per erenple,  entre lee deu.r  IMPÂff iAITS et  entre Lee deur PRESE{TS gubJonc-

t i f / inal icet i f .  Ce fa i t  est  t rès inportant .  Etrdans notre object i f  de cLassenent

i l s  j us t i f i e  p l e l nenen t ,  à  ao t re  aw l s .

4.2243 Traduction rend.ue par une forne nornlaale tlu verbe

Lors du passage: Iaague françaiee ---> langue portugai.set

la forne verbale tenporelle française, est très souvent rend.ue - Euirrant les

ci rconetanceE -  soi t  par ua géroncl i f ,  soi t  lar  un inf ln i . t i f ,  soi t  par un par-

t lc ipe pass. i .  Cet te t raduct ion d.rune forne verbale par wre forne noninale d.u

ver:be nr€st  BaE for tu i te l  e l le est  p lutôt  une coastaate €t  coast i tue un phé-

nooàne qui  écbappe un peu au contôIe alu t rad.ucteur,  puisqu'e l le re lève c le L 'u-

sage.

Àu lleu d.e clire que la forne verbale d'u français est renalue pêr rm

g6roncl i f ,  ou par rzr  inf ia i t i f  ou encore par un part ic ipe passé,  on t tevrei t

d i r € ,  p l uÊ  e :ac ten ' , r t ,  que  l r easenb le  de  l a  p ropos i t j . on rqu i  con t i en t r conne

noyaur la forme tenporel lereÊt t rad,ui t  par les for :oes noninales.  En ef fet ,  le

gérond. i f ,  le  part ic ipe passé,  I r inf in i t i f r fonct ionnent sJmtexiquenent cooEe ale

vér l tables proposi t lons.  Ia f réquence d.e ces fornes noni .nales qui  ont  fonct ion

d.e subst i tuts c les proposl t ions coort lounées et ,  sur tout ,  subord.onnées,  est  te l -

lenent éfévée,  en portugais,  que les grannair iens leur consacrent  un cbapi t re

ent ier ,  int i tu lé ORAÇôES REDUZIDÀS (= proposi t ions rédui tes) .

Celso Cunha d.éf in i t  ude.ryry.1 lg ida en ces ternes:  crest  une l ropo-

sition eubord.onnée qui ne ooûlence ni par un pronom relatif ni par wre conjonc-

t ion ôe eubordiaat ion et  d.ont  Ie verbe apparai t  sous l ruee d.e ses fornes noni-

na leg :  l r i n f i n i t i f ,  I e  gé rond . i f  ou  l e  pa r t i c i pe  (2 ) .  Ensu i t e ,  Ce leo  C r rnha

(et ,  b iea entend.u,  1es autres grannair iens aussi)  répart i t  ces proposi t ione

réd.ui tes en t ro is c lassee:

( r )  cu i t raune (o . )  -  Ienps  e t  v€rbe ,  pp .  12 ! -130.

(2) Cunba (Ceteo) - cranâtica-clo Português contenporâneo, p. 414. Cf. aussi
Dleades èe Alneid.a (l{apoleao) - Granatica Metod.ica da Lingua Portugueea,
$ 9o+, pp. 48o-48r.
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a-  Les subord.onnées réd.ui tes substant i .ves

b- Les subord.oDnées réd.ui tes ad.verbia les

c- les suborclonaées r6d.ui tee aal ject ives

Ia c lasse substa^nt ive peut  âtre erpr inée,  soi t  par rm inf in i t i f ,  soi t

par un géronct l f ,  soi t  par un part ic ipe passé.  Les d.eu.r  autrea c lasses ne sont

rend.ues que par Ie gérond. i f  oupar Ie part ic ipe passé.  Nous avone alonc:

l -  d.es propoEj, t i .ons réd.ui tes à valeur

-  substant ive

-  ad. ject ive

-  ad . ve rb i a l e  ( I ) .

2-  d.ee proposj . t ions r6d.ui tes à valeur

- ad.jecti.ve

-  adve rb i a l e  ( 2 )

J-  des proposi t ions réd.ui tes à valeur

-  ad jec t i ve

-  adve rb i a l e  ( J )

Toute cet te var iété d.remplois se retrouve

red.uzidae const i tuentr  pâr leur f réqueno€, un

langue portugai ,se i  et  e l les s rappl iquent à tout

di re qurel les peuvent renplacer les proposi t ions

t le tenpe, d. 'aspect  ou c le node, inpl iqués par Ia

noninal isée.  Dans le passage:

d.arrs notre corpus. Les ora

tralt_cara$éri.:_!.ique d e Ia

1e  sys tène  t eu rpo re l ,  c ' es t - à -

sans qur i l  y  a i t  d.e contra int

forme verbale qui d.oit être

l roposi t lon rd.éveloppée proposi t ion réd.ui te,

i l  y  a perte a l r infornat ioa tenporel le et  nodal .e de La forne noroinale c lu verbe.

Cepeaclantr  les not ioas d,raspect  et  de ternps sont  contenues d.ans Ia sér ie ver-

ba le  de  l a  p ropos i t i on  p r i nc i pa le .

L req r l o i t a t i on ,  p l us  r i che ,  pa r  1a  l angue  po r t uga i se  d .es  , p ropos i t i ons

réd.ui tes" est  responsabre d.es rr ,L j1"  d.e l renseoble d.es écarts reLevés

t lans notr€ corpuÊ. ces t l r l ! /o cI 'écarts sont- i1s ou ne sont- i Is  pas s igni f ica-

t i f s?  Lo rs  d .e  l a  f o rnu ra t i on  de  nos  hypo thèses  ($  4 . l r ) ,  nous  res  avcns  c l as -

( t )  c u . n t a  ( c . )  -  o p .  c i t .  p .  4 1 6  / /  ( 2 )  r b i d . .  p p . 4 t ? - 4 1 8
( a )  r b i d . .  p . 4 r 9 .
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sés parni  les écarte d.e sty le êt  d.ruaage, et ,  en tant  que te1s,  sana contra inte

absolue,  t rê is E' i rnposant p lus ou uoins par 1a force d-e I 'enplo i  f réquent gue

1a connunauté l inguist ique (soi t  au Portr :ga] ,  soi t  au Brési l )  en fa i t .  lans

la langue l i t térai re,  ]e cboir  drune proposi t ion rédui te ctépenct  souvent d.u

conter te inEédiat :  le rythne t l .e la pbrase,  le souci  drér i ter  la lourdeur pro-

voquée par I 'enplo i  ercessi f  t lee conJonot j .ons ou des pronoros re lat i fs .  La

lecture d.es oeuvres d '*  fu! ;g lg au sene ple ia (1)  aoue révèIe 1téqui l ibre

er istar t  entre I 'enplo i  c le l tune et  a le l raut l€ t le ces d-eux aortes ôe proposi-

t ions :  proposi t ions t téveloppéeE et  proposi t ions réd.ui tes.

IJne proposi t ion rédui te peut  égalenent renplacer une coorcloanr ie.  Géné-

ralenent,  crest  une propoei t ion gérondive qui  est  enployr ie d 'ans c€ cae.  Un te l

enploi  n 'er is te pas en f rançaie.  En voic i  un cas enprunté à P.  Îeysslerr

(a)  Despenbou-se um aviâo ui l i tar ,  norrendo o pl loto.

Un  av i on  n i l i t a i r e  s res t  eba t t u ,  e t  1e  p i l o t e  es t  no r t  ( 27 .

4.2244 Trai luct ion par. une autre catégorie graumaticale

Ia l iberté d'rûr trad.ucteur peut al ler jusqu'à lui pernettre t les trans-

fornations plus osées que cel les vrir i f j .ées ci{.evant. Très fréguennent, nos

6carts sont d.u.s à la trad.ucti .oa drune forne verbale, voire d.rune propoEit ion

entièrE (ea général,  suborclonnée) contenant cette forne, par un aalJecti fr  par

un substanti f  ou par l l l1 oonplénent adverbial.

Ce genre dtécarts est, paroi tous les autrea, celui qui nous rcaseigne

le  noins sur les d l f férencee ou les af f in i tés er is tantes entre les c ler ' -  1tn"o".

conparées.  Ce sont  d,es dcarts gui  ae subissent  aucune serv i tud.e grannat icale;

i ls  re lèvent  erc lusivenent d.u sty le (ctu noins s i  nous en déduieons à pert l r

c leg occuuences foumies par nos sond.ages).

Const i tuant  presque IO"/"  de tous les écarts que nous avons inyentor iée,

lee écarts provenant du ohangenent d,e catégor ie granmat icale nontrent ,  en d.er-

n ier  ressort ,  que la correspond.ance entre cêrta ins t i ro i rs granoat iceur est

l lus grand.e que cel le que nous ferai t  supposer les tables c les f réquences,  où

nous ne procéôons pas à Ia d. iscr in inat ion préalable entre écarts s igni f icat l fs

e t  éca r tE  non  s i gn i f i ca t i fE .

(1 )  Bar theE (R)
( 2 )  T e y s s i e r  ( r )
S  1 2 8 . 4 ,  p . 2 4 o .

-  Essa i s  c r i ' L i ques ,  E t l .  Seu i l ,
- ManueL d.e langue portugalee,

1 9 6 4 ,  p . 1 4 8 .
EcL.  Kl incksieck,  Par is ,  1976,
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4.2245 Àbsence de tracluction

Il  arr ive que Ia forne verbale française ne soit  pag trad.uite. Nous
evons d.e très aonbreur écartE qui relèvent d.e ce phénonèae. Dans certains cas,

i l  s 'agit  soit  clrr.u oubl i  d.u tred.ucteurr soit  drr.nre décision prise par 1ui d.e I
ne pas rond.re, par erenple, toute un€ pbraserconsit lérée, peut4trer rcèonctante]

ou acceEEoj.rê. 11 aurait  fel lu faire I 'erégàee d.u terte d.u trad.ucteur pour toul

co"p""od."" .  Le plus souvent,  la forne verbale egt  soug-entend.ue (conne, par

erenple,  le verbe ôtre en foDct ion t le 'coprr let) ,  ou alors,  eI Ie eet  euppr lnée

en la iaon d,run changenent de touraute.  Alnsi ,  Que crest  beau! est  rend.u par

Que lindo! aveo élinination d.u 6 , lorsque sa prisence aurait été correcte

tlaae une traduction plus procher@tlrme celle-cir Cono é linao: Da,ns cet autre

erenole:

C:pel gtl" les ratE Eeure"t ,
le trad.ucteur a éLininé arbitreireaent la locutioa erplétive "*:!_gL",
!€nalant la phrasa aingi:

0s ratos Eorrian en pô .

Il aurait pu tout ausgi biea êôneervEr la structure originale et trad.uj.re d.e
la façon Euivante:

É oue os ratos norren (ou norrian) .gn-P-c[ig

De tels écarte - oo'ne, i [rai l leurs, cerxr du paragraphe précédent - relè]
yeat tous d.u styre clu trad.ucteurr.parfois oêne d.e son inattôntioa et, nouE
oserions t l i rer d.e son inconpdtence. Donc, clénouéE t i , intérêt dans une étud.e d.e
l inguist ique conparative.
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4.225 Analyse des écarts d.e t laductioa d.u PB

4.225L Trad.uotion du PR saag qurinterwienne nn chaagenent clrare d.torieatation

Les éoarts survenus tlans une trad.uction, sans que I'are oocupé par la

foroe tlu ood€ d.o dripart ne change, eoutrparmi touÊ les autres, les plus inté-

ressants du poiut d.e vue d.e Ia linguistique conparetive. Sans être toujoure

i lE nature systénablque, i ls sont gén6raleneat oontraignants.

4.225IL Tracluction ôu PB sane chang€nent d.e ootle

4.225ILI les périphrases folaées par Àu:. PR+ séronalil et par Âur.PR+a+infinit

Sur 201 écarts d.e traduction d.u PR, 26 (solt lJÉ) eont rendus per

oeE tleur périphrases inperfeêtivesduratifes. au sujet d.e Leur valeur et d,e

leur fonctioa, nous avons à naiateÊ reprlseE eignalé qurel les oe prêtent aisé-

nent à Ea,rquerl:n prooÀs envisagd dang son d.droulenent, corresponcla,nt pluE ou

noine à Ia valeur tte la péripb.rase anglaise /ba - j:ax/ que Mel]Iet rapproobe,

à  son tour ,  d ,e  l r inper fec t i f  E1ave.

Les èeur périphrases sréguirraleat quant à leur sens. DIaiE !,ous ne
polrrions pas affirter porlr autant quielles constituent d.es variaatee IIbr€g,
pulsque leur fréquence relat ive d.renploi varie selon qutel les eont ut l I igéeg
par ra connrmauté linguistlque d.u Portugar ou par cerre d,u Brégil. Le péri-
pbrase:

A u : . P R + a + i a f

èu type

Estâo a lnd.âAar (= i fE Ee d.enaaclent.. .) ,

est celLe consacrée par rrusege au Portr:gal. puisque nos sonclages ont été
réa]iséeeur d.estertes brési l iens, i I  nty a pas d.e raieon d.e nous étonner
si notre corput aten préeento que cleux ocourrences contle 2{ d.u tourr

ôur.fu_d-ronai.!,
ctu type

Estâo  ina lagand.o  ( -  i l s  se  d .enandent . . . ) .

crest cett€ d.eruiàre péfipbrase qul nous intéreEee re p1us, conpte t€nu ale
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l rusage constant  et  abond.ant  quron en fa i t  au 3rési1 (1) ,  soi t  en langue

éc r j , t e  ( à  t ous  l es  r eg i s t r es ) ,  so i t  en  l angue  pa r l ée ,  e t  conp te  t enu  éga le -

nent  d-e" nonbreur écarts ùe t raduct ion qurel le occasioane.

euant au c lassenent d.e ces éoarts,  nous avons eu des bési tat ions.  Notre

intent ion in i t ia le éta i t  ae les raager parni  les écarts d. 'usage, au nêne t i -

t re que ceq1 provenaat d.es proposi t ions réd.ui tes.  Etaut  c lonnér cepenalantr  que

cet te pér iphrase d.urat ive- inperfect ive se retrouve d.ans tous 1es tenps et  Eo-

d.ês d.u systèroe verbal  portugais,  on se d.enandai t  s i  ce n 'éta i t  pas une ra ison

suf f isante pour lu i  accorc ler  Ie statut  de fome granmat ical isde eu nêne t i t re

que 1es fornes conposées constr [ i tes au noyen dtun auxi l ia i re et  d. tun part lc i -

pe .  C 'es t ,  d . u  Eo lns ,  l r av i s  d .ug rand .  g ranna i r i en  M .  Sa id .  A f i  ( 2 ) .  Àu  f ond . ,

ce tour pér iphrast ique a été créé à part i r  t les mênes pr incipes qui  ont  or ien-

té la fornat j .on d.es teops conposés,  et  avec Ie nêne but  essent ie l  d.rerpr iner

1 ' aspec t .  La  seu le  d j . f f é rence  es t  d . r o rd . r e  f onc t i onne l : l es  t i r o i r s  composds

marquent l raspect  t ranscenala.nt  tout  en sropposant à t raspect  innanent d.e Ia

forroe s inple;  1a pér ipbrase d.urat ive- inperfect ive sroppose à la fome sinple

ertensive pour erpr i ,ner r :n procàs sais i  en cours d.e réal isat ion.

Crest  l rauJci l ia i re g!_!€ q.o" 1 'on rencontre le p l r :s  souvent a lans cet-

t e  ca tégo r i e  c t e  pé r i pb rase ' ( 1 .8  occu r rences  su r  24 ) .  D ' au t res  a , ' y i l i a i r €s  peu -

vent  le remplacer d.ans la mesure où I 'on veut  enr ichi r ,  par unê nuanoe part i -

oul ière,  l - ' id .ée dtun prooès ea cours.  Selon P.  Teyssierr  la pér iphrase,  for-

née par 1 rau*iliaire a,ntlar, indique une alurée plus longue d.u procès saisi

èans son d,éro* lenent i  avec l renploi  d.e I rauxi l ia i re i r ,  on erpr ine ur  procès

"qui  se deroul€ progressivement et  grad.uel lenentr  en 1 'envisageant d 'e préfé-

rence à son d.ébut"  ( t ) .  L 'aur iL ia j . re v i r  d,éf in i t  tm procèe "qui  se d 'éroule

grad.uel leoent et  about i t  à la s i tuat ion présente" (2) .  ! rau-: . i l ia i re f icar

net  L 'accent aur un procès en,cou-rsr  avec 1t id.ée supplénentaire dtun€ dur;e

i ndé f i n i e .

Quant à cont inuar+gérondi f r  crest  un tour pér ipbrast ique qui  l ivre

un ef fet  d.e gens t rès proche de cefui  expr iné par la pér iphrase f rançaise:

con t i nue r  à  + i n f i n i t i f .

Voic i  quelques erenples d 'écarts d.us à la pér iphraee d,urat ive- inper-

fect ive,  présente sous une c louble forme (avec géroad. i f  ou avec prépoei t ion a

su i . v i e  d . ' un  i n f i n i t i f ) ,  e t  a1 l i ée  à  p l us i eu rs  aux i l i a i r es ,  se l on  l es  nuaaceg

aspectuel les envisagées.  Dans nos sond.ages,  Ies aur i l ia i reE andar et  f icar

( t )  Teyss ie r  (P )  -  op .  c i t .  pp .  246 -248 r$5  11 r .1 -131 -5
( z )  r r i a . , p .  2 4 7 t  $  r 1 1 . 4
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font  inc id.entel lenent ctéfaut .  i$ous al Ions présêater  c les ereroples empruntés

à  d . ' au t r es  sou rces .

1-  Eremples t te la pér i .phrase fornée à 1 'a id.e d. 'un inf in i t i f

( " )  Du  res te ,  de  pa r  son  assoc ia t i on  pexs i s t an te  avec  l es  f o r ces  con t re i . r es
au  f éod .a I i sne ,  au  v i e i l  o rd . r e  de  1 'Eg l i . sè  e t  à  ce l u i  c l e  1 'E ta t ,  l e  na t i o -
nal isno ind. ique assez quel les peuvent etre ses sourcês.

( t r .  p .  ' f 0 )

De resto,  a pr6pr ia associaçâo cont inuad.a t lo nacional isno con as d.emais
forças d.e ataque ao feudal isno,  à veJ-ba ordem ala Igreja e d.o Estad.o e i le
ajud.a à ascensào.d.a burguesia,  estâ a inal icar  oacie se pod.en encontrar  as
fontes mais genuinas d.e sua proced.encia.

( M o o s ,  p .  6 6 ) .

( t )  r rBeaucoup  c l r en t re  vous r  j e  l e  sa i s ,
v e n i r . ( . . . ) '

se d.enand.ent  justement où ;e veur en

(Canus ,  p .  lOO)

" t du i t os ,  ben  se i ,  es tâo  a  i nc l aga r  i n t i naoen te  on t i e  que ro  chega r .  ( . . . ) '
( t r .  p .  5 9 )

2- Ereurpl .es t te Ia pér iphrase fornée à l ta id.e d.u géront l i f

I )  Avec  ] r a . , r r i f i a i r e  g l g

(a )  -  Je  d i . s  que  vo t re  co rune rce  es t  a f f r eu r ,  ( . . . ) .-- 
fDruon, p. I35)

-  Eu  es tou  t l i zend .o  que  o  seu  coné rc i o  é  aboo inâve1 ,  ( . . . ) .-it". 
p- ï".6_J

( t )  -  i l i s tou !  Vous  ne  m'écoutez  pas ,  s 'éc r ia  Mons ieur  Trounad. isse .
( Druon ,  ̂ p .  _tO )

-  T i s t u ,  você  nâo  es tâ  ue  ouv indo l  -  exc l amou  o  S r .  T rovôes .

( c )  -  Je  ne  conp rend . s  pas  du  t ou t ,  d i s - j e .
(Sagan ,  p .  l 7 l )

-  Nao eetou entend.end,o absolutamente nada, -  a isse.

(a)  -  JS_""  vo"s_ le." laç*r ien,  aucune répoose surtout .  Sinplenent je voulais
IE1?E|F

( S a g a n ,  p .  I 3 1 )
-  Ndo eêtou lhe oergr:ntand.o nad.a,  sobretuco nào the oego resposta.

( t r .  p .  9 0 )

( " )  -  Ç a . f a i t  n a I ,  G u m ?  -  O u i .  C e t t e  f o i s ,  ç a  f a i t  t r à s  n a l .
( t r .  p .  r l ' f )

- oii, Gun? - Dessa vez estd d.oend.o muito.
( v a s c . ,  ! .  .
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(f)  Le jeune honme dit :  rr la ner gl9g1|9".
( t r .  p .  1 9 6 )

Dlz o noço: t tO nar esté ruginalott.
( r i n " ,  p .  1 8 5 )

(g) Àu 3réei1, toutes 1es proport ione garclées, i l  se produit wr phénonàne
analogue.

( t r .  P .  2 9 5 )
No Srasi l ,  guaralaèes as d,evidas proporçoeê... . .1ggIglg-jggggg5lg uD
fenôneno t le cErto nodo parecido.

( u o o g ,  p .  1 1 6 )

II) Avec 1'au.d. l iair€ continuar

( " )  -  Tu  pensee tou jours  à  Ju l ius?- - - fsagàn,  
p .2o2)

- Cg,1!!4111.g4g!9 em JuLj,ue?
( t r .  p . 1 3 9 )

( b ) Is  Eoire cont inue à par ler  de Cervâsior  ayec o.éIectat ion.
( t r .  p.- ï5

( . )  I l  e s t  a l l é  s ' i a s ta l l e r  au  sud .  d .e
( t r .  p .  2 1 6 )

l raasfer lu-ee para o sul .d.a Sahiat
( t i n s ,  p . 2 2 4 )

Bahia et  cont inue d.recr i re a tous ûous

eoat i l rua escrevend,o a tod,os os parenter

A negra cont inua faLando te José Gervésio,  suga lentamente as palavras.

1^,.ooffi.|

( a )  I a  pou l i e  s r i n t e r ronp t :  ' rE l l e  non te  à  I r aesau t  d .e  I a  p l age  d .es  M i . r ac l es t r .
( t r .  p .  1 9 6 )

A rolèana j .nterronpe os norr inentos:  r rconûinua avançando na Praia dos Mi-
l ag tes t ' .

( L i n s ,  p .  1 8 5 ) .

I I I )  Àvec  l r au r i l i a i r e  v i r

( " )  I a  l un i à re  s ' en rou le  au tou r  c l es  t r oncs ,  l e  p l a i s i r  non te ,  gagne  1e  l ong
d.es janbes.

( t r .  p .  1 ? 6 )
Â clar idade enred.a-se nos t roncos,  o pra.zet  ven subindo pelas pernas.

( L i n e ,  p .  1 6 6 )

IV )  Avec  I ' au : i l i a i r e  i r

( " )  Si  le ood.èle réel  d. isparaî t  dans l turbaaisat ion croissante d.u sty le d.e v i r
anér icaJ.n,  c 'est  le synbole d.u p ionnier-qui  apporte le p lus d.e J.égend.e,
d.e poésie et  d.e rêve d.ans les foyers anér icains..  - - \

( ! r .  p .  r / ) /
Se o nod.elo real  vai  d.esaoareçendo na voragen c la crescente urbanizaçâo
aio est i lo de v ida aner icano, e no s inbolo c lo p ioueiro que o aner icano né-
dio a ind;  se provê d.e inspiraSo e é ainr ta a sua lnagerr  a que mais provoa
cle lenda, de poesia e d.e sonh.o as larei ras aner icanas.

( M o o g ,  p .  1 ? 8 )
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V) Avec I 'auri l iaire gi lg

( " )  Je  su i s  à  I a  r eche rcbe  d . r une  na i son .
( P .  T e y e s s i e r r  o P .  c L r .  P .  2 Q l )

A-ndo orocurand.o una casa.
( ru ia .  p ,  247 )

( l )  11 ,es t  t ou i ou rs .en  t r a i n  de  d . i r e  d .u  na l  des  au t res .
( rb id .  p .  247 )

EIe ancla faland? roal dos outros
( r l i a .  p .  247 )

VI)  Avec I 'au-r iL ia i re g lg

( " )  " I 1  r es te  à  oense r  à  sa  s i t ua t i on ' t
( r t i a .  p .  248 )

EIe f ica pensand.o na sua Êi t t raQao.
(rtia.ll-Z+-6J-

11 y a 20 fo:mes du PR fraaçais rend.ues par d.es t i ro i rs dotés d.e

vec teu r  pos i t i f  (PP+V) .

Le.  presque tota l i td de oes formes expr inent  des nuances nocla lesl

obl igat ion,  at ténuat ioa,  ou alors rm futur  j .nror5d. iat .  Du point  de vue fornel ,

elles se présentent en corréLation avec un .4!!!g!4-ou :9g$!!i3i3g + inf .

coast i tuant  t tes pér iphrases.  Mais i1 arr ive aussi  que Ie PR soi t  t radui t  par un

FIIT s i .nplerà valeur mod.ale.

4.22r I I2  Les  pér iphrases  hÉ oor+  in f in i t i f  e t  tem oue+ in f in i t i f

Chez Vianna Moog, nous avons recuei l l i  un

pér iphrases fornées à 1 'a id.e d.es a ' rYi l ia i ' res haver et

et  fonct ion nous,  renvoyons Ie lecteur au $ +.gl :2.

noa" à r ionner les erempLes:

exenp).e de chacrme de ces

ter .  Quant à leur sens

Ici  nous nous bor-

( a ) . . .  I a  l o g i q u e  n r a  r i e n  a  f a i r e .
( t " .  p .  2 4 9 )

.  . .  a l rSgica ,conun nad.a tem oue fazer
(Moog,.  p.  262).
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(U) De nêne que 1 ' .on ne d.oi t  pas erpl iquer 1ee écarts entre c iv j . l isat ioas

e t  cu l t u res  pa r  l t i néga l i t é  d .es  r aces ,  on  ne  oeu !  oas  se  con ten te r , c l t l n t e rp ré -

tat ions fond.éee uni l iaéai . renent et  exclueivenent sur les forces te lLur. ioues.

( t r .  p . 5 5 )

Àssirn cono nào se d.eve acei tar  a expl icaçdo d.as d. i ferençae c ie c iv i r lzaçôeJ

e cul-turas con funilanento na d.esiguald.ade tlas raças, nâo hâ por oue aceitar

as interpr€tagoeB f is ic is tas destas nesn&s d. i ferençae, na base r :n i l i .near e

erc lusiwa d.as forças te l r i r icas.
(Moog ,  p .  49 )

4.225113 La pér ipbrase . tevo+inf in i t i f

Cet te pér iphrase sera abordée dans ua paragraphe spécia1 ( f ) .

Eremples d.e PR français renalu par d.evo+inf :

( " )  -  11 f4ut  donc oue nous prenions Ia responsabj . I i té d. 'agir  conne s i  la na-
l ad . i e  é ta i t  une  pes te .

( c a n u s ,  p .  5 6 )

-  Devemosl  pois,  tonar a rgJpj tst ihalad.e d.e proced.er  cono se a d.oença
f o s s e  p e s t e .

( t r .  p .  l 2 )

(b)  Et  s i  on leul .  annonçai t  un rdsuLtat ,  i Is  fa isaient  n ine d.e sry intéreeser,
na i s  i l s  1 ' accue i l l a i en t  en  f a i t  avec  ce t t e  i nd i f f é rence  d i s t r a i t e  ou ton  i
nagine aur conbattaats a les grand.ea guerree,  (  . . .  ) .

( C a n u s ,  p .  1 9 O )

E se Lhes anutc iavam un resul- tad.o,  nào davan nostra d.e interessar-se.  aco-
Ih ian o fato con a ind. i fereaça d. is t ra id-a que d.even ter  os conbatentes 4aE
gue r ras  e r l ensas .  . .

( t " .  p p .  t 1 3 / 1 1 4 )

^.??} l -LL La oér iohrase vou+inf in i t i f

Les grannair iens sont  unanines À af f i ruer que Ie pér iphrase cons-

t l tuée par le présent d.e l r ind- icat l f  . iu  veroe al ler ,  sui .v i  d. ' rm inf in i t i f

ser t  à erpr iner Le futur  inoéd. iat .  souvent on ra présente nêne en opposi t ion

( t )  c r . 4 . 6 6 j .
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avec ra périphrase ie r iens cle +inf init i f  pour sigaif ier que ,si  rrune d.énote

inmiaence ou la futurat ioa tprocber clu procès, lrautre en expriroe surtout la
' r€cence ' ( I ) " .  S i  l ron  en  aéau i t ,  à  par t i r  d .es  e renp les  que nous  a  fourn is

notre cor?us, la péri irbrese honologue du portugais - vou+ inf init i f  -  nreet

pag toujours apte à ind.iquer le futur procbe. si  I 'on t ient coEpte d.es d.onn&s

statist iques, i l  faut er effet admettre que la fonction principale de Ia pé-

r ipbrase consiÊte à expriner d.es procès qui sont proches d.u noi- iciaainte-

aant (2). Presque toutes les occurrences d.e vais+inf init i f  sont renclues par

vou+inflnitifr sarla qurinterwienne un changenent fond.anental d.e sens. Cepenclan

la gériphrase portugaiEe est eusceptible d.ravoir rur enploi plus vaste. En réa-
1ité, el le est artensj.ve par rapport à la locuti .oa honologue françai.se.

Eg1!g!$ijj.t peut tout aussi bien trad.uire vais+infinitif qu'un futur de

f inct icat i f .  ElIe trad.uit  égalenent r:n présent français.

Conne traductioa d.'un F'UT, v9y+inligililalterne souvent avec un pR

pour ind.iquer un procès psychologiquenent proche, i l  est rrai,  d.u prdsent d.u
locuteur, nais qui,  t lu point de wue scalaire, peut se retrouver d.aas un avenir

tràs t i toi6né. Un te1 enploi,  ea comélatioa avec Le 1erène de tenps "g;g., '
peut enbarasser un locuteur français. En revanche, r in locuteur d.e langue por-

tugaise le trouvera tout à fait  naturel.  Erenple:

(") -  Un jour tu d.ois te venger.
-  

9d ,  je  ne  vengera i .
( t r .  p .  r 1 7 J

-  Un ùia vocâ se v inga.
-  Vou ne v inÂar.  s in.

Tffp.-io:)

Vou+infinitifr conme trad.uction d.u tr'{IT et d.e ta périphrase vais+ infini

t i f ,  va être aaalysé au paragtaphe 4.654{.Nous nous l in i tons ic i  à r 'étud.e d.e

vou+inf in i t i f  en tant  que tour qui  rencl  1e pR français.  Dans cet te t .onct ion,

la pei iphrase portugaise srécarte encore prus d.e 1a locut ion verbaLe apparen-

nent équivalente d.u f raneais.

( f  )  r fun  ( l )  -  op .  c i t .  pp .AI ) /Z I4 .  K luo  c i te  F1yd.a1  ,  op .  c i . r .  p .  26  e t  p .  1o3
( 2 )  r b i d . .  e .  2 r 4 .
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4.225IL4I Vou+infinitif erprina'nt rm PR-conplet

Donnoas-en un ereroPle :

(") .&C-ry-æ três naab;et ' leci ' l iu Tistu" '

( t r .  p .  1 4 5 )

-@!!g$g-eXgg tg1g!!g' décile Tistou"'

( D r u o n ,  P . 1 8 0 )

Ea françai.s, le norpbène gEr ea courélat ion avec rm lerène inper-

fect i . f  (attend.re), ind.ique la persistance d.u procàs, aé5à coonencé. Ia f in du

procès  es t  f i rée  par  l t lnd . ica t ion  eca la i re !  t ro is  na t inÊ '

La péripbraae portugais€ E-**, a1liée au norphène aintla et au

lerèroe 4e tenps três nanhâs rend. eracteueat la waleur du PR françaig' En d'au-

t r e s t e r D e s 1 [ o t l B a v o n s i c i r m e n p 1 o i d " @ d . o n t 1 e c h r o n o t y p e ( D

est  ef fect j .vênent préseat et  le chronotypeOly,  I in i té par l r ind. icat ioa scala i re

três manhâs.  Lorsque je prononce: ;*9: !g,  1e procès est  aé5à en cours;  i1

n e s l a 8 i t p 1 u s d . ' u n f u t u r p r o c h e , n a 1 s è ' u n ! . @ i n p 1 i q u é p a r 1 e

lerène verbal  inperfect i f  (at tend're, /esperer) '

4.225l ' .J^42 Vou+inf in i t i f  erpr inant  wr procès i térat i f

ConsiaLérons 1 rerenPle suivant  s

(")  Eh bien!  nalgré t ro is s ièclee al rh isto i rer  la p lupart  aL6 cês facteurs

gont encore de nos Jours les points r""qr . t " r t "  âe Ia c iv i l ieat ion aoér icain,

@
À clespei to d.e t rês sécul-os de hist6r ia.-a inclg vamos enconlrar  na 3ib l ia,

. . .  Dui tos d.os pontos narcantes da c iv i l izaçao aner icana d.o nosso tenpo.

( l loog,  p.  2L2).

!e pR d. 'un verbe essent ie l lenent inperfect i f r  a l l ié  au norphène encore
. L g  l t (  c L ' u l l  Y e I g s  e È D e [ u f e r f e s e " w  - . . s v - - - - ' - - '  - - -

erpr ioant  Ia pers istance d.u procàer ne peut  Darqu€r que I raspect  t lurat i f - inner ' l

fect i f .  Ctest  Ie cas de la phrase f rançai .se prr ic i tée.  l

En  po r t ' ga i s ,  i l  n ren  es t  pas  de  nâne .  D 'abo rd ,  i 1  y  a  l a  pé r i ph rase  
]

( aanos  encon t ra r )  au  l i eu  è ' un  P !1 .  Deu r j . à rnenen t ,  I ' au r i l i a i r e  i r  s re l l i e  à  *  
|

lerëne verbal  d.e tenclance perfect ive (encontrar) .  Ces al l ia .nces conter tuel les ]

favor isent  1 'enploi  d"  g! ! lb (=encore)r  narquant a i .nsi  non p) 'us Ia Persistancel

d.u procès, nais son itération (f ). Conclusions Da'as 9i!4Ê-E!l9ll-989â!gÊ3r

( 1 )  u a r t i n  ( n . ) -  o p .  c i t .  P -  9 9 .
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la  pér iphraee se  prê te  à  I 'e rp ress ion  c les

roâne façon qu'un présent (généralenent en

p e r f e c t i f ) .

( f )  C t .  K 1 u n ,  o p .  c i t . ,  p p .  5 9  s s .

procès i térat i . fe,  fonct ionnant de

corrélat ion avec rnn lerème verbal

I a

4.225LI5 Le PR français tendu par un FII! portugaie

Ltenploi d-u futur Pour traair ire ua PR français nra pas conme

but drerpriner une époque placée d.ans lravenir.  Presque tous 1es erenples (6

eur 8) 'euê nolrs avons inventoriés, ind.iquent d.es auances nod.ales. Ce sont d.es

futurs t t 'atténuation. Ce type d'enploi nodal est coBlmun aux d.eur. languesr maie

i l  nrapparait  pas alans tous et les nênes contertes. En général,  1e PR français

lend.u par un FIII  d. 'atténuation, est affecté d'un lerène verbal d.e tend.ance im-

perfect ive, ce qui veut d. ire que ce PR est t l r : :rat i f  et de vecteur zriro (eeoV),

selon les ternes t l 'Àrne ffun (f).  Les préeents français n'ont clonc ici  aucr.ur

rapport avec 1es présents-futurs ou les présents étroits, généraleneat al l iés

à pn Ierèue verbal perfect i f .  Donc, d.ans Ies erenples qui suivent nous auroaÊ:

- deg présonis-conD

rendus Par
- des futurs nodau.:r portugais.

Erenplee t

( " ) . . . o l l P o u v a i t . . . s e c I e n a n d ' e r : s u i . s - j e i n t e I J . i g e n t l @ '
on aral r j .vai t  jamais à d.écider.

(Sa r t r e ,  p .  210 )
. . .  pod ia - se  pe rgun ta r . . . :  {Sou  i n t e l i gen te r  ggsooen te  ca r t az r "  e  nao

cbegavê nunca a uma conclusao.
( t r .  p .  1 6 1 )

(t) - ILf@iS-apparence de racisroe; i l  gragit  en réal i té i le groupes so-
; iaux qur. - .  se repl ient sur eux{êmes, ( . . .  )

( t r .  p .  ? o )
nonÉrino-41 aparêacia d.e recisnor.quando bé apenae Srupos sooiais

e u e . : .  u .  o o r r o " i t r a n  s o o r e  s i  B € s l Â o s r  ( . . . )
(Moog,  p .  66)

(o) Le progrès de Srio Paulo est ind.icutablenent d.ù au café et au tr ionphe d.e
1 'espr i t  p ionn ie r .

( t r .  p . 1 9 0 )
No caso de Sao Paulor.ninguen sera ereto sen atr iblr i l  o seu progresso a-
tua l  ao  co lono,  i s to  e r  ao  P ione i ro .

(Moog,  p .  196)
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(d)  . . .  en l rabsence de cet te science tout  ef for t  c lans Ie sens d.e la logique
et d.e l téqui l ibrè d.eneure vei .u.

( t " .  p . 7 6 ) -
. . .  se ado alcançanos ta l  c iência,  serâ en vËo tod.o esforgo no Eent i i lo  d.a
Ir5gica e d.a harnonia.

( L i n s ,  p .  2 6 )

(") ". . . l 'honrne qui vous parle consid.ère quri l  en portera. te1{ l€_le_ctej le la
Ji-g.! .- f  

'honneur" ( . . .  ) .
( ! , la l r .  p .  123)

' r . . .  o  honen que vos  fe la  se  cons ld .e raré  tod-a  a  sue v ida  honrador ,  ( . . . ) .

Ia forne d.e futr:r de lrerenple (e) nérite une rena.rqu€:

Crest  r r l r  ac l jeot i f  (honraao) qui  rend. ,  en port r :gais,  la proposi t j .on
subordonnée conplét ive :  "qut i1 en 1lor tera. . .  l rbonneurrr .  Pour indiquàr un pro

cès en accorrù avec l r inal icat ioa soalai re ( tout  le reste d.e la wie/ tod.a a sua

vida),  1e portugais associe 1e norpbàne d.e futur  au lexène verbal  se

E n t r e  t t c o n s i d . è r e  q u r i l  e n  p o r t e r a . . . r r e t  " E e  o o n s i d e r a r d , . . .  h o a r a c l o . . . n  j . I

y  a certa inenent d.es dl f férences.  Mais 1r i [ for .nat ioa essent ie l le concemant

1 'époque future est  présente d,ans les d.eux énoncds.

I I  y a aussi Ie pbénonène inverse, oir le FttT d.ratténuation françaie I
esi traJuit par le PR durati f  portugais, conne le ténoigne lreqnprê que voicl]

( f)  -  Je vous feTai,renarqueT, d. i t-1e connissaire sur un ton irr l té, no", no,,J
le , rnonent ,  c tes t  vous  qu i  t roub lez  ce1 le  t les  au t res .

(Csnusr  p .  40)
--_-9!sereo-1he., d.isse o cornissério iiritad.o, que por ênqrra11o é o Eenbor

que perturba a paz d.os outtos.
( t r .  p .  2 2 )

Cepentlant, ce qui arr i .ve Ie plue souveÀt creet Ia trad.uctioa d.u Fut

français à valeur tenporel le par un PR-futur portugais: cLonc, al l ié, d.ans

la plupart d.es cas, à r.ln lerèroe verbale d.e tend.ance pelfective. Nous y

rewiend.rons p1u.s loin.
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4.22rIL6 Le PR français ren'lu par un PS portwais

Nous avons reoarqué' lors d.e l 'analys€ d.u PR-passé, que Ia valeur

de passé récent pouvait être rend.ue, en portr:gaisr par un PS, grâce à la con-

pleri té de la Etructure"de ce t iroir graûnatical.

Deu: éoarts d.u PR françai.a nous senbleat provenir tle cettE val€ur du PS

portugaie:

(r) -  Lrord.onaance d.u capitaine se d.ébi,ne. Ord.onnaace, à I 'arnée crest enoore
g a s  s l  b â t e . . .

(ua t r .  p .  110)

- I'O orrlenança d.o capitâo d.eu o fora. O.4EnqnÇê no erército nào é aintla
t â o  i t l i o t a . . . "

(traèucter:r brési l ien, p. 2i8)

- 0 inped.id.o d.o capitâo safa-se...
1 nr"ooon 

",t" 
porl,:ga:. sf!-ff ,1

t b , Ie nuit Yient et
( t r . ; : -176)

bientot  les prenieres etoi les_seront  v is ib les .

logo3gagr{o Eer vistas. ..Cooeçou a noi te e as pr ineiras estrs las
( L i n s ,  p . 1 6 6 )

4.22512 llracluctioa d.u PB avec changenent èe mod.e

4.225L2I Iæ PR du subjonct i f

Nous nous t rouvons ic l  confrontés à t r l  cas typi .que d.récarts engenclrés

par la corrr j la t ion du présent ar lec une in i l icat ion lexicale:  le modal isateur

ta lvez (= peut , -ôtre) .  E!  ef fet ,  le oorphène ta lvez.  préposé à la forne verbale

ind. icat ive,  provoque, inéwitablement,  t r t  changernent d.e chronothàse,  r r i r tual isan

Ie  p rooès  e rp r i né  pa r  l e  ve rbe  ( l ) .  Nous  t enons  à  i ns i s t e r  su r  l a  pos i t i on

occupé par ta lvez- Sr i l  apparai t  postposé au t i ro i r  granrnat ical ,  sa valeur

hypothét ique pers iste,  i I  est  vrai ,  roais eI Ie ne prod.ui t  p lus le changenent

d.e not le,  en ra ison d.e son incapaci té de créer d,es Êf fets rétroact i fs .

En général ,  Ie locuteur fa i t  un choi :  conscient  d.e l ror t l rè occupé par

le nod.al isateur ta lvez,  selon qu' i1 c ldeire e4pr iner d. ,avance une \ rpothèse

pure et  s inple,  ou qu' i I  t téc i t te,  après coup, d.e rend.re une af f i rmat ion caté-

gor ique bien noias assert ivê.  3gl :g,  postposé,  révèIe c lonc r :ne sorte d.e re-

(f  )  Cânara Jr. ( , f  .  I , lattoso) - I{ ist6ria e estrutura cl.a l fngua portuguesa, p. 135
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pentir,  voire de corr€ction, d.e la part ôu locuteurr coacernant le clegrr5 de

cert i tud.e sur le ProPoB éois.

parnj.  les 6 présents d.u subjoncti f  trai luisant d.es préseats ale I t ind.i-

cati fs françai.s, 5 sont en corrélat ion avec Ie nocl.al isateur talvezl préposé

à 1a forne verbale.

Talrvez est presque inwariablenent rendu, en françaier par soa bonolo-

Sue pg!:l!E. Peut4tre est senti par Ie locut€ur français corllre un Borpbè-

De ind.iqqant probabilité. Pour rend.re Ia nuance nod.ale correspontlaute à celle

erprinée par !g}gr le françaie a recours à une touraure d.ifférente: L
j

Ia probabilité de lg!;i!g devient, avec i@,

p 1 e  p o s s i b i l i t é  ( 1 ) .

Nous avons iaventorié une seule occurrence, où lg@ Ee trouve prépo-

sé à ta forue verble (en lroccurrence, un PC du subioncti f) ,  sane que Ie no-

d.e sub jonct i f  in terwienne. th tel enploi est rarissine. On le trouvE che

d.e tràs grand.s écrivains, ce qui nous laisse suppoaer qu1i l  s 'agit  ct 'un ueage

à fonction styl ist ique, corIIDe orest le cas que nous avons relevé' clans D. CaE

nurro cle Machad.o de Assis:
'tEfg abuso un pôuco d.as renlniscênci.as ogcularEs i nas a saud.atle é igt

nesno i ' (2 )  =  /  I ' abuse peut4 t re  un  peu d .es  souven i rs  èe  nos  ba isersç  na is

l a  aos ta l g i e ,  c res t  ça / .

[ous al1ons présenter naintenant les quelquee erenples d.e trad.uction

c1u PR fra.nçais par 1e PR du subjonctif portugaj.Er obtenus en vertu cle Ia corré

lation cle la forae verbale avec le norphèoe nod.alisateur talvez qui Ia précèag

(") . . .  nêis puisque lrordre èu nond.e est rég1é par Ia nort,  peuti tre vaut- i ]
n i , eu r  pou r  D ieu  qu ron  ne  c ro j . e  pas . . .

une sin-l

(caous,  13o)
. . .  Cono a orden no Dundo é regulad.a pela oorter  Sglg convenha a Deug
nào orerroos aeIe.

( t r .  p -  ? ? )

( f )  T o g e u y  ( f )  -  o p .  c i t .  p p . 1 4 8  s q .  I : I  s e  p e u t  q u ' i l  w i e n n e  -  i l
b l e  o u r i l  v i e n n e .

(2)  UacUaao de Assis -  Don Caenuno, Ecl .  c le Ouro,  Rio c le Jaaeiro,  p.  96.
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(U )  ' r çe  n res t  peu t -ê t r e  r i en  de  g l ave r r r  d i t  son  f i l s '

( C a n u s ,  P .  z o l )

Talvez nÀo seia coisa gravet  'L isse o f i lbo '
- :-.,,( t r .  p .  r o y l

(o )  Les  oon8rès  qu i  on t  pour  ob je t  Ia  sc ience ( . . . )  o " t  
"u tan t  

d . r inpor tance

slnon PIus.

n" / ! : : ;"1;;137)"r""r ir icas, aê que aproriman o nund.o comercj.ar. e o in-

clusîr ial ,  ialvez seian tâo ihportantês cono aquelast ou Eais" '
( lr toogr p. Ir2)

(d) Ic i  encore ( ; . . )  ee'r !-ê]re goîI i "" l ; i l  +"=î"+g! l Î f ! ï - l ' "  
au-delà tres

originês innéd.iates d.e Ia cir j ' f lsat ion J-uso-bresLr:"enne'
( t t .  p .  I 3 4 ) .

A i n t l a e q u i ( . . . ) i @ g o p o u c o a l é u r d ' o s p r i n o r d . i o s
ined.i .atos d.a oivtLizaçâo Iuso-brasi leirat ( " '  J '

(r) _r" d. istract ion nrest peut-être pas une nalad.ie incurable.
(Druon,  p.  114,)

4dtvez a tlistraçao nâo 39.ig una d'oença incurâvel'

( t r . '  p .  1 0 6 ) .

4.2252 l racLuct ion t lu PR avÊo changeroent d ' rare dror ieatat ion

4.22521 Sans changenent ale Bod.e

4.2252LL Le PR français traduit par un IMP ou par un PS portugais

I1n aonbie étonnant d. 'écartE -  14 occurrences d. ' IMP et  26 t le PS - t

représentant  r :ne f réquence re lat ive de 2Ol.  sur  I 'easenble d 'es écarts c lu PR,

aous anène à nous interroger sur l ror ig ine de teI  phénonène- Sragi t - i I  tout  s in

plenent c l 'un cbangement c l raxe d. lor ientat ionr par décie ion erc lusive et  l ibre

d.u t raducteur,  ou s 'agi t - i1 p lutôt  d.rgne quelconque serv i tud.e inposée par

la langue d. ,arr ivée? Si  l ton er i  5uge à part i r  a les occurr€nces re levées,  la

second.e hypothèse I 'enporter  stat is t iquenent,  d ' rune façon consid 'éreble sur Ia

prenièrc.  Ea ef fet ,  d.ans la p lupart  d.es cas,  la t racluct ion d.u PR français par

r.rn IMp ou pa,. un PS portugais 6at soumise à uae certaine contraiate.

x:oug you4r ions ouvr i r  ic i ,  t rès rapid-enentr  ut le parentbèse pour at t i rer

l rat tent ioa sur Ie statut  part ioul ier  d.u PS portugaisr  d.ont  nous per lerons

aveo plus ate détails clans Ie paragraphe qui 1ui est consac!é. Ce tiroiT gram-

n8t ical  est  er tensi f  par rapport  À son honologue f rançais,  recouvrant ,

outr€ Ia valeur : inc idente,  ponctuel le,  perfect ive ( lnhéreate au PS),  ce11e
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erpri 'ée par le PC (acconpli ,  antérieur et prétérl t) ,  voire cerre du pÀ. Et
i l  arr ive nâne qu' i l  soit  l rerpressj.on d.run PR-passé ou d. 'un trI lT antérieur.
cette nult iple foncti .on du PS portugais se trouve à la baee d.es écartg qr." ooo"i
son@es en t ra in  d ,é tud . ie r .  

I

Nous crasserons res écarts en plusieurs groupeê, conrnençant p.r re pr,rs I
sinple et noins signif icat i f :  celui provenant d. 'ul  cbangenent d.,are d.,orlen- |
tat lon cboisi d.él ibérennent par le trad.ucteur. En effet l  d.ans res erenpres
qui suiventr 1'ensenble de la phrase erprinée sul l tale clu noi- ici+aintenant
(er) est transposée su-r: ,ol are arrocentr ique (nr)par la seur.e et unique i téci_
sion alu traducteurr

( " )
A) prenier groupe:

. . .  e l l e . a l i t  q u e  t o u s  l e s  t o r t s  s o n t  d . e  s o n  c ô t é ,  ( . . . )
( S a r t r e ,  p .  1 5 O )

. . .  
91"  d . i ssg  que e le  e ra  o  su lps4s  d .e  tud .o . . .
( t r .  p .  1 1 1 )

cêpend'ant, res creur options sont envisageabres d.ans res d.eu: langues
0n peut tout aussi bien d. ire en français;

qu€ d. i re ea portugais:

( t )  s i . lgyr  approfoncl iss ions la b iograpbia d.e cet  iL lustre bast ion d.e la oro-
PrLete pr lv€e,  t lot lÉt  y decouvr j .ons bien d.ee in i t iat ives pr ises 

""  
U6"6i i " "c le Ia cornm'aauté. . .  dont  certa ines Àe aont Des négr i .geables. . .

( t r .  p .  3oo )
se nos aprofunciarnos na bi.ografia desse itustre balr..rarte d.a propried.ad.e
pr ivaaiar  encontrarenos diversos benef ic ios prestacros à conuni , lad.e. . .  ea l guns  de les  e ran  re l evan tEs  se rv i ços . . .

(lmaao, S37
( c )  . r ' a i  f e rné  re  bu reau  avan t  1 ' heu le .  Je ,Eu i s .passé  au  nagas in  d . r oséae  pou r

I ' inv i ter  à venir  voi r  la cohorte anl 'e€ qui  tous les apres-oid. i  fa i t  cor_c1e autour de ra tente où r 'étépuante. . .  Lg.ei t  u."" . iË"r- r i ; i : . - - -
( t " .  p .  t I 6 )

Fechei  o escr i t6r io antes d.a hora.  l 'u i  à 1o5a d.e Oséas,  convid.e i -o a vera agi tad'a coorte quer tocias as tard.es,  c i rcrnd.ava e 
""p, i " r . "  

d,e teno.a ond.ea el -efanta recebia c lo povo.  .  .  ramos. .  .  Eâ- ias A;Ëf  .  .  . -(rin-;::31l52)
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3) Deur j 'àne grouPe:

Prenons,  comme point  d 'e d.épart ,  cet  exenple:

-  Crest  une el r€ur.  Tout  Ie Eonde fa i t  d 'es erreurs.

fr.-t*r p. 160)
- Foi un erro. Todos €rran.

Tt ' .  p.  sr)

Ic i  nous avons d.eur proposi t ions grannat icalenent indépenttantes,  naia

logiquenent 1 i .éee.

Dans Ia d.eur ièae proposi t ion de Ia phrase:

tF^rr i  lê  nôhÀÊ fâ i t  des er?eurg /  Tod-os errEutr  .

la forne d.u PR, conmrulê aux deur id iones,  sel . t  i  expr iner un fa i t  hunainr .de-

venurpar sa constance,  uD€ vér j , té universel le,  ind.épend.ante t lu tenpsr conne

confirne Ie Proverbe: @@1

Dang Ia prenière ProPosi t ion:

Ctest  r :ne erreur /  Foi  un erro,

i1 en est  autrement.  Ic i  Ie procès est  suscept ib le c l 'ê t re enrr isagé d.e d,eu:r

f açons  d i s t i nc tes .  En  f r ança i s  on  rûe t  en  re l i e f  sa  pe rs i s t ance :  l t e r t eu l ,  une

fo i e  conn i se ,  ne  peu t  p tus  ê t r e  e f f acde .  En  po r t uga i s ,  pa r  con t re ,  c t ee t  I e

nonent où Ie procès a l ieu qui  conpte et  non pas La s i tuat ion subséquente.

Les écarts qui  appart iennent à ce groupe montrent  qui i l  y  a entre le

f rançais et  1e portugais uae opposi t ioÂ d.e tend-g.nces.  En ef fetr  le f rançaist

par son enploi  f réquent c lu présent -  nême lorsque 1e procès nra pas l ieu sur

I I axE clu - na in tenan t  - ,  ne t  en  re l i e f  1 . ' e r i s t ence  de  1 ' ê t r e  ( pe rsonne

ou  chose ) ,  t an t l i s  que  l e  po r t uga ie ,  pa r  l r eop lo i  c i u  PS ,  p ré fè re  ne t t r e  l r ac -

cent  sur le noroent rée1 d,e I tact ion ou d,u procès.  Laissons par ler  les exem-

pLeE  3

(t )  Le prénier  objet  d.ont  j ra i . -conservé le souvenir  g!  *
( t r .  p .  1 1 )

A prineira coisa que-ggardei na oen6ria foi. r:n vaso d'e
(Ra -nos r  23 )

vase  d .e  po te r i e .  .  .

l ouça .  .  .

(c)  -  Quê sont  c levenr: .s 1es goeses qui  voula ient  retrouver leur pet i t  chien?
-  C t € e t  n o i .

T;'i;;, P. 634)
- Que fin levaran os garotos que procuraraYam o cachomj.nho?
- Era eu.

I t " "ao" teur  b rés i r ien ,  p .  4?3)

- que eucealeu aos garotos que and.avam à procura do càozinho?
-  Sou eu .-(traaucteur 

portr.:gai.s, p. !{6 ) .
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( d )  E I l e  soup i r a .
-  Le  p l us  t r i s t e ,  ô res t  non  ba I l on .

( t r .  p .  1 5 ? )
ELa  engo l i u  en
-  0  na i s  t r i s t e

s e c o .
fo i  o neu ba1io.

(vasc., n. l.}Tf--

( e )  -  S i s r r phe  auss i  es t  é te rne l !
(r,râi".' p. 5oT-

- Sisifo tanbérn era eterno!
( t"qa. t"é".  ,J-

-  Tanbén Sfs i fo é eterno.
(traducteur pii@, p. 45)

Dans ces deur autres ereroplee,  noua avo! .s un ca,s eenblable:

( f )  -  Ça c lefend.  d.e ce que vous
c a s .

( ca -nus ,  p .  160 )
-  Depead.e c le interpretaçâo.

( t r .  p . 9 6 )

( g )  En  t ou t  cas ,  ce l a  ne  p rov i en t
y a une o€uvre socia le due au
f icat ion d.u t ravai l .

( t r ;  p .  1 3 4 )
Do crist ianisno é que posit ivanente nào vinha. pelo contrério, se bé urna
s"?11" obra-social devida ao crist ianisno, esta foi,  sen driviâa, a d.a 4i-
gnif icaçao t lo trabalho.

( M o o g ,  p .  I j 4 )

Les  en t i tés  abs t ra i tes  -  re  b ien ,  le  nar ,  la  l iber té ,  e tc .  -  peuvent  ê -
tre conçues d.ans Ie temps ou ind,épenclanroent {u teurps. Da.ns ie prenier cas, la
forne verbale eraployée est fonction d.e 1tépoque que ).,on veut erpriner. lrng
re i leu:iène cas, on ir t i l ise toujours 1e présent qui est le t i .roir apploprié
pour erpriaer l . t intenporel.  c€s deur Duances apparaissent d.ans lrereopre que
v o i c i :

(h)  Parce q-qe . j  réta is tout  ce qu' i l  : r  a d,e néchant.
( t " .  p lSt -

Porque era tudo que exist ia d.e ru in.
( V a e c . ,  p .  1 0 2 ) .

vou- l ,ez d, i re.  Ce ntest  pas rn ueurtre en tout

Em tod.o caso 4ào houve norte d.o honen.

cêrta j .nement pas d.u chr ist iaaisBe. Car sr  j . I
cbr is t ianisne,  crest  sans d.oute la d. ign1-
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C ) lroisiàne grouDe

ErenPIe-tYPe:

(")  leE d.eur quL étaient  d.evant  ooi  éta ient  b lond.s avec d 'es crânes rond'st

i ls  se ressemblaient :  rLes t rbançais r  i j j .gæ. '
( S e r t r e r  P .  1 1 )

O s d ' o i s q , u e e s t a v a r o à n i n b a f r e n t e e r a n ] ' o i r o s e t l e c r â n i o s r e d o n . l o s e
se pareciant  imaginei  que fosseo f ranceses'

( t r .  p .  1 )

voicj. une opposition PnxsBrT/PASSÈ sIÙlPlE qui inplique d.eux éÉf,.erts d'e

sens al i f férents.  L 'écr ivain f rançais et  le t rad.ucteur brési l ien se placent

tous leE deur sur l . ,axê pr inaire (PP) et  rapportent  ùes événenents passés.

La d. i f férence interv ient  lorsque le procèe d 'e imagine,  produi t  sur  l raxe d 'u

présent,  est  t ransposé par le t raducteur aur un.  axe al locentr ique,  de soI te qL'

1a réfLexion du locuteur,  au l i .eu t le se naintenir  d '6tachée d 'es événernents rap-

po r t és ,  en  f a i t  ô ro res  e t  aé5à  pa r t j ' e  i n t ég ran te '

Un autre erenPle:

( u )  Là ,  j , e ragà re ,  c , é ta i t  p l u tô t  r r n  p l a i s i r  d . i f f us ,  À  I ' i d ' ée  que  mo i ,  qu i

ava i s  t ou ;ou rs  €u  u r r "  r i "  pa r f a i t emen t  i nu t i l e ,  i è  - oouva i s  en f i n . . .  a i de r

que lqu ' un .
(  Sagan l  P .  71 )

Nâo era ben isso,  t rataYa-se nais d 'e.  un vaSo e:? '?!-"o pensar que eu serr

pre î -o.ra una v ic la i t rut i l t  pooia €nl in a iudar arguen" '

( t r .  P .  5 I )

D) Quatr lème grouoe

Des procès fondamentalenent ident iques peuvent se c l i f fétenci .er  par cer-

ta ines nuances,  selon Ie choix t lue Ie t raducteur fa i t  du t i . ro i r  grannat ical '

Dans les eremples suivants,  le PR français -  en cOrrélat ion avec t les verbes

j .nperfect i fs  -  ind. ique wr procàs envisaSé i lans son résut tat  actuel ,  sans le ré

fé re r  à  sa  genèse .  Pa r  I ' enp lo i  du  PS  (à  va leu r  t r às  p roche  de  ce l l e  d ' u  PC  d ' e

l ' a cconp l i  f r ança i s ) ,  I e  po r t uga i s  énonce :

l -  goi t  un état  présent d 'u procès dont  i l  é l toque ra genèse d 'ans re pas:

En voio i  quelques eremPles:
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(" )  "q i r  sont  d.onc nes pantouf les?i l  se d.enand.a-t - i1.

(D ruon ,  p .  I 8o )
t 'oade é que foran parar neus chinelos?'  perguntou a s i  Eesoo.

( t r .  p .  1 4 6 )

( b )  Q u ' e s t - c e  q u e ,  t u  a s ?  -  T l e n s ,  j e  t ' é c o u t e .

( t r .  p .  t 3 ? )
-Queg!g!? - Sada. Estou escutand.o.

( V a s c . ,  p .  I 2 O )

2- soit  un procès d,ans re passé q*i.  ne continue prus d.ans le présent, (1)
Erenple:

(") Le teops nrest plua oir d.es conseils, une x.ein fraterzrerle étaient resnoyens_c le  vous  pousser  vers  le  b ien .  au jourd , 'hu i  ra  vér i té  
" ; ; ;1 "a" " .(Ca.nusr  p .  1O0)

Jâ se. f .oi o tenpo etr que alguas conserhos e um braço atr igo bastavarn Daraencan inhar -vos  ao  ben.  A  verdad.e  é  ;o je  una ord .enr ' ( : . . ) "  
-  ! - - -

( t r .  p . 5 9 )

l -  soi t  "un procès concr.u a ians r .e passé avec c les proronge.ents inévi ta_
bles d.ans le présent ' ,  (  2 )  .

E r rnp le :

( a )  L a  l e g o a  d . r u s i n e r J o u 1 l g p e n s e z l i e n '  s e  t e r n i . n a  I à .
(D:ruon,  p.  135)

A aula d.a fâbr icar-vocês j€ i  previra4,  terninou t lesse .ponto.
( t r .  p .  l o l )

E) Cinqrr ième srouDe

0 n t r o u v e , e n f r a n ç a i s ' d e s l o c u t i o n s c o n s t r u i t e S a v e c 1 e p r 6 s e n t d . u

ve rbe  ê t r e  qu i  son t  p l us  ou  no ins  f i sées .  La  l oc r r i . i ôh  ^ rôa+p lus  ou  no ins  f i gées .  La  l ocu t i on  c res t  pou rquo i .  d . oa t  I
n e n n o  Â a - c  h ^ + ' ^  ^ ^ - - , .noLrs avons une occurrence d.ans notre corpusr est  inrrar iable en f rançais,  tanct is i

qu ren  po r t uga i s  e l l e  ne  l r es t  pas ,  pu i sque  l e  ve rbe  d .o i t  t ou j ou rs  s ra l l i e r  au  ]
t i ro i r  gramnat lcal  cLargé d. ' ind. ic .uer le tenps d.u procès:

{").%ï,l-P$ggr ie le jggi-très fort, l.ans nes bras.
1 t r .  p .  1 3 7 )

Fo i  oo r  i s so  que  eu  o  ab race i .-
( V a s c .  p . 4 9 )

( 1 )  r e r r e t  ( 1 . )  -  o p .  c i t .  p .  r 3 0  / /  ( z l  r b i d . .  p .  1 3 0 .
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Cres t  pourquo i  peut  ê t re  rendu par  d rau t res  locu t ions  por tuga ises ,

conne:j ig- jgry (= voltà pourquoi),  por isso é que (voir groupe 6).

ces locutions sont effect ivemEat f igéee en français. El les ne Ie sont pas en

por tqa is .  À  t i t re  c l re renp le ,  vo ic i  la  s t ruc tu re  de

Cres t  pou rquo i

I

I Je te eerrai
l j "  r "  serra is
{ je fe serreraj '

C 'es t  pourquo i lJe  I ra i .  sEr te

l je  I 'ava is  ser re

Lje te serrerais'  e t c . . .

e  po r  i eso  que

F o i  p o r  i s s o  q u e  . . . .  o  a b r a c e i
E r a  p o r  i B S o  q u e  . . . . . o  a b r a ç a v a
S e r r i  p o r  i E S o  q u e . . . . . o  a b r a ç a r e i
Fo i  po r  i s so  q r re  . . .  o  ao tace i
Tiaha s i t lo por iseo que o t inha abraçado
Ser i a  po r  i s so  que  . . . o  o  ab raça r i a

e r c .  .  .

F)  s i r iène Froupe

L e s  l o c u t i o n s _ @ . . . e t  c e  n r e s t  o a s  q u e . . .  p e u v e n t ,  e n  f r a n ç a i s ,

tout  aussi  b ien conserver Ia forne du présent que s 'a l ] ier  à un autre t i ro i r

grannat ical  (1) .  En portugais,  i I  en est  d,e oêne, conne on peLi t  Le d.éd.ui re

cles phrases sùivanbea!

( " )  S i  j e  l t a i  f a l . t ,  c ' é t a i t  que  (auss i s - *æ. )  j ' a va i s  peu r .

(  l .  I r nus  ,  op .  c i t .  p .  l 8  )

Se o f iz ,  é oue t lve net to (ou Se o f iz ,  fo i  porque t inha ned'o)

lnolre l r - r .o*o '7

(U) Le,pire glg!-ggoeraonn€ ne parlait à perso..e.
( t r .  p .  5 5 )

0 pior era que ninguén falava nada con ningaén.

( T a s c .  p .  4 9 )

G) Sept iène groupe

Dans la locutiong]g!g-199, 1e verbe peut, conrne d.ans le grc,upe

p récéd .en t ,  r r ee  me t t r e  à  w t  au t re  t enps  que  I e  p résen t "  ( 2 ) .  Tou te fo i s , l e

PR -  en f rançais -  l renporte sur les autres t i ro i rs,  en termes de f réquence.

En portugais,  i1 y a 1a locut ion bonologue é que.  Cette locut ion,  conme sa cor

respond,ante f rançaise,  nrest  pas f igée,  sauf  dans Le cas où el le apparaî t  sou-

t tée.  PauI îeyssier  syntnét ise t rès bien son mot le c l 'enplo i t  "Quanô Ia formule

1|gg est  soud.6e,  € l Ie reete au présent (é) ,  a lors que quand. les c leux éténent

qui  la conet i tuent  sont  séparés le verbe g se rnet  à la personne et  au tenps

app rop l i és  ( f ' r i ) "  ( 3 ) .

( r )  t n u s  ( p ) -  o p .  c i t .  p .  3 8  / /  ( 2 )  r b i d .  p .  3 8 .
(3 )  l eyss ie r  (P ) -  op .  c l t .  pp .  r 9 l - I 94 .
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Les erenples que nous al loas présenter  ic i  conf l rnent  aos bypotbàses:

(")  -Ah!  c lenand.a Tarrou'  c 'est  pour ça que vous al le? lnvent i  d.e vous pend.re?
(c " r * ,  p .  rgo t  

'  -

- .Eo i  por  i sso ,  inqu l r ieu  Tar rour  que o  senhor  reso lveu en foroar -se .

- Por islo é que o eenbor resolveu enforoar-se, inquir iu Tarrou
-(Éotre 

trad.ucti on )

( f )  -  R ien .  c 'es t  oour  ca  que les  p ren ie rs  sont  sor t i s  saas  né f ianoe.
( u a r l .  p .  2 6 0 )

- l t fat la. Fqi por isso que os prineiros gl l i .ELsen èesconfiaren., . -( t raduc teur  o resr rLeur  P .  zw)
- Nad.a. Por isso é que os prineiros glgsee tonaren precauçôes.

(I'"aGF!îîTGE', i. zt4)

( " )  C res t  a i ns i  ^ue  j e  ne - ! .æ i  f ace  à  f , ace  avec  Ju l i us . . .

( 
" ) 

C'est alors qu'épenl,u d,e passion. . I jÀp,Ii j- la naia de Marialva. . .
( t r . .  p .  86 )

Foi  entâo que,  perd. ic lo d.e palrao. . .  eLe tonou d.a nâo cte l [ar ia lva. . .
( À u r a d . o ,  p . 9 9 )

( è )  C ' e s t  a i n s i  q u r u n e  n u i t . . .  e l l e  s t e n  f u t  a v e c  l u i  s u r  l a  p l a g e . . .  e t  E e-
d.onna a lui.

( t r .  p . 1 + 6 )

Fo i  ass in  oue en  no i ted .e  nu i ta  cachaça. . .  con  e Ie  & ip" " .  o  a rea l  a
noça.lenedita e para ele se abriu.

(À-oad.o, p. 159 )

E) Euit iene srouDe

I l  e rag i t  d . e  I e  l ocu t i on  c res t . . .  qu i  doa t  l a  f o rne  po r t r : ga i se  es t

d . o u b l e :  é . . .  .  q u e  o u  é  q u e . . .

Seablable en tout  à la locut ion (portugaise-f rançaise) d.u groupe pré-

c é d e n t ,  c ' e s t . . .  q u i  /  6 . . .  o u e ,  é  q u e  s e r t  à  n e t t r e  g a  r e l i e f r  a o n p a s  u n e

circonstance d.e terops,  d.e nod,e,  etc.r  naj ,s un aon qul  1 dans.  Ia phrase,  fonc-
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t j .onne tantôt coone sujet, tantôt conrne c6npléroent '  les 6carts que lron voit

r lans les er,,nples qui euivent nontrent qu'en portugais cette locution erplé-

t i ve  es t  t rès  mob i le :

( " )  -  C res t  l e  f r è re  d .e  D i t l i e r . . .  qu i  n ra  appo r té  un  ch ien " '

( S a g a n ,  p . 1 5 1 )

-  Foi  o i : :nâo d.e Did. ier  . . .  quen levou o cachorro para nin" '

( t r .  p . 1 o 4 )
-  ô  i -âo  de  ! id . ie r . . .  6  q t , "  ievou o  cachor ro  para  min" '

(notre traduction)

(u )  -  À Iors  ce  sont  Les  Ter ie r  qu i -  l ,auron t  d .éc id .ée .  c 'es t  d rô Ie . .  .

( S a r t r e r  p .  1 5 0 )

- Entâo.foram os Texiers que d.ecit l i ran tud'o'  É incrivel" '

( t r .  P .  I 1 1 )

- Entâo os Ter-iers é que d'ecid. i-ram tud'o' É incrivel" '
(notre trad.uction)

( c )  C r e s t  n o i  q u i  a i  c b o i s i  l ' h ô t e l . . . .. -
( se r t r e ; -P .  r ) v /

Fu i  eu  ouen  esco lheu  o  bo te l " '
(  t r .  p .  . r r r , l

E u  é  o u e  e s c o l b i  o  h o t e I . . .
( no t re  t r aduc t ron )  I

( a )  C 'es t  l u i  qu i  f u t  l e  p l us  Ba lade .

( t r .  p .  3 7 )

Foi  ouen roai .s sofreu.- - ^ -
( L1ns r  P .  J .Uo , l

EIe é oue nais sofreu.
(notre t rad.uct ion)

( " )  Ma i s  c ' es t  qa . f i gu re .SLn "  f a i sa i t  v ra i nen t  ma l " '

( t r .  p .  1 5 7 )

M." g-ggg d.ofa nesno era o rosto.

( vasc .  P .  r l ? )
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I
4.22r2I2 Le PR français renalu par le COND portr€ais (1) I

I
Cinq occurrences de PR sont traJ.uitea par }e COIID portugais. Ce son]i

tous d.es enplois ood.aul, d.es COND d,tatténuati .ou, exprinde souyent par une forn. l

verbale presque f igée - d. ir-se-ia - rend.ant très bien re sens d.u présent clu I
verbe senbler; nous présenterons ici  t leu: er:nples, 

I

(a) nn sonmer lr inage ciu pionnierr constann€nt menacée, senbl-e t levoir résister
s 'v  g i l s fss ,  depr - r - i s  qure l le  es t  passée à  t té ta t  ae  

" f r ï6G. -  

-

( t r .  p . 1 7 5 )

En resumo: enquanto nio convert ica e!0 sfmboro, a inagen d.o pioneiro egteve
aerDpre aneaçada. Dêsde! pgléTr que se fez sinboro, air-se-ià cad.a vez naig
res is ten te  aa  tempo e  as  idad.es .

( M o o g ,  p . 1 ? 8 )

(u )L rAnér icai .n semble-t - i1, peut  v] . . t r re sans nusique. . .

\ r r .  p .  r ) u J

Di r - se - i a  que  e1e  pod .e  v i ve r  sen  n r i s i ca . . .

( M o o g ,  p .  1 5 1 )

Le OOND peut erpr iner r rat ténuat ion sans être associé à une forme

spéc ia l e :

(" )  Savoir  o i r  se t rouve aujourd. 'hui  1e piano Broad.sood.?

( t r .  p .  ? t )
Ern que 1W"" jig3llg o piano Broad.rood?

( L i n s ,  p .  2 7 )

(a )  . . -  ge  n les t  qas  parce  gue son père . l 'ava i t  d .éc Ia ré  r ib re . . .  que le  souve
n i r  d .u  s ig r re  fa ta I . . .  s le f faça  en t iè renent .

( t r .  P .  1 1 2 )

. . .  nào ser ia  o  fa to  d .e  o  pa i  tê - Io  d ,ec la rad .o  1 iv re . . .  que
in rmizar  por  in t€ i ro  da  lenbrança . . .  d .o  s igno fa ta l  sob  o

( M o o g '  P '  3 3 4 )

( "  )  E s t - c e  l à  I ' o r i g i n e

( t r .  p .  1 j 4 )

de  l r i nap t i t ud .e  du  nazonbo  pou r  l r a r t i sana t . . . ?

o havia tle
qual  nascera.

Vlr ia dai  a inapt id.âo d.o nazonbo para o ar tesanato. . .?
( M o o g ,  p .  I J 4 )

( r )  c r .  i  4 . 7 j 2 ? 2 .
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4.22522 Àvec ohangernent de moèe

4.22522L Le pR français rend.u par Ie FIII tlu subjonctif portugai.s

Âu paragraphe 4.2234t nous avons abordé le PR français affecté i le

lr ind.ice bypotUétique si et nous avons constaté que, t lans Ia plupart d€s cast

Ia structure

si  + Pregênt

eÉt rend.uê en portugais Par

se + FIID du subioncti f .

Les neuf écarùs que nous avons ici  de FIII  d.a subioncti f  soat d.ue à cette cause.

A t i t re  d . re renp le ,  vo ic i  une pbras€:

(") - si  vous re 1È!ÊÉ seul ,  i I  va hurler, d' i t- i l
(S"g* '  p .  15O)

- Se o d,elxar sozinho, choraré, - conentou.

( t r .  p .  I 0 l ) .

4.335222 I ,e PR français rendu par 1r f ] t {P c lu subjonct l f  portugais

Les deux occr: r lences t l r IMP d.u subjonct i f  erpr i roent  rne hypothèse

sin i la i re à cel le l iwrée par s i+I I r lP d.e l r ind ' icat i f  f rançais.  Dans La phrase:

( " )  "V rs i s  s i  j r en  p rends  I t hab i t ua i€?  pensa - t - i l  a vec  ango i sse ,

Ie t rad.ucteur brr is i l ien a opte5 pour une éventual i té p lus for te,  t raduisant :

rMas  ae  adqu i r i s se  o  b ;b i t o? " r  p€nsou  coo  ang t i s t i a ,

ce qui  correspond.r  en f rançaj .s,  à la phrase:

" M a i s  a i  j r e n  p r e n a i s  I ' b a b i t u d e ? " . . . .

11 en est  d.e nên pour la cteur iàne phrase:

(U ) , f e  l e  dév i sage  avec  I ' i np ress ion  sueÆL l ' r i . . .  qu i  l ance  à  non  i n t en -

t i o r l  c e t  o r d r e : . . .
( t r .  p . 1 1 6 )

Fi :o-o grye1e . . .  lCgj ! ry  estas ord.ens: . . .
( L i ns ,  p .  72 )
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4'2253 lrad.uctlon d.u PR par une forne noninale d.u verbe

Au paragraphe J.22{2, noua avons eff irmé quruae forne aoninale d.u I
verbe - inf ini t i f ,  gérondif,  palt lcipe passé - peut très eouvent renplacer I
une Proposit ion subord.onnée (parfois ausai r:ne proposit ion coord.onnrie) ae qu"f- l
que  na ture  qure l le  so i t :  subs tan t ive  (conp lé t i ve) ,  ad , jec t i v€  ( re la t i ve)  ou  I
ad.verbiaLe. i{ous aous l i .ni tons ici  à fournir le nonbre d. 'écarts et à en pré-

senter quelques erenples d.e chaque type.

4.22r3L Le PR rend-u par ute fonoe inf inlt ive

Total  d.es occurrences:  16

û"e p"opo" i t ion 
"éd,r i te 

d"  f  in f i t i t i f  (o"açào r"duzida do inf io i to)

1-  rend.ant  Ie Pi .  et  1a propoei t ion conplét ive d.ont  le présent est  1ê

noyau:

se reaal  partout  o i r  i I
t t r .  p .  2 3 6 )

_a tod.o lugar on<1e sabe ou inagina haver parentes d.o
( ! l . ns ,  p .  2 ! 24 )

tanoeiro € narujos.

2-  renalant  le PR et  une subord.onnée tenporel le:

( b )  auss i  s r . L i s - j e . l o r sque  . i e  cons t i t e  que  Uhoome ,  auque l  3e  p r6 te  a t t en t i on
pour Ia prenj .ère ro: .sr  E-un-of f i  verre.

(  t r .  i : .  ?6  )
Por isgo v; iu l to ?g perceber que o honen, a qu€n pela cr imeir .a vez encaro,
ten um olbo d.e vi.alro.

( L i n s ,  p .  2 6 )

J-  rendant Ie PR et  une subord.onnée reLat ive (ad. ject ive) :

(" )  11 y a par exeople uxre quest ion. . .  qui  préoccupe 1à,  cornnr.maut6?

( t r .  p .  I 5 o )

Eé, por exenplo,  um prob1ema.. . ,a perturbar a e id.a da comtu: id.ad.e?

( M o o g ,  p .  I 5 2 )

\ a /  r l '

Vai

pense que rr ivent  d.es parents du nar ia ton-nel ier .
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4- renclant  Ie PR et  une subordonnée adverbia le causale:

(a)  f ious la isserons naintenant de côté te consei l ler  L ic io Santost  le ' l i rec-

teur de La Gazette de Sa1vaclor . . .  car  i1s sont  tous l ivrés à une te l le

ac t i v i t é .  .  .
( t r .  p .  l o o )

Nào aos refer i renos ao veread.ol  L ic io Santos neû ao di retor  da Gazeta t le

Salvador. . .  Dor estarerû tod'os eles numa ta1 at i r r id 'adê" '

(Anaao '  p .  l o l )

4.225)2 Le PR rendu par une forne gérondive

iloubre d'e cag: 16

( " )  " . . .

( ,  D l

I -  t raclu isant  1e PR st  une subord'onnée relat ive (adject ive) :

e l l e  a  I r a i r  d rune  nég resse .qu i  t l ance  l a  n :nba ' r l

( S a r t r e ,  p . 1 1 0 )

ela ten o ieito d.e una negra Èglgglg runbs'rr

(Sa r t r e  t  p .  95 )

2- t raduisant  le PR et  une subord.onaée adverbiafe temporel le :

v i è re ,  nue r  on  d i r a i t  u t  t r onc  noueu r . . .

t r .  p .  1 6 l )

Sanband-o-se no r ior  nua,  lerobra un t ronco nod'oso" '-6;;;;ï?61',

J- t rad'u isant  le PR et  une proposi t ion coord 'onnée:

(o)  I rghg. . .  senblg g 'ep!rûer,  eI Ie se couvre à nes yeux t le s i8ni f icat ions iné-

pu i sab les .  .  .
( t r .  p .  1 3 6 )

Eg!L. paÏgce animar-se. ry!!3i!g-a lleus olbos de inesgotâveis
s ign i f i . caçoes . .  .

( L t n s ,  p .  1 ? 6 )
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4.2253i !e PB rendu par Ie part icipe passé

11 est  t ràs c l i f f ic i re d.rétabl i r  une d. is t inct ion ol .a i re êntre rm
part ic ipe passé et  un adject i f  créé à part i r  du part ic ip€.  Ie catégor le d.es
part ic ip€s n 'est  nêne pas abord,ée par B.  Jakobsoa, d.ans ses Essais d.e L i_nguiE-
ggg-sg!éraie.. 11 ne La coasid.àre que co,'ne uae ,orasse hybrid.e qui rerève

gramnat icalement à la fo is d.u verbe et  d.e Lrad. ject i f ' r  ( l ) .  R.  Jakobson
porter  d.ans son af f i rmat ioa,  un j r€enent sur Le statut  d.u part ic ipe rusac.

Quant au portugaie,  res recherches des grannair iens nront  janais about i  à
quelque chose d.e posj . t i f .  Ceur-c i  -  creat  I 'av is d.e M. Said.  Al i  _ ne sont
jaurais paryenus à t rouver ra règre roagique qur puisse établ i r  une f ront ière

en t re  :

-  utr  ad. ject i f  proprenent d. i t ,

-  un adject i f  verbal

-  e t  un  vé r i t ab l e  pa r t i o i pe  passé  (Z ) .

Notre inventai re nous a fonrni  une dizaine d.e cas d.e cet t6 cLasse
anbigue (ad. ject i f -part ic ipe),  t rad.uiaant  J.e pR français.  pour notre part ,

nous les avons consid.érés presque tous conne c les s iEples ad. jsct i fs ,  êrcept ion

fai te à une occurrence,  o i r  la fonct ion d.e part ic ipe est  v i "s ib le (quoi .que noa
e ro lus i ve  )  ( 3 )  :

( " )  S i .  on  p rena l  ça  d . r une  ce r t a i ne  f açon ,  o rea t  a t r oce . . .

( S a r t r e ,  p .  9 0 )

Enca rad .o  sob  ce r t o  ângu1o ,  é  a t t oz . . . .
( t r .  p .  6 ! ) .

1 )  Jakobson  (R )  -  Essa i s  d ,e  J . i ngu i s t i que  géné ra le ,  p .  1g )
2) said..aLl.^(y) - Dj.f icu-t ciades aa J_inguê lortus..éal $$ +gr_:lr.l )  c f .  5  4 . 2 2 6 4 ,



4'2254 Trad-uction d'u PR par une autre catégorie graouraticale

AuE pages précédentes, plue précisément au paragraphe Q.22!!, on a

fait  état de cê gen!€ ale trad.uction qui relève ercLusivenentd'une option

arbitraire, d. isons plutôt styl ist ique, d.u traducteur. Àu niveau d.e Iranalyse

Ilnguist ique conparative, ces écarts ont une vaLeurt sinon nu-l- le, du noins très

aléatoire. Par conséquent, nous nous bor:uetons à présent à Ia présentati .on

d.e certains erenPles, sa.ns PIus.

Nous connencerons par f_gisctilFqui, conne nous avona vu clans 1e

paragrapbê précéd.eat, se dif férenciê souvent très nal d.u part icipe passé.

I1 y en a qui sont d.es aal iect i fs proPreEent d. i ts (eans racine verbale), d'rautre

proviennent è'une forne v€rbaler nais i ls ne sont aptes ni à constrt l- i re leg

teops conposés, ni à forner fa voir passive ( l) .  À] lons ar:x erenples:

4.2254I Le PR français et la subord.onnée rend.us par utr aci.jectif

(") . . .  Ia plupart des bresi l iens gg:1!@ le travai l  cotDlne 'ne gouiLlu' .e

i.nfanante.
( t r .  p .  z 3 + )

. . . Â o l e v é s d a d ' e d . i c a ç â o a o d . e v e r . . . . ' o t r a b a 1 h o @ c o B o
Iabéu infanante.

(Moog ,  p .  244 )

( t )  Nous  ragsexqb lons  c l es  éLémen ts  que  nous  t enons  pou r  i nd . i spensab les . . .
( t r .  p .  l o r

Reuninoe elenentos consid.erados

( a a n o s r  p .  4 1 )

indi  spenséveis.  .  .

( c) MaiB ie nrai que.1'orgueilg!! | ; !99!-crovez-noi.\ - /  :  : ^
(Canust  129;

. . .nas  eu  so  lenho o  orgu lho  necessar io r  pode c rer .
( t r .  . . .  )  

-

(a) . . .  urê rét icence accrue d.evant lee tâches -qui. .  rappellent les vexations
d.e  I ranc ien  esc lavage. . .

( t r .  P '  2 3 4 )

.. .  a intumescência d.os melindres ante as tarefas Ligad,as aos velatres
t la antiga escravid.do...

(Moog,  P .  244)

( " ) . . . /e lLes/  fonclent  1es ombres d 'es Srand.s o iseaux au bec acéré et  au

regarcl bunaiD quj. patroullent en bord.ure d'es cotes.
( t r .  p .  z lTf r

. . .  c l eSce rO ,  EA iS  vo razes  que  oS  pe i r es ,  aB  sonb ras  d .as  AveS  cos te i l es  -

aguc los  b i cos r  os  o l bos  t e r res t r es .
( L i n s ,  p . 2 0 5 )

( 1 )  T e y s s i e r  ( p ) -  o p .  c i t .  p p .  2 4 0 - 2 4 4 ,  $ $  r z 9 ' r  -  I l o ' l '
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4.22542 Le PR françaj's et Ia proposition subord.onn6e rend.us par. un subgtanti

Un substant i f  t rat lu isaat  :

1-  une subord.orrée re lat ive:

(")  . . .  au canad.a où la populat ion de souche f rançaise r€prod.u. i t  d.ans le
Nouveau Moncle çe qÈi ee passe ef lrland.e et en polognè.

(  t r .  p .  Z o )
... d.o canad.É francâs que repete no Novo Mund.o qe erenpl.os nâo nenos
t fp icos d.a l r landa e d.a polôuia.

(Moos ,  p .  66 )

2- une subord.onnée ad.verbiale causale I

(u)  Pai l i  qîe ie me sou. ' .ens cI 'une heure ou d.e quelques ninutes d,e pr ine en-
rance,  Je ne va: .s. rue r lgurer que Don ceryeau f t t  renarquable.(t". p. rr/rz)
4, recordacâo d.e una hora ou d.e alguns ninutos rongfnquos nào ne faz su-
por que a ninha cabeça fosse boa.

. (Êa.nos , P' 24)

4.22543 !e PR et la proposition Êubord.onntie rendus par un ad.ve1.be, locution
ad.verbiale ou conpléneat circonstanciel.

.1- ,me subordonnée tenporel le:

( " ) w s | i n s p i r e n t , d ' e s u j e t s p u r e r n e n t b r é s i 1 i e n s , n o u s
âvo

( t r .  p . 2 6 { )

À base  d .e  n ro t i vos  b ras i l e i r oe ,  t engs ,  na  nG ica . . .

. 2- une subord.onnée ad.verbiale ood.ale
(u)  " '  i l  s 'ag i t  degroupes soc iaur .  qu i . . .  se  repr ien t  sur  eur -oân€6r  coorDêcres t  Ie  cas  au  Caaada. . .  ' ;+= ; . -

-(?ï,:-pT?o)

" '  hd apenas grupos socia is que. .  se concentran sobre s i  [€sno,
como no erenplo t io ico d.o Canad.â f rancês. . .

3- PR et propositioa coord.onnde rend.us par un adverbe ou conprénentad.verbial:

(c )  
! ] " ig ; ; " .s 'enrou te  

au tour  des  t roncs ,  te  p la ie i r  nonte ,  sas ï re  te  long
+ ( t r .  p .  1 ? 6 )
A cleri.clad.e 

""""9?:1" 
aos tronoos, o prazer veo subiad.o pelas oer,nas.( L i n s r ' p . _  1 6 6 )
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4.22544 Àbeenoe d.e trad.uction ilu PR

Les écarts d.u PR français provenant d 'une t raduot ion v ide (39 occur-

r€nce6, crest-à+. i rc I97à sur l rensenble J.es écarts c lu PR)ne pr jsentent  aucun

lntérôt  en l inguist ique cooparat ive,  coDIDe nous avons s igralé au paragraphe

4 .2244. I ls  pourraient  of f r i r  roat i .ère abond.ante pour une analyae sty l is t ique:

I r absence  du  ve rbE  ê t re  t t copu le t t ,  I t enp lo i  c l r une  t ou rnu re  spéc ia l e r  pou r  ne

ci ter  que d.eux erernples,  re lèvent  souvent drune opt ion que fa i t  Ie t rad.ucteur

pour rend.re Ie ter te d.e départ  d 'u.ne façon noins serv i le et  p lus en accor i l

avec Ie r t r r t luer l rbarmonj .e phrast ique sou-hai tée par Ia lan*ue d. 'arr ivée,  sans

qurune contra inte au niveeu c lu code interwienne.

Conne pour les écarts d.us au changeoent cle catégorie grammaticale,

nouE nous bo:gterons à présenterr  ic i r  qu€lques erenples dtabeence c le t raduc-

t ion d.e la forne verbale,  pouvant ref téter  tout  un éventai l  d.e possib i l i tés:

c,estâ-d. i re d.e l ioubl i  pux et  s inple à une opt ion coneci .erutent  sty l is t ique.

I -  Oubl i  (volontai re?) :

( " ) d , i t - i l .

- D u r n a ,  / f / d i s a e e t e .
( t r .  p . 6 )

(b)  Fais ce que tu veux,  t l i t  Pierre.
( S a r t r e ,  p .  ? O )

tE)
2- Ab ce de Ia foroe verbale

( c )  -  A l o r s  c r e e t  q u o i ?
( t r .  p .  ? 7 )

-  EntÀo o quê? ( .  o  que ér  )
( vaso .  p .  6? )

(d)  Conbien d.e nois a- t - i I?
( t r .  p .  + + )

Quantos neses?
( À n a d s ,  p . 6 0 )

sans perte dr infornat ioa

-Dors si tu peux
( c a n u s ,  p .  f 5
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J- tournure d. i f férente

I) Discours-ind.i .rect en françaie/èiscours ind.irect l ibre ea portugais

(") Je ne denande qui. leur a d,onné t 'ad.resse d.e Lul_u.
( S a r t r e ,  1 5 o )

- Que thes teria alaalo o entlereço d.a LuLu?
t r .  p . 1 1 1 )

Remarque: Ici ,  le COtfD passé (ea d. iscours ind.irect 1ibre) rend. à
nervei l le  I ' incert i tud.e inpl iquée par Ie verbe f rançais,a lenand.er.  1e aoute por- l
te sur l 'auteur d.u procès et non pas sur 1e procès 1ui nêne. En français,
1e PC a d.onnc! erprine un procès r6el et la proposit ion ie denand.e qui erprine
Le d.oute sur f  id .ent i té au sujet .  La pbrase portu€aise :  eueo ter ia d.ad.o
cont ient  aussi .  Le doute -  concentrr i  d.ans Ia forne d.u COND passé -  sur I ' ident l -
t é  d .u  su je t .  11  n r y  a  d .onc  pas  d .e  pe r t e  d . ' i a f o rna t i on .

I I )  Absence  d .e  l ocu t i on  exp lé t i ve

( f )  C Ies t  avec  l u i _que  R ie , ' r  se  su rp r i t _un  j ou r . . .

( C a n u s ,  p .  I 9 O )

Ri,eux surpreend.eu-se um d. i .a a in i tâ- lo. . .
( t " .  p '

( s )  Ma i s_ i ] - . y  en  a  un  qu i  a  pa r l é .

1 C " r " " ,  p .  f 6 0 )  
-

Mas alsuén fa lou.

( t r .  p . 9 6 )

( l )  c 'egl  à cai : -gg3, i " .  j "_"" i= 
" fu( t r .  p . 9 7 )

Por,  isso,  saf ,  g lgraxanclo para ganhar
\ v a s c .  p .  L J t )

4.22545 Tracluction d,u PR par un iropératj.f

( a )  -  Vo i s - t u ,  M ingu inho ,  j e  n ' a i ne  pas  1es  c l i spu tes .

(  t r .  p .  t 3 ?  )
-_Qls%_ I l i .nguinho,  eu nào gosto d.e d. iscussôes. . .

( V a s c .  p . L 2 0 ) .

uns cobles.
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4.23 Le Pr6sent Eistorique (PE)

4.2)I l {ature du Présent Eistorique (PE)

4.23IL Opposit ion: PB actuel/PR inactuel

Àrrant d.e procéder à l ,étuae èu PE, i l  faut le situer pa:rni 1es au-

tres types cle Présent'

FonclaneataLenent, i l  y a èeur catégories cle présent:

a- le présent actuel ,  c 'estè-d' ire le présent qui occupe 1'are d'u

locuteur et ôont Ie vecteur est touiours z6ro'

trb' i t  part ie cle cette catégorie 1e présent à valeur:

I ) nonenta'née

TyPe:  J 'éc r j . s  en  ce  uonent '

2) dlurat ive.

l lJrPê: Jrattencls d'epuis d'eux beures'

3) d.e véri t6 sénérare'

Eype: La terre tourzre autour de son a:e'

4 )  è 'hab i tud .e .

Type: Dès quri ' l  pleut r i 'end'osee un irnperroéable '

5 )  gnon ique.

TJG)e: i t ien ne sert d.e couttr '  '  '

6) t l isposi t ionnelLe.

TyPer I l  chante bien'

Selon Marc lJ i toet  (1) ,  ququel  nous erDpruntons et  les exenples et  la

typologie d,u présent,  i l la  contenporanéi té part ie l le d.e 1 ' ,énonciat ion et  du

grocès énoncé est  de toute façon Sarant ie ' r  en ce qui  concexne les cas 1) t  2)

et  l ) .  quant aur autres valeurs (d. 'habi tud.e,  gnorniques et  d. isposi t ionnel les

' la contenporanéi té de I 'énonciat ion et  d.e l 'énoncé,  devenue facul tat ive,  d 'e

rneure au noins v i r tuel le"  (1) '

( I )  i l i Imet ( i t . )  -  Etud'es d 'e morpbo-syntaxer P'  14'
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b- 1e présent inactuer, crest-àdire cerui qui se situe sur r.rarê
d.u noi- ici+aintenaat, oais <iont re vecteur est soit  poeit i f ,  soit  négati f ,
ou alors, un présent ,n présent gui assune ra fonction d.e narquer,n repère
a l locent r ique,  passé ou  fu tu r . (1 ) .

rr eriste q,atre types principaux de présent iaactirEr ou d.e préeent
I 'aux eraplois inpurstr (Z) 3

I )  le  p résent  "  à  sens  d .e  passé récent "  ( l ) .

Type:  Je  ren t re  à  I t ins tan t .

2) 1e présent-futur (zf).

lype : a- Je pars (denain). .  .

b- Si je pars d.enain...

l )  le présent f i rant wr point d.e référEnce al locentr ique.
seron que 1e repère arlocentr ique se situe d.aas re passé ou dans

1'avenir,  on a soit  ,n présent histoi ique (PE), soit  uÆ@ÈÉii.oue.-

Dans tous ces tJrpes d.e présent, rr la contenporanéité de Lrénonciat ion
d'taprès l€s temes d,e lvi .  wi lnet - et cre r 'énonoé se trouve chaque fois in-
f irnée par. un ér-énent d.u cont€xte, erpl ici te (conterte séniologique) ou
irnpl ici te ( oontexte si. tuatiol lnef ) '  (5) .

En ce qui concexne plus précisénent le pE, arne Klurn observe que
clans une phrase, par erenple, corule cel l€-ci:

J r a r r i v e  i r i e r . . . . ,

l radverbe tenporel (6rénent contertuel) rr a.sume r.a fonction (aon pas d.e
PP-v) d. 'un repère alrocentr ique (ruov) et le pr<lsent d.evient présent Lis-
torique't  (6)-.o,utrenent d. i t l  rr i l  se crée une actual i té paseée,,,  avec la con-
adqueate erclusion d.e lrare prinaire p? (?).

( r )  w i tne t  ( r , i .  )  -  Op.  c i t .  ,  p .  14 .
( 2 )  I b i d . . ,  p .  1 4 .
(3 )  c r .  S  + .2235.
(4 )  c r .  I  q .zz lz  e t  S  4 .2234.
(  5 )  t { j . l t re t  (u .  )  -  op .  c i t .  r  p .  14 .
( 6 )  K l r . r n  ( 1 . )  -  O p .  o i t .  t  p .  : - 5 9  e t  p . 7 9 .
( 7 )  I b i d . . ;  p ,  7 9 .  C f .  I i i l n e t ,  o p .  c i t . ;  p .  l ? .
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4,23L2 Opposit ion: Présent Eistorique,/erésent scénique

Marc Wi1net classe Ie présent scénique pal{t i  les présents 'rd'e persis

tance l  t  , r . . .  Ia  to ta l i té  d .es  présents 'scén iques i  se  re io i8nent  aans  oe

troislène groupe, patnoi les savez à signif ié persistant (rés,rnés drouvrages,

inscr ip t ions  è lversesr  légendes de  tab lea" - ,  e tc " )  (1 ) '

ErenPIe d.e Préseat "scéniquer' :

(") I I  se net en posture ale ùonner un souffLet à Dorine; et '  à chac'ue not

qu'1l d.5.t 
" "" 

fifi", il g.,1!g pour regard'er lorinet qui s€ tient

clroite sans Par.t.er'- " - iù " i$ ;e l  
te - ' r ;a r tu f fe ,  r I  ,  2 ;  C f  '  Wi loe t '  op '  c i t  

"  
p '  29) '

Un présent très procbe d'u présent persistant est le pr6sent rrtabel-

lai .rerr,  dont voici un cas:

(b) jn 1821 r i{agolr5on neurb à sainte-Eérène'

Connent d. j .st inguer donc ces trois types d'e présent: gæistancgt

tabellaire et li:Elggg?

Suivant M. 
'r{j.tnet le .présent 

'rd'e persistance'r et Ie présent 'ttabel'-

lalrei l  se d. j-st inguent t lu PE rrseuleroent par lrabsence - calculée ou irréfIé-

chie - d.e toute réactual isat ioarr. Le l j .nguiste erpt ique ainsi 1e fonctionne-

nent ciu PE: rr Le changenent o. 'aètual i té ntest pas marqué; un ensenble d' 'évé-

nenents Br et u.n ensemble d.,événeroents 3, objectiveoent contenporainst s.nt

Iocalisés au néprj.s cle la vraisenblance en d.euj. points séparés tle Ia ligne

teroporel le. Le lecteur ou lraud1teur rétabl i t  à son gré la chronologie' Soit

(A syobotise I 'actual i té, col, lncid.ant avec 1e noi.- ici+aintenant du parLeurr

lr iaterval le 3-3' est arbitraire) !

AIr  :  v i t ,  senbla

À 3  :  s ' é t e n d ,  E ' e n f l e ,  s e  t r a v a i l l e "  ( 2 ) '

( r )  w i r rne t  (M . ) - -  oP .  o i t .  t  P '  25 '
(2 )  rb id . . r  p .  Jd .



4.232 Occunences d.e PE, founies par nolre corpus

s,r u! total d.e 1186 forures d.e présent, fourzriee par nos sond.ages,
nous nravons relevé qururre quinzaine d,e cas oir le présent fonctionne co'ule
PE. ces exenpres d.€ rry apparaissent c]oez trois auteurs: Idar.ra'r, Lins et
Moog.

1- Cbez I'lalraLlx (AntiméEoiTes ) :

(") vous savez que craa.rhi recevait tous ceux qui venaient rÈi d.enand.efseco*rs' c" ,roi faisait beaucoup d.roriginaux. qn_joî, arTive rrr honnedes nontagnes, clui nous_$!! (oais i1 s'ad.IessJit-à-G-a^na!:..1 , r, Lbs alieu:vont nourir. - pourrquoi? - rrs ne v-ivànT 
-qué-;eîd.ant 

qu,ils sont beau:.i)ourqu' ir-s soient beaux, ir  faut ra plr:ne-d." ;";"ù;et=1o.,g",, .  rr  t i red.e son pagne un pauvre dieu sauwage qui,gogtaig r"J 
"GÀË-a" ^."i:.T#pluroesi au-d.essus d.e la tête, la l : .r :ne etait  rouger,.

( P '  3 6 0 )  '

Le trad.ucteur portugais conserve le pE d.u terte original:

sabem que Ganrrhi recebia tod.os aqueles que ian ped.ir-Ihe ajud.a, o queoriginava apareceren.tipos estrenhos. uro-a'_a, çi"s" ,- honero d.as non-tanà.as, g::  ro:g(roas,t l i r igindo-se a Gand.hi),  , 'O" d.euses vdo no:rer,- r rporque! ,  - ' r  porque s< i  v ivero  enquanto  sâo béros . -p r ie  s . r "n  uerosprecisan d'a pluna d.o papagaio ve:melho." getira a. trrrg" r:n pobre 4eusselwagen con ula auréola d.e penas pequeninas, encinad.a por ula g'and.€pluna vernelha.
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/  - ^ -  \
\ p -  J z U

Le trad.ucteur brésj. l ien, par conrre,
forne du passé (en lroccunence, un pS qui est

préfère ut j . l iser  d.écidéoenl

le tiroir cle Ia narration

0s senhores saben que Ganrrhi recebia tod.os os d-ias os que rrinhan ped.ir-the socorro' E aparecian nuitos originais. Ih-.!a* 
"u"i"" 

r:m hornen d.asmontanhas, eue nos,,Sj.sse,(mas {igigir_"" 
",dJa['i)r-6i-aeuses vâo nor_

i: : .  ,  l : :^:: : t_-_Ëtes 
sô vj.ven enquant_o-sao belos. para que sejan be_10sr e precrso a pena d,o papagaio ver'elho. " Tirou:.da t inga un pobred'eus selvage'r que -r.erpya um aiad.ena d.e peninhasr-âît"iro d.a cabeça, apena era vennelba.-  - ( p .  

z 7 ? ) .
11 y a 1e cas invelse,  o i :  Le ter te or ig j -nal  portugais ut i l ise

PE, a lors que 1e t raducteur f rançais enploie un t i ro i r  d.u passé:
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(b) Tudo conegou por volta de 1865. Apenas teminad'a a SueFa de Secessâo,

tona corpo no sul dos Estad.os unidos o moviÛento en favor d'e uma grande

n'igraçào runo ao 3rasj.I.
( l ioog ,  p .  14)

Tout coBmenea aux aLentours d.e 1865. A peine la guerre d.e Sécession

ternii?el i'r-ena:.t corpg ag sud. d.es Etats-Ihis un nouvenent en faveur

d.rwre nigrat ion ver 1e Sresi l '
( t r . '  p .  4 0 )

2- Chez Lins (Nove. I fovena):

(c) Venlo à praia una noite, com Z.I. t  Ae téri '  O carro avanQa con a nesna

É-ti*jo-aeste-ô-riE'uElf aind.a o coneço d.e nossas relaçoes, observo-a

Coû ned,o: aoabo cle sentir,  en suas nàos, un frênitO, bater d'e asas lo-

eo interrotiid.offiJ6ETo, na sonbra, tem qualquer coisa d.e uo aniroal

Ëriçaèo. (. . .)  Contenpland.o nas trevas as èistantes luzes èos na. ' ' iost

vanos eD si lencio 
"oà 

Z.I.  E1a ne lrgur3 una ediç;o bi l ingue dos Son-

ff is fron tbe Portuguese, @laIeI subl inhad.o os ve1.sos d.e E. 3.3ror-

!1n9. .
(pp. 223-22D

Une nuit. .ie viens à 1a plage avec 2.1. en tari' Ia' voiture a\rance avec
=ri=râi;-i"ffiq""-ce 

càrr-c'est tout au d.ébut encore de noiFLat-ioos
je 1'g@ avec frayeur: je viens t le sent*r,  d.ans ses nains, rur fre-

Àissei6t-,  Uattenent ù'ai les vj. te coutenu. Son wisager alans lronbre, a

que lque chose t le  l ran ina l  b lessé-  ( . . . ) .  Ngus  3 !@-  en  s i lence,  Z ' l '  e

l toi,  et contenpLons d.ans les ténèb-res.1es lr :nières lointaines, t les nav' i-

,."u. ef:.{i1-té une é0.:.t:.on tilingue d.es Jgn:rgts fTon the Portu-

g$r g" @{"]-"*; a soul_ign! Les vers d.e E. 3. Bronning...
( P P . 2 1 5 - 2 3 6 ) '

La forne verbale d.u passée: trou:e/a apporté marquant lran-

tériori t6 fonctionne conme t iroir corrélat i f  (Pc) du PE.

3- Chez Moog (Bancleirantes e pioneiros)

(a) A 21 èe aori l  foraro encontrados os prineiros sinals de terlai a 22 a

costa é finalnente avi-q-!gqq. Prineiro gvlslagag-r:ro grand'e norter ('-")'

$egtg [i.g, por6n, aEt-a ae Cabra]. g"Eo=o" âo1argo. Ninguén d'esenbar-

gog.  (e .  t9 )
Le 22 avtl l ,  r iu navire, une gra,ncle nontagne es! en vue, tres haute...
lrlnis ce-jor.rr-Iàa Ia flotte de Cabral ancra au large.

( P P . 2 5 - 2 6 ) '

Cbez O. l,i.ns, À. Malraux, et V. lloogr oa retrouve beaucouP

clrereroples d.e préseat pl.oche d.u PE. Sous les avons considérés conoe ales

EnploiE de présent tr tabel lairerr ou |tde persista,ncerr. Erenples:
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(") os ainossauros, ao-rongo_d.9_c9.o_o!l!ogs_dg gnss, inpelan sobre a ter-
l a .  . .

(L ins ,  p .  224)
... 1es ôinosa'reg d.oninent la planète tou! au_!ong_d.e cent_rolllions
d . r a r f n é e ' .  

- s - - : ; - - - - - ;
- 

lti. , p. 236)

con&erce ne rapporterait-il pas

rr para que a rend.a do negricio
d.a terra?"

(f) jene:rte-deegig g gyltg 4pei" {e-dgflnltlvgnenre_egcgrgacto_o_cicto èasg+"$jras, e qu: sao ?a,J-o..- Dassa para a vangrarda-è; Fedeie-6'.- 
-

- - 
(ltoos, pp. L95-L96) 

-

g",T'""t.qu'gprès ra fin d.u ovcre d.e-s-bgn@!g que sâo pauro se prace
à L' avant -saraE d'e-ri Fé-aéËtToi'.1.-

( t r . ,  p .  1 9 0 )

(g)  ' rPour quel1e ra j .so4,  d.enand.e Calv in,  le
prus que Ia propriétfrffi terre?i'

( t r . ,  p .  { o )
"Que razâo baverâ - pergunta Calvino -
nâo se;a Eaior ato q"âE-âËlropried.aate

( i l o o g ,  p .  J 4 ) .
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4.3 ANÀLYSE COIIIPARAÎIVE DE I,'IMPÀRFAIT

4.11 Représentat ion de 1 ' IMP

4.311 Transpos i t ron  d .es  cbronotypessLetk î i lans  Ie  passé

En op6raat la transposition fictive d.es chronotyBes clu présent d.aas

le passé, on obtient 1'époque passée qui conporte d.eux temps Srannaticaux:

Ie paseé si 'ple (PS) €t I ' i roparfait  ( fUp). Le scbéna suirrant i l lustre Ia

v:aleur en langue ale ces deDr t iroirs tel le qutel le apparaît à Gustave Guil-

laune:

,  , ta:  :  -  Passé tenur soutenu en j -ncid.ence
Preter]'t celLtlil

I  raa"
I  conposit ion
I  , o ( -

|  

' " 'o

Inparfait
Passé tenu en inciôence

s,rr-d6"aaence noù nulIe (engagée et
aussi grantle ou peti te que lron voudra

dt- uJ)

( r ) .

s rns  t en i r  conp te ,  pou r  l t i n s tan t ,  de  I ' oppos i t i on  en t re  l es  d .eux

fomeg clu passé1 oD v& essay€r d,e déterrn iner Ie s igni f ié ae puissance d.e

1 ' IÙlP.

A Ia nanière d.u PR ale conposi t ion (d.ont  i1 €st  t r j -butai re)r  1 ' Iv 'P

français est  conposé dê de' ,y cbronotypes (+"t  ( l9) .  Aut lenent d ' i t ,  ce t i ro i

conporte,  par aéf in i t ion,  une percel le de d.écadence (({9)  et  une parcel le d. t i

c iôence (09.  Entre Ie PR et  I ' I r lP i l  y  a ùonc une t rès grand.e s1mi1i tu4e.

Folnés par les nênes cbronotypes,  tous 4env présentent  une vue analyt ique

d.u procès:  r :ne part ie inacconpl i .e et  l rautre,  accompl ie.  La seute d. i f férence

qui  les sépare,  et  qui  les d, is t ingue, concerne Ia "posi t ion sur l rare d.u

tenps du seui l  in terne séparateur d.e I 'acconpl i .  et  d.e f  inacconpl i "  (1) .

Dans le PR, le seui l  ia terne séparateur d.ês deux chronotypes se confond.  avec

le  pB  c l e  pos i t i o r  ( en  aUeo fu ) .  Dans  L ' IMP ,  I ês  cb rono t ypes  ô4  e t ( l r se  t r ou -

( r )  cu i r raune (c . )  -  Lang.  e t  sc .
(z )  l ta r t in  (R. )  -  Î€nps  e t  Aspec t t

d .u  l ang .  ,  p .  2L2 ,

P . 9 4 .
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vent traneposés f ict ivenent alans Ie passé, d.e sorte que la l igrre séparatr ice
d.e 1a part ie incid.ente et èe Ia part j .e d,écad.ente occupê une poait ion antérieu
re au PR d'e posit ioa. Robert tr lart in er;rr ine 1es tralts corùtuns et lee e_oéci-
f iques de chaque t i .roir à 1'aid.e d.u d. iagranne suivant:

part i .e acconplie V

PR d.e posi t ion
( o â  |  t,...w....

PR d.e conposj.t ior i- '

(r.o I

( 1 ) .

arne Kr 'n d.éf in i t  Iu i  aussi  l r rMp par rapport  au pR. Tous les aleuf ,
temps sont ,  d. 'après 1ui ,  d. 'aspect  d.urat i f .  leur  ct i f férence ne conce:rnerai t

que I rare t i ror ientat ion.  Ie fonct ion fond.anentale c le 1 ' IMP ce serai t  dropdrer

une réactual isat ion.  cepend.ant ,  selon l raf f i rnat ion.qur i l  enpr lÛl te à Danou-
ret te et  Pichon, actual iser  ne veut  pas d- i re pr isent i f ier  :  r 'Dans tous les

casr ie fa isais t rontre,  cor l r le; ig fa is,  le phéuonène dans sa d.urée v ivante,

l r e rp r i oe  en  t an t  qu rac tue l . .Ac tue r r  ou i r  ma i s  non  p résen t i f i é "  ( 2 ) .  Le  rap -
port  PR-rMP teI  que K]um Ie conçoi t  est  contenu tout  ent ier  d.ans cet te pbra_
se:  r r  Eracten€nt 'conne l tactual i té présente,  synbol isée par ppov arerpr ine
pa r  I a  sé r i e  ve rba le  p résen t ,  1e .passé  r r i ac tua r i sé ,  ce t t e  ac tua l i t é  passée

dont Le synbole est  RPoV a son expressj .on parfa i te et  wr ique d.ans l r imparfa i t
f r ança i s ' ,  ( 3 ) .

4 .312  Ca rac tè re  anê l y t i gue  de  1 ' IMp

ce qui  caractér ise re schène d.e langue ou le s igni f ié ae pdssaace d.e
I t rMP  c tes t  son  ca rac tè re  ana l y t i que .  11  es t  c l a i r  que  c ' es t  p rdc i sénen t

le caractère anêlyt ique de I ' rMp qui .  rend.  cet te sér ie verbale apte à d.es en_
ploie nul t ip les et  à prod.ui re uee foul .e d. 'ef fets d.e sens ales prue surprenants
e t  appa reû r r r en t  con t rad - i c t o i r es .  En  e f f e t , 1 ! r } 4p  peu t  e4p r i ne r :  so i t  l e  passé ,
so i t  l e  p résen t ,  so i . t  1e  f u tu r ,  so i t  L rex i s t an t ,  so i t  l r i . nex i s t an t  ( 4 ) .

Roch var. in appel le ' rd,énoninateur conmunr '  (5)  
""  

schène d.e rangue

( 1 )  U a r t i n  ( n . t  -  O p .  c i t .  t  p .  9 4 .
( 2 )  D a m o u r e t t e  e t  p i c h o n ,  $  t 7 O J ,  p . 1 6 9 :

l l l  ] ! i y '  (+ : ) . -  op .  c i t . ;  p .  62 .
( { )  Va l i n  (R . )  -  ! a  né thode  conpa ra t i ve ,

c i t é s  p a r  K 1 u n ,  o p .  c i t . ,  p .  6 1 .

p .  1 4 .
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capable de prot lu i re lme nul . t i tud.e t l 'e f fets d.e sens en <l iscoure,  grâce à sa

structurat ion en deu:  part iess

-  "  wl€ port ion de d.urée révolue (acconpl i  d.écaclent) ,  c indt ique-

Eent or ièntée vers le d.ébut  c le I tévénenent" ,

-  ,une port ion rron encore rr ivolue ( inacconpl i  inc id.ent) ,  ( . . . )

inacconpl i  perspect i f ,  or ienté vers Ea f in"  (1) .

La préseace slnultanée d.es chronotypes éet Crj2d.ans le signifiri cle

puissance d.e I i IMP pent€t  à celu i -c i  de narquer p lusieurs aspects:

a-  ]es aspects d.urat i fs  -  inperfect i fs ,  puisqu' i I

.  t tcrée l t i l lus ion d. 'un passé encore v ivantrr ,

.  r 'senble c-onfdrer  au locuteur le pouvoir  t l 'évoquer,  conne

s ' i l s  é ta i en t  en  cou rs  ( . . . )  aes  p rocès  qu i ,  en  f a i t ,  son t

depuis loag' tenps rr ivolus" (2) .

b-  1es aepects EirnuLtanéE.

3ien que l toa ne puisse pas d.éf in i r ,  selon R. Mart in,  I ' IMP

oonne Ie tenps t le Ia s iaul tanéi té,  sa nature ana]yt ique perrnet

d.rerpr i .uer c les procès s j .nul tanés (3) .

o -  1es  aspec t s  bab i t ua t i f s .

Ces aspects sont  expr inés surtout  par les verbes à tend.ance

perfect ive,  pLl isque les lexènes perfect i fs  sropposent,  par

d6 f i n i t i on ,  à  l a  no t i on  d ,e  du rée .  I l s  son t  enp loyés  à  1 ' IMP

pou r  e rp r ime r  l r ac t i on  d . i s con t i nue ,  hab i t ue l l e .  Exenp le :

11 sor ta i t  ]e  so i r  (z [ ) .

La nature analyt ique de l r IM.o pernet  d 'expl iquer aussi  son apt i -

tucle aur enplois nod.aux et  à 1 'enploi  p i t toresque. Pour À.  K1un, Ies nul-

t ip les ef fets d.e sens prod.ui ts  par I ' IMP sont  d-us à un changenent d.e vecteur,

En fonct ion d.e RPoV, le t i ro i r  est  c l raspect  t lurat i f i  mais en fonct ion d.e

FJ-V ou +V, i1 d.evient  aspectuel leLaent nondurat i f  (5) .

( f )  va f in  (4 . )  -  La  né thod.e  conpara t iver  p .  J4 .
( e )  u a r t : . n  ( R . )  -  0 p .  c i t . t  p . 9 6 t  e t  n o t e  2 2 1 .
( 3 )  r b i d .  t  p .  9 6 .
( 4 )  r b i d . ,  p .  9 6 t  r e n .  l .
( 5 )  r r u n  ( n . )  -  o p .  c i t . t  p .  7 9 .
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4.311 Le s igni f id d.e puissance d.e I i IMP portr :gais

En ce qui  concerne Le schàue d.e langue d,e I | I ITIP,  i l  nry a pas un€

d. i f férence structurale entre Ia foroe f rançaise €t  la forne portugais€.  En

langue, Ia correspondance d.e ces deux t i ro i rs grannat icaur est  ic léale,  s i

1 ' on  peu t  s re rp r i ne r  a i n8 i .  Cepend .an t ,  au  n i veau  d .u  d i scou rs ,  i l  y  a  ce r t a i -

neEent beaucoup de correspond.ancesr EaiÊ les écarts sont  égalenent t rèe non-

breur.

Donc,  s5. les écarts ne sont  pae d.e nature systr i rnat ique,  i1 faut

ch€rcher a i l leurs leur ra ison d. têtre.  Conne pour Ie PR, i .1s sont ,  en ef fet ,

drord.res divers,  les uns plus ou noins contra i .gnants,  1es autres plus ou

Do ins  s i gn l f i ca t i f s .  c res t  ce  gue  l r on  va  vé r i f i e r  l o r s  t i e  I a  p résen ta t i on

et  d.e f  interprétat ion d.es résuLtats fournis par noa tables stat is t iques.

l lout  en partant  d.e 1 ' \4 lothèse c l tune af f in i té €xistaat  entre 1es

scbèmes d.e langue de 1 ' rMP français et  d.e I ' rMP portugais,  aous consid.éreroar

euj ,vant  Ia d.émarche d.e Roch val in,  p lusieurs var iables qui .  se t rouvent à

l ror ig ine t ie 1a r ichesse ales ef fets d.e sens produi ts,  d.ans les i leur  langues,

pa r  ce t t e  sé r i e  ve rba le .

Roch Val in présente,  au préalable.  une d. izaine de cas d. i f férents

d . remp lo i s  de  1 ' r I , iP  f r ança i s  conne  exe rnp les - t ype  du  pouvo i r  c réa teu r  du  q i -

gn i f i é  d .e  pu i ssance  è€  ce  t i r o i r .  Vo i c i  ] s  l r s t e  Re , : ) cs  : t r r . c . i { : r . J i

Quanc l  j t en t r a i ,  i l  l i sa i t .

Au noment de son e.bdicat ion,  Ed.ouard.  VI IT

quelques roois seu. l .ement.

Le lend.enain je recevais une let t re d.e non f rère.

Un  peu  p l us ,  j e  t onba iÊ .

Je venais d.ire à Mad.aoe que Mad,ane Ia Baronne lrattend au

sa.Lon.

(6)  Je ne savais pas que vous ét iez nalad.e.

(?)  On avai t  un gros chagr in.

( 8 )  s ' i I  é t a i t  r es té ,  i I  6 t a i t  na i n tenan t  p ro fesseu r  à  l a  So r_

borrne.

(g )  J ren  é ta i s  r es té  à  I ' l np ress ion  que  vous  ven iez  d .ena in .

( fO) S' i l  arr ivai t  d.enain que fer iez-vous?

Pour toutes ces réal isat ioas,  d. i f f6rentes,  et ,  parfo is,  contrad. ic-
to i res,  au niveau du d. iscours,  i1 existe un ,d.énoninateur connunr,  crest-À-

d. i r€ un s igni . f ié d.e puissance unique qui  Ies engend.re ( l ) .

( 1 )

( 2 )

( l
(+ )
( 5 )

{ e 1 ' r : - j  r

( 1  )  V a l i n  ( Ê . )  -  0 p .  c i t . ;  p .  J 4 .
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4 .314  Dé f i n : . t i on  d .e  I ' fMP  pa r  t r o i s  va r i ab les ' .  t ,  y t  z .

Pour erpl iquer tous les ef fets d.e sens possib les de l r l l r tP,  R.  Val in

a recours à t ro is var iables,  e:pr inées par 1es synboles I  t ryrz.  La var iable

a (ou rO) correspond à la qr . reat i té d. 'accompLi  retenue d.ans Ia fome d.e I ' IMP

La var iable_g (ou d)  s igni f ie 1a quant i té d.racconpl iss€nent perfect i f  con-

tenue dane ce nâne tiroir. Quant à La variable ?t eIl-e ind.ique "Ia cl.istance

à laquel le l 'événement r ivoqué par la forne de I ' IMP se s j . tue par rapport  au

présent"  ( t ) .  O'après R. Vs. l in,  toute réal isat ion d. iscurs ive possib le c le

I t IMP t ient  nécessairenent conpte de ces t ro is var iables.  Chaque ef fet  d.e

sens d,épend. d.es rapports dtéqui l ibre ou d.e d.ésiqul l ibre entr€ x et_;g et  c le

Ia posi . t ion occupée par la var iable z.

4 .1141  Les  wa r i ab les  r  ê t  f

Ces aleu-x. variablee peuveut

vu lors r ie l ranalyse d.u PR; i l  y  a

c ' es tâd i r e  pou r  g  e t  r  :

osci l ler entre I et O. Conroe nous lravons

trois veriat ions possibles pour et

a- i ls  s 'équi l ibrent ,  crestâ{ , i re que la part ie acconpl ie d.u

grocèe (x,)  et  la part ie en acconpl isEenent (y)  sont  d.e nôme

largeur.

b-  la var iante = (part ie accourpl ie,  d.écactente)  tent t  à occuper Ia

tota l i té d.u verbe aux d.épens i te g (part ie en acconpl issenent

perspect i f ,  inc ictent)  qui ,  d.ans ce cas,  avois ine la nul l i té.

c-  à f  inverse d.e ce qu- i  se pasÉre dans le cas précéd.ent  (b) ,  ta

part ie acconpl ie r  srapproche c le zéro et  la part ie inc ia leate,

inacconpl ie. f  occupe prat iquenent 1tg; ! !g èu verbe.

4.JI42 Le var iable z

Cette vari.able qui Earque la alistance entre La vi.sée d.u procès ex-

pr iné par ITIMP et  Ie présent d.e conposi t ion,  of f re t ro is types d.e var ia-

t i o a s :

( r )  r a t i n  (n . )  -  op .  c i t . t  p .  42 .
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a- la variable z a une val.eur positive. Dollc, elLe correspond.

à une d.istence réel le entre la visée d.u procàs et ]e présent. r ,a waleur po-

sit ive t le z a pour conséquence lrenproi d.e l . ' rMP erprinant r,époque pasaée.

b- la variable z est nul le, c 'est-àdire que Ia d, istance entre le
procèe lntt j .qué par lrr ldP et re présent d,u locuteur est égale à zéro. par con-
séquent, lr I Ir IP assuroe une valeur cte présent.

c- la rrarieble z est négative, ce qLLi signlfie que la wisée d.u
procès fraachit le seui l  clu PB et erinstarle d.ans lravenir,  de eorte que

lrrMP tend à indiquer noa plus ]e passé (cas g), ni le pR (cas !.) ,  nais le
futur.

chaque jeu d.es rérat ions étabries entre res variables ztJ et Lt
appliquées au scbène d,e langue cle I'rirlp, procluit un effet de sens partiou-

I j .er. Lrut ir isat ion plus ou noins grande d.e css coordonnéeg per:net d.rerqrl i-
quer, bien entend.ur 1a r iehesse d, 'effets d. iscursifs d.e ce t iroj.r  grannati-

cal.  Mais eIIe ne se l ini te pae à e:cpl iquer ceIa. El le exprique également
les écarts d. 'enploi entre I ' rMP clu noyen français et lrrMp clu français no-
d.ertre, et res écarts d.e trad.uction entre 1'rMp français et 1'rMp portugais.

4.115 Trois types d.teoproi de rtrtr tp avec une d.istance !posit ive et clanE
le cag d.e lreristence effect ive d.e r et d.e_g.

4.1151 Âvec équil ibre entre E et L

Ia d istance posi t ive (z)  nontre que 1a forne d.e l r r i [p erpr ineralans

ce  cas ,  l ' épo<1ue  passée .  E t  r ' équ i l i b re  des  ch rono t ypes  I ,  ( o t )  e t  x  ( a rg )

rend -  poss ib l e  l r e rp ress ion  de  ce r t a i ns  aspec t s :

- d.urati fs-j.nperf e cti. fs,

-  s inu.J. tanés,

-  e t  i t é ra t i f s .
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ce rapport des trois variables corresponcl au prcnier enploi-type d.e

Ia l iste t lu paragraPhe 4.111:

Ouantl  . i  I  entrai.  i I  l isait ,

représenté par R. Valin ce la façon suirrêntes

j r e n t r a i

( 1 )

Erpl i .cat ion des sYoboles :

L et I ,r  = I ioi tes tbéoriques (connencenent ef,  f in) d.u procès erprinri

pa r  I ' IMP .

= l in i te lntér ieure qui  sépare la part ie accompl ie,  t lécadente

d.e Ia part ie lnacconpl ie,  perspect ive et  inc idente du procàs'

-  inct ique Ia c l is tance entre la l imi te f inale d.e 1 'événemeat et

1e  p résen t .

L I P

I

5)11p Àvec d.éséquil ibre des chronotJrpes, oir r  tendversla nuLl i té et y YêrÈ

t 'rnité ft/.

Cree t  l e  t r o i s i ène  enp lo i - t ype  de  l a  l i . s t e  qu i  es t  app l i qué  i c i :

Le lend.emaia. ,ie recerrais une lettre ale mon frère.'

Conne le Eo' t re la f igurê c i . -d.essous,  la part ie acconpl ie in i t iquée par
1 L '

Ia è j .s tance L I  tend,  eu ef fet ,  verB zéro et_Ia part ie inacconpl i f f iccupe

p r € s q u e l l e 4 t i e r c l u v e r b e . I l a u r a i t s u J f i t d . e l r a r r n u l . a t i o n e f f e c t j ' v e d ' e L 1

pour que I ' IMP d.evienne wr PS. Entre; ig-gg!g et  i .æ- i1 nry a qurune

pet i te part ie d.écad.ente.  I - r .  t l is tance l1-L(  =z) ,  à son tourr  ést  toujours

pos i t i v€ i  t l onc ,  I ' IMP  i n t l i que  l ' 6poque  passée '

Figure d.e R. Val in (1) :

je recevais

ê^
T

- P

(t) val in (n.t  -  La oéthod.e coûparativet pp. 42-43.
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Donc la d. i f férence entre le.Dù et  l r r ! { .p (èans ce tJæe d. 'enploi )

conce rne  t ou t  s imp remen t  une  l i n i t e .  Dans  re  ps ,1a  pa r t i e  acconp l i e ,  déca -

d.ente équivaut  à zéro (e1le n ier is te nêne pas wir tuer leroent) ,  et  d.ans I r r ldp,

1 ' acconp r i  avo i s i ne  I a  nu l l i t é  sans  t ou te fo i s  l r a t t e i nd re  conp lè tenea t .

cet te pseud.o ident i . té d.es d,eux tenps a conne sonséquence c le pro-

c lu i rer  en discoursr  une nuance erpressive part icul ière,  suj ,want que I ron

u t i l i se  I e  PS  ou  I ' IMP .  Dans  ce  cas r  l ' enp lo i  de  l r IMp  es t  appe lé  "p i t t o -
r e s q u e r r ( 1 ) .

Lr I I I IP rrp i t toresquel  prod.ui t  un ef fet  d.e surpr ise,  t rès enployé,

t l ra i . l leursr  par L€s romanciers t iepuis r 'époque c lu ronant isne (2) .  Lreepr i t

est  prutôt  f i ré sur la parcel le presque iner istante d.e r racconpl i  que eur

la var iable E q.ui  couvte 1a quasj .  tota l i té d.u procès.

Ea al l iance avec un Iexène verbar d.e tendance perfect ive,  1 ' rMp

peut 'êxpr imer a l ternat ivement.  draDrès R. I4art in,  t ro i ,  nuances temporer les ou
r e l a t i o n n e l l e s :

a-  1a s inuLtané: . té.

Erenple:  Tout  1e Eorrd.e enl tq.  A 20 b le n in ist re arr ivai t .

b -  l e  passé  récen t .

Erenple:  11 rencontra paul  qui  sorta i t  c le chez pierre.

c-  1 'avenir  proche par rapport  à wr passé:

E renp le :  Je  I e  t r ouva i  chez  1u i .  11  so r t a i t  ( =  a l l a i t  so r t i r )

( 3 ) .

4.1153 avec déséquil ibre d.es chronotypes, où r tend. vers ta total i té et g
avoisine zéro.

r ,a phrase ne (2)  de ra l is te d.es enplois- types d.e i l rMp eqlr ine à
uerveiL le ce rapport  d.es c leux var iabres en t téséqui l ibre au prof i t  de l ,  avec
1a d. is tance 3 posi t ive !

(2)  au noment d.e son âbd. icat ion,  Ed.ouarcl  ï r r r  réenai t  d.epuis quelquee

no i s  seuLenen t .

Ia f igure présentée par Roch Val in nous fa i t  sais i r  p lus rapidement

l es  oppos t i ons  y1 lg l 2e t  l r e f f e t  d . e  sens  qu i  en  réeu l t e :

.->
. . . . * . . . . t

eto-

l
( q )

11.  l t * f l l l ,  9 -9 .  c i l . , .  t ^D. .  .9s+9.) : 1  : j .  r r r e r t : ' n l  o - o .  c : . t . r  g ^ o . 9

t iJ .!âr'if,l%i.' ""t'''. i'n' : lgo:D'
4 , /  v â l r l l  \ t t . /  -  ( J p .  c i t . ,  p .  4 2

4r_ op . c_It .  ,  p. t9. 
-

\ t t . /  -  o p .  c i t . ,  p .  ! 2 .
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con rûe  nous  pouvons  1e  cons ta te r ,  l a  d . i s t ance  z  ( L ' . . . .P )  es t  t ou -

j ou rs  pos i t i v€ ,  c res tâ4 i r e  que  1e  p rocès  exp r i né  pa r  I a  f o rne  i l e  l t I l ' 1P  es t

s i tué t ians Ie passé.  Dans Ia nesure bu la part ie inc j .c iente,  perspegt ive,  inac

comp l i e  ( y )  avo i s i ne  I a  nuL l i t é ,  I a  d . i s t ance  r  ( L .  ' . . I )  t enc t  ve r s  I ' r . r n i t é ,

d.e façon à présenter  Ie procès presque ent ièrenent d.écad'ent ,  acconpl i .  Si ,

pa r  hypo tbèsê ,  I a  d . i s t ance  en t re  l a  l i n i t e  f i na fe  du  p rocès  (L ' )  e t  l a  l i n j ' t €

i . n t e i r i . eu re  qu i  sépa re  1 ' acconp l i  de  L r i nacconp l i  ( l )  d i spa ra î t  coopÀè temen t

e t  e f f ec t i venen t ,  1a  pensée  es t  r econd -u i t e  en  deho rs  du  p rocàs r  d ' ans  l r au -

d .e1à  t enpo re l  d . e  1 ' événenen t .  Ce t t e  pos i t i on  ex té r i eu re  es t  ca rac té r i s t i que

d.e Ia forne Au PQP ( I ) .

Dans l texenple c i t6,  nous avons ut l  cas- l in j . te d, 'emploi  d ' IMP d.ont

le chroaotypedrest  p lutôt  v i r tuel  que r6e1.  Dans cet te phrase,  coropte tenu

d.es corrélat ions qui  déterniaent  1a forme verbale,  on pourrai t  remplacer

I ' IMp par te pQP. Le conplénent c i rconstancie l  de terops depuis quelques mois

seuleuent narque Ia largeur tlu chronotype (1, et le Lexène teoporel ry

d.e son abd. icat ion él in ine prat iquenent toute perspect ive d.e prolongat ion c iu

règne c lans I 'au-delà d,e Ia part ie aé;à acconpl ie.  L 'enploi  d.e l - ' I I r lP est  en-

core possib le par La seule force v i r tuel le.  (et  non plus réel) .e)  d 'u chronotyp<

ç u  \ 2 ) .

4.316 un type ôtenploi  d,e 1 ' I l iP avec annu.Lat ion ef fect ive d.ê I  et  avêc une

d i s tance  3  Pos i t i ve .

Contrarrement à ce qui  se passe d.ans Ie cas précéd.ent ,  ic i  c 'est  1a

d i s t ance  L . . . .  I  qu i  es t  ann r : I 6e ,  c ' es t - àd i . r e  f a  d . i s t ance  en t re  I a  l i n i t e

i n i t i a l e  d .u  p rocèo  ( f )  e t  I a  l i n i t e  i n t é r i eu re  sépa ran t  f ' a ccomp l i  d -e  1 r i -

nacconpl i  ( I ) ,  comne le montre 1e diagramme d.u paragraphe précéd-ent  (3) .

Dans ce cae,  1a pensée est ,  eI Ie aussi ,  reconclu i te -  selon 1es ter ' r06s d.e R.

Val in -  sn d.ehors du procès,  roais cet te fo j .s-c i  e l le ne se place pas d.ans

I rau { . e l à ,  r oa i s  au  pô le  opposé :  d .ans  I ' endeçà  t enpo re l  c l e  1 ' événemen t  ( 4 ) .

.Par conséquent,  d.ès que toute parcel le d.raccompl i  est  annulée,  Ie procès se

présente conne ent ièrement perspeot i f .  Le f rançais et  le portugais ne pos-

sèd,ent  aucun t i ro i !  gra4nat ical  qui  puisse expr iner un te l  procès pur€trent

( t )  v a r : . n  ( R .  )  -  o p .  c i t .  t  P .  4 4 .
( 2 )  l b i è .  t  e .  4 4 .
( l )  I b i d .  t  p .  M .
( 4 )  r b i d . .  t  e .  4 4 .
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en p.rspective. L'rMp ae saurait ,  ea eoi uêne, e4pri 'er un procès oir 1,un
tles ohronotypes est effect ivenent ou virtuêl lenent absent. por.rr narquer la
al istance qui nous sépare du connencer€nt aru procès, on a leco*rs, soit  à ure
locutioa aclverbi.ale :

-  un  peu p lua ,

- une heure plus tard.,

soit à d.es noyeus sJmtariques tels que
-  s i  vous  nrar iez  pas  é té  1à ,
-  ga t ts  vous ,  e tc . . .

Tous ces éréneats lerioaur ou grannaticau.r ont pour fonotioa d.e sug66rer 1a
perspectivi té ae t 'évéaenent. autreoent d. i t ,  i rs agissent sur la forne d.e
lrr ldPr tout en la clépouil ]ant cre son coatenu d.écad.ent. a ce stad.e d.e perspec_
ti . ' ' i td absorue, lrrMp rejoint Ie c0ND passé d.ont re rôle est justenert
t lrerpriner, dans Ie passé, rm procès entièreneat et iBéversibleEeat €n pers-
Dectj .ver parqe que tou.jours d.épend.ant cl ,une. cond.j . t ign_!g1{g1isabl6.

La f igure suivante, préseatée par R. val inr. nous fera saisir plus faci lenent
les d. i f férents tJT)es d.renploie d.e I ' rMp sounis aur coad.i t ions établ ies jr '_
q u r i c i  :

xtériori t6 I I  d. ' -eprèg

J tenps contenu d.ans 1'6vrlneneat
L-_ _

tenps d-e I runj-vers contenant L révénement

Expl icat ion d.es sJrnboles ut i l isés !

r  l l
1

tà
r1 l  l_n
ria/r,ll

_ . i l l r _ t E
L L  / I n

= l ini tes théoriques d.e comnencÂnent et d.e f in .e I ,évéaenent=  L in i te  in té r ieure  qu i  sépare tè  ; "À  
-

= part iê aon révolue de I '3véaeaeoi-("t"o.pri  décad.ent)- part ie révolue de 1'événeur"ot ("ccà.pi i  cecaaentl= le premlerfte d.ernier i-nstants'a" r; i i i ; . iJ i i#"É" 1,événenent= i .netant le clus orocher/ instant le plus eJ.otgne, en erteriori téd ' l a p r è s , c . d . . a à n s . 1 ' l " à " i â - t " ' n à i J a " 1 , é v é n e - m é - i F
= instanr te pl.proche{:"::11*^1: prus éroigaér-À-Jriil+*l u,g_yan t ,  c .  d . .  i l aas  I ' en -deçà  t enpo re l  d . e  l evenenen t  ( l ) .

l en{eçà tempore l  d i
!  t ' êvenenênÎ 391çfa teEpore

r 'évéaémèni

( t )  v a r i n  ( n )  -  o p .  c i t .  p .  4 5 .
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4.11? Enploie d.e ITIMP avec annulat ion et  aveo "négat iv isat ion" c le z

Jusqu' ic i  nous avons ét t la ié d 'eur catégor ies d ' 'enplo i  de 1 ' IMP:

a- 1a prenière catégor ie sat is fa isai t  à deur condi t ions essent ie l les:

-  une d. is tance réel le entre 1a l in i te f inale t lu procès et  le pré-

sen t  ôe  Pos i t i on .

-  Ia présence réel le et  ef fect ive ales chronotypes 9L et  ( lo (avec

largeur var iable,  a l Iant  tLe 1téqui l ibre parfa i t  à Ia presgue

.d. isparat ion t le l run ou d.e l rautre t les d 'eu:  chroaotypes) '  Ic i t

nous avions un cas-I in i te,  c lans lequel ,  grâce à l r intervent ion

d. , r : '  éIénent leaica},  Ie cbronotypeQ(nrer ista i t  p lus que v i r -

t ue l l enen t .

b-  Ia èeur iène catégor ie éta i t  caractér isée par:

-  la t l i .s tance z toujours posi t ive

- et Bar Itannulation conplète et effective clu chronotype \.1ç0'

Nous procéd.erons naintenant à l ranalyse c l 'autree emplois c le læ

fonne d.e l'Ilrip, où les varlableE lt t-ç Zse corobiaent d.'une façon tlifférente

èe c€]]e que nous avons a.é5à analysée. Nous avons réparti ces nouveaut ern-

plo is en t ro is grouPee:

- enploi d.e I'IMP avec annulation d.E z sans annuLation d'e 4 et x

- enploi tte ItIl 'tP avec annuLation d.e z et annulation eff€ctive ùe x

-  eroplo i  de I ' IMP avec z négat i f  et  x  ef fect ivenent annuJ.é '

4.lI?I Ernploi d.e ITIMP avec annu-Latj'on tle z

Ie l is te d.es eroplo is- types uous of f re t ro is phrases où.  Ia t l is tance

z se trouve anauLée:

(5) Je venaig dire à Mad.aoe que Mad.ame la Baronne lrettenil au salon.

(6) f"-"g sggqlsJgs que vousritiez nalacle.

(t) 0rl avait urr gros chagrin.
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4 . 1 1 7 1 1  A r m u l a t i o n  d e  z  e t  e a p r e s s i o n  d . , u n  p a s s é  m o d . a l

Dans  1es  t r o i s  e renpJ .es - t ypes ,  1 ' I I l p  n ' exp r i ne  p tus  l ' épogue  pas_

sée .  La  d . i s t ance  en t re  l a  l i n i t e  f i na re  d .u  p rocès  e t  1e  p résen t  es t  nuL re .

ce ra  veu t  d i r e  que  La  f onne  a l e  1 ' rH ,P  n res t  p l us  qu ' un  subs t i t u t  d . u  pR .  Donc ,

tout  en conservant  Le sens fondamentar (  l r  y  au: :a,  b ien sûr,  changement d.e

t luance),  1."  inparfa i ts  d.es phrases en quest ion pourraient  être reoplacés

par d.es présents .  D'o i r  I  réqu- ivalence :

je venais (=)  ie v iens

vous  é t i ez  1= ;  vous  ê tes

on avai t  <=> on a.

Pour que J.r r l ' {P puisse correspondre au pR, i l  faut  ef fect iv€nent

que Ia d. is tance z d isparaiss€.  Pourtant ,  cet te correspondance nrenpêche pas

1 ' rÙ lP  d . ' e rp r i r oe r  d .es  passés  d . r o rd . r e  d . i . f f é ren t ,  c , es t - àd i r e  èes  passés  no -

d.aux.  Dans la phrase:

(r )  on ne nravai t  pas d. i t  que vous ét iez naintenant maire d.e votre r , - i ]Le,

1 ' rMP (ét iez)  d,e La subord.onnée cooplét ive ind. i .que wre , rat taohe au passé

d 'époque  o ' *n  p rocès  ou  d . t un  événenen t  pensé  d .e  so i  p résen t "  ( 1 ) .  s lm ta r i -
quêment,  ét ie,  est  un r ivrP;  nals cet te forme subi t  ra contra inte d.e la sér ie

verba le  ÈLe 1a  propos i t ion  pr inc ipa le .  sénant iquenent r ' c res t  1 'époque présente
que ]ton veut marquer. La présence d.e rrad.verbe tenporel naintenant est,
d.rai l ]eursr syoptonatiques c€1ui-ci renforce ra d-6teruination d.u présent.
Dans cette autre phrase:

( u )  1 1  n ' a  d . i t  q u ' i 1  n ' é t a i t  p a s  l i b r e ,

l r rMP es t  employé en  d . i scours  ind i rec t  e t ,  seron  les  te rnes  d .e  R.  var i .n ,  i I

"exprine ra chute au pass6 cltépoque d. 'un dire, d,rune pensée i le ]eur nature
présents et qui se présentent (. . .)  sous Ia d.épend.ance clrun verbe introd.uc-
teur" (2). rci  nous nous trouvons égarement en face d.rrne contrainte sJmta_
zique, clans laqueIle'ne forne du pR, en d, iscours d. irect (Je ne suis pas l i -
bre) est reoplacée par utr rrdp, lo.squ'el le d.épend. d. 'un t iroir passé subord.i .-
nant :  i l  mra  d . i t  gu9 . : .  Le  passage du  pR à  l r r l rp  es t  réa l i sé  par  ) . ' i n t ro -
d.uction de la conjonctj .on ry.

! 1 1  Y : ] i "  ( n . )  _  o p .  c i t . r  p . 4 I ;  c f .  M a r t i n ,  o p .  c i t . ,  p . 1 0 2 .
( 2 )  I b i d . ,  p .  4 7 .
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4.317L2 Annufat ion de la è istance z et  int l icat ion de la successiv i té logiqur

I1 y a d.eux tJpes d ' IMP qui  ind. ic luent  un passé résut tant  "d ' run rap-

port  d.e successiv i té logique,  c 'est-à-d, i re la successiv i té d 'e deu:r  not ions

€t  non pas d.e d.eur époques.  .  .  "  (1)  '  Ces d-êux tJ4)es d ' IMP sont  :

-  I T I U P  d . i t  " d ' e  p o l i t e s s e t r o u  " d e  t é s e r v e " ,

-  e t  1 ' I l l P  a i i t  " \ r poco r i s t i que ' r .

4 . 31?121  L ' I l l P  de  Po l i t esse

Daas  L te renP le  3

(")  Je venais d i re à Mad.ane que Mad.ane Ia Baronne l rat tend.  au sa1oa,

' , 1e  p rocès  e rp r i né  à  l t l t * r l  se  t r ouve  re5e té  dans  1e  passé ,  I ' i n f i n i t i f  po r -

t an t  seuL  su r  I e  p résen t  e f f ec t i f "  ( 2 ) .  C res t  un  I l iP  d .e  po l i t esse .  Se lon

R. Mart in,  dans utr  teJ.  enploi  l . ' I I { !  est  toujours suiv i  c [ ' r :n inf in i t i f :

-  j e  v e n a i s  +  a P P o r t e r . . . .

-  j e  v o u l a i s  +  d . i r e . . . . t

conme f  i l lustre le d iagranure que voic i :

(oC 1.9 t . .  . r . . . . .-o"Lis 
obstacle dossibre

t ou r  Roch  Va l i n ,  1 ' emp lo i  de  I | IMP  c l e  po l i t esse  n res t  que  sya ta -

r i quemen t  I t e rp rees ion  c l u  passé  t empo re l .  Séman t i quenen t ,  i 1  s t ag i t  be1  e t

bien d.rurr  PR; nais,  b ien entend.u,  c l tun.DR spécia l  comporbant une ord ' inat ion

( f )  no l e r t  Ma r t i a  ( op .  c i t . r  p . 102 )  r appe l l e  que  l ' on  ne  d ' o i t  pas  con fon -

à"é " t 'enplo i  nodal  d.e 1 ' IMP obtenu au Eoyen d. ' r . rn d.écalage f icnt i f  su: .

l rare temporel  avec celu i ,  de pure hartonie syntaxique,  o-ui  accord.e un fa i t

A,  vrai  au !ûonent actuel  (et  qui ,  Iogiquenent,  d 'evrai t  s 'énoncer au PR) avec

G fr i i  B passé,  à t ravers fequei  i1 est  vu ' r .  Dans ce second. cas,  la d i f fé-

rence entre PR et  I I r IP est  d€ l tordre d,rune nuance. L 'enploi  de f  | I I IP sert

so i t  à  ne t t r e  en  re l i € f  l a  r é fé rence ,  exp l i que  R .  I i a r t i n ,  so i t  à  cache r  1a

posi t ion du locuteur en face d.e ce qur i l  af f i rgrel
( 2 )  I b i d . ,  p p .  1 0 1 - 1 0 2 .
( l )  r b i d . ,  p . 1 0 1 .

pos i t i on
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d.rord.re logique, soit  un rapport inférieur/supdrieur, selon le Echéna:

inférieur supérieur

La posit ion inférieure est occupée par le locuteur. En effet,  ,r le

rocuteur s'attr ibue f i .ct ivenent re d.ésavantage de la.Eituation et voit  en
conséquence sa place èessous, c'est-àdire, ord. inativenent avantrr,  d. i t  R.
v a l i n  ( 2 ) .

Dans Ia phrase:

(b) Je viens por.u être précepteur, Mad.aue,

je viens correspond. plus ou noins à je ne présente, C'esté-e.ire: Ia person-
ne est p\rsiquenent déjà amivée. cepend.ant, i l -  lui  faut encore renprlr Les
fonnali tés d'usage pour être enbauché. Ie forne d.e lrrMp ( je venais), par
contre, erprinerait ,  à notre aris, une att i tuèe d.e réserve et serait .  d.ê ce
fa i t ,  un  IMP t te  po l i tesse .  L renp lo i .  d .u  pC:

( " )  Je  su is  venu pour  ê t re  p rdcepteur .

sert à erPrimer clairenent re pass6 ou, d.u noins, I 'accompli  d.e présent,
se lon  Rober t  Mar t in  (3 ) .

4 . ) I7 I22  L ' IMP hypocor is t ique

Le mécanisne d.e fonctionnenent de 1'rMp \rpocoristrque est ialen-
t ique à  ce tu i  de  1 ' fMP ae po l i tesse ,  c l 'après  R.  Va1 in .  Ent re  les  d .€ux  eE_
p lo is ,  i r  n ry  aura i t  qurune t r i f fé rence d . ra t t i tud .e  ou  d . r in ten t ion :  Dar ls  I r rMp
de pol i tesse, le locuteur - toujours seron R. val ia - veut erprl tre! son 1n_
fériori té en face d.e son interrocuteur (une infériori té soit  d.e rang social,
so i t  d .e  cu l tu re ,  so i t  d 'âge,  e tc . . . ) .  ear  r renp lo i  d .e  1 r rM.D hypocor is t ique,
Ie locuteur, tout en alrant consciencê are ra posit ion avantageuse qu,i l  oc-
cupe par rapport à son interlocuteur (généralement, wr enfant ou r:n aaimal),
d.écide d-e se nettre à sa portée, erprinant ainsi son affect ion envers cet
être j .nférieur qu' i l  ennobli t  d. ' lue certal-ne faeon.

( 1 )
\ é )
( 3 )

V a l i n  ( R .  )  -  O p .  c i t . ,  p .  z f 8 .
I b i d . . ,  o p .  c i t . r  p .  4 8 .

l r l a r t i n  ( R . )  -  0 p .  c i t . r  p a - 1 0 2 i  c f .  a o t e s  2 3 6  e + , 2 3 I  .  C f .  D p ,  $  1 6 4 6 .

s"r 'ér ieur (d.eseus - apràs )
inférieur (d.essous- avant )
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L'IMP \rpocoriËtique sert à rt l re4pression d.ttne réa1ité dans la-

quelle Ie locuteur ntest pas réel lenent ptoagé", créant un rrnivers "centré

autour cle l tenfa.nt ou d.e Iraninal al locutaire" (f) .

4.3L72 Enploi d.e ITIMP avec annulat ion de z et annuLation i le x

Iæs types d.renploi cl ' IMP que nous venons d.e voir sont caractérisés,

oonme on a pu le véri f ier, par trois données:

a- annulat ion effect ive d.e Ia distance gt

b- présence effective de la rrariable r,

o- corlespond.ance fond.anetrtale entre le PR êt IrIly;P.

!{aintenant nous allons aboril,er un type d.renploi dane lequel IiIMP

apparaît coruoe entièreneat perepectif, à cause d.e la suppressj.on totale cle

r ou, si  l toa veut, cLu chronotype d.e I 'accorûpl i ,  et i l  se substi tue alors

au PR provoquant conme effet tle sens rm présent irréel.
' Prenons les tleur phrases suivantes r

( " )  S i  j ' ava is  eu  deux  po in ts  de  p lus ,  , j - 'e$E ig  à  1 'éco le  t le  Lyon e t  j 'É -
tai i  néaecin ni l i taire à I 'heure àcïuelte.

(u )  s t i l  6 ta i t  res te ,  i l  é ta i t  na in tenant  p ro fesseur  à  Ia  Sorbonne.

Dans ces d.eur cas,  r ron Eet en hypothèse 1e présent c le façon à

pe rme t t r €  ô t i nag ine r  I e  con t ra i r e  d .e  ce  qu i  es t r ' ( 2 )  e t  B .  Ve l i n  s re rp l i que

au noyen c l tun schéna:

( r )  uar t in  (n . )  -  op .
(z )  var : .n  (n . )  -  op .
(3 )  r t ia . ,  pp .  49-50 .

p . 1 O 2 ;  C f .  D P ,  $  r e + 0 .
p.  49-50.

c i t . ,

c i t .  ,
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Dans Ie d iagranne de Ia page qui  précêde,

E  rep résen te  1e  p rocès  sa i s i  en t i è renen t  en  pe rspec t i f 6  ( j r é t a i s  néd .ec i n . . . ;

i l  é t a i t  p ro fesseu r . . . )  q . * i  r enp race  re  p rocès  rée r  E r  ( i e  ne  su l s  pas  né -

d e c i n . . .  i  i I  n r e s t  p a s  p r o f e s s e u r . . . )  ( l ) .

4.1173 Enploi d.e 1'r ivlP avec annulat ion d.e r et où z d.evient négati f .

Avec I 'annulat ion d.e z, r 'n{p acquiert 1a waleur ds pR. si ou anauLe

ë; tout en coaservant la distance z nu]- l€, l i IMP alevient entièreneat perspec-
t i f  et provoque, corule effet cle Êens, uD présent iméel .  Lorsque ces d.eux
cond.i t ions sont réuaies (annulat i .on sj.Dul-tanée ô.e z et de g), Ir IMp peut être
aisément rempracé par Ie coND. 11 y aÈra toujours cepend.ant une d.i f férence
d.e nuancesr quand. on priwirégie Iun ou r. 'autre, puisque Urldp perÈpecti f
expr inera i . t  fo r tement ,  seron  R.  va l in ,  I ' i r rée l  d .u  p résent ,  tand. is  qurau
coND "n 'es t  expresséoent  a t tecbrbn i  l r inpress ion  d . 'un  i r réer ,  n i  ce1 le  d . , ,n
potentiel,  nais seurement ce11e, plus générale, d. 'un événenent intégralenent
perspec t ivé ,  c res t -à -d . i re  v i r tua l i sé"  (  2 ) .  "Ce n 'es t .que lo rsqur iL  se  au_
perpose au préseat - poursuit- i l  -  que Ie futur en -rais peut ee chêrger
inp l i c i tement  d . rune -nuance è ' i r rée l , '  ( j ) .

Le renpracenent d.e 1' i l4p totarenent perspecti f  (d.ans 1e paseé et
d'ans le présent) par 1e coND srexpl ique facirernent, puisque le 0OND "eet
justement lr inage altun événenent entièrenent perspecti f ,  s 'opposant en cera
au futur ord. j .naire qui fait  voir,  lui ,  r tévénernent posit ivenent anorcé,, (4).

Loreque rrr 'p est saiei entièrenenr en per'p€ctive (par rrannur.a-
t ion t le r)r i l  peut envahir 1e donaine d.e lravenir,  puisque r,époque futr.ee
est perspective par ess€nce, crestâ{. i !e r.par d.éf init ion ' '  l ieu d.u tenps
où I 'on  loge d 'es  événements  qu i  n 'on t  pas  encore  pr is  e r is teace, ,  ( ! ) .

11 y a .eur types ae construction avec rMp perspeoti f  à valeur
fu tu re :

a - conctluct ion d-ans laquelle 1'r l i {p t lépend. d. 'un verbe priacipal
a u  p a s s é ,

b - construction dans raquelle 1'rrr{p est introd.uit  par lr ind,icE
hJæothétique si .

[à ]  I ; l l : , (1 . ' r i ,o l :  ï l ' . '  n '  50 '  /  (z )  rb i t t . '  p .  50.
( 4 )  I b i d . r  p .  5 0
( 5 )  I b i d . r  p .  5 1 .
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4.3I?31 Enploi .  t le  I ' IMP dépend'ant  d. tun Yerbe pr incj 'pal  au passé

Prenons Ia phrase 9 c le la l is te des enplois- typee:

(a)  J 'éta is sous l r inSrression que Yous veniez {egaln.

On voi t  c fa i re 'ent  que I I IMP renplace io i  1e COND t lans son rôIe d. 'e:

pr iEer 1€ futur  par rapport  au passr i .  voic i  I 'expl icat ion donnée par certa ins

l i ngu i s t es :

-  Rocb Val . in :  r r lc i  on t l i t  I 'a t tacbe au passé d 'un événernent pensé conme

un présent à la leur de futur :  Mon inpression étai t :  ' I1  v ient  d.enain" '  (1) .

- F. Brunot d.oane une interprétatj.on tràs proche d.e celle d.e Valin: rrPar un

[0ouvement naturel  d.e Ia pensée, celu i  qui  par le t ransporte les fa i ts  du no-

roent  de l ,avenir  où son plan se t rouvera réa] isér  au xûonent où i l  par le.  Les

fei ts  certa ins apparaissel t  cotrne présents <ians 1e passé.  Crest  r :ne f igure

analogue à ce1le qui  fa i t  enployer le prdsent pour Ie futur ,  quand. on t l i t !

jg iens" (2) .  Et  le l inguiste présente d.eux eremples:

(b)  Tourguéneffe m,a écr i t  qu 'à part i r  t lu  nois t l 'Octobre i l -  venai t  se f i rer

à Par is pour tout  1 'h iver.
( p f " " u . ,  C o r r . l  4 e .  s é r . ; 1 2 i  c f .  B r u n o t ,  o p .  c i t - t  p . 7 J 7 ) .

(o)  I I  éta i t  d.eux heures d.u mat in,  Ie premier t ra in pour Compiègne parta i t

a s i .x  bêures.
(  3 o u r g . ,  C o r u , .  t  9 9 ;  c f  .  B r u n o t ,  o p .  c i t . ,  p .  7 5 7 ) .

Lrerenple (c)  sernble ambj.gu à Srunot,  donc douteur,  puisque

l.'Il ' lP ,oartait peut aussi bien signifi"" PgglELLr @t!Æ!!g o-ue partait

:_ol .d lnaj . re.  Dans Ia second.e hypothèse,  on nrautai t  p lus quiun IMP i térat i f

ou  hab i t ue l .

-  À.  Klun propose un erenple qur i l  a recuei l l i  d.ans Ie Figaro d;uL7/4h9571

(d) plusieurs dizaines d.e voyageurs d.urent pr€nd.re hâtivernent les nesures

qu i  e r i nposa ien t  s r i l s  ne  vou la i en t  pas  couch€ r  a  i l i ce r  c res t ' ad i r e t

se fa i re conduire en ta* i r  ou cour i r  à Ia p lace Massena où c inq ninutes
plus tard.  parta i t  le  c lernier  auto-car.

K1u.n interprète d.e de'v nanières di f férentes cet te ph: 'ase:

ê- Ei glgtl egt ressenti coome sinultané par rapport au repère

nouveau rc inq ninutes plus tard. t ,  a lors i I  est  d ' raspect  durat i f  et  fonct ion-

ne  so i t  conne  E (RPoV) ,  so i t  conne  E (RAPoV) .

b-  s i  pg!g! !  est  "1 
rexpression d.e postér ior i té .oar rapport  à

1'are RP inpl iqué d.ans cet te phrase,  a lors Ie procès est  nondurat i f  et

c ino oinutes plue tard.  présuppose R?+V" ( l ) .

( t )  v a r j . n  ( 8 . )  -  0 p .  c i t .  t  p .  5 2 .
(2) 3rr:not (F.) - Ia Pensèe et la languet D. 157.
( l )  n u n  ( À . )  -  o p .  c i t . r  p .  8 0 .
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Klum trouve,  en f in de compte,  ce problème insotubre,  puisque l 'une
ou l rautre de ces deux interpréÈat ions dépend non seulement du conEexte,  mais
également de l r intent ion du locuteur.  r l  lu i  semble,  ÈouÈefois,  que res ad.verbes
tempo re l s  qu i  ma rquenÈ  l a  pos té r i o r i t é  pa r  r appo r t  à  r r axe  a r l ocenÈr i que  passé ,
conme le lendemain,  deux heures prus t .ard,  etc. ,  peuvent expr iner l raspect  durat i f .

Ls fonction vectoriel le poôit ivê (+v) ae l .rrMp n'est, cepend.ant,
pas nir ie par a. Klun. seLon rui,  trrMp peut narquêr la postériori té pei rap-
port à RP nêne en corréLation avec un verbe d.e tend.ance inperfect ive, sr i l
est allié à wre ind.ication rericale en fouotion d.e Rp+v. Dans ce cas, une
pbraee conne !

( " )  Dena in ,  je  su is  l ib re  tou te  1a  journ6e,

pourrai ' t  être. tr3a-gposée à 1'rMp- E4rrin6e en d. i .scours ind.r€ct, eIIe se
presente  a ins i :

(U) f f  a af f l :mé que le 1end.eùain i t  éta i t  l j .bre t o u t e  l a  ; o u r n é e , ( 1 ) .

uae telre phrase est peut-être grannaticaleneat correcte, nai.E
el le ntest nu-r. lenent fréquente. En port,gars, par contre, corDr'e on r_e verra
bientôt, tout ceci.  ne oonsti tue pas natière à d. iscussioa. Lrenproi d.e 1,r!{p
concur.renco celui d.u COND-tenps.
L ' r t '4P à 'a leur  d . 'un  coND- temps es t  tou jours  pose ib le ,  se lon  K l r : rn ,  s i  r ru : le ,
au noins, d'e ces d.eux cond.i t ions est renpl ie: sr i l .  sral l ie à une ind.ication
rericare tenp.rel le et sr ir  se conbine avec un verbe perfect i f .  voici o*el_
ques  erenp les :

( " )  Jan ine  ne  pensa i t  à  r i en . . . .  r l s  r epa r t a i en t  r . e  r end .ena in .
( a )  1 1  a n n o n ç a  q u r o n  s r e n  a l l a i t . . . .

( " )  Pourquoi  Iu i  avez-vous d. i t  que vous re qui t t iez ce soir?
( f  )  Je ne savais pas que l_a rMalais ie '  gta i t  {ega!n_ (2) .

( 1 )  K l u r o  ( 4 . )  -  o p .  c i t . ,  p .  8 o - B I .
( 2 )  I b i d . . ,  p .  8 1 .
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4.31732 Enploi cte 1'IMP introduit par la conjonction hJæotbétique si

Ce pbénomène a é+é abordé lors d.e lranalyse t lu PR-futur, intro-

d.tr i t  parg!hypotUétique. 0n a vu à cette occasion que R.-L. Wagner inter-

prète 1e rapport si + PR / FtlT en ternes d.e cause à effet, ce qui inplique

une ort l ination cle nature logique et aon pa3 tenPorelte'(f) .

Â I ' IMP Ie processus est tout à tait  identique. Ce qui change

c 'es t  L rare  èror ien ta t ion .  Dans Ia  pheese. :

( " ) Si tu venais d.egaur ie serais content t
( c f .  K l r : r n ,  o p .  c i t . ,  p .  8 4 ) .

ou t lans cette autre!

(b) S' i I  g!1a![ gegalnr que feriez vous?,

1es forîes t le I ' IMP venais et arr ivais soatr selon les te::nes d.e R. Va1in

t 'affecté(s) d.aas u: systène t lrord. iaation aotionnelle, à l te4pression t le lran-

tériori td i t léel le obtigée d'*" gg$!b:!on par rapport à sa conséquence" (2).

tr'igu.re:

(1 )  Cf .  paragraphe 4 .2235t  Cf .
( 2 )  v a l i n  ( R . )  -  O p .  c i t . ,  p .
( l )  r t i a . ;  e .  5 2 .
( 4 )  r b i d .  t  p .  5 2 .

consequence
-  ( 2 )  

>
col {D ( l ) .

Gustave Guil laune, Ternps et Verbe, p. 75 sE.
52.

*

coDali t ion

IMP

Lorsque Ia d. istance z sra^nnuLe, lr l l lP abantlonne son statut t le tem;

passé et se roet à ind,iquer le PR irréel.  Et en incLiquant f  i rréel,  i .1 d.evieni

apte à erpriner Ie futur. Mais au nornent où It IUP franchit le seui l  ctu pré-

sent et enrrahit Le alonaine cle I 'avenir,  Ia d. istance â d.evient négative. Et,

pourtant, une impression de pessé, quoique nod.aI, reste encore attachée à

IT IMP.  Ce pr inc ipe  cons t i tuE,  d taprès  Va1 in ,  "1a  o1é a les  enp lo is  les  p lus

aberrants d.e 1 t IIriP" ( 4) .
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4 .32  Les  enp lo i s  d .e  L ' I i v iP  po r t uga i s

Partant d.e I rbypothèse gui l launienne selon raquerLe tous Les effets
de sens trouvent leur erprication dans le signif ié de puissance, et admet-
tantr conne nous lravons fait  dans rt introduction d,e ce chapitre rv, que le
schèrûe d.e langue d.e l trMP portugais est très proche d.e celui d.e I ' rMp fran-
çaisr on est anené à conclure que 1es écarts d.e trad.uction entre ces aloux
tiroirs honologues sont à rechercher nou pas au niveau d.e la posit ion systé-
matique, nais au nj.veau du d. iscours.

Ia confrontat ioa d.es d.onnées stat ist iques fournies par notre cor_
pus Eontre qu' i l  y a une fréquence relat ive t le correspond.ances très éIevde
09r8u.) entre les enplois d.e l . ' rMp français et i l rMp portwais. Rien d.e plur
logiquer d. 'ai l leursr co'pte tenu d.e ra sini l i tud.e d,e structure d.e ces deur
t i r o i r s .

4.32I L' IMP portugais vu et analysé par Louis Mourin

Dans lranalyse d.e certains t iroirs du systèrne verbar portugais, Lou_i
Mourin, ntétant pas peychonécanicieà, ne t ient évi.d.enrnent pas cornpte are r.a
d.ist j .nct ion en.tre 1es notions d.e signif ié d.e puiseance et de signif ié d.,ef_
fet '  Cepend'ant, iL découvre toute une r ichesse d.tenplois i les t irolrs abor-
d.és, essaie de les interpr<5ter à sa façoa, d,éboucbant d.rai l leurs souvent sur
d.es erpl icat ioas qrr i  ne s'éloignent pas beaucoup d.e celres offertes par psy-
chonécanique. En ce qui. concerne plus part icurièrement 1ri l r4p, re l ingui.ste
rend. conpte d.e trois enplois possibles d.e cette série verbale:

- IMP e4rrinant des faits passés,
- I I t tP e4priBant des faits présents,
- IMP exprinant d.es faits futurs.

A part les rapports d.e I ' IMp avec 1es trois époques (présente,
passde e t  fu tu re) ,  L .  Mour in  cons ta te  que ce  t i ro i r  conpor te  Uoppos i t ion :
faits réels f tatts potentiels/faits irrée1s.

Et, pourtant, après avoir reperé toute cette série d. 'enpl0is d.e
lrrMP portugais, prod.uisant res effets d.e sens les plus variés et surpre-
nantar i l  abouti t  à certaines conclusions que nous arrons acco!ûpagner ale
quelques renarques restr ict ives.
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4.32LL Déf in i t ion èe I ' I I r lP portugais

Sans déf in i r  erpl ic i teaent I ' IMP portugais,  L.  Mour in le caractér ise,

tout  au long c le son al . t j ,c le,  par cel ta ins t ra i ts  qui  reviennent constanment:

-  r rabsence d.e réa1i té"

-  r ref facenEnt d,e tcut  jugeroentI

- ttabstraction d'u point d.e vue actue] d.u narrateur"

-  " Ia préois i 'on du teurps (passé,  présent,  futur)  est  accessoire à

I ' i rnparfa i t  I '

- " Ia d. is t inot ion potent i -a1i té/ i r#a1i té est  extr iasèque à la forne

de f  inparfa i t "

- I'inparfait €st r.ur tenps qui "ebord.e une sphère purement psycholo-

giquê". . .  "  d. i f férente d 'e Ia pensée logique"

-  c res t  un  t enps  qu i r r se  Deu t  en  deho rs  t t e  l a  r éa1 i t é "  " '  " non  I i é

à lue or ientat ion temporel le déterninée"

-  i I  ' r indique un pbénonène d. ,appréhension par lequel  on srabsente d.e

l a  r éa l i t é " .

En rér .u issant  tous 1es sèrnes d.e 1 ' I ILP portugaisr  contenus dans la

I iate précéd.ente,  on obt ient  une d.éf in i t ion qui  t ient  conpte d.e tous les

enplois nod.aur d.e ce t i . ro i r  grannat ical  .  I l ia is ,  tout  en accotd.ant  t rop d.r in-

portance à ces I 'usages cur ieur et  inpr<5cis"  (1)  -  on oserai t  nê6e c1ire rme

inportance erc l r - rs ive - ,  L.  Mour in about i t ,  à notre sens,  au pôle qui  est  à

I ,opposé de celu i  soutenu par la p lupart  c les grannair iens d.e Ia langue por-

tugaise,  lesquels nront  jamais renarqué d.ans ce tenps d.e I ' IMP r ien de plus

que sa fonct ion tenporel le qui  narque le passé d. 'époque. Voj . là d.eux oani .ères

inconplètes t l ranalyse.  Sj .  I 'on aclopte la posi t ion de L.  Mour inr  par erenple,

on arr ive à ces d.eur conclusions conplénentaires et  interd 'épendantes:

-  I r IMP  po r t uga i s  ne  se  p rê te  qu ' excep t i onne l . I emen t  à  1a  f onc t i on

tenpo re l l e  ;

-  ITIMP portugais l i ,wre presque exclusivenent d.es erûplo is nod.aux.

I1 est  b ien vrai  que 1a langue portugaise fa i t  un usage d.e I i IMP

noèal  beaucoup plus r iche et  f réquent que celu i  réa1isé par Ie f rançais.

( 1 )  ! l o u r : . n  ( t . )  -  Â r t .  c i t . r  p .  t t l .



- 2 7 L -

Mais ceci ne just i f ie guère que 1'on quali f ie I ' I tr tP portugais d.e forue qr: i

"ne relève pas d.u teops (ea soi)" er qui "Be neut en d.ehors t le la réa]. i té"
( f ) .  les  e reop les ,  quo ique ra res ,  d . 'emplo is  tenpore ls  d .e  I ' IMp,  p résentés

par L. Mourin lui*êoer sul ' f isent à prouver lrertrapolat ion d.e son \4rothèse
A notre avis, Louis Mourin nrest pas tout à fait  arr ivé à la d.écouverte d.e
l-a forroul,e abstraite susceptible d.t interpr6ter tous 1es enproie d. 'un t iroir
granuratieal.  En ce qui concerne part icul ièrement I ' rMp françaie, la tbéorie
psychornécanique guiJ. lau.nienne sembl.e y palvenir sans d. l f f icûté. Et sragis-
sant d. 'une théorie g6néra1e, nous croyons pouvoir 1'appl iquer égalenent à
I t l lv lP portugais.

4.3272 Opposit ion : I I IP français/I l 'p portugais

En l isant l- 'art icre d.e L. Mourin, on a lr inpression que I ' r l , Ip fran-

ça is  n res t  fa i t  que d . 'e rop lo is  tenpore ls  e t  que 1 ' rMp.por tuga is ,  par  cont re ,
nra d.tautre rôLe que cei.ui d.e ûarquer 1e potentiel ou f inéeI. Lrauteur au-
rait  pu, tout au noins, reBarquer qurur enploi rnod.al en portugais peut ne
pas être oouvert lar un emplo.i nodal en français et réciproquenent. Cepend.an
soucieur d.e nettre en évidence certains enplois surprenants d.ê L'rMp portu-
gaisr iJ. ne fait  aucune nention d.es possibles enprois nod.aux d.e lrrMp fran-

ça is .

ce qui nanque un peu, t i 'après nous, d.ans lrart iole d.e L. Mourin, cres
lrut i l isat ion d-e 1a stat ist ique. Ea effet,  La stat ist ique fournit  clEe d.onnée
objectives, cles l istes d.e fr6quence d.es tenps grannaiicaux et d.e toue ree
enplois que chaque série verbale peut cornporter. Dans notre travai l ,  d.u
noins, eIIe nous a aioé à rend.re nos conclusions plus proches d.e la niari té
des faits. sur 1183 occurrences d. 'rMp, en portugais, res e!ûpr.ois nod.aul nrex
cèdent pas la vingtaine (eoif  Ir447.).

Très s ' rpr is  par ra grani te var iété drenplois d.e I ' rMp port ,gais,  se
rappo r tan t  au  passé ,  au  p résen t  e t  à  l , aven i r ,  e t  exp r iman t  so i t  l e  r ée l ,
eoi t  Le potent ie l ,  soi t  l r i r réel ,  f rappé par f  inexistance d.es nêures nur lncea
rûodales en f rançaj .s,  L.  I ' Iour in nraurai t  pas pu accepter -  et  pour cause _
les posi t ions d.es granroaires t rad. i . t ionnel les d.e la langue portugaise.  cepen_
d'ant ,  ses interprétat ions pècbent par exagérat ion,  n€t tant  t rop r . raccênt sur
le caractère non-object i f  et  nod.al  cre I ' rMp portugais aux c lépens d,e sa va-
l eu r  t enpo re l l e .

( 1 )  l i o u r i n  ( i . )  -  o p .  c i t . r  p p .  1 1 9 - 1 2 0 .
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4.l ,22 Correspond.ances et écarts entre les enplois de 1'IMP français et

ceur d.u Po?tugais.

4.)22J- Enplois-types ale I ' IMP français/ Correspond.ances en portugais

Enplois- types d.e 1 ' IMP portugais

(1 )  Q t rand  i ' en t r a i r  i I  l : ! sa :L l [  . . . .

( 2 )  Au  non€n t  de  son  abd . i . ca t i on r . .

Ectouard VIII regnait depuie
quelques nois seuLexûent.

(3)  Le lendenain iæ une
let t r€ de non f rere.

(+) un Peu, i-1-!@-

(5)  Je venais d i re à Mad.ame que

lfiad.ane la Saronne lrattentl au
sa lon .

(6)  Je ne savais pas que vous
é t i ez  ma lade .

(7) 0n avait r:n gr'os chagrin.

(8;  s ' i r  é ta i t  restér  r l  l tg{
naintenant professeur a 1a
Sorbonne.

( 9 )  . l ' é t a i s  r e s t é  s o u s  f  i m p r e s - . .
s j .on que vous veniez d.emain.

10 )  S ' i l  a r r i va i t  dema in ,  que  f e -
ri.e z-vous ?

. .  Quando  en t re i ,  e I e  l i a .

. .  No nornento d.e sua abi l ipaçào, Ed.uarc lo
VII I  re inawa hâ algrns neses apenas.

. .  No  d i a  segu in te ,
c le rneu inodo.

eu recebia r :na carta

. .  Ma i s  u r l  pouco  e  eu  ca ia .

. .  Eu v inha c l izer  à Senhora cue a Senhora
oaritffi!-era na saaa.

. .  Nào  sab ia  que  o  senho r  es tava  d .oen te .

. .  Se  t i vesse  f i cad ,o ,  e ra  ago ra  p ro fesso r
na Sorbonne.

Minha inpressao era d,e que o senbor
v1nII.4 ananna.

.. È. ele ghgggsge ananbà, que faria (fa-
z:-a)  o senhor?

4.3222 Correspond.ances et  écarts

S i  l t on  f a i t  e r cep t i on  d .e  1 ' enp lo i - t t r 1oe  nc  ( l )  conce rnan t  l a  f o rne

hJæoco r i s t i que ,  à  no t re  conna i ssance ,  i ne r i s t an te  en  po r t uga i s ,  e t  d . e  l r em-

p lo i - t ype  oo  ( fO ) ,  où .  } e  po r t uga i s  op te  pou r  l a  f o rme  du  sub jonc t i f ,  t ous

]es autres €Eplois se correspondent parfa i . tenent.  Cependant,  cet  accord.

presque id.éal  est ,  rJ. rune certa ine manière,  i l lusoire l  pulsgue la table des

Enplois- types d.e I rMP français
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enplois-types d.u portugaia r 'egt pas ooEplète, et d.u point d.e vue stat is-

t ique j . l  ) .  a d.es écarts d.e fréquence entre les d. ivers emplois de l ' rMp d.eg
d.eur langues.

4.3222r rItIP portugais renpracé par Ia périphrase tturative eetava+ Rérondif

Dans I 'enploi-type no (1)1 'ous aïoas ra corresponcance l isai. t- l ia.
cette forne d.e 1'rMP t les d.eur langues est à d.oubre t i tre d.raspect durati f-
inpe rfe ct i f :

-  d' |abord paroe que 1'aspect d.urat i f- inperfeoti f  est inhérent
à  I ' r y p ;

- d.euxiàmenent parce que 1'aspect d.urat i f- inperfect i f  est inhé-
rent au rerène verbal d.e tend.ance inperfect ive ( l : .re-1er).

Le portugais possèd.e une péripbrase qul net aravanta€e en relief
lraspect durati f- i roperfect i f .  r l  sra6it  de r.a fo:m€ estar+ gérond.i f  que no'E
avons analysée part icul ièrenent d.ans le chapitre rr.  La phrase française (1)
peut d.onc ôtre rend.ue en portugais d.e d.err naaières:

(a )  Quana j 'en t ra i ,  i I  L isa i t
q rândo  en t re i ,  e l e  l i a .

Quantto entrei, eIe .estava lenclo.

Ent re  l ia  e t  es tava  len .o  i l  e r i s te ,  cer tes ,  rme d i f fé rence: la
forne simple est ertensive (non narquée) par rapport à la forue périphrasti-
que ( intensive, narquée), puisque cer.re-ci.  exprine exclusiveneat rraspect d.u-
rat i f- i .nperfect i f ,  ta,nd.is que cel le-rà peut en outr€ incl iquer, en fonction
i lu contexte et d.es corrélat ions alans lesquelres erle entre, ] .raspect habitua-
t i f r  l raspec t  i té ra t i f  e t  i l ' au t res  nuances  inconpat ib les  avec  ra  pér ipbrase.

L'enploi d.e cette périphrase d.urative-inperfect ive est t is fréquent
en portugais. Elte est ut i l isée non seurernent à I ' rMp et au pR, nais d.ans
tous les tenps et dans tous les nod.es d.u systène verbal, srarr iant aussi bler
aur verbes de tend.ance perfect ive qurau velbes d.e tendance inperfect ivê. on
la trouve aussi coDstruite avec lss 3r ' f i l is iree ir  (al ler),  anclar (arler/ôt,re
glg (venir),  J&g (rester), etc.,  inpl iquant certaines nuances conme Ia pro-
gress ion ,  1e  nouvenent ,  ê tc .  ( l ) .

( f )  C f .  T e y s s i e r ,  o p .  c i t . t  p .  Z 4 6 t  $  f : f . r  _  t l l . 5 .
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La coacurrence que Ia forue conposée (périphrastique) rait  à

la forDe sinple, clans 1es condit ione 1nd.ic1uées d.ans la page précéd.ente, est

à I 'or igine d.e beaucoup d'écarts entre les enplois de ITIMP français et cle

1 ' IMP por tuga is .  A ins i ,  sur  28 !  e renp les  d 'écar ts  a le  t raduc t ion ,  2 )  son t  t lus

à  Ia  pér iphrase IW de l 'aÉI la i re  +  s  (so i t  81072) .

4.32222 EnpLoi  d.e ITIMP perspect i f  d.ans le passé,  en portugais.

L t e n p l o i . - t y p e  n . 4 :

Un peu p1us,  ie tonbais

est  rm cas cur ieur d. ' I i t IP qui . ,  tout  en expr ina.nt  uee distance z posi t ive

par rapport  au présent du locuteur,  apparai t  ent ièrenent perspect i f .  Dans

cet  enploi ,  en corrélat ion nécessai . re avec d.es éIéElents contexbuels inpl i -

quant un€ condi t ion (un peu plus,  c 'est-à{ . j . re s i  j ravais fa i t  ua pes t le

plus)r  ITI ITIP f rançais correspond au COND passé du fa i t  condi t j .on-né.  Ih peu

plua,  je tonbais s igni f ie d.onc:  Un peu p1us.  ie serais tonbé.

En portugais,  1es deux enplois correspont lant  aur enplois f ran-

çeis 6ont  possib les et  mêne f réquents.  En langue écr i ter  on a toujours 1e

cbo i r  en t re :

Mais un pouco e eu caia

e !

ldais uo pouco e eu ter ia caid.o.

Cepend.ant, sur t leux points le portugais s'éloigne d.u français,

lorsquti l  stagit  cle rend.re cette valeur d. ' inparfait  perspecti f  dans Ie passé

Drabord., 1e portr:gais oppoae noins d.e contrainte contertuel le clans lremploi

perspectif, conme on peut 1e d.éduire d.es erenples suiyants que nous avons

enpnrntés à !. Mou.rin:

(") Ela ILg@, mas diz que estar,"a co f lato.

(U) Tarnbén eu na tua idad.e pensei assim, e olba que tenho.pena de nào ter
t ido coragem. g@ tudo. l inha sit lo roelhor.

D'après Ie conterte, ces d.eurc formes d. ' IMP e4lr irnent un fait  i rrée1 ctu

paesé. Nous ne oroyons pas que Ie français puisse rend.re ces d.eur fornes par

u n I M P p e r s p e c t i f : v e n a i t " t @ . 1 1 d o i t i n é v i t a b 1 e m e n t a v o i ' r r e c o u r

au COND pass6:

(o ' )  g t fe  sera i t  veaue,  na i .s  e1 le  ô i t  qu 'e l Ie  ava i t  d .es  gaz  ( f ) .

( r )  uou r i a  (L . )  -  a r t .  c i t . ,  p .  l r 1
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(U') Uoi aussi à ton âge je pensaj.s conme toi et je regrette beaucoup cle
ne pas avoir eu le courage quti l  fal lai t .  Tout aurait  été f ini  et cela
aura i t  é té  o ieur .

( n o t r e  t r a d . u c t i o n ;  c f .  M o u r i n ,  a r t . ,  c i t . ,  p . 1 1 I ) .

Deuriènenent, 1e portugals a reoours à d.eu-r autres tiroi.rE grarr.

naticaur pour erpriner la valeur d.e II IMP passé perspecti f .  Dans Ia phraEe:

(") Eu norreria quand.o criança, se nÀo ne t ivessen cercai lo cle cui.claclos,

le col iD présent norreria int i ique, sana nur d.oute, I t i rréel d.u passé. r l  een-

ble que le f rançais soi t  obl igé d,eoployer te t i ro i r  conposé:

( c ' )  Je  se ra i s  no r t e  qua .nc t  j ' é t a i s  en fan t ,  s i  I ' on  ne  n tava i t  pas  ea tou r r l e
de  t end . resse .

Notre corpus nous fourni.t un exemple d.e COND présent portugais ]i-

rrra^nt une valeur perspective, e:çri.née en français par rn IMP:

(a) gfguqs_cgpgs_€._r0gi!, assr.n_caie slgulo€g gelggylas, e eu cairia er pran-
t os  no  ombro  des te  desconhec id .o  que ,  t a l vez ,  sô  espe rasse  po r  i s so .

(Uu  pe r f i l  pe rù i do ,  p .  36 )

(d') quelgues_vgueg.ge_plusr ggglgugs_qgegtlogs_dg glus et je n'effondrals
en pleurs sur lrepqule de cet i .nconnu qui, peuti tre, n'att-ad.ait-qG-
Ça ' (  s "g"n ,  p .  4 i l .

De'ns cet autre exenple, crest Ie PQP qurassune la valeur d.run tenps
perspec t i f :

(e)  As ro inhas th.ras_cachopas nais velhas,  se eu as deirasse,  iÉ para 1;  t i -
4han abalad.o hâ que tempos. Mas nào c le ixei .

Le f rançais ne saurai . t  t raduire t inhan abarado par éta ient  part j ,es.  rc i  le

COND passé  s r i r npose :

(e ' )  Mes  c l eux  f i l l - es  a i néee ,  s i  j e  l eu r  ava i s  pe rm is ,  y  se ra i en t  d .é  j à  - oa r t i e
cepuls Ionglenpg.

( C f .  L .  M o u r i n ,  o p .  c i t . ,  p .  1 2 6 ) .

4 . ) 2223  L ' I I v lP  t l e  po l i t esse  ou  c l ' a t t énua t i on  en  po r t uga i s

Le  po r t uga i s  enp lo i e  auss i  I . r i v i p  de  po l i t esse  ou  d ' a t t énua t i on .

Dans

(.)  Je venais d. i . re à Mad.ame que Madame 1a Baronne rrat tend.  au saron,

La forne d.e l - t r l i lP venaj .s est  conservée en portugais,  avec 1a nêne s igni f ica-

t i on ,  c ' es tâ { . i r e  conne  a t t énua t i on  d .u  pR :

(a ' )  Eu v inha $!ser à senhora que a senhora baronesa a espera no sa1ào.
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I l  er is te un autre enploi  d. 'at ténuat ion appelé " t le mod.est ier ' ,  erplo i té

surtout  en portugais.  L.  Mour in nous en donne un erenple:

( l )  Dese java  cooe r  a l guna  co i sa  (1 ) .

11 stagi t  d. 'un inparfa i t  à vaLeur d.e présent comme celu i  c le pol i tesse.  L ' idée

f ,ont lanentale d.e ] .a pbrase ( t )  est  cel le-c i . :

( c )  J t a i  f a i n .  donc  j e  veu r  nanse r .

Selon les nuarces recherchées,  on peut  expr iner cet te id.ée fond.amentale d.e

t r o i s  nan iè res :

( d )  oese jo  comer  a l guma  co i sa  /  Je  veu r  aaage r . . . .  f

( e )  Dese iava  cone r  a l g r : na  co i sa  /  Je  vou la i s  nange r . . . /

( f )  Deseier ia coner a lguroa coisaf  Je voud.ra j .s  narrget . . . f

Nos sond.ages nous présentent  quelques erenples de ce genre t l ' I I , IP 'd.e

' t rod.est ie ' ,  enployés d.ans 1es c leux langues:

(S) l "  ne vous d.eloanale r ien,  aucune réponse surtout .  Siroplenent,  je vouLais
que vousi  le sachiez.

- ( S a g a n ,  p .  1 3 1 )
Nâo estou lhe pergurtando nada, sobretud.o nao the peço resposta.  Simples-
nenteJlgsgigg clue o soubeose.

( t r . ,  p .  9 0 , )  .

L 'enploi  d 'wr présent ( ;e aemancle/esiou pergwrtant lo)  d-ans la pbrase

(g) i i i i l ique que 1 ' IMP ( je voulais, /aeseSava) se rapporte à L 'époque présente

Àvec c l ispar i t ion d.e Ia nuance r i le  mod.est iet ,  on aurai t  aussi  b ien pu ut i l ise:

l es  f o rnes  d .u  p résen t  ( 5e  veu r r / d .ese5o ) .

( u )  -  O  q u ô t  V a . n o s . . .  D i g a . . .
-  tava querg44ro lhe peùir  que você nào aparecesse nais 1é en casa.

G"a" ,p .A : ) - - - -
-  Quo i?  A l l ons .  .  .  pa r l ez .  .  .
-  Je voulais vous demanCer d.e ne plus venir  à 1a naison.- 1 t " . ,  

p .  g g t .

11 nous sembre intéressant de reoarquer que cet  emeroi  d.e 1 r rMp c le mo-

d.est ie,  a insi  que les lexènes verbaux a1l iés à 1 ' r i ' lp  sont  d.e contenu Eod.ar.

( 1 )  M o u r i n  ( 1 . )  -  A r t .  c i t . ,  p .  1 1 0 .



( r )  v a r i n  ( 4 . )  -  o p .
( 2 )  I b i d . r  p .  5 0 .
( l )  uour : .n (1.  )  -  op.
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4.32224 I l iP entièrenent perspecti f  erprinant I ' i rrdel t l .u présent

Selon les terroes de It .  Va11a, le COI,ID net tren \ypothèse Ie présent

d.e façon à pernettre drinagi.ner Ie contraire d.e ce qui est" (.1):

(") S' i l  était  resté, i l  serait  ngigtgngpg professeur à la Soibonne.

Prenant la place d.u CO}IDr ITIMP aurait  conme effet d.rerpriner plus

fo r te roent  I ' i r réa l i té  du 'p rocàs  t lans  Ie  p résent  (2 ) :

(t)  Sri t  étêit  resté, i l  était  galnlegagt professeur à Ia Sorbonae.

Un tel enploi cLTIMP se substi tuant au COND virtuel est relat ivenent

fréquent en portugais. Ltalterîance IMP/COND est d,ue notanment à Ia fusion

d.e aleur systènes (bipart j . te et tr ipart i te). Orai lLeurs, lrenploi de ce d.ou-

ble systène consti tue lrun t les facteurs 1es plue d.écisifs t te Ia variété

cl 'effets d.e sens prod.uits par les schèmes nentaux cle tous Les t iroirs d.e

I  r ind ica t i f .

les pbrases (a) et (b) eont readuss ainsi.  en portugaisr

( b t )  Se  e1e  t i vesse  f i cado ,  E  ago ra  p ro fesso r  na  So rbonne .

(at)  Se ele t ivesse f icad.o,  EI ig a€ora professor na Sorbonne.

Louis Mour in nous .présente d.rautrea exenoles:

(")  Se nos t iveisseroos id.o para lâ,  éramos ho; i_e_r icos,  nui to r icos,  e e1e
nào  t i nba  Eo r r i d . o . . .

( l l i o u r i n ,  a r t .  c i t . ,  p .  1 1 9 )

S i  nous  é t i ons  pa r t i s ,  aous  r r l t i ons '  ( se r i ons )  ( au r i oas  é té )  r i ches  e t
i l  ne serai t  pas oort .

( ] 4 o u r i n ,  a r t . ,  c i t . ,  p .  I 1 9 )

(a)  . . .  aen eLas a lgreja en Portugal  estava absolutament"  g!g.

. . .  sans  e l l es  1 'Ég l i se  au  Po r t uga l  , é t a i t '  ( se ra i t )  ooap lè tenen t  no r t e .
( I r { o r : r i n ,  a r t . c i t . ,  p .  t I 9 ) .

L.  Mour in interprëte ainsi  Les enplois d.e I ' I l r l .P à 1a place d.u

COND:  "La  d . i s t i nc t i on  en t re  1a  po ten t i a l i t é  e t  I ' i r r éa l i t é  es t  t l i s cu tab le ,

précisément parce qurel le est  extr insèque à Ia forne.  L ' inparfa i t  se neut

en  deho rs  c l e  I a  r éa l i t é .  La  p réc i s i on  d .u  t emps  où  se  l oca l i se  I ' a c t i on  (pas -

sé,  présent ou futur)  est  accessoire et  cause parfo is quelque embarras au

lecteur souci .eux d. 'exact i tud.e logique.  Que l ron nous peruet te d. t ins ister  sur

ce t t e  i ndéc i s i on  avan t  de  c l ô tu re r  s6  dsu r i i 6e  po in t "  ( f ) .

c i t . ,  pp .  49 - rO .

c i t . ,  p .  l 2 O .
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4.32225 L'IùIP conne expression èu futur Par rapport au passé

Dans I te renPle- tYPe n .  ! :

Jtétais sous Lt inpressioÀ que vous veniez t lesalnt

nous avons le cas tLrun lltlP qui se substitue au COND pour ind.iquer le futur

par rapport à un point d.e repère paesé. Ea français, cet enploi apparait

d.ans le disoours inùirect, d.épenôant d.run verbe princlpal au passé. En por-

tugais, on Ie voit  égalenent d.ans Le cl iscours incl ireot l ibrel et en langue

parlé c'eot prat iquenent le seul eroploi qui puisse erpriner Les valeurs 16-

servées, en principe, au COI{D-tenps.

Ie pbrase française préc:.tée (n. 9) est tradu-ite ainsi en portr:gais:

À ninha inpressào era tle que o senhor vinha ananhà.

Daas Les erenples français sÈivants, où Ia forne i le 1' IMP est d. i f-

f ici leneut adEise, le portugais enploie soit  LrII I IP, soit  1e COND sans con-

trainte tLraucurt ordre :

( a )  I l  n ' a  d i t  q u ' i l

Ele ne tlisoe que

rentrerai . t  le  lendenain

voltarj.a no ùia seguinte

ou
EIe ne disse que voltava no dia seguinte.

(b) I l  voulut t leviner Sui @i-!.  tef le chose.

Quis ad.ivinhar quen faria tal. coisa

Quis adiwinhar quen fazia tal. coisa.

(.) 11 n'a demand.é d.e voir s ' i l  reviend.rait .

Ped.iu+e para veri f icar se eLe voltaria.
ou

Peùi,uae para veri.ficar se elê g9l!3g

À propos de Ia forne cle I | IMP t le la phrase suivante:

(a) Jâ cuidave que nào vinhas / tJe connençais à croire qus tu ne venals DLu
(Cf .  l i {our in ,  op .c i t .  116) (  t raciuct ion l i t t ,éra1e )

Louis Mourin renarque que rrle français r€pr€Ee a celte concoslitance entre le

verbe d.e pensée ( 'cuid.ava')  ou ùicend. i  et  les act ions qui  en sont  en fa i t

f u t u res :  rw inbas r . . . . .  Pou r  l e  po r t t r ga i s ,  I t essen t i eL  ne  rés i t l e  pas  d .aas  l a

s i t u a t i o n  o b j e c t i v e  d . e s  a c t i o n s  d e  r v e n i r r . . . .  p a r  r a p p o r t  à  t p e n s e r t . . . ,

Bais d.ans le fa i t  que ces act ions sont  la issées à 1 'appréciat ion tota le d.e la

porEoûne qui  les envisage dans 1e passé" (1) .

( I )  l [ o u r i a  ( t . )  -  o p .  c i t . '  p .  1 1 6 .



4.32226 LrID{P portugais dans Ies phrases \ ryothét iques

11  ne  s ra6 i t  pas  i . c i  de  I ' e rop lo i - t ype  n .  IO ,  où  on  f a i t  l r ana l yse

de La forne verbaLe de Ia proposi t ion qui  pose la cond. i t ion,  t rad.ui tê d.ra i1-

1eurs,  en portugais,  par f  imparf 'a j - t  d.u subjonct i f :  se cheqasse amanhd, que

far ia o senbor? rSr i l  anivai t  {gngi4r  que fer iez-vous?'

Dans ce paragraphe, aous voulons at t iTer I rat tent ion s ' r  la proposi-

t ion cond. i t ionnée. En f rançais,  Ia forne ut i l isée est  invar iabl-enent le

C O N D : . . . .  q u e  f e r i e z - v o u s ?

Dans une phrase conme cel le-c i :

( . )  S i  j , é t a i s  r i che ,  j e  n ' acbè te ra i s  u :ee  g rand .e  na i son  d .e  canpagne ,

i l  ne sar: ra i . t  ât re quest ion,  en aucrm cas,  d.e renpracer re 0OND par la for-

me  de  1 r r I lP .  11  en  es t  au t re rnen t  en  po r t u8a i s ,  o i r  Les  de r i r  t i r o i r s  son t

d. 'usage. Àinsi .  I 'e : rerople (a)  peut  être t rad,ui t  d.e d.eux mani .ères:

(at)  Se eu fosse r ico,  comprar ia r :na grand.e casa d.e campo.

(a t t )  Se  eu  f osse  r i co ,  conp rava  uma  g rand .e  casa  a l e  canpo .

"L ' inparfa i t  d.ésigne aisément -  d. i t  L.  Mour in -  une act lon o_ui .  peut

enco re  se  réa1 i se r ,  l o r squ ' i 1  p renc l  p l ace  d .ans  l r apoa lose  d . ' une  hJ rpo thé t i -
que "  ( 1 ) .  E t  I e  l l ngu i s t e  p résen te  un  exemp le :

(b)  "Pois se ananhà.eu saisse d.e casa,  era logo un ror  t ie gente a ped. i r  pa-
ra o Ineu lugarrr .

( ! ' e r r e i r a  d e  C a s t r o ,  2 O l i  c t .  M o u r i n ,  a r t . ,  c i t . ,  p .  I l 0 ) .

Ltr I {P enployé dans 1 'apod.ose d. 'une phrase bypothét ique est  toujours
pe rspec t i f  ( l e  ch rono t rpe ( . ,  es t  annu ré ) .  cepend .an t  r a  d . j - s t ance  g  peu t  so i t

co rnc i de r  avec  Le  p résen t  d .e  pos j . t i on  ( a l o r s  e l l e  es t  nuJ . l e ) ,  so r_ t  se  s i t ue r
au{.e là d.u seur l  d.u présent (cans ce cas err-e est  ndgat ive) .  rans r .a phrase

( " )  
, 19  

você  pa r t i s se  aTan !à  de  f é r i as ,  eu  i a  j un to
/ s .  t u  pa r t a r s  dSgg ig  en  vacances ;  j ' i r a i s  ( a l l a i s )  avec  t o i / ,

1e lexène tem-ooreL }rorâ 'd.enain '  f ixe ra v isée d.u procès d.es d.eux proDosi-

t lons d.ans Le futur .

D 'ap rès  L .  l l ou r i n ,  r ' r r impa r fa i t  qu i .  conce rne  des  événenen ts  f u tu r s
p e u t  ( . . . )  r i s e r  u n e  a c t i o n  i . r r é a L i s a b l e ,  n a i s  a u s s i  p o s s i b L e .  E n  f a i t ,  i l
ne  se  souc ie  l as  d .u  po in t  , J , e  vue  ' r éa l i t é r :  i l  se  s i . t ue  en  d .eh .o r s  d .e  ce lLe_
c i ,  d . a n s  s o n  a b s e n c e "  ( 2 ) .

( 1) Èlouri .n (t  .  )  -  ut .
\ z /  L o 1 o .  r  P .  f J . g .

v f  v .  r  P
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4.32227 LTIMP Por tuga is  a l l ié

La phrase n. 10 ,l.e la

S' i I  arr i -vai t  d.emain

présente un d.ouble écart  par rapport  à la vers ion portugaise.  Àu paragraphe

précéd.ent1 nol ls  avons constaté que Ia forne verbale d.e 1a proposi t ion su-

bordonnée (apod.ose) est  invar iablernent  un CoND en f rançais,  tand. is  qu'en

portugais on a égalenent un I I ' IP.  Quant à 1a groposi t ion af fectée d 'e f  in-

d. ice hypothét iqoe gV"". ,  1técart  entre le f rançais et  1e portugais est  d.û

à une ùi f férence d.echronothàse ou d.e node. Disposaat drune forme future d.u

sub jonc t i - f , t t l e  po r t uga i s  e rp r i ne ,  se l on  L .  Mou r i n ,  un  l nouve6en t  de  L ' âme

plus conplexe que Ie s inple ind ' icat i f  f rançais.  11 est  d ispensé plus aisé-

neat d.e marquer,  d.ans l rapocloser le second. Eouvenent que noust  rent lons en

français par Ie cond. i t ionnel .  I1 se contente cL'évoquer cet te conséquence

comne un accompl issenent Cans 1 'absence de La réal j . té,  et  qu' i I  appréhend'e

s i r np len ren t .  Le  t oa  d .e  ce t t e  apod .ose  dev ien t  p l us  w i f ; 1a  ce r t i t ude  de  l r ac -

t i on  hypo thé t i que  es t  r en fo r cée "  ( 1 ) .

En f rauçais,  le rapport  entre la forne.d.e Ia proposi t ion subord.onaée

(IMP) et  1a forue de Ia proposi t ion pr incipale (COUI) s 'erpr ime en terrnes

cle cond. i t ion/couséciuence.  En portugais,  Ia cond. i t ion est  renforcée par 1 'en-

plo i  t lu  mod.e subjonct i f  ,  essent ie l lenent "puissancie l i l

( 1 )  u t o r : . r i n  ( t . )  -  0 p .  c i t . r  p .  1 1 9 .

à f  iadice hypothét ique se

I i s t e  ôes  enp lo i s - t ypes :

ue fer iez-vous?
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4.33 Interprétat ion des écarts d.e trad,uction de ITIMP

4.33L Tab1eau d.es correspondances et d.es écarts

IMP fragÇais

1409 occurrences

1368 enp lo is  tenpor

dI ernplois nod.aux

CORNESPO}IDA}ICES

I724

d,ont 1116 enpI. ten

8 e. nodaur

ECARTS

285

2 J 2  e . t

1 3  e . t

4.\2 Liste des écarts <ie traduction avec leur fréquence absolue et rela-

t ive en ort lre d.écroissant.

IllP p1!rtugais

IMP français rendu par Enplois tenporels Enplôis rood.aur Total  d.es ef fec

D q

IMP  sub j .
Conplérnents c i rconst  .
Gérond.if
Forne sous+ntend,ue ou

absen te
I iTP d.e I 'aux.  + gérond. i
Inf in i  t  i  f
D T . D

c0N-D
Substanti f
Ad. j  ect i f
Par t i c ipe  passé
itructur€ dif f 'érente
tr\II sub j.
Part icipe présent
PR
PS cte l  raux. + géronèif
Devia + inf
PE
PR d .e  1 raux .+  géronc i i f
PR subj
Ia  +  gérond i f
In f in i t i f  passé
Géroncl i f  passé

38
L 2
J U
z o

20
l o

1 Â

"t 1
L 2

q

R

A
T

4

i

2
2

I

r Â

1 3 r 1 3
4r2l

1 0 ' 5 3
9 rl2

9 rI2

7  t o?

4 , 9 r
4 156
4 t Z L

2 r 8 l
, r ! ,

I r 4 0
I  t40

o t ? o
o,10
o r 1 5

o r l 5
l
1

2T

a

1

1

:

l

I s ) l

o,io

1  ^ q

^ ] .

, i .L t l )

^ : -

l3
1 ^

28

26

2)
I b
' l ^

' l ^

L2

A

1

+

l
1

2
z

1
I
I
1

1 1 , 5 8
1 0 ' 5 1
9 r82

9  t I Z
R ^ a

, 1  O l

4'91
+ t . L

3  , 1 6
2rBI
2 , 4 6

1 t40
I  t 4 0
I  ^ q

1  ^ Ê

o t T o
o r T o

o , 3 5
ô  l q .

" t J /

252 89,41 33 rrr57 285 loo,oc
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Quelles eont les informationE que peuvent noua fournir 1e tabLeau

et 1a l iste cle la page précédente?

Tout d.rabord., i1 y a 1es oorrespondances et les écartE: eur 1{0! cas

dtIùIP français, I l24 sont rend.us par I ' IMP portugais. Les autles 281 occr.E-

rences sont trad.uites par clrautres fOmes verbales ou nOninalesr etc. En ter

nes de fréquence relat j .ve, les éoarts reprt isentent 2Or7i/. t  rm chif fre sans

nul d.oute éIoquent; cepend.ântr Ies 79r77è/o de correspond.ances confiruent aE-

surément l thypothèse d.e 1'aff ini té entre 1'I l [P françaie et l t l l lP portugais.

Un autre point qui èoit  ôtre consid.éré concerne lroppoeit ion entre

eoplois tenporels et enploi.e noiLaur. La pr6d.oninanc€ d.es enplois tenporels

g'avère évid.ente. Sur 1{O! occurrencesr {1 enplois nod.au.r (soit  2r)O/") non-

t ren t  qu ten  te rnes  nunér iques ,  quant i ta t i f s ,  1 ' IMP sr inpose,  en  f rança is ,

conoe t iroir d.es indications tenporel les.

Et qu'ea est- i l  t lu portugais? Aussi 6tonnant que cela puisse paraî-

tre, surtout à I .  Mourin, ITIMP portugais a le mêne conportenent que son

bomologue français: Si Iron add.i t ionne les 8 enplois nod.aur obtenus par la

tratluction tle I'IMP avec ) autres enplois également nod.au:r, rend.us par le

COND et par Ie COND passé (t),  on obtient 1' f  occurrences alr lMP portugais in-

d. iquant d.es valeurs rood.ales contre 1166 (1116 treduits d.e I i IMP et !0, d.es

autres t iroirs graomaticaux fraaçais) erenples attIMP à waleur tenporel le.

En fréquence relat ive, Ies enplois mod.aux ne représentent t lonc que I1441".

Nous vou.Lons égalenent att irer I 'attention su! un autre phénomène non

rooins d. igne d. ' intérêt: Ir IMP français à enploi rnod.al rencontre alavantage

drobs tacLes  lo rs  d .e  son passage au  por tuga j ,s .  Eb e f fe t ,  sur  {1  cas  d 'emplo is

nod.aur, l l  (c 'est-èdire 8or497") ont été rend.us en portugais par d. 'autres

séries verbales et, souvent, avec changement d.e mod.e, tand.is que 1es écarts

correspondant aux enplois tenporels nrercàd.ent nêne pas 1es 18r!0/".

4.313 lrad.uction de I iL\ iP français par un t iroir appartenant à Ia nêne

époque passée.

4.3311 Sans changenent de node

4.3l l1l  I} [P francais /  Esta:ra + Férondif

Sur les 285 écarts de traduction d'e l t I l { .Pr 23 sont dus à la péri-

phrase d.urative-inperfect ive estar+ gérondif .

(1) cf. ppragraphes 4.75L43 et rt.8324.
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Quant à Ia valeur et au fonctionnenent d.e

voyons Le  lec teur  au  chap i t re  I I  (1 ) .  Nous nous

que lques  exenp les ,  à  t i t re  d . ' i l l us t ra t ion :

ce t te  pér iphrase,  nous  ren-

l in i te rons  ic i  à  p résenter

1 -  Avec  l r aux i l i a i r e  es ta r

(a )  l i f ne .  Te r i e r  n ra  ù i t
s a c r i f i c e  ( . . .  ) .

( S a r t r e ,  p . 1 5 O )
A senhora îet ier  oe
s a c r i f i c i o  ( . . . ) .

( t r . ,  p .  1 1 2 ) .

qurel le savai t  b ien qu'e l le ne d.enand.ai t  un énorne

d.isse que ela ben sabia que estava ne ped.ind.o un

(t)  Que faisais-je tàt que croyai.t- i l  d,onc?
(sagan,  p .  49)

O que estava f -azendo al i? 0 que pensava e1e af inal?
I + -  -  ) < \
\ v r . t  P .  J v l

(e)  Mais 1e jard. i .n ier  ne pla isantai t  oas.
(D ruon ,  p .  I 22 )

Mas o jard. ineiro nâo estava br j .ncand.o.
( r r . ,  p .  y o J .

(d )  . . .  e1 l e  d .eva i t  b i en  savo i r  ce  qu ' e l 1e  f a i sa i t .
( t r . ,  p .  1 4 6 )

. . .  dev i a  sabe r  o  que  es tava  f azend .o .
( . t r oado ,  p .  I 58 )

( " )  G16 r i a  I âcha  na  na in  e t  oub l i a  qu ' e11e  é ta i t  p resque  rne  j eune  f i 11e .( t r . ,  p .  3 5 )
Gl6ira sol tou a ninha mào e esqueceu-se que estare f icanclo mocinha.

( V a s c .  r  p .  3 1 ) .

2-  Avec I 'auxi l i .a i re acabar

(r) Parce qu'à la naison je m'instruisais en faisant nes d.écouvertes toutseul, et en les faisant seul je me tronpais, et en ne tronpant je
f in igsa j .s  tou jours  par  recevo i r  une fess6e. '

( t r . ,  p .  1 3 )
Porque en casa eu aprend.ia d.escobrind.o sozinho e fazend.o sozinho, faziaerrado e fazendo errad.o acabava sempre tona'd.o unas palnacras.

\ v a s c . ,  p .  1 1 ) .

l -  Avec  I 'aur i l ia i re  i r
(S)  Je .d .evena is  na ig re ,  na ig re .

(  t r .  ,  p .  1 ! ' l  )
Ia d.efinhand.o. defi.nhando-

( v a s c . ,  p .  1 7 1 )

( r )  c f .  $  z . r 5 l ,  p .  6 9  e t  s s .



(h)  Tand. is que

ci  catr iee r  t- ( r r .  r  P .
Quando ian
o t lesignio

( Rarnos
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Les  b l . essu res  causées  pa r  l r a l phabe t

on  n rannonça  ce  d .esse in  pe rve rs . . .

120  )
cicatr izando as lesôes causad.as pelo alfabeto, anunciar:ul-ne
Derve rso.
-  

i ^ a \

,  P .  I . l  ) .

étaient  en voie d.e se

{- Avec lrauxi. l iaire vir

( i)  Totoca n.ry!1 l-a vie.
( t r . ,  p .  1 3 )

Totoca vinha roe ensinandP a vida'

J- Àvec 1 'auxi l ia i re f icar

( . i )  Je regardais Ie mul ,  sans bougerr  d 'es heures et  d.es heures.-1Tr .  
'  p .  197)

Ficarra d,e olhos espiando a pared.e sem Ine nerer horas e horas.-Tvasc., p. l7ïlf

4. l l l l2  IMP français /PS portugais

Le renplacement de 1 ' I i , lP f rançais par le PS portugais nrest  Pas

sor:mis à une contra inte c iu systène tenporel .  N'étant  que d.es fornes d.e 1 'é-

poque passée, ces d.eux t l ro i rs pounaj .ent  se recouvr i r  a isérnent.  Sj . r  rnalgré

tou t ,  Le  PS  po r t uga i . s  es t  r esponsab le  d ' e  13133% de  L ' ense rob le  ôes  éca r t s  i l e

1 ' IMP français,  peut i t re faut- iL t rouver à cela une erpl icat ion de aatule

d, is t r i .but ionnelLe.  En ef fetr  crars le chapi t re de 1 'analyse d.es corrélat ions

cles teops granaat icau-Er nous avons fa i t  état  d. tune opposi t ion aspectuel le

entre ITIMP et  le PS. Nous avons vu que Ie choir  c le l t rure d.e ces d,eux formes

p lu tô t  que  d .e  l t au i r e  o té i t  à  un  d .és i r ,  consc ien t  ou  i nconsc j . en t r  a l e  1 ' éc r i -

vain (ou d.u t rad-ucteur)  cI 'expr iner une nuance part icul ière aur d.épens d.rau-

t r es  nuances  poss ib l es  ( na i s  qu i  s rexc l uen t  nu tue l l enen t ) .  Dans  1 ' ac te  d .e

l angage ,  p l us i eu rs  op t i ons  s ' o f f r en t  au  l ocu teu l  ( ou  éc r i va i n ) .  l e  t r essagê

peut être t ransnis d.e p lusieurs ma.nières di f férentes.  Lorsque 1técr ivain jour

Ie rôIe d.e t rad.ucteur,  i l  se t rouve confronté au cholr  c le l rauteur d.u texte

o r i g i na l .  Dans  ce  cas ,  d .eux  vo ies  s ' o f f r en t  à  t u i :  I a  f i d . é l i t é  abso lue  ( s i

poss ib l e )  au  t ex te ,  ou  b i en  une  so lu t i on  nouve l l e r  pe rsonne l l e ,  qu i  i op l i que

Lm certa in é lo ignenent au niveau èes détai Is ,  tout  en gardant l tessence t lu

nessage or i .g inal .

vinha roe ensinand.o
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Les écarts provenant o.e Ia t rad.uct ion d.e I ' IMp f rançais par le

FS portugais sont ,  s j .  1 'on t ient  conpte d.es d.onnées of fer tes par t ros sond.a-

ges,  tous d.es 6carts causés par re t rad.ucteur (d.e tangue f rançaise ou d.e 1an

gue  po r t uga i se ) ,  d . ans  l - e  bu t  p réc i s  d . ' ob ten i r  un  e f f e t  d . e  sens ,  d . r o rd re  as -

pec tue l ,  d i f f é ren t  de  ce lu i  d . u  t e r t e  o r i g i na l .

I [a intenant nous a] .1ons opposer ces d.eux t i ro i rs grannat icaux

(rmr/es)  et  essayer de d.égager lg '1s ef fets d.e sens,  d. i f férents er  concu.r-

r en t s .

4 .113121  L t I I v lP  en  comé la t r on  avec  un  l exème  pe r f ec t i f

L 'aLl iance d 'e I ' IMP avec un lexèue perfect i f  peut  d.onner naissance

à plusieurs ef fets d. iscurs i fs  d.ont  celu i  d.e s i roul- tanéi té,  celu i  d. ' i térat ion,

e t ,  souven t  auss i  à  un .e f f e t  d . e  sens  p i t t o resque .  No t re  i nven ta i r e  nos  o f f r e
p lu tô t  d .es  enp lo i s  i t é ra t i f s  ( ce  son t  d . ' a i l Leu rs  Les  p rus  f r équen t s ,  en  gé -

né ra1 ) .  Pou r t an t ,  en  renp lançan t  1 ' rMP  pa r  l e  pJ ,  r e  t r ad .uc teu r  supp r i ne

i l i t é ra t i on  (e t  l e s  au t res  e f f e t s  d .e  sens ) .  Avec  f  i n t r od .uc t l on  d .u  ps ,  l _e
p rocès  a res t  p l us  env i sagé  d .ans  ses  réa l i sa t i ons  u ru l t i p l es ,  ma i s  i l  e s t  ga i -

s i  au cours de son r :n ique et  complète réar isat ion,  conne i l  ressort  d-es exem
ples suivants 3

( r )  on  so r t a i t - en  t r onbe ,  y  ava i t  d . es  cha rs ,  i r  nous  on t  n i t r a i l r és .

(Ma I r . ,  p .  260 )
Sainos qorrend.o, ,  havia tanqueÊ e nos netra lharan.-l*. 

i'il. r.gg)
(b)  Certa ines d.e ces propirét ies paraj .ssaient  même en feuiL leton c lans les

j ou r t a t ' r .  .  .
( C a n u s ,  p .  2 2 O )

algumas dessas profecias chegaram a gu$lcar-se en forhet ins nos jor-
n a i s .  .  .

( t r . ,  p .  1 3 3 )

Parfois Ie pS portugais s 'a l l ie  à une pér i .phrase inchoat ive
na rauan t r  avec  u r xe  i ns i . s t ance  pa r t i cu l i è re ,  1e  d .ébu t  a .e  1 ' ac t i on :

( c )  on  se  passa i t . a i ns i ,  c i e  1a  na i . n  - à  l a  na in ,  d . i . ve r ses  p ropbé t i es  d .ues  à
d .es_nages  ou  a  des  sa in t s  de  l ' ég l i se  ca tho l i que .

( C a m u s ,  p . 2 2 O )
En t ra ram,  po i s r  a  co r re r  ùe  odo_em mâo  d . i ve r sas  p ro fec i as  a t r i bu j d .as  a
r [agos ou a santos d_a Igreja Cat6t i .ca./ ,( t r . ,  p .  I l l ) .
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Dans cet  autre exenple

(a)  Àu 1endemaj,n d-e la nort  du concierge,  d.e grandes bnines couvr i rent  l -e

c i e l .  Des  p l u i es  d . i Luv iennes  e t  b reves  s raba t t i r en t  su r  I a  v i l l e ;  une

chaleur orageuse suivaj . t  ces brusques ond.ées.  La ner e l l 'eaêne avai t
peralu son bleu pr6Fttd.  etr  sous Ie c ie l  bru.neu-x,  e11e prenai t  cLes é-

c lats dtargent  ou de fer ,  doulor : reur pour Ia vue.
( canus '  pp .  36 -37 )

No d. ia seguinte à norte d.e Miguel ,  o céu se cobr iu t le espessa nebl ina.

Chuvas curtas e v i .o l -entas cairam na c idader e un calor  intenso lEg
d.epois d.esses r i jos aguaceiros.0 profunalo azul '  d.o nar desapareceur e

a r igr :a. t inha,  sob o céu brunoso,  c int i laçdes d.e prata ou ferro,  dolo-

rosas  a  v l s l a .
( t r .  p .  2 0 )

le PS prolonge 1a chaÎne des événenents:  veio e.xpr ime un procès id.ent ique

à ceur indiqués par cobr iu et  cairam. Ces t ro is fomes d.e PS narquent t ro is

évéaeoents sais is perfect ivenent et  successivernent 1 'un par rapport  à I tau-

t re.  Dans le terùe f ra l rçais,  I ' I I ' IP grr ivai t  in tenompt Ia sér ie d.es événement

e rp r i nan t  un  p rocès  i t é ra t i f  ( 1 ) .

4.133122 L ' I i ' {P introd.ui t  par une per iphrase inchoat ive

Le f rançais emploie f réquennent la pér iphrase inchoat ive:

cornnencer à (d,e)  + j .nf in i t i f ,  en corrélat j .on avec 1a forne d.e 1 ' IMP. Le por-

tugais préfère,  quant à lu i ,  une aLl iance plus naturel ler  Eet tant  la pér i -

ph rase  au  PS ,  ou  a l o r s ,  i l  u t i l i se  t ou t  s i np lemen t  l e  PSr  l eque1  peu t  ex -

pr i roer 1 'aspect  inchoat i f  sans l ra i t le d. t r :ne pér iphraser conme on peut  Le

cons ta te r  dans  l es  exemp les  su i van t s :

(" )  Je comnençais à croi re que mon c iest in serai t  court  et  t ragique.

( s a r t r e ,  p . 9 0 )

Conece i  a  c re r  que  meu  àes t i no  se r i a  cu r t o  e  t r âg i co .

( t r . ,  p .  6 5  )

(U) . . .  tron coeur .99ggg3gi:_i@!!g...  rDa tête comnençais à fonctionner.

(sagan,  p .  I72)

. . . .Meu coraçào reconeçou a  ba te ! ,  a  n i .nha cabeça a  func ionar . . .
( t r . ,  p .  1 1 $

( . )  Ma is  la  p ré fec tor "  e t  Ia  nun ic ipaUté  commença ien t  à  s r in te r roger .
( C a n u s r  p .  4 0 )

A prefeitura e a cartara enfin deÊpertaran.
( t r . ,  p .  2 3 ) .

( r )  c r .  r n b s  ( P . )  -  o P .  c j . t . ' p .  84 .
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4.333123 LIIMP en corrélat ion avec un lexène verbal d.€ tend.ancs lnperfect ive

L'a1l iance tL'un Lerène verbal inperfect i f  avec re t i .rolr grannati-

cal d.e rrr l , tP est une arLiaace naturel le et el le engend,re un effet d.e sena
g6nératement d.urat i f  ou "état i f"  (r).  nn se substi tuant à I trup, le ps asso-
cié À un verbe inperfect i f  crée un effet d.e sens inchoati f .  Exenpresr

( " )  Je  c roya is  que c 'é ta i t  oub l ié .
( S a r t r e ,  p .  1 6 0 )

Ju].guei que estivesse esquecid.a.
( . t r . ,  p .  9 6 )

( b )  E h  b i e n ! .  . .  j e  v o u l a i s . .  .  1
( t r . ,  p .  8 5 )

-  Po i s  eu  t ava  que rend .o . . .
( A n a d . o ,  p . 9 9 )

e11e était  i le plus en plus tr iste et t inid.e.

-  E fez-se nais t fo i .d,a e t r is te.

( c ) f l  é t a i t  s i  accab lé  qu ' i . I  ne  vou lu t  p l us  pa r l e r  ( . . . ) .-TEil.-5)_-
Ele fj.cou tâo_alati.{o_que neu quis nais conversar.

( V a s c . ,  p .  4 9 )

(d) Après, i l  ava*t la figure toute rouge et luisante.
( t r . ,  p .  1 3 ? )

Depois f icou con o rosto corado e br i lhand.o.
( V a s c . ,  p .  I 2 O )

(")  J,à,  je res?TÉais Minguinho,  i1 éta i t  nuet  conne une poupée de chi f fons.
( t r . ,  p .  I 3 7 )

ad' ,eu olhei  para t r t inguinho,  e le estava nud.o cono'rna bruxa d.e pand.
( V ê s c . ,  p .  1 2 0 )

Ren . :  Lo r sque ,  avec  l e  PS ,  1e  sens  i nchoa t i f  n res t  pas  ob tenu ,  n l r ima_
ge verbale i .nperfect ive est  sais ie de bout  en bout  -  sel0n les ternes d.e R.
ùiar t in -  et  inscr i te d,ans une durée net tenent d.é l i ! . i . tée ' ,  (2) .

( f )  11  n ' en  ava j . t  a l r a i l l eu r s  pas  1e  t enps .
( M o o g ,  p . 2 5 )

Nen houve tempo para tanto.
( M o o g ,  p .  t 9 )

(s)  Le gouverneur accepta sa requête et  répond. i t  innéd, iatement par une 1et-
t r e  o i r  i I  f a i sa i t  I ' é I oge  d .u  d .én i ss i onna i r e . . .

(tr. ,  pIJôT
o governador acei tou o ped. id.o,  respond.eu i roed. iatanente cotr  uma carta
conced.endo a exoneraçâo. Em sua carta fez o elogio d.o d.enissio#; ; ; :

( À n a d o ,  p .  3 3 1 ) .

( l )  I ' l a r t i n  ( n . )  -  o p .
( 2 )  I b i d .  ,  p .  1 7 2 .

c i c . ,  p .  1 6 2 .
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(U) . . .  Ies aninaul qui peuplent cette frontière, et qui iad.is vivaient au
fond. d.es océans, ont acèepté depuis longternps leur contl.itioi-ingr"te
d ' ê t r e s . . .

( t r . ,  p .  2 1 1 )
.. .  os bichos que povoan esta fronteira e que na origen foran babitantes
d.o nar, d.esd.e nuito acej.taram a ingrata coad.içào de ser"t

( L i \ s ,  2 o 5 ) .

Un cas part icul ièrenent intéressant est celui.  d.twr I l iP al l ié

à un lerèrne inperfect i f  traduit par urxe péripbrase fornée d. 'rur auxi l iaire

au PS + géronùj.f :

( i )  E t  conne je  ne
( t r . ,  p .  I 3

Mas cono eu nao
( v a s c . ,  p .

(i) [1a.atr .!4ry depuis se naiasance.
( t r . ,  p .  j 5 )

Marâe nasceu trabalhand.o.
(vffipl-T:.F

Cette pdr iphrase peut  aussi  coer ist€r  avec rm le:ène perfect i f ,  conne

on p€ut le vér i f ier  c lans la pbrase suivaJrt€:

( f )  Ia naison étai t  enveloppée ùe s i lence,  conme si  Ia nort  avai t  d.es pas
cle velours.

( t r .  r  p .  r . y  I  /
A casa fo i -se vest int lo ùe s i lencio cono se a Borte t ivesse passos de
eeèa .

( v a s c . ,  p .  1 7 4 ) .

Ces t ro is  d .e rn ie rs  e renp les  ( i ) ,  ( i ) ,  (1 ) ,  rn6r i ten t  rne  ana lyse  p lus

aéta i t tée .  Premièrenent ,  i l  fau t  a t t j . re r  1 'a t ten t ion  d .u  lec teur  sur  Ie  s ta -

tut d.e la périphrase construite sur Ia foroe du PS. Âvec 1'auri l iaire gjgl

(est ive /t*.),  el le ne présente pas de problème. Ir1aie avec ir  ( tql/g!-ei),

i1 n'y a pas toujours péripbrase au seus propre d.u teme. I I  y a d.es cas oir

I tanbigt l i té ne peut pas être él ininée. En général,  lorsque Ie verbe qui prend

la fo::ne d.u géroud.i f  eat un verbe d.e nouvenent, ir  ( tui) est considéré conure

ayant son sens plein. Dane ce cas, i I  nry aura pas d.e périphrase. Par exemple

d"asr ryg1lg ( '5tal lai  courant ') ,  1" forne fui narque Ie nouvenent, le

départ,  e corrend.o, Ia naaiàre d.ont ce trouvenent est réal isé, c'est-àdire

gg1r par opposit ior à ggry@[, etc.. .

Dans l terenple ( i) ,  fui  cantand.or le gérond.i f  est aII ié à un verbe

qui  nrexpr ine pas Ie déplaceoent.  l . Ia is le verbe i r  ( fu j . )  peut  erpr inerr  lu i

tout  EeuL, Ie d.éplacenent et  I 'act ion d.e cbanter est  conpat ib le avec le mou-

pourrais pas cha.nter  tout  for t ,  je  chantais en èedans.

podia cantar  pon fora,  fu i  cantand.o por d.entro.
L2)

venent. tr\ri canta^nd.o peut donc signifier: je suis parti 
"r 

clentrerrt. l,a phre
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se (1)  fo i . -se vest inèo ne peut  être conpr ise que coûlr l€ une pér iohraee. Dans

le cas (1)  naeceu t rabalhànao d,onne l r i l lus ion d. ture pér iphrase,  nais i I

nren est  r ien,  puj .sque Les d.eur verbes conservent  leur sens ple in.

Soi t  coome pér iphraee, soi t  conne s inple jur taposj . t ion,  1e pS + géron.

È! . : !  produi t  toujours un ef fet  de seng d.urat i f  et  progressi f i  et ,  s i  1e gé-

rond. i f  est  a l l ié  à un lerème verbar imperfect i f r  l i id .ée inchoat ive peut  éga-

Ienent être erpr inée.

4.31113 I I4P f rançais /CoVO portugais

11 y a 1{  occurrencee al r l } iP f rançais t raclu i tes par des fornee d.u

OOND portugais.  Qurun coND français soi t  rend.u par wr r l lp  portugais,  cela

nous paraÎ t  tout  à fa i t  naturel ,  compte tenu d.e Ia r ichesse t [ 'enplo is d.e ce

t i ro i r  graromat ical  de ra langue portugaise.  Mais l rexist€nce d.u phénonène in.

verse:  un rMP traciu i t  par un coND portugais nous rend. ,  en quelque sol te,

perplexe.  Drautant  p lus que 1es 1{  occurrences c le coND en queet ion l ivrent

toutes,  à une ercept ion près,  des ef fets d,e eens rûod.aux.  on pourrai t  Ee d.e-

nand.er,  ef fect ivernent ,  pourquoi  1e port r :gais,  t raal .u isant  l  r IMp f rançais,

cloit-il avoir recouls au COI{D pour renalre d.es nuences nod.ales, étant d.onné

qur i l  tL ispoee cLrun r l , IP qul-  se prête à nervei t re à I 'expression i les noctal i -

tés les p lus t l iverses.  Pour conprendre ce phénonène, Dous souureE obl igé,  eu
préa]able r  d 'e sais i r  1a structure et  Ie fonct ionnement d.u CoND d.ans IeE c leux
langues conparées.

L 'une d.e nos \ rpothèses in i t i .ares af f i :sne que certa ins t l ro iTs gran-

mat icau:  du f rançais,  d,ont  Ie OOND, ont  rme structure senblable à cel le d.es
t i ro j . rs honologues d.u portugais.  cepenclant ,  d.e l raf f in i té systénat ique d.e
46r ' r  s6r ies verbales honologues à reur correspond.ance parfa i te,  au niveau

d.es ef fet .  de sens,  i l  y  a une énoroe d, is tance à f ranchir ,  sur tout  lorsqur i l
s 'a6i t  d.u coND. En ef fet ,  ce tenps gramnat icaL -  peutétre à cause d.e son
scbène nental ,  et ,  par conséquent,  d.e son apt i tud.e à assumer c les fonct ions
alLant  d.u prat iquenent rée1 (cot ' l l - tenps),  en passart  par re probable et  re
possib le et  pouvant d.éboucber sur f  i r réeI  -  est  celu i  qui ,  d.ans ses emplois
discurs i fs ,  s 'é lo igae le p lus d.e son honologue, lors d.u passage f raaçais-por-
t r :gais.  Autrenent,  coBEent erpl iquer les 94r59f l0 d.récarts d.e t rad.uct ion qur11

rep resen te  su r  I ' ensenb le  des  occu t rences  d .u  co rpus?  (1 ) .

fT 
""t*;æ 

à l,analyse au coND.
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Cec i  d i t r  l a  seu le  a l t enea t i ve  qu i  nous  res te  c res t  d .e  r epo r -

ter  1 'étud.e d.e ces 14 écarts au paragrêphe d.u COND, pui .sque ce nrest  quren

sais issant  le mécanisne d.u fonct ionnenent d.e cet te sér ie verbale que 1 'on

pourra compreni l re p lus aiséuent Ie contenu et  1es causes d.es écarts en pré-

sence .

4.13114 IÀi !  f rançais /  PqP portugais

Nous sonnes ic i  en présence de d.eux t i ro i rs grannat icaux o-ui ,  du

point  d.e vue chronologique,  sont  1 'expressj .on d.rune seuLe et  oêne époque:

I 'époque pass6e. Par conséquent,  Ie rapport  entre 1 ' I l , lP et  le PQP ne concer-

ne pas Ie tenps rr ie l  et  object i f  de L ' r :n ivere.  Ia.  forme cooposée s 'oppose à

Ia forne s inple corréIat ive par deu:  re lat ions d. is t inctes:  une re lat ion

parad. ignat ique et  t rne re lat ion sJmtagnat ique ( l ) .  La re lat ion parat l ignat i -

que est  c l rord.re aspectuel .  !e tenps composé assune, d.ans ce cas,  Ia fonct ion

d,e pr isonter  soi t  Ia valeur d. tacconpl i  "par rapport  au moslent  considérdt ' ,

soi t  i l la  s l tuat ion actuel le résul tant  d,e cet  accompl issenent temporal isé"

(2) .  La re lat ion sJrntagmat ique est  d.e naturê logico-tenporel le int ra l inguis-

t i que .  Ea  d . r au t res  t e rnee , I a  f o rne  conpos6e  é ta t t i t  avec  son  co r ré l a t  s i n -

ple (3)  un rapport  d. 'a.ntér ior i té qui  r rne porte par eI Ie+ême aucune référen-

ce au tenps" et  qui  ad.opte la st ructure c le Ia forne s imple,  d.ont  e l le d.épeacl

syntar iquement (4) .

Les 13 occurrences d.u ?QP trad.uisant  1 ' IÀ{-P f rançais s 'expl iquent,  !n

e f f e t ,  en  t e rnes  d . ' oppos i t i on  aspec tue l l - e  e t , / ou  d ' oppos j - t i oa  c l r an té r i o r i t é

t enpo re l l e  à  1 ' j - n t é r i eu r  d .u  sys tème .

À 1 'a id.e d.e certa ins erenples qui  se révèIent  part icul ièrement in-

téressants,  nous al lons étud. ier  1es uns après les autres tous les ct i f férents

€f fets d.e sens qui  résul tent  d.e cet te t louble opposi t ion (paract ignat j .que/syn-

tagnat ique) entre l r IM? f rangais et  Ie PQP portr :gais.

Le c l is t inct ion entre un PQP antér ieur et  un PQP d.e l racconpl i

est  étaol ie,  par Benveni ,ste,  en tet :mes sJmtaxiques3 " Iê sJmtare d.e l t t inoncé

ctécid.e d.e I 'appartenanc€ c le la foroe de parfa i t  (5)  à une ou à l 'autre d.es

fi-)lenG;GteG.) - Problènes de
(2 )  I b i è .  t  p .  247
( 3 )  r b i d . ,  e .  2 4 7 .
(4)  rb id. .  ,  p .  247.
(5)  t r 'orne de parfa i t  chez Benveniste s igni f ie fornre composée (cf .  Benveniste

o p .  c i t . ,  p . 2 4 7 ) .

I ingu is t ique généra le  t  p .  247.
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t teur catégories" (1). 11 y aurait ,  selon Benveniste, d.eux narques fornel. les
qui t l ist inguent u1 temps oonposé a.nt6rieur d. 'rrn tenps cornpos6 d.raspect ac-
ooDDli 3

a- le tenps antérieur ne peut pas se coastruire co'me un tenps l ibre,
b- le tenpe antérleur d.oit  être enproyé conjointement avec le t iroir

e inp le  cor ré la t i t  (2 , ; .

Robert Mart in introd.uit  rà d.rautres cri tères. pour rui,  crest la re-
lat ion visée,/r6férence d.u procès ql l i  est à l tor igine d.e la aList j .act ion entre
la rraleur èe lraccompli  et ce11e cle 1'antériori td:

- si  Ia visée (v) 1'enporte sur ra référence (n) - grâce au concours
d.e certaines ini l icat ions tenporel les conne auparavant, peu avant, la veiLle
-r le tenps gratrnatical Earque Uantériori té par rapport à son corrélat sim-
ple (tequel n'est pas nécessairernent d.ans la mêne phrase, nais contertuel le-
nent présupposé).

- lorsque ra distance qui sépare la visée et ra référence tenar vers
zéro (" à la faveur d.rtme ind.ioation rericare d.u type: jusque-là, '  )  ( l) ,  r"
procès est saisi conne entièreneÀt réal isé et, par conséquent, le teops con-
poeé fonctj .onne coti lnê r.rn temps d.e lracoonpli .

a part i r  de ces d. is t inct i .ons déjà étabr_ies,  nous essalerons d.e
classer nos écarts.  Nous connencerons par ceu.x qui  uous sembleat  ôtre d,es
PQP d .e  l t acconp l i  ( 4 ) .

1-  PQP cle I 'accompl i  rendant I ' I I {p f rançais:

( " )  La . l u ' ' e . sg  c -ouch? i t r  1e  so le i ]  n ' é t a i t  pas  l evé  e t  l es  é to i r es  comnen -
çaient  à toqrber t le sonmei l .  (  .  . .  ) .

( D r u o n ,  p . 1 8 o )
a lua se dei tara,  o sol  ndo se r .evantara aind.a,  e as estrer .as êstavan
caindo d,e sono. .  .

( t r . ,  p .  ? 5 )
(U)  I f  

f lg1 .1 [  
Ia  tê te  ba issée,  f ronça i t  ses  gros  sourc i l s  b lancs ,  ( . . . )

{  Druo-n, p. I22J
Tinha abaixad.o a cabeça, franzid.o as sobrancelbas (. . .)
æ ) .

( I )  B e n v e n i s t e  ( U )  -  0 p .  c i t . t  p .  Z 4 l .
( 2 )  I b i d . ,  p .  2 4 7 .

{  i , I  Mart l l  !R. )  -  op. c i t .  ,  p.  rr- t .
(41 ùur rJ lornes cle Pep portugais qui trad.uisent lrrMp français, 11 appar_tiennent à la forne.9" g. Cepend.ant, r","9i i-ay tA;-; ;  _"..  en tant qurt iroir <i 'e f  ind.icati f ,  est id.entique à cerui ale Ia iorne cornposee. Lesd.eux foroes ne sont, en fait ,  que d.eux yariantes l ibree.
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2- PQP Portugais dranteriori te

( " ) E 1 1 e é c 1 a i r a I a I u m i è r e p a r c e q u ' i 1 @ c o n p l è t e m e n t
nu i t .

( t r .  '  p .  I ! ' f  )
Acendeu a luz porque a noite viere conpleta.

/ -  r  a a \

\ v a s c . s  9 .  . L J l )

(a)  . . .  le  cbèvre-feui . l le  avai t  passé s i  wi te que

trouvai t  inmobi l isé-
(Druon'  p.  7r)

. . .  a nad.ressi lva crescera tao t lepressa que o Suarala f icara preso Ié
d.entro.

( t r . '  p .  5 5 )

(") 11 touraoyait,  racontait  des histoires cle jaguarsr disait  quri l  était
ié  à  

" "p t -mo iér .qu ' i l  
ava i . t  é té , : t : lé  sans  té te r ,  qur i l  buva i t  Ie  la i t

d.e ceat vaches à Ia porte de lretable.
( t r . ,  p .  5 0 )

.. .  rod.opiava, contava ir istfr iae d.e onças' t l iz ia qu€ t inha nasciclo d.e
sete neses, fora criado sen naEarr bebera leite d.e cen vacas na portei-
ra d.o cunal .

(Ra, .o" r  p .  6 r )

(f) ... et d.'une nanj.ère génr5rale Le Sud. gpagpgls loqglegng en contact
avec le Brr jsi l  grâce au cottuerce clu café.

( t r . ,  p .  4 0 )
.. .  e o SuI, de roodo geral,-d.esd,e ûuito eatrara en contato con o Brasi l
através d.os neg6cios d'e café.

( l ' toog ,  p .  34) .

Voici quelques exenples que I 'on peut très bien ut i l iser pour

dénontrer que Ie choj.r d'une série verbale avec 1'erclusion d.e 1a série cor-

ré la t i ve  (en  l toccur rence,  le  PqP à  Ia  p lace  de  1 ' IMP,  ou  v ice-versa)  es t

command.é - peut-être à f insu d.e lrauteur alu tert€ original,  mais sane

nuJ- d.oute par Ia volonté du traducteur - par le d.ésir,  le plus souvett

es té th ique,  d . rexpr ioer  te l le  ou  teL le  auaace p lu tô tqurune au t re .Dans Ie

passage d.u Cod.e À ( langue d.e d.épart) au Cod.e 3 ( langue d. 'arr ivée), i l  nterir

te auclme contrainte l inguist ique (en ce qui conceme, bien entead.u, les

écarts étud.iés Eaintenant) ni pour Ie trad,ucteur français, ni pour Ie tra-

d.ucteur de langue portugaiee. Palni les 6 eremples présentés ci{.essus, nous

avons trois fornes de PQJ portugais rendues par tles fornes d.rri,{p français

et troig fornes d.e PQ? portugais rendant cles forroes d.e lr IM-D français. A
part ir  de cette constatat ion, on pou.rrait  srarrêter à coaclure guri l  y a
quand mâne, d.ans la langue portugaise, rme tenalance à ut i l iser, plus aouvent
que le françaisr u PQP aur d.épens d. 'wr I I ' ÎP. Maie, i I  aren est r ien, puis-
que 1e phénonène inverse se procluit  égarenent. En effet,  si  I 'on va cher-
cher les écarts cle traèuction fournis par Ie peti t  éohanti l lon d.e 245 occur-

Ie gend.crre de garc le sry
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renc€s de PQP français,  ot1 en t rouve 1{  qui  sont  d.us a une t rad.uct ion par

c les fonmes drI I t lP portugais.

A part i r  d.es quelc lues exenples que nous al lons t ranscr i re c i -d.essous.

on peut  conclure que Ia bature des écarts est  i .c i .  id .ent ique à cel le d.Es é-

carts d.es pbrases préci tées.  En drautres ternes,  on constate que le t rad.r-c-

teur d.u f rançais ou d.u portugais,  confronté aur t i ro i rs corrérat i fs  rMp et

PIQP, peut ,  aux.  d.épens ou au prof i . t  d.e certa ines nuances drord.re aspectuel

ou re lat ionnelr  fa i re t t1 choix absolunent l ibre,  soi t  en conserrrant  la for-

Be or ig inale,  soi t  en Ia renplaçaat par soa corrélat .

Quel les sont  ces auances sacr i t ' iées ou acquises? Nous alLons les étu-

tlier, après avoir cité quelques exenples d.e PQf rend.u par un IIdp portuâais:

|  _ \(S) 
{g1Oge-fà,  rnalgré Ia surpr ise et  I ' inquiètud.e que leur avaient  appor-
tees ces evenenents s ingul iers,  chacur de nos conci toyens avai t  pour-
eu i r r i  ses  occupa t i ons ,  conne  i 1  I t ava i t  pu ,  à  sa  p l ace  o r c l i na i r e .

_(canus ,  p .  ? t )
{ te g i ,  nao obstante a surpresa e a inquietaçâo t razi .das peros s i .nguJ.a-
ies acontecinentos,  cad.a un d.e n6s prossegt l i ra como pocl ia 

"r  " , r . "  
6" . r -

paçôes,  no lugar do costuroe.
( t r . ,  p .  4 1 )

( h )  Au  coa t ra i r e  d .e  l l a r r ou . . .  sa  san té  n ' ava i t  j ena i s  é té  bonne .
( c a n u s r  p .  I 9 O )

D i f e r i a  d .e  Ta r rou . . . ,  nâo  t i nha  boa  saûa le .
( t r .  ,  p .  1 1 { . )  .

I , e  PQ?  d .es  e renp les  ( a l  e t  (U )  f i v re  un  e f f e t  d . e  sens  d ' acconp l i .  Les

cas suivants préseateat  l remploi  c iu PeP d. 'antér ior i té:

( i )  11 pla isantai t  et  répond.ai t  n ' inporte quoi  d.e d.rô le tout  en ne serrant
v io lemneut Le coud.e qu' i I  avai t  eard.é entre ses d.oigts.

(Sagan ,  p .  9 )
rsso o d. ivert ia e respondia com u' '  gracejo qualquer, enquanto agarra-
va con vi-olência meu cotovero, que Àantinua 

"purt.ao "rrf"" 
o" cled-os.

( 1 r . r  P .  9 l
( i )  Mad.ame ldère avai t  qui t té sa chanbre d.às hui t  heures comne lorsqurel le

parta i t  en voyage.
( D r u o n ,  p . 1 5 I )

Dona l,lamaè estawa d.e pé
| +- ^....E;T-
\  e r . t  P .  f é v l

( t )  La vér i table i t rage d,u pionnier  s 'éta i t
d.aas la conscience Bationale anffiIii
gré d.es convenances d.u Tankee.

( t r . ,  p .  1 l ! )
0 verdad,ei ro sfnbolo ùo pioneiro estava por d.enais entranhad.o na cons-
c i ênc ianac iona Iane r i canapa ra .qùèGE i ' . 8 ; ; ; ; à " f f i t ; i ' ; i ; -
adulle_rad.a ao salgr cias conveniênci.as clo ianquisno.

( i l o o g ,  p . 1 ? 8 )

d.esae às 7 horas,  cono nos d. i .as d.e v iagen.

t rop profonctément enracinée
pour pouvoir êtreïffi-au
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( f )  Sur des k i lornètres,  leg arbres &vaient  fu i ,  en d.ébanclade,  les seules

onbres étaient  cel les t le nos chapeaux'
( t r . ,  p .  3 8 )

p 
"r 

certàs quilônetros as Érvores @.r cleband.avan, as gnlcag son-

bras sendo as de nossos chaPeus'
|  -  .  r  ^ - \
( L 1 n S r  p .  r u f / .

L ' I IdP est  un t i ro i r  grannat ical  caractér isé par son d 'ouble as-

pect  c lurat i f - ioperfect i f  ( f ) .  Crâce à cet te largeur qui  est  s ienne par eE-

sence roêne, I ' l I lP se prâte }e p lus souvent à erpr iner 1111e "durée indéf in ie"

(2) ,  recréant  c lans 1e passé une actual i t ,é qui  a pour ef fet  d.e nous donner

I ' i I lus ion d. 'êt re -  coElne au c inéna, par exenple -  en t ra in de revivre d.es

évdnements qui ,  en réal i té,  sont  t lepurs longtenps révo] .us par rapport  au

nonent de 1a parole: rr Dans touÊ 1es casr i3-&i!@ nontre comne jglglg

le lhénooène d.ans sa d.urée l r i l rante,  1 'erpr ine en tant  quractuel .  Àctuelroui t

Ea i s  non  p résen t i f i é '  ( 3 ) .

Ia. corréIation avec un atlverbe d.e tenps appartenant à I'are d,u

présent, coDne giglsg:L, renforce encore d.avantage lrinage dractualisation

cle L ' IMp. Lrexenple (c)  fa isai t  naintenant complètenent nui t  i l lustre b iea

ce type al ' IMp, d.urat i f ,  actr . ra l isé et  narquant Ia s inul tanéi té par rapport

au pS écla i ra.  né;à en portu€ais,  la fo: :me du PQP, en al l iance avec un verbe

ponctuel ,  perfect i f  -  v iera -  renonce aux ef fets t le sens de Ia forne s inple

pour expr ine! ,  par rapport  à ceI le-c i ,  rme antér ior i té pure et  s inple.

Dans Ia phrase (a)r  Ie -oortu€ais opte sans plus pour t :n PQP d'e l raccor

pl i  -  
A 1r :a se c le i tara - ,  tanal is  que Ie f rançais,  a l l iant  un lexène verbal

perfect i f  à un IMP, net  en re l ief  Ia phase f inale d 'u procès,  laquel le eet

sais ie en ple in t le iveloppenent:  La-hrne se couchai t .

Les  exemp les  (b )  e t  ( i )  né r i t en t  d . ' a t t i r e r  pa r t i cu l i è renen t  no t re  a t -

tent ion,  parce qur i ls  représentent ,  d.ans 1es c leux langues,  un staale aatér ieu:

à ta aénatér ia l isat ioD conplète c le t r 'auxi l ia i re g ig@. Ia fome avai t

cle I ' oppos i ti on i

avai t  Ia tôte baissée / tinha abaixad.o a cabeca

et la forne nantinha cle lropposit i .on:

le coud.e qu'iI ry!jg1!i. /neu cotovelo que nantinha apertatlc

conservent leur sens plein (en portugais, i l 'ai l leursr ggg!!11!gne srauxi l la-

r ise jamaisi cte6t la forrne t inba qui d.ev-ient aur. i l iaire). Ces d.eur erenples

nontrent que le PQP t ire son origine cl 'un IMPriIont 1e lerène verbal perd.

son contenu sénantique, al l ié à un part icipe passé erprinant Ie résultat i l 'w

procès révolu.

@ t p . 9 6 .
( Z )  r n u s ^ ( P . )  -  o p . . c i t . r  p .  9 0
( 3 )  D P r  !  1 ? 0 l t  c i t e s  p a r  K l u . n r  o p .  c i t . ,  p .  6 2 .
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Le portr:gais et le fra.nçais lnd.iqueat dgalenent le résuLtatif au
moyen de 1'auxlr iaire être/estar + part icipe passé. r,a d. i f férence entre
uce forae de PQp et la fo::ne estava/était  + part icipe est la s,r ivantes l .€
PQ! saisit  Ie procès comne antérieur ou acconpli ,  tandis que par rrautre
forne on envisage le procès daDS son résultet.  l ,es erenples (a) et (t)
i lLustrent bien ce que nous venons de d. ire:

-_stelgit trop profondément enracinde / estava por d.enais en_

tranhad.o.

e t
- sty trouvait imnobil isé / f j .cara preEo.

Dans la phrase (g)r r" portugais enploie rrrMp drun verbs nod.ar pocl ia
leque1,  g râce  à  son carac tère 'pu issa 'c ie r ,  eÊt  ap te  à  ass ,ner ,  en  por tu -
ga is ,  la  fonc t ion  d ' rm COND passé ou  ce l le  c l 'un  pep.  A ins i ,

. . . . .  co'o pod.ia peut traduire soit  conne i l  avait  pu, soit  eonme i.r .
aurait pu .

4.1332 Trad.uction d.e I ' rMp françaie conportant cbangenent de mod.e

4.33121 IMP français /  tW du subjoncti f  portugais

sur 33 cas, 1l eaprois de rrrM.p cLu subjoncti f  sont aus à la corréla
t lon de la fo::ne verbar.e avec ra coajonction \rpotbétigue se dont voici
quelques exenples:

(")  Conloent  Otâl ia pouvaj . t+I le en avoir  r :ne id.ée
contai t  pas d.ecuis Le d.éout?

( t r . ,  p .  2 5 J
cono pod.er ia otér i . ,a ter  una id.é ia perfe i ta cto acontecid.o se nâo rhe
con tassem o  p r i nc i p i o?  -

(Aoad .o ,  p .  40 )

( t )  Jraurais noins peur s ' i l  fornula i . t  d.es exigences quelconques.
\ ùagan ,  p .  ZOZ)

ler ia nenos recei ,o se foruulasse alguna exigôncia.( 1 " . ,  p .  t r r )  
-

exac te  s i  on  l a . l " i  
" " -



( " )  E t  s i  j e  t e  f a i s a i s  g o u s s e r . . . ,  q u r e s t - c e  q u e
( D r u o n ,  p . 1 3 5  )

E se eu te f izesse !rgtgr.. .  quelo ver o que- ( t t . ,  
p T f , - - -
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224 e t  es .
o p .  c i t . ,  p p .  2 1 6  s s . r  $  1 1 5 . I .

tu en d. irais !

você faz ia !

L' IMP èu subjonct i f  est  égalenent int roclu i t  par la locut ion conJonc-

t i v e  c o n o  s e  r c o n n e  s i ' !

(a)  Di .sons seuLenent que nous ne devons pas agir  cooroe s i  la noi t ié d.e Ia
vi l le  ne r isqr lp_i t  pas d 'être tuée,  car a lors é l lE- fe s€rai t .

( C a n u s ,  p . 5 6  )
Âcho apenas que ndo d.evenos proc€d.er cooo se a netad.e d.a populaçào
ee t i vesse  en  r i s co  de  no r t e .-T t -  

P . l2  )

( " )  c 'é ta i t  conne s i  le  p rob lène n 'g !ggg!3  pas . . .
( t r . ,  p . 1 1  )

Era cono se o problena nào erist isse.
IïooÉîF'. + )

( f )  - f f  faut  t lonc que nous prenions 1a responsabi l i té d.ragir  conne s i  Ia
nalad. ie éta i t  uae peste.

1c."G- p- .2o )
-Devenos,  pois,  touar a responsabi l idad.e d.e procet ler  cono se a doença

f o g s e  o e s t e .
( t r .  '  p . 3 2 )

11 y a 3 cas, où l t IuP t lu subjoncti f  est aû à la corrélat ion avec

1'ad.verbe nod.al isateur ta lvez (1)  :

(g)  -  Vous pensez peut-être que les grandes personnes commençaient  à se
d o u t e r  d e  q u e l o u e  c h o s e . . .-- - ;,(D ruon ,  P .1O7J
- Vocês gegsan ta lvez que as pessoas grandeÊ jâ coneçassen a d.escon-
f i a r  i l e  a l . guna  co i sa . . .

( t r . '  p .  8 1 )

(U)  . . .  c€ t  inconnu qu i ,  g !3 | !3g ,  n 'a t tend-a i t  que ça . . .
(  r iagan, p. 49 )

. . .  c les te  d .esconhec j .d .o  que ta lvez  s6  esperasse por  i sso . . . .
( t r ' ,  p ' 3 6  )

L ' IMP d .u  sub jonc t i f  appara Î t ,  en  por tuga is ,  auss i  d .ans  la  p ropos i t ion

conplét ive, iatroduit par un verbe d.éclarat i f  d.e J.a proposit ion principale

( 2 ) :

/  4 .22512,  p.
. i ) .  Teyssiêr ,

1 )  c t .
2 )  t e
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( i )  . . . , j . ' i na€ ine  
. b i en  

que  vous  ne  v i v i ez  pas  seu l  avan t  d .e  ne  conna i t r e .
\  )êgatr ,  p.  >I  )

aào,creio oup v ivesse sr5 antes d.e ne conhecer.
i t r .  p . 6 5  )

( i ) étai.t un néchant .honne.NralLez pas croi re r iue ùionsieur l l rounacl isse

. -  (D ruon ,  p .  60  )
Nao pensen que o Sr.  Trovôes fosse mau.

( t r . r  p .  4 4  )

(k) Vgys p.n"i-gu Beuti tre que tout
(Druon,  p .  L6 j  )

Voces pensavan ta]-vez que tud.o
(  t r .  '  p . l l5  )

e ta i t  c i i t  .  . .

j é  e s t i v e s s e  d . i t o . . .

i ' r  \
\ f / .

rr y a f inalenent 1e cas de 1'r i l? d.u subjoncti f  qui apparaît d.ans
les proposit ions subord.onnées reLatives à valeur hypothétique:

(f) E11e-6tait ,1t1." d.e faire d.e son teEps ce q}g bon 1ui senblait .

Ela era 1j_vre r ie fazer com seu tempo o gue nelhor quisesse.
(Arnado,  p . I58)

( r )  . . . , i l  nég l igea i t  tou t  ce_qg i  
" - 'é ta i t  

pas  fo r tune rap id .e . . .
( t r .  r  P .  1 2 2 )

". consist ia-..  em d.escaso por tudo_t1r:anto_nao fosse fortuna râpid.a.(Moo6,  p . l -221

(") D]eir leurs, 1a plupart <ies gens, quand. i l .s n_lavaient -oas entlèrenent
tleserté reurs d.evoirs rerigieur, ôTli-uanÏ îrî leG iaisaient pas

-;6cid6r avec une vie perÀona.ir" p"oroia;rà"î- irr"r i îu, 
". ' . r"nt 

rem-placé^1es pratiques ord.inaires p"" à"" superst i . t ior" p",.  raisonnables.
- ( C a n u s ,  p . 2 2 O )

Àlias os habitantes, en gerar, aind.a que ndo t ivessen aband.onad.o os
seus deveres rel igiosos, ou nào o" ?coro,ra"s,"pâ-FàE-ff inî p"o_
fturdamente imoral , irawrao substituii-oG-lËîîcas orci.inarias por au-
perst içôes d.esarrazoad.as.

( t r . ,  p . 1 3 2 )

( 1 )  c u i l l a u n e  ( G . )  -  T e n p s  e t  V e l b e ,  p p .  3 ?  s s .
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4.334 Tracluction d.e LrIIvlP par un t iroir appartenant a une êpoque dif férente

4.J34\ Sans changeneût d.e mod.e

4.13411 IMP français /  ea Portugais

Exernple:

(r) Jtaurai.s voulu que tu voies conne tout 1fuIL p"opte et bien en ord.re.-- lTr. ,  paTlT)
i6 queria qqe vocô visse cono tudo é l inpinho e arrunad.inho.

( V a s c . r  p .  1 2 0 )

4.334L2 IMP français,/  PE irortugais

Le PE est J.a conséquence d.ruure translat ion t le lrare t l 'or ientat ion.

11 corresponcl soit  à I ' I t . lP soit  au PS. Nous avons deu* cas oir le trad.ucteur

d.e langue française opte pour la forme de ITIMPS

(" )  A pei-ne la gueme d.e Sécession te:minée, prenai t -corqs au sui l  c les Etats
Unis un nouvemeni ,  en faveur d.r tùre migrat ion vers 1e Bresi l .

( t r . ,  p .  4 0 )
Apenas terninad.a a guerra cle Secessaor ljgg eorpg no sul d.os Estaalos
Unid.os o roowinento ero favor d.e una grancle nigraçao rulno &o Brasil.

( I i t o o g ,  p . 3 4 )

( l )  I la is  cet te synpathique af f i r 'nat ion,  Caminba ne ! ! fup! [  tas.
I t r .  . ,  p .  25  )

Agora,  base concreta para a sua s inpat ica af i r rnat iva,  Ca.rn inha nao a
aprelenta.-(Eoos; ,  

pp.  18-19 )

4 .11413  IMP  f r ança i s  /  f n  d .e  1 ' au r i l i a i r e  +  gé rond . i f

E: .enpJ.es:

( " )  -  J e  p l a i s a n t a i s ,  t o n t o n ,
( t r . ,  p .  ? 7 )

-  r s t o u  b r i n c a n C ^  m i + i ^

\ v e s c . r  P .  o l /

c e  n r e s t  p a s  ç a .

n à o  é  i s s o .
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(b) Mais ensuite i ls d.écouwrirent les choses et irs passaient leur ternps
a  a l i r e  q u e  j r e t a i s  I e  d i a b l e . . .

( t r . ,  p .  1 3 )
Mas depois d.escobriram as coisas e yiven dizengg_qu€ eu era o câo, que
e u  e r a  c a p e t a . . .

\ v a s c .  p .  I I J

4.3342 Avec changenent d.e node

4.3342I IMP français /  en d.u subjoncti f  portugais

Exenp le :

( . )  -  Vo t re  pensée,  d . i t  Ie  p ré fe t ,  eera i t  que,  nêne s r i l  ne  s rag issa i t
pas d.e Ia peste, les mesures prophylactiqu"@
peste.clewraient cepeud.ant être appl iquées.

( C a m u s ,  p .  5 6 )
-  0  senuo r  acha ,  d i sse  o  p re fe i t o ,  que ,  enbo ra  ndo  se  sa iba  se  é  pes te .
deven .apL i ca r - se .as  ned . i d . as  p ro t i t é t i ca

( t r . ,  p .  1 2 ) .

LI I I {P introd.ui t  par ùne locut ion hJæothét ique (nêne s i . . . )  aus_

si  b ien que 1e PR d.u subjonct i f  régi  par une conjonct ion concessive (embora. ,

expr i roent  prat iqueurent  re mêne ef fet  d.e sens:  u.a procès éventuer.

4.33422 IMP français /  fm d.u subjoncti f  portugaj.s

Lrenploi  d.u PR ou d.u Frr !  d.u subjonct i f ,  en portugais,  est  fonct ion

d.u type de L 'é lérnent  lex ical  qui  int roalu i t  ta proposi t ion subord.onnée. Les

!  occurrences de t rur  de subjonct i f  forrrn ies par notre corpus sont  d.ues à la
corrélat ion avec Ia conjonct ion bypothét ique se.  par r remploi  c lu FIrr  d.u sub-
j onc t i f  ( à  I a  p race  , i e  I ' IMP  d .u  sub jonc t i f ) ,  l e  po r t uga i s  exp r ime  , ne  i d . ê
plus proche d.u réer (au noine Uid.ée d.u probable) .  r ' t inp introaiu i t  par se
e rp r i . ne  p tu tô t  l e  poss ib l - e  e t  I ' i r r ée l .  Exenp le :

( . )  . . . .vous 
Bg+gf ig.? votre temps s i  voue vgl j jg_èiSëaeugl  ce qu' i ts  res-

sen ten t  r ee l l _e rnen t  de  ce  c i u r i l s  p ré tenden t  r essen t i r .
(  sar t re,  ' f  

o )
. . .  a senhora perd.era seu tempo se quiser_dist iggglg o que eles senten
realmente do que af i rnarn sent i r .

( t r . ,  p .  4 9 ) .
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4.335 Traduction d.e l t l l rrP par une forme noninale i lu verbe

Les écarts d.us à r.a trad.uction d.e lrr l lP français par une forne noni-
nale clu verbe ( inf ini t i f ,  gérond.i f ,  part icipe passé) représentent presque
zui au total d.es écarts d.e ce t iroi.r  grannati .car. r l  s 'agit  1à d.,une fré-
quence t rop  é levée pour  que 1 'on  pu isse  la  ne t t re  sur  le  conpte  d .es ' , lo is '
du hasard..

Au paragraphe 4.224J, nous avons vu d.ans quelles circonstances sJm_
tagmatiques 1ee fornes noninalee du verbe ou, plus exactenent, lesrproposi-
t ions réd'uites'(oraçàes red.uzid.as) renpracent ,ne forne verbare, et querle
est Leur fonction et leur extension d.renpl0i d.ans 1a langue portu€aise.
rci nous arrons noue l ini ter à présente!, conne i t lustrat ion, d.es exenples
fourais par nos sond.ages effectués sur cles tertes bi l ingues.

4.3351 IMP français /  Oérondif portugais

4.335r1 lln gérond.if renpraçant .me proposition subord.onnée

i- un gérond,i f  trad.ui.sant 1'rÀlp et ra proposit i .on subord.onnée ad.-
verb ia le :

(") gqisg'

"Mêne s i  j tqvaip encore une , ' ie  ent iàre à v ivre,  n i  vous ni  personne
ne porrrla janaie lre procur€r un bonheur conparable à celui d.e non loin_
t a i n  n a r i a g e . . . . . "

"r,r* djËpé"8ô â5),-" vitra inteira, pod.eria
oança t  e te  que  pon to  ne  o l a re i a  os  d . i as . . . .

n e n t o . . . . r r
(L iue,  p.  J-Z4)

(b)  ConcLi t ionnel le:

Mais je ne d. isais alors c1ue, si  l ton céd.ait  tne fois, i l  n,y avait
pas d,e raison cle starreter.

( C a ^ n u s ,  p . 2 5 0 ) .
Mae eu achava que, cedend.o u[ra vez, JÉ nào tfnhanos r'eio d.e parar.

( t r . ,  p .  1 J l ) .

(c )  tenpore l le :

Mais ctétait  ainsi que na nère srerprinait  quand. elIe
un incoDlâu.

( t r . ,  p .  2 { o )
Era a-ssin que ninha nàe se

nlle c].cl,o .
(Raroos t p, 248).

e:rpressava d.iricind.o-se a qr:alquer d.esco_

fazet o senhor ou alguén aI-
o tenpo ja d.istante do casa.

s 'ad.ressait à
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2- Un géronCif  rendant L ' I i rLP et  Ia subord.onné adject ive:

(d) Ensuite, je l ig une table et quatre types alerr ière ta table, des ci-
ti19, gg!ggarc!g!9g! d.es papiers.

( Sartre 11 )
Vir, logo ,J.epois, una nesa e quatro sujeitos atrés clela, ex4ninantlo os
pape ] . a .

( + -  ^  r \
\ v r . t  P .  a /

(" )  Mar ia1va,  qui  " t ravaj-L la i t t '  d.epuis
men t  pa r l e r  d .e  Lu i . .  .

r.rn certain temps...  gnle1dtt égale-

( t r . ,  p .  6 4 )
lanbén I ' iar iaLva,  exercendo Curante uns tenpos ao castelo. . . ,  ouviu fa-
La r  d .e l e .  .  .-  

( À n a d o ,  p .  8 0 ) .

( f  )  Ier  foul-e. .  .  conteoplai . t  ce gend.arrne
t o n n e l l e ./ ^

\  u r u o n ,  p .  I )  )
A mult idâo...  grcgtgmglgvg o guard.a

t + -  -  t r q l
\ u L . t  P .  ) ) t

qu l  f uma i t  sa  p i pe  à  I ' ab r i  d . ' une

funand.o calmamente o seu cacb. imbo.. .

4.335L2 Un g6rond. i f  rend.ant  I r IMP et  Ia proposi t ion coord.omée:

( a )  L e , p e t i t  J * : : , m i t  à  c r i e r .  f l _ s e  t o r d . a i t  l e s  n a i . n s ,  j _ 1  s u p p 1 i a i t . . .
(  ùa r r r €  r  I ) .  JU I

Juan  pôs -se  a  g r i t a r .  To rc i a  as  màos ,  sup l i cand .o . . .
( t r . ,  p .  l ' f )

( b )  Su r  d .es  k i l onè t res ,  1es
onb res  é ta i en r  ce l r es  d .e

( t r . ,  p .  l B  ) ^
É  em ce r t os  qu i l - ome t ros
oras sencLo as cLe nossos

7-- -  --(  L j .ns ,  Lù7 )

arbres gvgient !gi. , en d.éband.ad.e, 1es seuJ.es
nos  chapeaux . . .

as ârvores fggigmr Èebandgvarn as ûnicas son-
cnapeus .

( c )  11  f r ec l o ru ra i t  w r  a i r  anc ien ,  en  répe ta i t  j _a  né lou . i e . . .- -(Trl,-pl 
r )

A":" I ig.È.  certa mris ica ant iga,  repet ind.o a me1od. ia,  d. is t r ibuind.o-a
pela .La( lerra.

( A m a d . o ,  p .  1 ? )

/ a  I  r t  c  r n , , l  À - - - r  o u r  l e  sab Ie ,  I e  No i r  sou f f l a i t  co r lme  un  t au reau . . .
( r r . ,  p .  r 4 o /

ReboLa rao -se  na  a re i a ,  o  neg ro  bu fand ,o  cono  u t t  t ou ro . . .
( A n a d o ,  p .  I i E ) .
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4.3J52 IMP français /  Inf ini t i f  portr.rgais

4.3352I Un inf init i f  rendaat lr I l t{P et wre proposit ion subordonnée

L- Un inf in i t i f  rendant l t I i i lP et  une subord.onnée ad.verbia le:

(" )  Quald.  i I  ne lâchai t ,  je  n 'en_al la is tout  étourd. i ,  en chancelant .
( t r . ,  p .  5 0 )

Ào largar-ne,  eu saia tonto.  cambaleand.o.-
( flanos I P. of ./

( l l  Le  t r ava i l  é t a i t  pén io l e ,  r oa i s  1 ' h i s t o i r e  ne_pass ronna l t ,  geu t -ê t r e
pa rce  qu r i l  s rag i ssa i t  d run  en fan t  abandonné .

( t r . ,  p .  2 2 0 )
O trabalbo era penoso, nas a hist6r ia roe prenr i ia,  ta lvez
cle una cr iança aoandonacla. . .

se t re lar

t . -
\  f i .anos t  P.  az)  )

(") E_g"ri! lgqg s'être d.éciclé un peu avant et d.e son propre gré à ne plus
a@de d .e  l v ra r la lva  le  bLessa. . .

\ e L . .  y .  v ) l

-Àpesar de ter  ere pouco antes decid i .do d.e moto pr6rr io ndo i r  mais à
câ-ffiiGTZf-o- pe d.i d.o d.e l,ta ri a-l na f e ri u-o f u.rd.o .

(Anad.o ,  p .  99)

4,33522 l ln inf in i t l f  rendant I ' I l , i?  er  une subordonnée ad. ject ive :

( r )  Jana i s  i L  ne  s té ta i t  au tan t  amusé :  n i  Lu i  n i  i { i r o . . .  avec  ses  os
qui  Lui  perçaient  1a peau.

( t r . ,  p .  2 7 0 J
NLû rca  se_d i ve r t i r a_ tan to . ' I f em  e le  nen  i r l i r o r . . .  os  ossos  a  f u ra ren  a  peL

. , . . :
(Anad .o ,  p .  274 ) .

( t )  P u : s  g e g a l e S : ^ * " "  b i s t r o s . . . ,  l e  t r o t  d , ' u n e  b ê t e  q u i  m e  s e c o u a i t . . .
( ! r . ,  p .  ) u , l

Depo i s  l p "he r  . bo tequ ins . . , ,  o  t r o te  d .e  un  an ima l  a  sacud i r - ne - .
\.tlarBos I P. or /

( " ) . . .  
$og iga tg r l ; : :  

1 " "  c r i s  des  âs res  en fan t j . nes  og i  s ' égos i l l a i . en t .
( ! r . ,  p .  r c u J

. . .  aga {a Iag . . .  g r i t os  de  aLnas  novas  a  e4go lea r - se  na  o i a . . .
(na .a r -os ,p  .  r e5 )
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4.3151 ItrtP fraaçals /  pàrt icip€ passé portugais (1)

4.13511 Un part icipe passé trad.uisant un IMP et une subord.onnée aal ject ive:

( " )  Cer ta ines  d .e  ces  prophét ies . . .  a 'é ta ien t  pas  lues  av€c  no i .na  C 'av id . i té
que les histoires sentinentales quron pouvait y trouver au temps d.e
la  santé .

(eanrus ,  1 tp .  22O-22I )
Âlgunas -orofecias.. nâo erarn
sentinentais exDostas afî îo

( t r .  ,  p .  1 l l ) .

l iclas con nenorarriclez que as hJ.sttjrias
tempo d.a sa,id.e.

(t)  Un des gaminsr Sl l9g![ à faire Ia l iai .son entre les assiégés tte
[ue-le-Cbat et la vi l le, gppolta un nessage de Licio Santoe.

( t r . ,  p . 3 3 o )
Un d.os rooleques, ut i f izado cono eleuento de l igaçâo entre os sit iaalos
morad.ores do Mata-Gato e a cidad.er_troure_un recad.o d.e Lici.o Santos.

(Anao.o ,  p .  l12)

( c )

( d J

...:.e téLésranne qu'i$!!93gi!...
(CàEusr.p281 )

. . .  um  te l eg rama  es_pe rad .o . . .
( t r .  P .  1 6 8 )

, . .  c l ans  l a  l og i que  où  i l s  v i va i en t . . .
( C a n u s  t  p . 2 5 O )

.  .  .  ùa losica aabi t id.a. .  .
( t " . , -p .  15 ;F-

4.)36 l l rad.uct ion c le I t IMP par une autre catégor ie grammatioale

4.3361 L '  I I ' iP f rançai .s /  Ad. ject i f  port ryais

E renp les :

(")  Afro. . .  d.esegrei !  au Cherral -Mort . . .  avec sa fenne, une grand.e blond.ê
oui  avai t  d.es taches c le rousseur. . .--ftËli-. so;
Afro...  Eorava no Cavalo-ùlorto.. .  com sua mulher, grantle 1oura
sard.ental 

- -
-Ctt"-ro", 

p. 69).

( 1 ) c r .  S  + . 2 2 5 : t ,  p .  z 3 g .
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(b) L'étang se d.gsség!.a, o1 lalsga ouvettes
qui ne serraient PLus a r ien.

( t r . '  p .  3 O )
... o açucle gslagcgut ae porteiras d.os

( R a n o s r  P . 4 0 )

(.) Berl. iac lui gaSlgit  souvent-cl 'un surréal iste nonné Bergère qui était
très versé èans la peycbanalyse...-

\  Ùartre ,  P.  L>v )
Ber l iac fa lava- lbe mui tas vêzes d.e um surreaLista charaado Sergeret

rnui to versaclo en psicanâl ise. . .
(t;;:l-r44).

(d) Tout ce qui gogtgit de la terre regosait d-ans un calne rayonnantr bai'-

gg!! d.a.ns rE Foîaîoienent d.es aËtÏtË d.-u crépuscule...
( l {a l r .  '  p.  50 )

lluti.o o oue subj,a da terra repousava auDa
Doelra ào iij3rô ao crepÉsc-uiâ.1.--  

( t raduc teur  b rés . ,  p .  35)
Tud.o o que subia d.a terra repouaava nuna
aa pul.véree6ên-cË ao crep,iË-cir6-.T.-

( t rac luc teur  por t . ,  p .  46) .

(.)  Tout è'un coup je-cessais i l 'avoir peurr je ge-sgnigis envelopfé d' 'une
bonté singulière, rutle, exigenter gi-:9-g!!99!g![ d'ans 1a parole
cavorneuEe e t  au tor i ta i re . .  -

( t r . ,  p .  1 4 0 )
De repente, o mêd.o ligd.gvg, u.ma bond.atle singular me-egvglgig, âspera,
ai lstr i*gente, panifesta na fala cavernosa e autori tariar no r iso grosso
et inconoalo.

(Ramos, pp. 146-147).

4.3362 IMP français /  substant i f  en porbugais

E renP les :

( " )  I l  e spé ra i t  ma in tenan t ,  e t  i }  s ' en_ ré j ou i , s sa i t .
( 0 a n u s ,  p . 2 6 1 )

Agora a esperanea o_rg.ggzrjgvg.
( t r . ,  p -  r 6 E )

(u) I ls proôi.graieat d.es consej. ls.
( t r . ,  p p .  I 7 9 - 1 8 0 )

ConseLbos.  .  .- iRa 'o tu  
p .  185) .

les portes d.es étables

currais sg gbaigag, inûteis.

calna fulgurante, inerso na

calna rad. iante.  enbebia-se na
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oui  posséd.ai t  _une naisop.  .  .  .

dono de lori". . .

( " )  Nuno,  p ropr ié ta i re ,
( t r . ,  p .  2 0 0 ) -

funo, proprietario,
( t r . ,  p .  2 0 7 )

(a) Pour Iui,  ce arétaient que des narcband.ises!
( t r . '  p .  2 2 0 )

Mercaèorias.-  
no" ,  p .  22r ) .

( " )  E11e s robs t ina i t  à  ne  d . i re_que_ j 'é ta is  r :ne  bâ te .
( t r . ,  p .  Ë O )

Teirnava en cleclararile un aninal.
(aanoa, p; E'9)

(f) El le avait snnogÉ à ses anies @.
( t r . ,  p .  I q 6 ) -  

-

Quando."f.  grg-i+1 d.o nej,o deles jâ angncigrg a gravid.ez às arnigas.
( a n E d . o ,  p .  1 ) ë /

Les erenples précités montrent que le substanti f  ou une construction

noninare peut renplacer plusj.eurs catégories d.e proposit ions: relat ives (c)1

conp lé t i ves  ob jec t ives  d . i rec tes  (e ) ,  ( t ) i  lTopoÊi t ions  ind .épendantes  (a ) .

Ia'  construction noninale peut égalenent se subeti tuer à une proposi-

t ion objective indirecte clu type:

( s )  . . .  i 1  f a l l a i t  r é f t é c u i r  à  c e  c u i  é t a i t  e n  . i e u . . .
(  Carous, 2!O)

. . .  e r a  p r e c i s o  r e f l e t i r  n o  c a s o .
( t r . '  p . l l l )  

- - - -

ou À une conprétive cl irecte sous forne d.e d. iscours ind.irect Libre:

(u )  r1  gesanfu  au .d .oc teur  s i  ra  chose é ta i t  sér ieuse e t  R ieux  c i i t  gu ' iL
atea él-ait  r ien.- -(c-a6u-"1 

p. 40)
Coisa séria? O d.outor nào sabia.--1EiT zz).

À l , a i de  c l u  con te r t e ,  1e  subs tan t i f  en  f onc t i on  c I ' ob j e t

ser Ia présence 'expl ic i te '  d.e la forroe verbale qui  le

t r e  1 ' e x e m p f e  ( b ) .

d i rect  peut  d ispen-

régi t ,  conne Le non-
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4.3361 I I l [p f rançais /  adverbe,  locut ion aclverbia le,  conplérnent  c i rconstan-

c ] ' e1 .

E renp les :

I- Un 'lexène ad.verbialI rend.ant tm IMP et ule subordonnrie conplé-

t ive !

i l .  sour ia i t  quand. on lu i  d.enant la i t  ce que d.eYenai t  1e coup1e.. .
( S a g a n '  p . 9 )
eorr ia quand.o the perguntgvam pelo casaL.. .
( t r . '  p .  9 ) .

2- Un rlexème ad.verbialI rend.ant un IM? et uee subortlo..ée atljecti.ve

(U) 11 !i1e d.e son pagne rù pauvre dieu sa.uvage qui portait tzre auréole

d . e  p e t i t e s  p l u m e s . . .
(ua r r . r  p .  360 )

letiga ùa tanga um pobre d.eux selvagen ry5fu]g de penas peque-
nLnas .  .  .

( t r a d .  p o r t .  ,  p .  3 2 1  )

J- Un '1exène aclverbialI rend.ant un Il{P et r.rre suborclonnée atlverbiale

tempo re l l e :

( ' )

(c) Quand i I  jouaitr i1 plagait les cartes contre ses yeux...-
( t 1 . r  p .  o u ,

l t c  i ôeo .  tm ia  as  ca r t as  aos  6cuLos . . .
(Ramos r  P .  ô6 , )  .

(a)  Mais à nesule o-ue Iês iours pasaaient .  on ge-ni t -à-c1alnÈre

( C a n u s ,  o .  2 2 O )
Mas, com o andar do tenpor conegaran g legeal_que.. . .

( t r . ,  p .  1 3 3 ) .

d.- Un tlerène aalverbialr rendant un IMP et une coordonnee:

(")  Ton Ie regardai t . . .  et  n 'avai t  nêmg glus-envie c le Ie consoler .
( S a r t r e r  p .  l 0 )

Ton  o l hava -o . . . ,  seu  d .ese jo  de  conso lé - I o .

f t î . ]  î l  rr).
( f )  Le  monde  é t " i ! -  i nmense ,  i 1  s ' é t enc la i t  su r  d .es  l i eues  e t  d .es  l i eues .

( t r . ,  î . -ed)
o nund.o estarra inenso, gog_g{g!_lgæ:_ge_ coryIlg@. . .

( nanoE,-pl 9o ) .



- 3 0 ? -

4.337 Abs€nce de traaluction

Les écarts d,us à lrabsence d.e tracluct ion d.e IrMp français représen-
tent l I fu, c 'est idire une fréquence rerat ive qui ne paraît pas clu tout né-
gri8eable. cepend.ant, coûne Dor.rs avons signalé d.ans re paragrapb.e consacré
À ltanalyse d.u PR (1), ce genre d.técarts relèvent J.e prus souvent clrun sou-
ci cle style ,  nul lenent clrune dif férence d.e structure entre les foroes hono-
logues d.es -d.e u - systànee en étud.e.

Erceptei quelques cas c[toubl i  ou d.e nalad.resse clu trad.ucteur:,  l rabsen-
ce d.e la fome verbale n ' inpl ique preÉrque janais perte d.r i4fornat ion.  11 ar-

r ive que la fome verbale soi t  sous-entendue, ou arors suppr inée à cauee

d.e l tenploi  c l rune structure di f férente qrr i .  sacr i f ie la fome au bénéf ice

ctu sens.  Les erenples sui lantÈ en seront  ,ne bonne i l lustrat :_on:

l- IMP français / IMp sous-entend.u ea portugais

( " )  Qu ' i l  f û t  i nnocen t ,  c t é ta i t  poss ib ) . e ,  i n consc ien t ,  ] :@!  oo ins
( S a g a n ,  p . 9 1 )

Que  f osse  i nocen te ,  se r i a  poss f ve l ,  i n consc ien te ,  i s so  nào . / c . a .a .  e ra , /
( t r . '  p .  6 { ) .

( t )  I1  f? I ta i t  ouv l - l1  les  abscès ,  c 'é ta i t  év ident .
( C a o u s r  p .  4 0 )

Necessâr i .o  abr i r  os  abscessos ,  ev ic len te .  / " . " .1 .  e ra  ev id .en te /  e ra  ne-
c e s s a r i o / .

(c )  E t  quanc t  L 'b iver  a r r i va i t ,  c 'é ta i t  p i re  encor€ .
| t ! r . ,  p .  J ë , 1

Ainda pior S,ranl? o inverno chegava. /  c.a.à. era aln@.3r:-gr/,
( L i n s ,  p .  t o 7 )

(a) En plus d.e chanter, Totoca gagalt_faige autre chose, ir  savar-t si f frer.
( t r . ,  p .  1 l )

To toca  sab ia  fazer  ou t ra  co isa  arém d .e  cantar ,  assob iar .  / c .a .d . .  sab ia(va"il p.-tâ)- ' '".i=lir#

2- Torurrure d.ifférente

(")  Evtd-ennent,  ce n 'éta i t  pas ra faute d.e p ierre:  i l  avai . t  une néréd. i té
terr ibLenent chargée.

( S a r t r e ,  p .  5 0 )
Evi 'dentenent a cur-pa nâo era cre pierre,  ngs_de una bereal i tar iedad.e ter-
r ivelnente pesad.a.

( t r .  '  p .  3 l ) .
( f )  . . .  d ' r a u t r e s r  g ! - t - i ' é t * ,  n ' é c o u t a i e n t  p a s  l e  c o n s e i r .  d . u  n a î t r e . . .

( t r . ,  p .  2 6 O )
. . .  ou t ros ,  g9g,  surd .os  ao  conse lho  do  mest re . . .

( R a n o s ,  p . 2 6 1 ) .

(1 )  c f .  pÊragrapbe 4 .22544,  pp .  242 ss .
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4.4 ANA.LYSE CO]4PARATIVE DU PASSE SII'IP],E ET DU PASSE COI{POSE

4.4I Représentation du Passé Sinple (ps) f : :ançais

Contraireoent à ce qui se passe à I ' IMP - etr au préalable, au PB t le

conposit ioa -,  le p#tél i t  d'éf iDi ou passé sinple (es) ae présente pas uno

structure aaalyt ique. Gustave Guil laune d.éf inj. t ,  èrai l leurs, son oignif ié

d.e puissa,nce en cgs tetnes:

oassé tenu. soutenu en incialence sur d.écaalence null'e.

ÂutreEent d.it, le PS est construit sul' un seul chronotype, sur le chronoty-

pe virtuel ù , ce qui revient à d,ire que ce tiroir graronatical nrerprine pas

un te6ps révolu ou un procès conplèteurent achevé à rm nonent tttiterniné du

passé, coro.ne les graanaires lront souvent enseigné (t).  nobert Mart in nontre,

à l taid.e d,e d.eur phrases opposées, que lracconpli  ne consti tue pas ua effet

de sens t iwré par ]e PS, rnais un effet créé par son t iroir corréLati f :  le

Passé Ântérieut (PA). Soient les d.eur phrases suivantes: 1'une construite

sur 1e PS et I 'autre sur le PA:

(a) A huit heures, i I  déieuna

e t

(b )  @' à hu i t  heures ,  i r  eu t  d .é ie r r lé ,  i@. . .  (2 ) .

Dang la phrase (a), f 'act ion est en effet si . tué d.ans Ie passé

d.tépoque, d.onc avant I 'ate t lu noi- ici+aintenant..  Pourtaat, Ie procès ntest

absolunent pas révolu, puisque 1e syntagoe à huit heures indlquer sans €uIt-

bages ,  qu 'à  ce  nonent  d .u  passé l 'ao t ion  es t  en :oouts ,  c 'ee t€{ . i re  en  inc i -

ctence, sans quru.n ninj.nun d.e d.écad.ence soit intervenu. h rerrancb,e, dans

lrerenple (t),  fa fo*" gg!;\ i igl i  d.u PA exprine claireoent lracoompli  par

rapport à I 'act ioa de !g!g, en corrélat ion avec,rt  pS (:. I-gi. l -) .

on est donc a'ené à conclure que le.DS s€ caractérise, en lan-

gue, par irne val.eur incièente, ponotuel le et globale d.u procèsr avec erclu-

sion conséquente d.e toute notion t le <lécatleace.

( f )  U a r t i n , ( n . )  -  l e o p s  e t  A s p e c t t  9 .  9 3 t -  n .  2 I 1 .  C f .
"Un événement passé rapporté au passé sinple est
v o l u "  ( . . .  ) .

( 2 )  M a r t i a  ( n l  -  O p .  c i t . '  p p .  9 ) - 9 4 .

L n b s ,  o p .  c i t . ,  p .  8 { :
r:n fait entièrement ré-
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d.éfiait ion, la charge d.e réal i té inhérente au paesé, saras plus,,(f) .  f , fUp

ajoute, à son tor.rr, à la charge d.e passé inhérente au passé, une surcbalge

g d.e nature id.entique. La réalité inhdrente est représentée par Ie synbole

E et 1a suraharge d.e réa1ité, par le synbole S1g. Ainsi,  l 'oppoeit ioa entre

les d,eux t iroirs gra.nmatical 'r  se pose-t-€11e en oes temes opposit ionnels:

PS - cbarge d.e réalité

IMP = surobarge d€ réa l i té .

0n serait  sans d.oute en Inesure d.e coaclure que lropposit ion

soutenue par Gustave Guillaune ne tient pas conpte d.u d.éroul.enent clu procàe

inpriqué par les d.eur séries en question, eignarant tout siroprenent son ca-

ractère plus ou moins actuel. En effet,  si  l ton résune 1a posit ion d.e Guil-

laune, le .cS, ea tant clue fo::ne d.u pass6, tnarque toujours l 'époque passée

et, en ta.:ct que forne incidente ( lnage dracconplissenent), erprine la sin-
ple réal i té d.u procèe. eua^nt à l t l l iP, i1 narque lui aussi 1'époque passée;

oepend.antr .r$s la nesute où i ]  est porteur d.e d.écad.ence ( inage t l 'acconpli) ,

i I  erprine r:ne réal i td plus forte.

Eenrj. Sonnard. se d.enand.e cornnent Gustave Guil]aune a pu soute-

nir un tel point d.e vue, lorsclue les l inguistes, ea général,  voi.ent d.ans

Itopposit ioD PS/I}I !  une opposit ion aspeotuelJ.e, sans souLever d.e problènes

Bêj€urs. E. Bonnard. croit  interpréter Ia pensée d.e G. Guil laune: Le but d.u
grand. l inguiste, d.tapràs lui,  ' rétait ,  en él ininant d.e lrensenble d.es ' tenps'

d.u verbe les fo::oes conposées (et el les seu.Les), d.e récuire d,e noi. t ié L'en-
senbre d.es tenpsr en vuê d.ren construire un systène érégant sur d. 'autres

c r ' t ' r e s u  ( 2 ) .

frr plus d.es éventuel les raisons d.e sinpl ici té signalées par E.
3onnard., G. Guil laune fait  état,  à notre arr is, d.tun argurnent qtr i  n'est que

Le corol laire de son systène logique et cohérent: au fond., ouiLlaune ne voit
pas d.e d' i f férence fond.arnentale entre lropposit ion l l r1P/aoriste en fra4çais

et en ruÊse (ou en slave): "Lropération d,e pensé€ d.ans les d.eur cas est f i -

E lgggSj .  la  rnône"  ( . . . ) ;  r re l le  n tee t  pas  la  nêrne  qr ig ine l lement , '  (J ) .  Un peu
plw loinr i l  sre4>lique en d'autres ternes, tout en ajoutant wr argument
adressé aur l inguistes qui n'ad.optent Das sotl  interprétat j .on, voulant erpl i-

Guj.llaurne (O. ) - Lang. et
Bonnard. (8.) - Guj.J. laune,
Guil lar:ne (c.) -  Leng. et

( 1 )
( 2 )
( J /

s c .  d . u  I a n g . ,  p .  2 L 7 .
i I  y  a  v ing t  ans  t  p .  24  (vo i r  b ib l iogr . ) .
s c .  d u  1 a n g . ,  p .  { 8 ,  n .  8 .
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4 .4 I f  Oppos i t ion : InPÀi.FAIr / msse sIlrPrE

Le PS et I 'MP font tous les d.eu:c part ie d.e lrépoque paosée et, ea

tant que t i loirs granmati.caur ùe cette époque, i . ls se cl ist inguent tràs net-

teroent du PR et d.u tr. I I I .  loutefois, Ia représeatation du PS et cel le de I i IMP

ne devient possible que grâce à ftact ion séparatr ice ctu préeeat cle posi. t ion.

Ia questi .on qui se pose ici  et à laqueIle on va essayer d.e #-

pond.re concerne le rapport exlstant entre ces d.eur fornes tenporelles clu pas-

sé. Consti tuent-eL1es une oppositJ.on aspectuel l .e ou stagit- i1 plutôt d.,uhe

opposit ion de natule teoporel le?

Pour la plupart ùes grarnnairiens et cles linguistes qui ont abonié 1e

su je t ,  i1  n ry  a  pas  d thés i ta t ion  poss ib les  j .L  es t  c la i rement  ques t ion  i l rune

oppoeit ioa aspectuel le. ôt por:rtant, 0ustave Guil laune, à la eurprise mêne

cle plueieurs d.e sea d.j .sciples et admirateurs (t),  y vott une opposit ion i l tor-

d.re tenporel,  sans plus.

4.4111 Eypothèse de Gusta've Guil laune

II est étonnaat d.e constatêr qu'à part ir  d.e Ia nêne conception du

scbèÉe d.e baee ùu PS et <ie lrII,tP on puisle arriver à èes interprdtations

cobérentesl logiques, et à ta fois, prasquE contrad.ictoires d.u mêne phénonène

En effet,  aussi bien 0. Guil lauroer qui soutient lropposit ion tenporel le en-

tre le PS et l | I} IP, que R. Idart in, qui est pour une solut i .on aspectuel le,

partent d.es nênes d,onnées fond.a.nentales. ?our 1'un et por:r l rautre, Iee aleur

tenps en cause possèdent les caractérist iques systénatiques sLrivantes:

PS = passé tenu, soutenu en incialence sur d.écad.ence nu]le ( 
l .  

.  *.  
|  )

IMP - passé tenu en incid.ence sur d.écad,ence engagée ( lszt"t'.|

Interprétat ion d.e G. OuiLlar:ne '(  2) :

Lropposit ion PS/II IP se nesure, clraprès lui,  en te:mes d.e réal i té. En tant

que sérles verbalee d.e J. 'époque passée, i l  lu- i  paraÎt évid.ent qu'aussi biea

le PS que Ir l l . lP erprinent un procès réeI. Leur opposit ion est d,rord.re quanti-

t i fa Ie PS porte rrd.u passé la charge t le réatj . té que cette époque inpl ique par

( f )  C f .  Wi l .ne t  -  Cus tav€ Gu i l laune e t  son  éco1e l ingu is t ique,  pp .1 l I - I28 .
(2 )  Gu i l laune (c . )  -  Lang.  e t  sc .  du  lang. ,  p .  21?.
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quer l r les phénooènes l inguist iques en tem€s d.e consdquenoe et  non en ternes

de pgg.ry - ,  autrenent d. i t  à fa i re état  d.e I rabout issenent saas tenir  conpte

c l es  vo ies  su i v i es  pou r  abou t i r "  ( 1 ) .

D -  ^ ^ - ^ t , , â i  ^ -  ^ -  - ^ , , +  â i  - ^  ^ , , Â  ^ , . i  1 r  - , , - ^  â r - ^ r  - . . ^  |En conolusio l r ,  on peut  ù i re que Gu- l l laune adnet que 1 'opposi t ion entre

IT IMP e t  l e  PS  es t  1a  nêne ren  russe  e t  ea  f r ança i s ,  en  t e rnes  d . t abou t i egenen t

ou d.e conséquence. Mais,  en terûes c le processus ou t le genàse, e l le est  d. i f fé-
rente.  Erpl iqué ainsi ,  on ne voi t  pas comment condamner un polnt  a le vue êuEsi

bien just i f ié  que logiquenent inat taquable.

S ' ag i ssan t  d . t un  aspec t  t r ès  con t rove rsé ,  nous  es t imoas  u t i l e  f a i r e  i c i

état  d.e ce que G. Gui l laune entend.  par processus et  par conséquence:

a- prooesslr .s  d. i f férent

"0n eet  part l  en russe d.u rnode inf in i t i f  qui  t iét ient  en lu i  à 1 ' r i tat

latent ,  d.e par ses d.eur aspects la d, i f férenciat ion quraula à expr iner ef fect i -

veBent 1e nod.e inùicat i f .  Ea f rançais r ien d.e eenblable.  La d. i f férenciet ion

à erpr iner n 'a pas de racine c lans Ie node inf in i t i f  et  les noyens d.e Ia renclre

appart iement au seu.L eod.e indicat i f "  (2) .

b-  conséquences senblableg

r r . . .  1 ' aspec t  i ndé te rn i né  con j , gué  au  passé  e t  r e  t en rps  i npa r f a : . t  i n ]

t l iquent  l r tur  conne l 'autre r rn procès engagé d.eur fo is d.ans le passé:  <tu d.eborej

par posi t ion d.aas cet te époque et  d.u d.ed.ans en ce sêns que 1e procès et ,  consél

quelomentr  le tenps qur i l  in tér ior ise sont  présentée conne aé3à en part ie é.o"- ]

l és r  aé5à  passés r  s i  peu  que  ce  so i t r  d . ans  1e  passé  où  on  l es  cons i c l è re .  l a re i l

lenent  1 'aspect  d.éterniaé et  I€ parfa i t  d.éf in i  (=aor iste)  inc l iquent 1 'qn conne/

1 'autre rn procàs qui  ntest  eagagé qutune fo j .s  d.ans le passé,  d.u d,ehors,  par

s inple posi t ion c l 'ensenble d.ans cet te époque. De 1à rr ient  la résistaace que le

parfa i t  d.éf la i ,  et  généralenent 1 'aor iste,  d.e quelque nanière qu'on en rend.e r l

not ion,  par aspect  ou autrement,  oppose au root  d.é jà.  r r  est  a isé d.e c l i re:  11 ]
buvait déjà et quasi inpossible d.e d. ire, I l_b"t géiè .( l) .

4.4IL2 Posit ion cle Robert Mart in

lout  en roconnaissant  la logique et  la cohérence sur lesquel lee l rargul
maatat ion i le o.  Gui l laune s 'appuie,  Robert  lv lar t in voi t  mal  que 1 'on puisse ac_.1

cord.er à I 'opposi,t ion entre re ps et I ' r ldp u.ne valeur tenporel le, en eroluaat

Gui. lLaune (C) -  Lang. et
I b i d . .  p .  { 8 ,  no te  8 .
I b i d . .  p .  { 8 ,  n o t e  8 .

s c .  d . u  l a n g . ,  p .  4 8 ,  n o t e  8 .( r )
\ é  )
(  j )
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pureDent et sinpleroent la valeur aspectuel le. 11 lui paraît tout à fait

évid.ent clue claas Itopposit ion !S/IMP, i1 est question clu t léroulenent d'u pro-

cès et non pas d.e la plus ou noins granC.e réal i té d.e I 'événeroent expriné

par les d.eur fonnes verbales. Voilà d.onc r.rne facette d.e Ia tbriorie guillau-

nienne que Robert llartin refuse de faire si.enne, préférant se ranger du cô-

té de lrbypothèse - égalenent plausible -r Qui porte le sceau alu consen-

sr:,s général d.e Ia part d.es granoaj-riens et d'es linguistes'

Si d, ' ,ae parte, à lrerception, bien entenclu, d.e [ iustave Guil-

larne, 1'opposit ion aspectuel le entre le PS et I t I l r iP fait  I 'p11aaimité pa:mi

Ies l inguistes, è'autre part,  Ia nature aspectuel le d.e cette opposit ion est

l tobjet ôe divergeace. Cela provieat tout part icul ièrement d.u fait  que cer-

tainsi: linguistes définisseat le PS conne un ter1ps qui narque un événenent

entièrenent révolu. Sj.  cette \rpothèse était  correcte, lropposit ion PS/IMP

serait uDe opposition e4rriroée en ternes d'*ggff/ÂryI! (1), ce qui

est ôénenti  par les faite l inguist iques. Une sinple confrontat ion d.e èeur

phrasesr lrune ayant Ie Pr et lrautre Ie PA conme forne verbale<royau, ré-

vèIe que 1a valeur dq lraccoropl i  est l tapanage d.u PS et noa pas clu PS. Ce

ilerzrj.er est construit - comne nous Ilavone nOntrer auparaVant - su1. le

ohronotype PersPectif sL .

Ic, plupart des l inguistes voient ôans l topposit ion entre lr I I ' IP

e t ] . e P S r . u r e o p p o s i t i o n a s p e c t u e 1 I " ' ! @ , d . o n t n o u s a v o n S

fait  état au chaPitre I I .

( r )  uar t in  (n . )  -  0p .  c i t . t  pp-  93-94 ,  n .  2 I I .
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4.42 Enplois d.u PS françaie

La valeur systéoatiqua d.u PS se caractérise, coon€ nous lravons vu, par

aleur traits:

a -  un  t re i t  pos i t i f  ,  a res t id i re  "ne  v ie ion  inc ic len te ,  ponc tue l le r  g1o-

bale et perfect ive d.u procès.

b- r:n trait  aégati f  ,  crestâ-d.ire lrabsence ale toute notion d.e d.écadence

ou de procès acconpli .

ce caraotàre ponctuel-perfect i f  d.u PS accord.e à ce tenps un statut pa!-

t i cuL ie r .  I l  se  p râ te  a isénent  à  e rpr iner  1 'événement  ( f )  que le  d ic t ionna i re
phi losophique Larand.e d.éf init  ainsi: ' r . . .  ce qui ai lvient à r:ne d.ate et r:n l ieu
d.éterninée lorsque ce falt  prdsente une certaine uni.té €t s€ d. lst ingue d,u cows
uniforne cles phénonènes t le n6ne nature" (2). D'aprèe la d.éf init ion précitr ie, 1'
6vénement cr€st un €gLL; et r.ur fait  si8nif ie, à son tour, tout ce qui est oppo-
s6  À "ce  qu i  eEt  i l l uso i re ,  f i c t i f ,  ou  s inp lenent  poss ib le"  ( j ) .

rnapte aur enplois nodauxrgrâce à son caractère d.e réal i té dû a la per-
fect ivi tér Ie passé sinple (ps) - coatrairenent à ce qui se pass€ avec re t i-
roir essentiel lenent analyt ique qui est I ' inparfait  ( IMp) - "confère au procàs
une oer ta ine  un i té  e t ,  pa t  su i te ,  un  cer ta in  re l ie f "  (4 ) .  E .  Weinr i . ch  l ,appe l l
1e  tenps  du  pren ie r  p lan ,  en  oppos i . t ion  avec  1 ' rMp,  tenps  d .e  second.  p lan  (5 ) .

suivant Robert Mart in, le rerief 'erpri .né par le ps nrest quruae ' ,conséquence

d.e son profl l  tenporel et aspectuel et ne peut en aucun cas servir d.e aléf ini_
t i .on d,e J.angue"(6) e co64r€ 1e prétend. E. r ieinrich.

Le PS est essentiel lenent Ie t iroir granr:natical t te changeroent ou d.e rup-
tu rer  pu isqur i r  env i .sage,  par  son aspec t  per fec t i f r  le  passage d . 'u re  s i tua t io r r
à  une au t re  (? ) .  cénéra lenent ,  Ie  PS ' rse  groupe ea  sér ie  d .ans  une re la t ion  c l 'é - l
vénenents  success i fs "  (8 ) ,  

" 'a l l ian t  
sur tou t  à  d .es  propos i t ioas  coord .onné"" ,  I

Ju:taposées, relat ives préd-icativee, lesquelles se prôtent prus faci lenent à I
rend.re la succeseion d.es événeroent,s (!) .

( r ,
( 2 )
( l )
(+ )
( ) l(r)
( 8 )
(e)

I n b s  ( P . )  -  o p .  c i t .  p p .
M a r t j . u  ( n ) -  o p .  c i t . ,  p .
Ia land le ,  D ic t .  ph i los .  ,
l b r t i n  ( n ) -  o p .  c i t .  p .
Ib id . .  p .  )J ,  no te  2 I '1  .
4b id . . ,  p .  9 r .
I nUs  ( f ) -  op .  c i t .  p .
I b i d . ,  p .  8 4 .

84 .

8 f l  c f .  R .  I r l a r t i n ,  o p .  c i t . r p .
95.

a r t .  f a i t ;  c i t é  p a r  M a r t i n  ( R ) ,
95.
/ /  (6 )  rb id .  p .  )J ,  no ta  2 r -1 .

9 6 .

o p .  c i t .  p .  9 5 .
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4. 43 Représentation dr1!g[{Il!-1s!g!!9.!!gg}9g portus'ais

4.43I Différence sYstéroatique

Nous avons constaté, aux paragraphes 5.2 et 5.3r que Ies pogit ions sys-

tématiques t les t iroirs d.u PR et ùe IrIMP français correspond.ent respectivenent

à cetles d,es t iroirs homologues portugais, de sorte que l 'on peut dtat l i r  Ia

relat i .on d' équivalenoe suivante :

PR francaisæ PR Portugais

ID{P françai" 
fi$rMP 

Portusais

11 n 'en va pa.s ce nêne, cepend.ant ,  pour Ie prétér i t  aér in i  ( rs)  portu-

gais.  Le schàme d.e langue d.u PS français est  caractér is6 par Êon incid.ence et

par sa décad.ence nul le.  Crâce à son aspect  inc i< iencie l ,  1e PS fraaçais expl ine

une v is j .on perfect ive,  ponctuel le et  g lobale du procès;  et ,  en vertu d.e son

ca rac tè re  non  d .éca t l en t ,  i }  i . nd , i que  1e  p rocès  en  vo ie  d ' acconp l i s se4en t ,  c res t -

àaire i I  se présente aspectuel lenent contre un inacconpl i r  a 'opposant d.e ce

fa i t  à  t ou te  i d . ée  de  p rocès  achevé ,  acconp l i .

Ce schène tle langue d.u PS français ne correspond. pas à celui d.u pr6té-

r i t  d.éfrn i  ( fS) portugais. .Le t i ro i r  boroologue portu8êis est  st ructuralenent

bien plus conplexe.  Nous avonsr dta i l leurs,  renarqué au cbapi t re I I I  (à propos

cie I 'hér i tage lat in)  que le PS portugais représente Ia fu.s ion d.rune d.ouble va-

I eu r  de  base :

-  d . r une  vaLeu r  d . t ao r i s t e ,  aspec tue l l enen t  pe r f ec t i ve  e t  i nc i d .en te

-  et  d. 'une valeur osci l lant  entre un non-présent,  un antér ieur et

un accoropl i  d.e présent.
Selon notre hypotnèse,  la prenière serai t  un hér i tage t ransnis par

le lat in c lassique d.écaclent  et  Ia second.e,  un bér ' i tage d.e I 'sncien perfectun

clont  les fonct ions var iées draccompl i . ,  d, 'antér ieur et  t tE prétér i t  sont  encore

présentes tout  Ie long c le 1a pér iod.e c lassi .que et  oost-c lassique.

Bien que Ia d. is t inct ion entre les d.eux valeur c lu PS portugais se nani-

f es te  p l us  c l a i r emen t  en  con tex te  e t  en  s i . t ua t i on ,  i I  nous  senb le  que  I e  ca rac -

tère hétérogène d.e ce t i ro i r  re lève t le la langue et  non pas t lu d. iscours.  Est-

ce 1à affirner une d.ualité d.e valeur en système d.u PS portugais? Ilne telle

af f i r roat ionr satrs réserves,  inpl iquerai t  r :n dément i  ôe 1 ' \ rpotb.èse gui l larn ienr

e !
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ne, que nous avons ad.optée sans bési tat ion,  selon laquel le chaque sér ie ver-

ba le  possèd .e ,  en  l angue ,  une  va leu r  un ique .  D ,emb ]ée ,  nous  t enons  à  d - i r e  qu r i ) .

n ' es t  pas  ques t i . on  Ce  n i e r  L t r : n i t é  d .u  s i gn i f i é  d .e  pu i ssance  d .u  PS  po r t uga i s .

Nous est imons que la solut ion -  d 'a i l leurs aé;à sugg3rée au cbapi t re I I I  -

que nous al lons , lonner au problène d.ans les 1i6nes qui  suivent  préserve 1 ' \ r -

potbèse èe I 'uni t r i  systënat ique ale ce t i ro i r  8ranroat ical .  En ef fet l  d 'après

no t re  po in t  d .e  vue ,  l e  PS  (p re té r i t o  pe r f e i t o  s imp le )  po r t uga i s  es t  l e  r ésuL -

tat  d,rune d.ouble t ransnission du perfectum lat in.  Noug avong:

a- r .ur  perfectum (bér l tage d 'e 1 'ancien systène) t ransnis f l i rectenent

aux langues ronanes,  et  conservé sans évolut ion en portugais,  const i tuent  urx

t i ro i r  t rès i rnportant  d.u système bipart i te et  fonct ionnant tantôt  conme un

non-présentr tantôt conne u-n accompli  ou un antérieur par rapport 
", , ,  

p"é""ot. I

b- * lg.1qglgg te1 quti l  se prdsente à la f in ô.e la pérj .oae cfa"siqrl
ou au d.ébut rJ.e 1a périod.e ronane, c'est-à-dire une forEe qrl- i  a aé;à changé d.e i
pos i t ion  sys téura t ique,  n 'expr imant  p1us ,  par  conséquent ,  que Ie  passd a 'époqr r  i
(comne tempe)  e t  Ia  per fec t i v i té  (conme aspec t ) .  I

Une tel le hypothèse qui assigne à chacun d.es t leur eystàmes (bipart i te
et tr ipart i te) le roâne t iroir formel Bais d.e contenu cl i f férent, puisquri l" .est
tr ibutaire d'twrperlectun en d.eux noments t le son évolut ion, nous senble oon-
patibte avec la théorie gui l launienne d.u signif ié de puissance et d.e son uni-
cité. La d.r:arit6 apparente d,u ps portr:gais provient d.onc d.u fait - aé5à si-
gnalé - quron a fusionné res val-eurs, en eystèn9r de d.e'v étate synchroniques
d.u perfecturn lat in:
- La valeur clraoriste transmise au système tr i .part i te portugais au d.ernier

stad.e évolut i f  de la forne lat ine.

-  Ia valeur p lus ancienne -  entre un non-présent et  un accoopl i  -  hér i té par

le systène bipart i te,  où le l ien amo-amaui  est  e i rcore réel .

Malgré cet te interprétatLon que nous venons d.e d.onner et  qui .  oo.r"  u"r ]

b1e tout  à fa i t  enwisageable,  i l  faut  ad.net t re o-uron se t rouve ic i  confronté ]
à un probrèr"  jo ins 'x quj-  of f re,  en portugais,  des c i i f f j -cuLtés paral Iè les à 1
cel l -es posées par le PC f ' rançais d.ont  ra vaLeur c ie prétér i t  -  c I ,ores et  aé3à ]
un fa i t  aco-uls en langue par lée -  r isque d.e net t re en cause toutes les hypothèj

ses jusqut ic i  formutéss sur son at tache au présent.  Nous y reviendrons plus

I  o i n .
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4.44 Le PS et  1e FC en f rançais et  en portugais

+44L Eér i tage lat ln/évolut ion

Pour n ieux courprend,re Ia val ,eur.  en langue et  les nul t ip les emplois en

ô i scou rs  ôu  p re té r i t o  pe r f e i t o  s i np les  (PS)  po r t r : ga i s ,  i l  f aud . ra i t  l e  sa i s i r t

d.ans une d.6narcbe dist r ibut ionneLle,  à l t in tér ieur d.e I 'ensembLe d 'u systène

temporel  auquel  i I  appart ientr  en part icul ierr  en opposi t ion avec Ie pretér i to

pglfef_le_-9'spisto (pC) et, ùans r:ne étud.e contrastive, on d.evrait Le confron-

ter  a ' 'ec 1es t i ro i rs d.u PS et  d.u PC d.u système horoologue f rançais.

Âu  chap i t r e  I I I ,  nous  avons  abo rd .é ,d , ' une  pa r t , 1 ' évo lu t i on  sys téma t i que

d.eà fornes tenporel les hér i tées d.u lat in et ,  otautre Partr  Ia foruat ion c l rau-

t r es  fO rmes  t enoo re l l es  qu i ,  aveC  l es  p ren iè res ,  a l l a i en t  cons t i t ue r  1es  nou -

veaur systàtrêe'ssr fuaux d.u f rançais et  d.u portugais (et  des autres langues ro-

nanes).  rYous avonsr notarnnent,  reroarqué que l téno:me écart  entre Ia struc-

tpre d.u systèrne ternporel  d.u lat in c lassique et  ce11e c lu systène ten-

por=I  f rançais -  au d.ernier  stade de son évolut ion -  éta i t  d.û au rétrécissement

d.e la bauteur présent-parfa i t  (amo-amaui) .  En lat in ancient  i l  y  avai t  un sys-

tène aspectuel  représenté par d.eur thènes,  le tnàme d.e I ' rnfectum et  le thème

d.1 perfecturo.  I , Ià is au Éoment où nous sais issons Ie lat i .nr-en ple ine f lorai .son,

la hauteur i .nfect ' ro-perfectun tend.  vels 
"éro 

(r ) ,  d.e sorte que ra vareur d ' rac-

conpl i  d,u perfect ' rn ne se fa i t  p lus sent i r .  Pour rent l re cet te nuance dtaèpeot '

Ie locuteur d,u lat in ut iL ise i le p lus en plus la pér iphrase verbaLe formée par

I 's .a l jonct ion d.run part ic ipe pass6 au verbe habere,  celu i -c i  ayant  ure tend.ance

plus ou moins accentuée à I 'év id.enent d.e son contenu séroant ique.  À1nsir  avons-

nousrt td jà à cet te époque, d.es construct ions du t ; rpe:  cogni tum habeo. A ce mo-

nent- là,  I "  p41 d.evj .ent  (excepté d.ans des cas t ràs rares et  c iu i  c lépender

d.e Ia nature sr inant ique o.e certa ins verbes) un s imple aor iste,  dont  la première

fonc t i on  es t  de  na rque r  t ' époque  passée .

Que va-t - i I  rester  en f rançais et  en portugais d 'e tout  cet  hér i tage

lat in? Quel  va être,  en part icul ier ,  Ie sort  do Pg[g!14r déià aor iste à

I00% ou presque, et  < ie la locut ion verbale:  part ic ipe passé+habere,  O,é;à apte

à  c e t t e

sen t?  Le

époque à rend.re tantôt  un sens résul tat i f ,  tantôt  un accompl i .  i le  pré-

chapi i t re I I I  rappel le conment Ie passage @"

( 1 )  c f  .  S  2 . 2 2 u ,  p p .  8 r  s s .



a  eu  L i eu  e t  que l s  on t  é té

recréés.  Dans le para6raphe

forme bomologue portugaise.

à répéter  ce que nous avons

rat ion d.u systène temporel

I es  é1émen ts  d r rec temen t  hé r i t és ,  t r ans fo rnés  ou
I

qu i  su i t l  Dous  a l l ons  o .opose r  l e  PS  f r ança i s  à  1a  I

Pour n ieu:  conprend.re cet te opposi . t ion,  . roo" t " . ron]

exposé  au  su je t  d .e  1 ' évo lu t i on  e t  d .e  l a  r e - s t "u , " t r ]

à  pa r t i r  d . es  f o rnes  d .e  I ' i n f ec tum e t  d -u  pe r f ec tus l .  i

I
s'acheve en françal

4 .442  Le  PS  f r ança i s f l . e  p re té r i t o  pe l f e i t o  s i r opLes portugais

La réduct ion d.e I 'axe gg=ry! ,  connencée en lat in,

d. 'après Gustave ûui l laune. Par cooséquent,  1a forme anaui ,

surct et (9, aband.onne 1e chronotype d.écad.e"t ( tfr) et, tout

exclusiveroent sur 1e chronorype perspect i t f  t&1,  devient  un

passé ,  opposé  à  1 ' ' impa r fa i t ,  ce l u i - c i  é t an t  d .écad .en t .

En portugais,  i l  y  a d.eux niveaux à d. is tLnguer:

a -  1e  n i . veau  d -u  sys tène  b i oa r t i t e ,  1e  sys tème  essen t i eL lemen t  popu la i r e l

e t ,  c l epu i s  t ou jou rs ,  ca rac té r i s t i que  d .e  l a  l angue  pa r l ée .  I c i r  l a  r éauc t j - on  I

d.e 1a d. is tance entre le présent et  1e parfa i t  nra pas pu annuLer Ie chronotypl

décad.ent  d.e Ia forne <iu parfa i t  (amaui) .  Anaui  (amei)  ne qui . t te pas 1e p"és"nt l

puisque les d.eux chronotypes se naint iennent jurbaposés;  on surprend.,  d. 'a i l1eu]

ân port r :gaisr  une tend.ance archaique à revalor iser  les p lus ancienn""  r r . I " r . , " "  I
r r i suL ta t i ves  e t  aspec tue lLes  l i v r ées  pa r  l e  ce r f ec tun  La t i n .  pou r  l es  e rem-  II
nous reviend'rons Plus lo in '

b -  l - e  n i veau  d .u  sys tème  t r i pa r t l t e .  ï c i  l e s  choses  se  : r ésen ten t  
" . . t r J

nent .  ce système est  Ie résul tat  d. 'une dLaborat i .on savante et  p lus ou moins i

ar t i f ic ie l le.  Au cours de la format ion d.e la nouvel le systémat ique l inéaire I
qu i  va  abou t i r  au  sys tème  t r i r a r t i t e .  l e  pa r f a i t  ( pe r f ec t ' n )  p rend .  _  I
se l on  Ma t t oso  câmara ,  enco re  en  l - a t i n  c l ass i que  ( r )  -  r a  va l e r l r  d . r ao r i s t e  ( po

teu r  d .e  o l , ,  à  1 ' exc l us i on  d .e  t r ) .  A i ns i ,  l e  p re té r i t o  pe r f e i t o  s i r np les .

t an tô t  t j . r o i . r  d . u  sys tène  b i pa r t i t e ,  t an tô t  t i r o i r  d . u  svs tè r re  t r i pa r t i t e ,  p r5s

te drores et  aé;à r . rn d.ouble statut ,  auciuel  nous avons fa i t  état  aux pages

p récéden tes .  En  résuné ,  i l  e s t  aL te r r r a t i ve i nen r :

( 1 )  Ma t t oso  Câna ra  -  Ee lpe  p .  l 3O

jusque-1à portée

en étant vénicuLée

tenps incir lent au



a -

seEblable

que passee;

blabfe
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prétéri t  aoriste (t irolr t lu systène

Ps français, siège

- dtwr teo-os erpl iqué, incident, non

- d.run ternps in-ol iqué, perfect i f  par

t r ipar t i te ) ,  en  tou t

décatlent, narquant 1'épo-

rappor t  a  I ' I l ' L l .

( a n e i ) .

d.u !S portugais pourrai t  êt re i l l t rs t ré

teops inpl iqué

prétéri t  parfait  ( t i roir du systène bipart i te), en tout seu-

fra.nçais, narquant

-  so i t  1 'aa tér io r i té ,

-  soi t  l racconPl i  d 'e Présent,

-  soi t  un passé d ' 'époque, sans toutefois perd ' re son at tache

avec le noroent d.e 1a ParoLe'

Cott"  for-"  d ' 'aor is ter  perfect ive,  inc ic lente,  Ie passé èéf in i

(eS) portugais sroppose à la forrne de l ' I i ' .P.  Et  ccnme antér ieur ou accoEPl i t

i l .  entre en opposi t ion avec le t i ro i r  grarooat ical  r i 'u  présent.  ùr  obt ient

ainsi  1es deur rapports opposi t ionnels suivants:

.  inaccompli  /  accomPli

( ano ) ( arnei )

.  inperfect i f  /  perfect i f

b- rEl

au i)C

(aoava)

La structure coroPlexe

par Ie schéma qui i  suit :

Pretér i to perfei to sinpres a* '"

[;> aoriste , ind.icateur d.e
e- tc1 j .qué l  i ' époque passée (=  PS f r . )

\ t 'antérieur d.u PR (-Pc fr.) .

f4perfect i . f  r  inciclent (=PS

\ français) _
laacconplir  décadent (- rr0
\ français).
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M.  Mo lho  d i t r t l ans  sa  t hèse ,  que  l r une  d .es  ca rac té r i s t i ques  i l e  l ' e s -  i
pagnol  "  consiste en prod.ucir r  rûed. iante una conbinaci6n d.e t ienpo y aspecto f t r |

c iada en u:e juego d.e analogfas necâicas,  una oposic i6n f rmcional  i le  d.os pasad.oi

e l  pasad.o temporal  y eI  pasad.o aspect ivo.  EL d.eteminante d.e la oposic i r5o 
""  "Jpresenter que se opone tanto ar uno cono ar otro. En otros téruinos, bajo clos

oposiciones, Lr.ra tenporaL: cierra/cen6, y otra aspectiva: ciera/ha cerrado,
se inst i tqre una oposici6n tercera: cerr.4agrrado, susceptible d.e signif ical
ie d.os maneras la anteriorid.ad. del presênte: Dor innanencia en el aaeean ^ -- ld.e d 'os maneras la anter ior id.ad.  del  presênte:  por inrnanencia en e1 pasat lo o por I
t r anscend .enc ia  en  e I  p resen te  "  ( I ) .  I

: lCes nênes rapports aspectuels et  tetrporels le portugais les obtient l
en subst i t r :a.nt  le PC par Ie PS. Nous pouvons d.onc établ i r  les correspond.anc€s

suivantes entre 1e port r :gais et  I respagnol :

"-i""t"/-"""".6 
ê=àfecha/fechou opposi t ion tenporel le

p résen t  /  ao r i s t e .

cie rra/ha ce rrat[oê\@ A" 
"h""

= opposi t i .oa aspectuel le
preseat/acconrpl i  c le pré

s e n t .

cett6/ba cerrad,olê=ffechou/fechou = opposit ion entre un p?s1
\ - se èe retrps et un passe

d , r a s p e c t .  I

cer. t ro is couples opoosi t ionnel_s nous nontrent  c la i rement d-eux
fai . ts  l inguist iques interd.épend.ants :

a -  t e  l r e t e r i t o  pe r f e i t o  s i np les

Ia t ransceaance tenporeJ. le que

b -  Le  p re té r j . t o  pe r f e i t o  s imp les

sur le PC, ayant  cel-u i -c i  d-es

recouvre le PC espagnol ,  d.ans

portu€ais peut  aussi  b ien expr j .ne

la t ranscend.ance aspectuel le.

(à cause d.es contra intes erercées

enp lo i s  l i n i t és  eù  spéc i f i ques )

sa fonct ion d.e t i ro i r  t ranscend

( r )  r u o r i r o  ( l i .  )  -  o p .  c i t  .  p .  9 6 .
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4.443 !e pretéri to perfej. to sinples vu par 1es grannair iens et l inguistes

d.e la langue Portu6aise.

Far g6aéra1, les granaairj.ens d.u portugais ne nentionnent pas explici-

tenent - conoe nous Iravons renarqué au obapitre I I  -  les effets d.e sens âspec-

tuels livrés par les tiroirs granraa,ticaur. lln ce qui concerne plus particuliè-

regent le pretéri to perfei. to sinplesr M. de Paiva 3o1éo (1) soul igne lrorigina-

I i té ae ce t iroir pa! rapport à ses bonologues ronans. 11 insiste surtout gur

Ie fait que, coatrairenent à ce qui se passe d.a^ns les autres langues rotranest

le prétérit aérin:. portu€ais ne cède pas la place au prétérit ind.éfiai d.a.ns

Irerpregsioû d.e passé d.tépoque. CepentLa.nt, i l  se borne à faire état èe ce phé-

nonèae, satls t i rer de conclusions d.e Dature aspectuel le. &r effetr l rauteu.r

nrinsi.ste pas sur le rô1e i lu PS d.rexprimer toutes les vaLeurs d.ues au PC por-

gais, celui-ni êyant une aj.re d,teoploi très restreinte (2). l r iattoso Câraara

at t r ibue  au  ?S la  va leur  d . raspec t  "conc luso  ou  per fe i to "  par  oppos i t ion  à  1 'as '

pect" incbncluso ou inperfeito' t  (31. S" terninologie nous senble anbigue. Par

ai l . leursl i l  ne t ieat pas conpter lui  non plus d.e Ia cornpleri té d.e la forue d.u

PS portugais, passant sous si. lenoe sa vaLeur d. 'accompli  d.e présent. Pour lui,

l raspeot coasti tue rme oatégorie second.aire, puisqutel le nrest pas erprinée

par la force tle Ia flexion grannaticale d.u verbe, se nanj.festant plutôt en

cortexte ou en situatioa (et nêne en intention). !e Ps est esSentiel lenent

gn t iroir qui ino.ique Ie lenps expl i<nué, le teraps aori.ste: t 'De qualquer maneira

o cri tério tenporal na estruturaçao da conjugaçdo assj.aala que, nas l inguas o-

cid.entais nod.emas, a atençào foi d.esviao.a do processo eû sua execuçâo, nos as-

pEctos d,a sr:a, d.uraçâo, para situâ-los en referência ao raomento eo que o entmcia

o falairte: rolei (nào agora, hâ tenBoi Eas - terâ slcio d.e cb.ofre? - aspecto por.

tual - ou aos tranbolbôes? - aspecto i terat ivo - ou terei roledo e f icad.o es-

tend.id.o? - aspecto pe:malsivo - ou terei tropeçad.o e rolado? - aÊpecto resu-L-

ta t i vo  -  e tc . ) t '  (4 ) .  Dans sa  tbèse sur  l raspec t  verba l  por tuga is  ( ! )  e t  aans

un autre travai l  sur 1es t iroirs nanati fs (6), Atal iba T. cle Casti tho accord.e

a u @ d ' e s r r a ] . e u r s a s p e c t u e I 1 e S d . i v e r s e s , s u i r r a n t q u e

cette série verbale apparait  en corréLation avec un lexène verbaL de tend.ance

per fec t ive  (veruo  té l i co)  ou  inper fec t i . ve  (verbo  a té l i co) .  r t ins i ,  1e  PS por tu -

gais se présente ta.r i tôt sous Iraspect ponctuel (pontual),  tantôt sous cel-ui d.e

l racconp l i  (cessat ivo) ,  tan tô t  sor :s  La  vaLeur  d . t r .u r  résu l ta t i f  ( resu l ta t i vo) (? ) .

Ia èénarche d.tAtal ioa'I .  d.e Casti lao, tout en étant d. i f férente ae la nôtre, a-

bouti t ,  en ce qui concerne le id, au oêne résultat,  crestâ-d,ire à une valeur

aspectuel le-tenporel le généra1e clui recouvre altemativeûrent le PS et Ie ?C

français.

f f i 9 ! e r 1 ! o e o r o r t u . i g ! s ç p ' ù 9 p i 4 o n ! o c o 4 . a s . o u l r a s r i n -
.  .  xuas  Horûa4 icas  t  .99e.L24 e !  s9 .  e t  P" . . l J ) : . \2 .1  lQ] .cLr  -PP: .  l?o  e t  ss l r .
( 3 )  e f :  ? i i n c i p i o e ' d . ê - I i n s i  t e r a L '  p 9 , -  + 4 2 - r 4 3 i , 9  t r ; - ( { ) - I b i d . r  F r  } 4 6 . - -
(5) Introaucdo ao rstudo clo Àspecto VerbaL na lJl l lqua..JorÎuguesat,ùl 2lt  t : ta;
(6) .1, 

" i" ia*e 
d.o verbo e os len-cos do^Passad.o em.Portu€uese Jp. Iz4 ss.

( ? 1  r n t r o a u ç â o . . . . ,  ) i  7 ? ,  a ,  p . 8 6 t  S  8 1 '  a t  P ' 9 o i  $  5 3 ,  p '  6 3 '
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4.444 Le  pre tér i to  per fe i to  s iup les  ( fS)  por tuga is  en  contex te  ou  en  s i tua t io l

e t ,  par t i cu l iè renent ,  ea  a l l iance avec  Ie  oo tphème jé .  
I

I
La dist inct ion entre lss dsrrv fonct ions al ternat ivee d.u passé d.éf in i  

I
(eS) portugais se nani feste plus ola i renent en conter te et  en s i tuat ion.  Lors- l

que Gustave Gu i . I lau .ue  d .é f in i t  le  PS f rança is ,  i1  a t t i re  I 'a t ten t ion  sur  t 'ab-  i
sence d.e lraspect accoropJ,i ,  d.ans cette forne verbaLe: rr. . .  Ie conportenent per-]

nanent du prétéri t  d,éf inj.  est d.rassoir r:r :e j .nclusion d. 'acconplissenent sur unel

e roLus ion  dracconp l i "  ( f ) .  n t  i l  poursu i t  à  t i t re  d .e  cont re -épreuve:  , ,De là  
I

v ien t  Ia  quas i - inposs ib i l i té  d . reopLoyer  avec  ce  teops  1e  no t  $ ip  (2 ) ,  aont  f ' l

effet est de signlf ier d.ans Ie verbe rme inclusion d.racconpli ,  s 'ajouta,nt à I
une inc lus ion  d . 'acoonp l issenent "  ( l ) .  I

I
Ee portr:gais, Ie norphène équivalentjÉ3eut être toujours corrélat i f  I

i lu PS, loreque ce t iroir est la trad.uotion d.u PC français. Cepend.ant, d.ès I
que Ie oretéri to perfeito sinples portugais trad.uit  1e PS français, i1 n'aane!

lui non prus re norpbène jd ,er.cepté, sans d.oute, certains cas 4raussi faibte /
fréquence que cel le véri f iée en français .  I

De I 'analyse conparative on d.éd.uit  que 1es prétéri ts définis (fs) a"" j

èeux langues en étud.e ne s'équivarent pas toujours. cela vient d.u fait  que lal
forne portugaise apparait  altesiat iveoent ou bien conoe perfect ivê, incid.ent!

correspoad.ant, d,ans ce cas, parfaitement au PS français, ou bien come fo"re i
accomprie d.e présent, n'ayant d.ans c€t autre cas aucr.ure aff ini té possible 

I
aveo son bonologue française; alors c'est 1e pC qui 1ul correspond.. ]

Les d.oanées stat ist iques fourcries par nos sondages éloignent toute I
anbigt i i té à ce sujet, I

I
a- su.r 'fl2 occurrenceg d.e PS français 1 )Zla or-t tradult ou été trad.uiteJ

par re pretéri to cerfei.ro simrles (es) portugais 
j

b- sur 2{8 occurrences de PC français ,  98179% ont ren4u ou été 
"".r"*"1 Ipar le roêne prétérj . t  d.éf ini portugais (4).

/ r  \

( 2 )
Gu i l l a r l ne  (q ) -  f , " "S .  e t  s c .  d .u  l ang . ,  p .  Z l J .
Ib id. . ,  Leçons de l inguist ique d.e G. G'r i l laune 1948-1949 (A) -  Structure
s é n i o l o g i q u e . . . ,  p . 1 0 1 :  " C e L a  t i e n t  à  c e  q u e  d . é j à ,  a ; o r + t é  à  r : n  v e r b e ,
se refere a une eu: :cb,arge al 'accompl i  qui  ref ,use expressénent,  par sa pos
t i on  en  sys tèoe ,  l e  p ré té r i t  dé f i n i . "
f b i d . . ,  L a n g .  e t  s c .  d . u  I a n g . ,  p .  2 1 1 .(  l )

( 4 ) Pour 1es d.onnées stat ist iques sur Ie pS et 1e pC, voir j$ +-+:f t* 324 e
4 . 4 è I  ,  p .  l 7 o .
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NoLrs voudr ions rappeler  ic i  que Ie prétér j . t  d.éf iDi  espag'nol  peut

égaleroent  être enployé "no cono un s inple pretér j . to,  s ino como un ênto-presentè

( f  ) .  D ' ap rès  M .  Mo lho ,  r ' quand 'o  e l  ao r j ' s t o  f unc rona  en  e1  n i s r r o  l f r o i t e  c l e l

presente -  Lo c lue Ie conf iere,  seg, in la terminologia de tsel1o,  eI  valor  de un

tan te -p resen te t  ( o ,  po r  me jo r  dec i r l o ,  de  u r :  t a ' a t i - p resen te t )  - r  es  e I  n i sno

p reaen te ,  exp l i c i t o  o  i np l i c i t o  en  e I  d ' i s cu rso ,  e l  que  impone  a1  ao r i s t o  e l

presentarsê conpleto,  cerrado en su completud. ,  nâs a1Iâ d.e Ia cual  se abre eI

campo  d .e  I a  acÙuaL i i l ad "  ( 2 ) '  Dans  1 ' énoncé  su i van t :

"? Quanto ha que bajé?",  preguntr i  don Qul jote '

-  Poco nâs d 'e una bora,  respond' i6 Sancho (1) t

, , Ia época presente -  poursui t  À.  Molho -  s igni . f icada por Er Jr  en Ia que se

i n c l r 4 y e e n e l n i s n o i n s t a n t e e a q u e h a b l a , c o n s t i t u y e e n f r e n t e e l p a s a è o - e l

l i n i t e  de1  acon tec im ien to  ago tad ' o ,  co rnp le to ,  de1  que  se  i a f o rna "  ( 2 ) '

Doac,  1 'enploi  d.u ps (aor istË) espagnol ,  d.ans 1 'a fonct ion d. tante ou

ant j . -présent,  est  soqrois à d.es cond. i t ions conterbuel les part icul iàres et  re-

presente un cas- l imi te ( r ) .  I1 en est  autrenent en portwais,  comne on poulra

1e  vé r i f i e r  d .ans  l es  t r ès  nonb reux  e remp les  re l evés .  En  po r t uga i s ,  i l  y  a ,

ef fect ivement,  r .ûre contra inte i  nais e l le ne porte pas sul '  Le PSr mais sur le

L ' emp lo i  d . u  PS  non -ao r i s t e  es t  f onc t i on  de  1 ' enp lo i  d . u  PC .  P lus  on

u t i l i se  1 run ,  mo ins  on  u t i l i se  l r au t re .  E t  pu i sque  l e  PC t  en  po r t uga i s t  es t

no ins  emp loyé ,  I e  PS  an te -p résen t  l t es t  d -avan tage .  En  espagno l ,  c ' es t  l e  ?béno '

nène inverse qui  se prod.ui t ,  d,e sorte que Ie PS non-aor iste portugais est  ex-

tensi f  ou non narqué et  le PC, intènsi f  ou oarqué par rapport '  à leurs honolo-

gues  espagno l s .

( 1 )  i ' l o 1 n o  ( M . )  -  0 p .  c i t . t  p -  9 7
( 2 )  I b i d . r  p .  f O B ;  C f .  p . 1 1 0 .  B a j é r d o n t  1 a  l i r n i t e  f i n a l e  e s t  f i r é e  p a r

1e  p résen t ,  ne  I i v re  pas  ' n  e f f e t  d ' accomp l i ,  na i s  d racuomp l i s semen t t

d . t ap rès  Mo1ho .  Au t renen t  d . i t ,  1 ' ao r i . s t e  an te -p resen te  es t  po r t eu r  c l e

" conp le tud . "  € t  non  pas  d ' e ' t t r anscendenc ia Ï - - (Tu ia . r  p .  f o? ) ,

Nous avons recours à à fa doubLe conf igurat ion du système tengorel  pou' .

ex-c l iquer 1 'emploi  non-aor iste i iu  PS. I r lo lho I 'erp l iqu{en fonct ion c le 1a str t

t , 1 ; 1 .e  àu  i r ésen t  espagnc l  ( a i f f é ren te  de  ce l f e  d .u  f r ança i s ) :  "As { r  pues r  se  i ns -

t i tqye en es-oai io l ,  en razôn d-e 1a d.ob1e ertensiôn-cronot ip ica que se atr ibqye

al  presente,  una posic i r in t rar ,s ic ional  que es Ia r î t ima d.el  pasad.o incid 'ente y

la l r imera que la inpuls i6n ascend.ente ie 1a incid.encia encuentta en e1 espacic

i nned . i a t a roen te  uL te r i o r ,  de  I a  época  p resen te "  ( p '  2 ! J ) '
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Les f réqueaoes drenploi  pnSci tées soat  suf f isanent é loquentes

pou r  que  I ' on  pu i sse  conc lu re ,  sans  t e rg j . ve r sa t i ons ,  que  Le  p ré té r i t  aé r i n i

portugais recouvre tout  seuL -  s la is a l ternat ivement -  La valeul :  d.u pS et  cel le

du PC françai .s.  F igurat ivement nous avons 3

PAJSE STMPLX (pS) r'rullçlrs

PRSTERIT DEFINI PORTUGAIS

coMPosE (PC) FRtuïçArS

T .  r  i  n + a - n - ir ' ruo 'v.wtat ion que nous venons de d-onner,  au cours d,es pages pn;-

céd .en tes ,  a  Le  né r i t e  d . ' ê t r e  r a  p rem iè re ,  à  no t re  conna i ssance ,  à  t en i r  conqp te

d.e c ieux fonct ions opposées d.u plqtér j - to perfe i to s i ro_oLes portugais.  En outre,

en renvoyant au systèroe t r ipart i te Ia vaLeur c l 'aor is te et  au systène bi .oart i te

ce l l - e  a l r acconp l i ,  e l 1e  ne  con t red . i t  po i n t  I t hypo thèse  gu i l l apn ienne  d .u  s im l i -

f ié , f .e puissance et  d.e son uni té.
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4.45 Interpnltation tles écarts ôe trad'uction d'u PS françaie

4.45I Tableaux tlee corresponùances et d.es ecarts

Ps elctwais

Correspontlances lEcart

673 9r,94/" | 59

une fréquenoe relat ive d'écarts qui reste endeçà d.es loft  (o.a.d..

8ro6f"), feprésente une confiroatioa nr:n6rique d'e ce que nous avona avancé

au Êujet d.u oretéri to oerfeito siople ( ls) ou, plus préciséneat, cle sa va-

leur incid.enter ponctuel le, perfect ive, qui est en tout senblable à ce1le

tle soa honologue français'

L'analyse d.es écarts (59 cas sur ?32 ocoulrenc€a va bientot

nous révéler que ogur-ci sont tout à fait  occasionnelsr sans sigaif icat ion

déterninante d.ans ,rr,e étude ôe tinguistique contrastivê.

4.452 Liete d.es oorrespond'ances et èes écarts èe trad'uction

732 ocourreaces

Ir PS français renèu Par

611 9L t94
20 2173
1 2  L r 6 4

4 or55
4 ot55
4 ot55
2  o r 2 7
2 Qr27
2  O t 2 7
2  o r27
2  o t27
I  o t 2 7
I  o t 2 7
I  O t 2 7
L  o r 2 7

PS
Forn€ souE+ntendue ou absente
il{P
PEP
Pd ae f 'auxi l iaire + gérondif
C onplénent circonstanciel
PS d.e ir + inf
in Àà E]"*. + inf iai t i f  Passé
Participe Paese
Géronctif
PR
c0$D
Part. present
Arl jeoti f
iùi a" I'auriliaire + géronèif
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4.453 Trad'uction d.u PS français par un t iroir appartenant au nâme ale d.,orien-
tat i on

4.453r le PS français trai lui t  par 'n ps d' iau'. i l j .aire + géronit i f  
I

La périphrase estar+gérond.if se répand. sur tout 1e systène verbaL i
d.u portugais. 11 est à noter quê cette construction périphrastique, en corréta-j
t ion avec le PS, prod.uit  un effet d.e sens incboati f  et l ivre, supplénentaire_ i
nent, f  id.ée d.e progreseion, assurée par le gérond.i f .  Les exenples suivants I
en sont une i l lustrat j .on: 

I
I

( " )  E l l e  n ren leva  na  chen i se  e t  Java  l es  t aches  e t  r es  ba la f r es  su r  oon  . o * " . 1( t r .  p .  t 5 T )  -  
|

Tirou ninha caniga e ficou ravando as nancb,as e os ranhos d.o meu cor?o. I( v a s c . ,  p .  t J ? )  |
( t )  Je  n ' ass j . s  su r  na  ca i sse  e t  a t t end . i s .

l + -  -  r ) ? \  -
\ ' . .  y .  r J | /

Sentei  na ninha caix inha e f i .quei  esDerando.
(  vasc .  ,  p .  Lza  )

( . )  11s / repr i reg ! .1eur  marche.  E1r .e  e ;p l iqua  que c 'é ta i t  inposs ib re .
( t r .  p . 9 9 )

Foran and.ando, e1a erpl icou que ndo pod. ia ser.
(Anad .o ,  p .  86 )

( d )  P u i s  e 1 l e  s e  c a 1 n a ,  ( . . . )
(tr. p-Bô)

F o i  s e r e n a n d o ,  ( . . .  )
(Èanos ,  p .  80 )

En ce qui  concerne Ia vareur de cet te pér iphrase inperfect ive{ .urat ive,
nous  renvoyons  l e  l ec teu r  3 r ' -  pa rag raphee  2 .15J . s9 . r  pp .  69  ss .
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4.4fi2 Le PS ite a-1-le-ryinlfr-f,ii'1f.1--te PS de i-r1iJ}{i-ci-!i-r

En corrélat ion avec le Ps,  Ie verbe a1ler+inf in i t i f  ne const i tu€ pas

une per lphraser ce qui  revi 'ent  à d ' i re qut i l  conserve'  d 'ans un teL conter tet

sotr  sens ple in,  erpr inant  essent j .e l lement Ie d.éplacenent ou le nouvenent '  I1

en est  d.e nône en port r :gais,  quoique I 'on ai t  souvent l t inpression du coatra i re

la construction françaiee 3l$!g!g! estt en effet' tràs trriquen'nent

renùue par Ie tour correspond.ant  portugais fu i .+ inf  (ou wice-versa),  conne on

peut Ie vér i f ier  èans les pbrasee qui  suivent :

( . )  . . .  j e  ne  sava i s  pas  s ' i ]  é t a i t  nou i l l é  d .e  sueu r  ou  c l r u r i ne r  na i s  . ' j r a l l a i

p isser sux l -e tas d.e charbon, par précaut ion'
-@"t"" ,  

p .  30)
. . .  nâo sabia sé Éstava molbad,a d.e suor ou de urina e por precauçào $!

urinar Bobre o carvào'

- t r .  p .  1 7 )

( t ) M a n è r e a l 1 a 1 ' o b s e r v e T à f " g 9 : t ? d e I ' é 8 1 i s e ' s a n s a u c u n e c r a i n t e l e l l e
aveit totalenent oubl ie la pred': .ct: .on'

( t r .  p .  8 o )
uinua-tâe-roi ôt"er"â-lo à porta tla igreja' sen aenbum receio' esquecicla

in te i ranente da Pred' lçao'
( R a n o s '  P . 9 0 )

La f i l le t te t te d ix ans al la le cbercher,  i1 éta i t  cacbé dans un coia.

( t r .  p .  + + )
Â èe dez inos io i  buscar o pacote,  estava escondido nr :E canto.

(Ànado ,  p .  60 )

Lors-que I ' id 'ée de c léplacenent,  d 'e mouvenentt  nrest  pas essent ie l le '

ou  b i en  l o r squ 'e l 1e  es t  aé ;à  sous -en t€naue  pa r  l e  con te l t e  ou  pa r  1e  con tenu

d.e Ia fonoe verbale inf in i t ive,  1e t raclucteur peut ,  à son aise,  suppr iner

al ler / i r  €t  ,  tout  s inpleEent,  enployer au passé s imple la foroe inf in i t ive

de 1a pbrase or ig inale:

( a )  p i e , . r e  s , é ta i t  l e vé ,  i 1  a I I a  i e t e r  l e  z i u th re  c l ans  l a  co rbe i l l e  à  pap ie r s

( S e r t r e r  p .  7 0 )
P ie r re  l evan tou l se  e  j ogou  o  z i û t r e  na  ces ta  d ' e  papé i s '  ( " ' )

( t r .  r .  4 9 )

(") Naturel lenent, iElE dtaborcl consu.]. ter l [ustache'
(Druon, P. L22)

Naiuralnente foi Sigode o prineiro 99 ele consuLtou'
( t r .  p .  g 5 ) ( t )

c t .  S.+. .zx7r t ,  p .  226 et  sa.(f ) eour la locution erplétlve $!-'--'3l€r
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( r )  Je  connand.a i  ua  d iner  1éger  par  té Iéphone,  ( . . . )
-Esan,  p .  116)

t \ r i  enconend.ar  un  jan tar  leve  por  te le fone,  ( . . . )

(notre traductionf
Ped. i .  un  ian l?T leve  pe lo  te le fone,  (  . . .  )

( r r .  p .  o u ,

4.4533 Le PS français rend.u par ulr IMp portugais

Au paragrap6"4.11112 nous avotrs vu que lrIMp françaLs peut ôtre ren_
d'u par .u PS incid.ent portugai.s. rcj . ,  crest f  inverse: c'egt l4r lrrp portugais
qui traduit 1e PS français. I lae teLle alternance révàle que les écarts inter-
venus ne sont pas d'us à ,ne contrainte du point cle vue linguistique. Àu coa_
tlaire, i1s ne relègent que d. 'un choix souais à d.es cri tères d.e nature esté-
thique ou styl ist iquer corne on 1'a, par ai l leurs, constaté au paragraphe pr6-
ci. té .

Le PS incid.ent portugais, rend.ant r:n rMp fra.nçais arrié à urr leràne ver_
ba1 perfect i fr  suPprinait  les effets d.e sens i térat i fs au profj . t  d.rune vision
to ta l i saa te ,  un ique e t  inc id .en te  d ,u  p rocès , ( t ) .  laas  r .e  cas  préeent ,  r r rMp por -
tugais prend. sa revanche, l ivrant en plus crrune valeu:: i térat ive, une rrareur
d'rMP pit toresque, ou alors r.rn effet t le sens clurat i f ,  sr i l  apparaît en corr6_
lat ion avec un lerène inperfect i f .  ldais venons aur erenples :

( " )  
; i : t  

s 'end 'o r t  en  c lasse ,  connent  I ' i ns t ru i re?  -  a lenanda- t -e1 le  à  Mons le r

(Druon,  p .  4 j )
- Se aclornece na aula, cono pod.erÉ aprend,er? _ pergrl l l tava eLa ao Sr. pai.

( t r .  p .  l r )

(u) un journal iste auquer albuquerque avait d,onn6 wr peti t  ernproi à 1a pol ice,ré+ieea un te:te pour une énisJioa d.e la rad.io.
( t r .  p . 3 3 0 )

Un jonral ista, nonead.o por Albuquerqus para ,,n bico aa pol icia, red.actavaun 'rotioiârio para un progra&a d.e racio.
(Aaad-o, p. Jl f  )

( r  )  c r . )  4 . l 3 l i 2 '  p p .  2 8 {  s s .

a- Ef fet  c le sens i térat i f  ou d.rhabi tud.e rend.u
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(o)  On Ia photograpbia pour les journaur en couleurs,  qui  écr iv j . rent  à son

propos .-  
(Druon,  pp .  f?9-180)

Fotografarandra para os jomais en corest
( t r .  p . 1 4 5 )

b- effets d.e sens d.e sinultanéité

( a )  Ma i s  1 ' ap ràs+ id . i ,  l o r sque  T i s t ou . . .  s ravança  ve rs  l u i  pou r  p rend re  sa

d ,eu r i ène  l eçoa  c l e  i a r i i n r  Mous teche  f  - accue l f f i t  pa r  ces  mo ts :  ( " ' )

( D r u o n ,  P . 7 5 )

Porén,  no d. ia seguinter  quand.o Tistou. . .  v inha ao seu encontror  para a

""gr-â" 
aula d-o jard. inr  Bigod.e o recebeu con èstas palarras:  ( . . . )

( t r .  p .  5 5 )

c- effets èe sens I 'pl t torêsque'r rendu par IrI t lP portugais

(") Et une foie ale pIus, je Te retrouvai gibier terr i f ié et coupable, cemé
par 1es fusi ls sans pit ie d'e sentinents que ie ne partageais pas.

( S a g a n ,  p . 9 0 )
F,Jg'" !.n3 l€zr rria{e cono una caça aned.ron!3}a e cuJ.pad.ar cercada pelo
furis inpied.osos ale aentirnentos que nao retr j .buJ'a.

( t r l  p .  9 o )  ( r )

d.-  ef fets d.e sens c lurat i f  ou "étet i f "  (2)

( f )  Je ne t rouvai  passablenent id. iote.

TFITrrr)
Sent iaae cor lo l l l l  id . iota conpleta.-Ep. go)

oue escrev: .an a seu resDel to.

(s )

G. p .  5o)
(U) A terre,  je rencontrai  d.es naisons toutes vertee d.u côté d.e La rnousson..

( ua l r au : ,  p .  111 )
En  nossa  t e r ra ,  e ran  aÈ  casas  t odas  ve r t Les  d .o  Lado  da  nonçâo ,  ( . . . )

( t ractucteur-bi i ls i . I ien r  p.  85)
E t r  t e r r a r  encon t re i  casas ' t ôd .as  Ye rd .es  d .o  l ado  aa  nonçào ,  ( . . .  )

trra,iociFiîluga:.s r n. lù5,r.

Sir beures sonnèrent à
. --::r-

t  ÈrarEre r P. lu /
. . .  e ra ts  ge is  horas  I  o

l a  pend .u l e ;  I e  p i ano  e ' é ta i t  t u .

p iano calou-se.

( r )  c r .

( 2 )  c r .

)  l . f r : 2 ,  9 .  2 5 6  e t  s s .

R.  V ia r t in ,  op .  c i t .  1  p .  L6?.
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Â  ces  e renp les ,  nous  en  a j ou tons  un ,  o i r  l t aux i l i a i r e  es ta r  à  I r l l , t p

sral - l ie  à rm gérond. i f ,  produisant  un ef fet  d-e seas alurat i f -progressi f :

( i )  On  se rv i t  a l o r s  I ' eaude -v i e .
( t r .  p . 6 0 )

Nesta al turê a cachaça estava send.o serni t la.
(Anad.o,  p.  4ù

4.4534 !e PS français rendu par un PQP portugais

Exernples:

( " )  Un beau jou i  le  w ie i l  O ju ru i  les  surpr i t  tous  1es  c leux  couchés. . . .
( t r .  p .  1 ? 6 )

0 velho Ojua.rua pegara os alois deitad.os...
(maao, p. IETT-

(U) Finelement,  Mar ia lva pr i t  f  ia i t ia t ive d.e Lui  numrlrer :
( t r .  p .  g B )

Por- f io,  Mar ia lva tonara a in ic iat iva,  etû vos quase sussunad.a:
( .Anad .o ,  p .  85 )

l j les e.t wre peti te boutj .que. 
i

f i lhas e una quitanda. 
I

age,  Josefa . . .épousa wr  conmig  d .e  nagas in ,  I

I
cêsara-se, ;â ap6s a abol içâo con um rloço 

I

l
l e  t raduc teur  se  sente  p lus  ou  moins  con-  I
par un PQf pour rend.re l ,accoropl i  ou f '"n- 

|
centr ique d.u passé (nf ) .  tuotre corpus nren I
t  tous ,  d . 'a i l leurs ,  au  mêne tex te  (Les  pâ t rc l

tuation inverse est extrêmen,ent plus frétuenj

s t  Eo ins  r ig id .e  dans  f  ind ica t ion  de  1 'as lec ]

I
I
l

I
l

I

(") À sa Bort, i l  plg trois fi l j le
( t r .  p .  1 7 6 )

. . .  terninara a v id.a con t rês f i

( a )  
| n rès  

f ' abo l i t i on  d .e  l r esc l avage
\ . . . /

( t r .  p .  116)
Sua f i lha nais ve1ha, Josefa,  ca
c l e  a m a z é n  ( . . . ) .

(Ànad .o ,  p .  187  )

11 arr ive t rès rarenent que le

traint d.e trad.uire un PS portugais pa

tér ior i té par rapport  à I tare al locen

présente que quatr€ cas appart€nant t

d.e la Nui t ,  de Jorge Anad.o).  Iê 8 j . tua

te ,  pu i sque  l a  l angue  po r t u€a i se  es t
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1'accompl i  ou c le 1 'antér ior i té d.ans 1e pass6.  Connent erpl iquer autreoent

l e  pS  ponc tue l ,  i n c i a l en t  po r t uga i s  pu i sse  cons t i t u€ r  I r r 92 / "  d .e  1 ' ensenb le

éca r t s  du  PQP f r ança i s?  (1 )

4.4535 Le PQP françaie traduit par un PS gi$ portugais

11 y a enconre r :n autre éIénent quron ne c lo i t  pas négl iger d.ang notrc

ana l yse :  Le  PS  po r t uga j . s  se  ca rac té r i se  pa r  sa  ve rsa t i l i t é .  I 1  es t r  en  e f f e t r  l e

teBpÊ grannat ical  Ie p lue usi té a le Ia langue portugaise.0n Ie voi t  parcour i r ,

avec une aisance innouie,  presque tout  le systène de I ' ind. icat i f .  De pal  sa na:

ture bivalente (= t i ro i r  d.u système tr ipart i te et  t i ro i r  d.u systène bipart i te) ,

i I  es t  ap te  à  assumer  I a  f onc t i on  d rao r i s t e  e t  ceL le  d . r acconp l i  de  p résen t .  Ma i . r

1e cas t ichéant,  i I  peut  aussi  b ien se gubst i tuer à un PA que jouer le rôIe d. 'wr

FUI ant ,  voi re dtwr PR-passé,  conne nous avons eu l roccasion de Ie constater .

Dans ce paragragrbe,  le pr6tér i t  déf in i  portugaie fonct ionne erc lusi te-

ment comme }e t i ro i . r  inc ident ;  perfect i f ,  aor ister  reni iant  r l r r  PQI f rançais d.e

I r accomp l i  ou  t l e  1 ' a .n té r i o r i t é .  Ce  pe t i t  échan t i t l . on  d . t e reop les  } e  non t re  t r ès

c l a i r emen t :

a-  Le PS portugais rend.ant  Ie PQ? de l tacconpl i  f ranç

(a) Ava1t- i ]  vu par erenPle Ie

Tt r .  p .  z5)
V iu  e1e  po r  acaso  as  roças-  

( M o o s ,  p .  1 9 )

(u )  Què lqu ' un  1 ' aya i t  l a i s sé  t r a Îne r  dans  l e  nagas in .
( t r .  p . 2 2 0 )

A1*u6n a d 'e ixou na lo ja.

fRamos 'ffi1)

( " )  r f e  n r y  comprend . s  r i en ,  ava i t  d i t  i ù i cha rd ' .  ( . . .  )
( C a m u s ,  3 6 )

-  Ndo percebo nada, respond.eu Richard.
( t r .  p .  2 0 )

Boind.re chanp cultivé par d.es Ind.iens?

plantad.as pelos ind. ios?

( 1 )  c f  .  , i  4 . 5 3 3 1 .



- l l 1 -

b- Le PS portugals rend.ant le PQP t i tantériori té français

(a) ce jour- là, conne La-l lunart ales nourriseons d.ans Ba situation, ce peti t
garton avalt ergleglr i l  cr ié, était  d.eveau tout rouge.

(Druon,  pp .  l l -16)
l fesse d. ia, cono quase tod.os os bebês en id.ênticas circunstâncias, o coi-
tad.inho protestou, Ë!.!g.; ficou vernelho cle cborar.

( t r .  p -  5 ) .

( " )  11  a-va i !  t i -qué au  no t  "sec#ta i re" .  r l -  rev in t  s rasso l r  en  face  c le  no i ,
c ro isa  les  janbes .

(Sagan,  p .  49)
Jul ius surpreend,eu-se d. iante d.a palavra r?secretdrian.Veio se sentar no-
vanente en frente a nin, cruzou aa pernas.

( t r .  p .  1 6 )

( t )  11  a . r acon té .1 ' h i s t o i r e  d .e  I a  p ren iè re  f enne  avec  qu i  i 1  ava i t  couché ,
t l  o ' € l .  e c o u t e .  - .

( t r .  P '  1 ! 6 , 1
. . .  contou a hi .s t r5r ia d,a pr i .neira muLher que se d.ei tou com ele,  ouviu-ne.

( L i n s , p .  l d 6 )

(g)  Au d.ébut ,  ce fut  la torrv convuLsive.  Nous toussions tous,  Ia peau d. 'Àl -
waro,slitaiiS;chirée en d.essous d.e son oreil.le.

( t r .  p .  3 ? )
ln tes,  fo1 a tosse convulsa.  Tossfanos tocios,  o couro d.e Âlvara estourou
abaixo do ouviùo.

( L i n s ,  p .  1 0 6 )

c- Le PQP français
teur portugaj .s

trad.uit  par un PS, ou alors, naj.ntenu par 1e trad.uo_
et rendu par un PS par le trad.ucteur brési l ien.

(U) h i:":, wr ouvrier annamite était entré, arrarl_jiÉ d.e sa poche un
noucbo i r  t loue  en  bourse . . .

(Ma l raur ,  n .  483)
ut 

i*": ,un-oper3rio. 
ananita 

E!+]I;  t i rou do bolso um 1enço anarrado, ( . . .
( t rad .uc teur  b r€s iL len ,  -o .  3?5)

uE d-ia ap?receu un,operârio anani.ta, !94 do bor.so un renço anarrad.o
e n  f o r n a  è ê  s a c o ,  ( . . . ) .

( t r ' ,duc ter . r r  por tuga is r  p .  433)

( i ) ! 'Egypte avai t  i Îvenlé Anubis parce qu' j -1 ne peut  pas exister  dans le non
d e  d . e s  v i v a n t s ,  ( . . . )

( À { a 1 r .  p . 7 0 )
o Egi to inventou anr lu i .s ,  porque ere nào pod.e e. js t i r  no mwr.d.o d.os v ivos
ond.e a ar te a lexaodr ina tentava ern vâo introd.uzi- lo.

( t r ad .uc teu r  b rés i l i en ,  p .  50 )
0 Egi to t inha inventad.o l .nuuis porque ele ndo pod.e exrsr i r  no tÂ. !xd.o
clos vi.vos - oncle a arte are;and.rina tentava ern vâo introd.uzi-1o.

( t r ad .uc teu r  po r t uga i s ,  pp .  62 -63 ) .
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( i )  Lo journal  as+at ique aval t  publ i t i  1e cad.avre d.e tant  de râves: . . .  o i r

j ' a i  l u :  (  . . .  )
(Mb l rau r ,  p .  90 )

0  Jou rna l  as i a t i âue  pub l i co l r  o  caùÉve r  d .e  t an tos  sonhos . . .  -  ond .e  1 i :  ( . .

( t r ad .uc teu r  b res r r l en r  P .  o9 /

0 Journal  ar iat ique publ icara o cadéver d.e tantos sonhosr ( . . . )  -  ondeæ
I i :  ( . . . , 1' ( t rac luc teur  

por tuga is ,  P .  83) .

4.454 l l raduct j .on c lu PS par une forme apparteuant à I 'are du locuteur (PP).

4.454I lrad.uction clu PS par tme forme d'u PR

Dans cet te Phraaes

(a) Pero Vaz de Caninha. . .  nreut  pas autal t  t le  chance ni .  d.e jugeote lorsqur i l

e i c r i v i t  ou tau  3 rés i 1  I a  t e r re  é ta i t  s i  bonne  que . . .  t ou t  y  pousse ra i t .

( t r .  P . 2 5 )
Infe l iznente,  nào é este o caso d.a céIebre af i roaçào d.e Pero Vaz d.e Cani-

nba,  o croaôsta of ic j .a l  d.o èescobr inentor .gu?nd'o. .9screve que no 3resi l

a terra era tào boa que,  querendo aprovei tà-1ar t 'd .ar-se-a nela tud.otr

nous  avons  l r eop lo i  t r ès  ne t ,  à  no t re  aw i s ,  t l u  p résen t  h i s t o r i que  (eU) .  Ce fu i . -

d1 ,  es t ,  c l ' a i l l eu r s ,  dénoncé  pa r  l a  p résence  ( sans  con t ra i n te )  de  1 ' IMP  e ra

dens la proposi t ion subord.onnée conp:.ét i .ve ( f ) .

Exaninons cet  autre exenPle:

(b)  Quel le inaginêt ion. . . t  ry  certa inement recevoir  une bonne som.@€r c€
poète,  brave honme au-d.erneurantr  a ine de tous,  nais toujours pret  a d is-

t r ibuer cr i t iques et  éIoges poui ' l ru qur i l  en ret i re quelques sous.
( t r .  e . 2 o ! )

I a g i n e - s e . . . 3 o 1 a d a a 1 t a g @ o P o e t a ' b o n s u j e i t o ' t o ù o n r r n
clo gostava de1e, roas senpre pronto a elogiar  e a atacar se Lhe sol tasseB

um cobrezinho.
(Ànac io ,  p .  218 )

En f rançais,  PauI Inbs interprète l topposi t ion entre les a leux.  congtruc-

t i ons  s [ i van tes !

( r )  r r  a  dû  a r r i ve t  /  G t )  r l  c i o i t  ê t r e  a r r i vé .

D'aprèe lu i ,  ( I )  ind. iquerai t  " -  @ survenu à un monent du passé",

cornne èane Ia pbrase:  11 a d.û d 'éoasser Ia soixantai t "  ]@
(2 ) .  E t  ( I I )  exp r i ne ra i t  r r l a  s i t uê t i . on  ac tue l l e  r 6su l t an t  t l ' un  événenen t  pas -

( r )  vo t r  l e  PE  au  $
(2 )  I r obs  (P . ) -  op .

4 .23 r  pp .  244  Es .
c i t .  p .  58 .



- 3 3 1 -

sé dont  témoi4ne la gbrase suivante:  11 d.oi t  avolr  /nai .ntenaat\  èénassé 1e

soirantai .ne (  1)  .

Daas l rexemple ( t )  ae not le corpusr le f rançais enploie ua pS, cerui-c i

net tant  d 'avalr tage ea rer ief  Ie passé d. 'époque et  ra a l is tanoe psycbologique et

tenoorel le par rapport  à I 'arc PP. La forne portugaise:  d.eve ter  recebid.o

narque Uattache au présent.  une t rad,uct ion Dot à not  d.e cet te péÉiphrase

donnerai t :  i l  c lo i t  avoir  reçu.  I Ine t rad.uct ion plus proche du ter te or ig inal

aurai t  été:  i l  a d.ù recevoir .  cepend.ant  Ie t reèucteur f rançais a chois i  de ]
r enonce r  au  passé  d raspec t  au  p ro f i t  d . u  passé  t enpo re l .  I

I
L 'écbant iL lon d.u PC nous fourni t  d.e"-  occurrences où.  le tour pér ipuras- l

t ique:  a d.û + inf  correspond. à la locut ion c leve+ inf .  extensi f  j

( " )  De  t ou te  f açon ,  l - e  vase  a  dû  e r i s t e r  r ée l l emen ! .
( t r .  p .  1 1 )

De qualquer rnod.o a apariçao d.eve ter sid.o real .
( R a m o s ,  p .  2 3 )

(a) Sinplem;nt, cômne votre secrétaire a c[û vous le rapporter,,  ces d.errr iers
jours ont été assez d.urs 

-.et je n'ai p-s envie a'ea-!Etèr.
(oagan l  p .  49)

Cono a sua secretéria jâ'Lhe d.eve ter informad.o, estes ût imos
foran bastente t l i f icei" e tâoGJo faLar sobre eles.

( t r .  p . 3 6 )

rr faut souLi.gner que 1a périphrase d.ever+i.nf ne s'enploie pas au ps.

Donc, on ne al ira point @sgber. !a raison en est sans d.oute quien por-
tuga is  ce t te  pér ipb . rase  ne  fa i t  pas  é ta t  d .e  1 'époquepassée:na ls ,  par  cont re ,
eL le  rend.  tou jours  1e  paesé d . 'aspec t ,  en  cor ré la t ion  avec  le  p i i  ou  I ' IMp.
A ins i ,  avons  nous :

4s]rer  ler  recebid.o/  c levia ter  recebid.o.

Le  PR  e t  L r IMP  eoa t  exp r i r nés ,  r espec t i venen t ,  pa r  l es  f o rnes  deve

L raspec t  passé  es t  na rqué  pa r  I ' i n f i n i t i f  ex tens i f  ( t e r  r eceb id .o ,

ce lu i  f o rmé  pa r  I ' au r i l i a j . r e  t e r  su i v j .  d . 4un  pa r t i . c i pe  passé )  (Z ) .

( 1 /  L n b s ,  o r .  c i t .  p .  ! c .
( e )  c r .  j $  4 . 6 5 5  e t  4 . 7 7 .

êt  @.
c 'est -à{ . i
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Le verbe Êrylg, daas cette périphrase, Iivre souvent une valeur d.e probabilité

apportée par 1. 'atténuatioa d'rule quasi-cert i tucle.

Si te portugais veut erpriner une nécessité ae préférence à r.ure proba-

bi l i té, i l  aura r€cours à une autre périphrase fornée par:

t e r  d e  o u  t e r  q u €  +  i n f i n i t i f ' ( 1 ) .

La pbrase qu.i .  suit  en est r. :ne i l lustrat ion:

(") . . .  Antonio Francisco l isboa...  clut surnonter ses aloul.eurs lancinaates
et tr ionpher d.es terr ibles l ini tat ione que Ia Ealad' ie lui  inposait.

( t r .  P .  l r 2 )

.. .  âatôaio tr ' rancisco Lisboa...  teve d.e gupegar as d.otes J.ancinantes que

o f lagelavarn e tr iunfar sobre a d.efomaçao,f ieica e as trenend.as l ini ta-

çôea f, , , ,e a d.oença inplacével the inpunbar (. . .) .

4.455 Traduct ion d.u PS français par wre forne nonlnale c lu verbe

Du point  d.e vue stat is t ique (4 occurrences),  la t raduct ion du PS par

une forrne nominale t lu verbe est ,  dans aotre co$us,  sans s igni f icat ion najeure

E t  pou r t an t ,  s i  nous  t eaons  à  en  f a i r e  é ta t  i c i r  c res t  pou r  s i gna le r  1 ' ex i s t en -

ce  d .u  phénonène ,  ce  qu i  es t  p robab lenen t  I ' e ssen t i e l  ( 2 ) .

a- Le PS rend.ant ou rend.u par r.ur géronèif

( a )  -Se r i ez - vous  assez  gen t i l  pou r  ne  ûon t re r  na  cbambre r  d i s - i e r  e t  j e

ne  l eva i ..fisagan, 
p. 49)

-  Poder ia fazet  o favor de De nostrer  o neu quarto? -  fa le i ,  levantanclo-me.
( t " .  p .  + a )

(t)  Otâl ia se précipita et srenpara d.e la poupée qu'e11e lgIg sur son coeur.
( t r .  p .  + + )

Ot{ i l j .a precip i tou-se,  tonou d.a boneca, apertant lo-a cont la o pei to.
( a - n a a o ,  p . 6 0 )

Dans Le prenier  cas (a) ,  le gérond. i f  rend un PS français en coord. inat ior

evec un autre PS s al is- j? et  ne Levai .

Dane Ia pbrase (b) ,  fe gérond. l f  aB€l tand.o joue le rôIe d, 'une proposi t ion

ooorclonnée à d 'autres proposi t ions d.ont  le verbe-noyau est  au PS incid.ent

(precio i tqu-se,  . !gggL).  Donc,  apertand.o = e apertou.  Le t raducteur f rançais

( r )  c r .  $  6 : 2 .
(2) on ara pas relevd d'ocourrenceE de PS rend.u par un inf init i f .
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ture

te gérond.i f  au PS (par contraiate) et appl ique à ce t iroir une autr€ strrrc-., ]
syntar ique,  c 'est-À-dire r .ne subord. lnat ion ad. ject ive (par choir  l ibre) .

b- l,e PS rend.ant ou read.u par un particlpe passé

(.) une od.eur épaisse d.e cire, d.es tour, wr éternuenent nontèrent vers le
père PanelouT sui,  revenant aur son exposé avec une subti l i té qJ t" i
t r è s  a p p r é c i é ,  r e p r i t  d . ' u n e  v o i x  c e l n e ;  ( . . . )

( C a n u s ,  p .  l O O )

91î: 
t :" t :  de cer-al toÊses, un espirro, cbegalan até o pad,re panelou.x, quÇ

Yoltando a e:rposiçao\con sutiLeza apr€ciad.a gog !o$og, d. isse 13a,nquilô.; .( t r .  pp.  58-59)

Le part i .c ipe passé se subst i tue,  d.ans cet  erenple,  à uae proposi t ion su-
bord.onnée relat ive (ou ad. ject ive) .  Dans les cas qui  s[ iveat ,  on aent  d.avantage

I ' ad j ec t j - f  que  I e  pa r t i c i pe  passé . Pas d.e d.oute pou!  la phrase (c) :

(u)  Que se passa-t- i I  par exeurple avec Les sudistes norc-anér icains qui  éni-
grèrent  au Brt is i l  à la f in d.e Ia guene d.e S6cessionf  

-

( ! " ' P ' : g )

9":  : , fe i toZ 
por exenplo,  dos norte-aner icanos suListas v ind.os para o

S ras i l  ao  t e ro i no  da  gue r ra  de  SecessËo  nos  Es tad .os  Un id .os . . . ?
( M o o g ,  p .  l j )

(o )  . . .  i l  t rava i r la  avec  Maaue l  cos ta ,  ie tan t  1es  bases  c l ' ' ne  soc ié té
ciale g! ne 9ura guère.

( t r .  p .  1 ' f ! )

. . .  t rabalhou cotr  seu Manuel  cc;sta,  assentanr io as bases c le una sociealad.e
cornercia l  ,  gôra ern pouco tenpo.

( R a n o s ,  p .  1 8 5 )

conne

far-i

atençàol

c- Le PS rend.u par un part ic ipe présent

( " )  -  A p r è s  t o u t . . . ,  r e p r i t  I e  d , o c t e u r ,  e t  i I  h é s i t a  e
r o u  a v e c  a i b e n t i o n ,  ( . . . )

( C a m u s ,  p .  1 3 0 )

-  Af inal ,  cont inuou o mér i ico,  hesi tante ainoa,  a
\ ! r .  p .  / ô J

n c o r e , regard.ant

r tou conolhar Ta
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4.456 Forne verbale absente ou sous-€ntend.uê

Dans nos sond.agese Doqs avons repertor ié une v ingtaine a" p,  f " t r rçt1"

qui  n 'ont  pas été t raAui- ts ea portugais.  11 y a d 'es caêr les p lus nornbreua d.ra i

Ieurs,  o i r  }a propOsi t lon ent ière,  conmand.ée par Ie PS, se t rouve purement et

s i 6p lemen t  supp r i née ,  sans  j us t i f i ca t i on ,  à  no t re  sens r  e t  aYec  pe r t e  i l ' i n f o r -

nat i  on !

( " )  R icbard  hés i ta  e t  regarda R ieur :  ( " ' )
( c a m u s ,  p .  5 6 )

R i c h a r d  u " g * o V .  . . f , . . . .  . .  .  /
( t r .  p .  3 2 )

(U) . . .  et,  pend.ant d. ir  roinutesr ia]19Ë5!g5!, 1ui parlair 1ui erpl lquai

s e s  c h a r m e s r  ( . . . )
(Sasane pp .  150- I5 I )

. . .  e ,  d . u r a n t e  d e z  m i n u t o s ,  / . . . . 6 . . . / ,  f a l e i  c o n  e l e ,  e x p l i q u e j . - 1 h e  s e u s

e n c a n t o s r  ( . . . )
( t r .  p .  1 0 3 )

Très  souvent  c res t  la  p ropos i t ion  in te rca lée  qu i  es t  e f facée.  Dans son

esssnce,  Ie  nessage n 'en  souf f re  PaS.  11  y  a  per te  d .e  cer ta ins  dé ta i l s  d . ' in -

fo rna t ion  au  pro f i t  d .e  1a  soup lesse d 'e  s ty1e,  en  por tuga is '  Erenp les :

( " )  -  Od,  $ ! ! ; i ! r  vous  c l i tes  qu ' i ' l  fau t  de  l ro rgue i l .
(Caous t P. I29)

-  S in .  / . .6 . . / .  acba o  senhor  q r re  é  n"c . "sér j -o  o  o rgu lho .
( t r .  p .  ? 6 )

(a )  -  Cres t  une v i .e i l Ie  h is to i re r -Æg! ; i ! r  qur i l s  on t  ressor t ie .
( c a n u s r  p .  1 6 O )

-  É  una h is t r i r ia  ve lha  que desenter ra r^  .  / . .6 . . /
( t r .  p .  ! 6 )

( " )  -  Depu is  1 ' Iadépend.ance;  @i : .É ,  qures t -ce  qu i  a  é té  Ie  p lus  d i f f i -
c i l e  ?

( M a L r a u : r ,  p . 2 1 0 )
-  D e p o i s  d . a . i n d . e p e n d i l " i " '  / . . . 0 - . . /  o  q u e

( t r .  b r e s .  p . 1 6 0 )
- Depois da inùependência - P33g131.]ÈS:r

( t r .  p . 1 8 9 )

fo i  rnais d i . f ic i l  ?

o que fo i .s  mais i l i f ic i l?
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Lremploi clu èiscours indirect Libre entraÎne la d. isparit ion d.e 1a propo
sit ion qui introd.ui. t  le d. iscours inci irect:

( f )  
Wla  

chose é ta i t  sér ieuse e t  a ieur l t l l l u ' i l  n ,en
sêva1t r1en.

( C a n u s ,  p . 4 0 )

Coisa sér1a? O d.outor nàc sabia.
( h .  p .  2 2 )

(S) Rieur parla por:r la prenière fois
son inqui-étud.e. .  .

(Canus,  p .  f6O)

Rieur fa lou pela pr ineiTa aez.  conpreend. ia o d.esassossego de cot tard,  ( . .( t r .  p .  s ? )

SAgne

( h )

Ie I 'ocut ion expl i t ive ce fut . . .  qui  est  ef facée,  pour que la phrase

en  conc i s i on ,  sans  dou te ,  conns  i l ans  1 ' e remp le  qu i  su i t  ( 1 ) :

et  d. i t  à Cottard qur i l  conprenaÈt

ronf l .er_et  que les voi t
Les satua au a.âut aE-."ffiffi

Mais  e l l e  Ee r ra  f o r t enen t  r es  paup i . è res  e t ,  f i na l emen t ,  ce  f u t  1 , o re i l 1e
d .e  R i re t t e  qu i  apoa ru t ,  (  . . .  )

( S a r t r e r  p .  1 1 O )\  Èë IûJe  t  P .  r rU , /

Fechou for temente as pélpebras e f inalnente apareceu a orelha t te r t i ret te, l( . . . ) .
( t r . ' p .  ? g ) .  I

4.457 Le PS rendant ou rend.u par r. :n conplénent circonstanciel

11 arr ive souvent qurune proposit ion ayant conme forne verbale-noyau
le PS soit traduiteren port.gals, par ,n conplénent circonstancier.

Exenples d.e conpléneat circonstancier se substi tuant à une subord.onnée
t enpo re l l e :

(" )  Lorsque les noteurs se ni rent  à
rm fantastique concert d.e huées

( t r .  p . 2 ' f o )

Quand.o os carros roncararD seus t rotores l ro arranoue d-a oar l t id?,  os assovi
da vaia nonumental chegaram aio alto ao Àor"of-

( a n a d o ,  p .  2 7 4 )

(b )  E t  pen ian t  d .es  Eo i s r_  
,  i tt ravai l la  avec Manuel  Costa.

( t r .  p .  I 19 )
E d.urante rneses-r^gn lonsas ausências.  t rabalhou cora Seu Maauel  Costar( . .

( R a m o s ,  p .  1 8 5 )

I
:
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C a s o i r r r n c o n p l é n e n t c i . r c o n s t a n c i e l t r a d . u i t u n e p r o p o s i t i o n c o o r d . o n n e i e :

( " ) I I c o u r u t à t r a v e r s t o u t e l a c a v € e n l e v a n t l e s b r a s e n l r a i t ' p u i s i l
s ,abat t i t  sur  une d,es pai l lasses gi j@-

( S a r t r e r  P .  l 0 )
C o r r e u p o ' " o o o . o , p o r À o , l e v a n t a J r . L o o s b r a ç o s , d ' e p o i s a b a t e u - s e s o b r e r : [ a
estei ra ero sol \ rços '

( t r .  P . 1 7 )

I 1  E rhab i l l a  e t  so r t j . t ,  na i s  i l  n ' eu t  pas  I e  coeu r  d ' a l I e r  au  l y cee '

(Sa r t r e r  P .  2J .0 )

Ves t i u - se  e  sa iu ,  sen  ân ino  de  i r  ao  l i ceu '

( t r .  p . 1 6 1 )

( d )

4.45g Conclusi .on concernant la s igni f i .cat ion d.es écarts d.e t rad.uct ion 'd.u Ps

L e s t a b l e a u r . l u p a r s 8 r a p b e 5 . 4 5 l n o u s l e n o n t r e n t t r è s n e t t e n e n t : 1 a s o i -

rêntaine d,écarts sur un tota l  de 
' f l2  occurrences d.e PS ne'représente past  quan

t i tat ive 'ent ,  un ef fect i f  s igni f icat i f .  IJne f réquence re lat ive d 'e 87o cI técarts

est  d.rautant  p lue insigni f iante que ces écarts se réd'u isent ,  à quelques êxcep-

t ions près,  à d 'es fa i ts  t le sty le,  et ,quelquefois nâme, à aes oubl is  c lu t rad.uc-

t e u r .

une te l le constatai ion nou.s anène à conf i rner aotre \ rpothèse éxoise dès

}e d.ébut ,  selon laquel le Ie PS français correspond' 'en langue'  à Ia valeur

d. ,aor j_ste et  d.e tenps incid-ent  du PS portugais ( -  t i ro i r  d 'u systàne t r ipart j - te)

11 nous reste maintenant à nous interroSer sur l tautre fonct ion c lu PS

portugais:  sur son aspect  d 'écadent4 ' i  le  rent l  apte à erpr iner l racconpl i  au

nône t i t re que Ie PC français '



4.46  Représenta t ion  d .u  pC f rança ie

I

I
4.46L La forroation d.u passé Conposé (eC) |

Le processus guir launien d.e ra forroation d.es tenps conposés 
" 

; t ;  
"rpo- I

sé au chapitre d'e l taspect. a cette occasion, nous avons observé qu€ Gu.stave i
Guil la,ne engage son analyse à part ir  d.es formes noninares d.u verbe. D,après I
1u i ,  I ' i n f in i t i f ,  en t iè reroent  en  tens ion  par  sa  na ture ,  es t ,  parn i  r " "  ro " -  I
nes  noo inares ,  ce l le  qu i  es t  le  p lus  re rbe ,  pu isqué r . ' i n f in i t i f  ' op l ique d .u"  i
tenps inci.d.ent gans aucune d.écad.ence. euant au gérond.i f ,  i l  inpl ique rui auss:. I
d.u tetrps; aais une part ie plus ou uoins grand.e d.e son contenu se trouve d.éjà, I
inévitablenentr en d.écad.ence. Le ?art icioe passé, à son tour, tout en 6tant I
en t iè rement  en  d 'é tens ion ,  n res t  p lus  suscept ib le  d . r inp l iquer  d .u  tenps ,  ce  qu i .  I
rev ien t  à  a f f i rner  qu t i l  n 'appa l t ien t  pJ-us  à  la  ca tégor ie  d .u  verbe .  pour  o , r , r r  l
puisse être réi.ntégré d,ans 1a catégorie verbale, i l  d.olt  avoir recou""; a;";_l
r i t ia i re  avo i r  (ou  é t r " )  

-  - -  
I

À 'ns i  se  c rée  une nouve l re  t 'o rne  (d -u  type :  avo i r  r :oaEqbé) ,  composée,  n* l
nrexprinant pas conme la forme sinple (nrarcher) re verbe en tensionr a oour i
fonc t ion .e  rnarquer ,  d 'ans  le  sys tème d .u  tenpsr  la  séque l re  verba le ,  ou ,  s i  1 ,J
veut r  l raspec t  t ranscend.an t ,  c ,es t -à -d . i re  " 'n  passé résur tan t  d . , r .m aépassement  Id 'e  sys tèure ,  wr  passé non pas  tenporer  na is  exc lus ivenent  sys ténat iqu" "  ( r ) .  i

La  fo rme avo i r  +  par t i c ipe  passé,  inap te  à  l ,express ion  d .u  p" " "é  a ,éoo_ l
que,  peut  ê t re  enp loyée à  tou tes  1es  époques,  tenps  e t  nod.es . .e . i r rs i ,  a rns  r l -  I
nod 'e  ind ' i c ' t i f ,  par  e renp le ,  y  a - t - i ] ,  por l r  chaque sér ie  verba le  s inp le  1a , " " - l
pec t  i nnanen t ,  i . nacconp l i ) ,  une  sé r i e  ve rba le  coopoeée  (d . , as i
acconpl i ) .  En ce qul  concer:ne plus part icul ièrement 1e nrr"" ; ; , t " : : ï : : : : t " t t  i
1  ' o p p o s i t i o n :

c t est -d-d.i.re

j e  ma rche  /  j ' a . i  ma rché ,

1  r o p p o s i t i o n :

p r é s e n t  ( p n l  /  p a s s é  C o m p o s é  ( p c )

( t )  cu i t ta r :n "  (O)  -  Leçons  d-e  l ingu i .s t ique ,  Sér ie  A ,  p .  1?6.
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Ia etructure Eorpbologique conplerc ôe ce t lroir -  signalée

par la plupart d'es l inguistGs et des grannair iens - est eans d'oute à I 'or i-

gine te ses fonctions nult iplee et d.e la variét6 de ses enplois'  0n'I lappell

u , " r t r " u " " t e n p s ' à d e u r v i s a g e E " ( 1 ) , p u i s q u r i l a e t r o u v e à l a f o i s o r i e n -

té vers 1e Présent et vers le Passé:

8 - v e r s l e p r é e e n t p a r l a f o r n e p r é s e n t e c l e l l a u . d ' l i Ê i ! " $ 3 i )

b- et verE Ie passé par Ie part icipe passé (ry! i) '

B o b c r t l b r t i n € s s a i e d ' l c r p r i n e r c e d ' o u b l e w l e a g e d . u P C a u

noyen d.e la figurc srivants 3

v .
Pert j .c lPo Passe

(f)  Le Bic lo iE,  SYntare
(z)  uar t in  (n. )  -  temPs

asr

p a r  R .  l l a r t i n r o p .  o i t . ,  p .  1 0 3 r  n o t e  2 4 0

p .  1 0 3 .

PR de conposi t ion ( 2 )

V synbol ise 1a r isée du procès et  R'  la r6férence'  Suivaat

le scbéna c i -ôessu' ,  Ia v i .sée (V),  rnarqut ic  par le part ic ipe passé,  sc Ei tuc

èans  ] e  pass6 .  La  r6 f6 rence  (n )  se  s i t ue  su r  l r a re  du  l ocu teu r  ( pp ) .

Conpte tenu ale I t \ rpothèsc grr i l launiennet tous les ef fets de

s e n s p o e s i b l e s p r o d u i t s p a r l e P C d o i v e n t ' b i e n e n t e n d ' u ' t r o u v e r l e u r e r -

p l icat l ,on d.ans Ie s igni f ié de puissance ùe ce t i ro i r  à c louble facc '

Lols a le l ranalyse du PR et  t le L ' IMPt nous avons s ignalé que

I 'apt i tuèe qu'a,vai .ent  oes d.eur s6r ies vErbales à engend'rer  d.es ef fets c le

èisoours nul t ip les et  parfo is à la l in i ' te dê la cootrad' ic t ion étai t  d 'ue

à leur st ruoturc analyt ique,  autreuent ù i t  à leur const i tut ion par d.eu:

chronotypes €t  au ?apport  ct 'équi l ibre ou d 'e d 'éséqui l ibré entre ces dcur

éIéocats const i tut i fs  d '  et l l r '

Ia i  nous nous t rouvoas coofront6 à un ph6nonène paral là le,

pulsque le pC se caractér isc lu i  ausei  par aa naturs analybiquet  quoiquê

sas coEpo6ants ne soient  pas analysés en ter l les t le chronotJrpest  nais en

termes de v isée (v)  et  d 'e r r i férence (R) '  suivant  que l ron at tacbe prus ou

$  ? 4 2  ( c i t é
e t  A s p e c t ,

s
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no ins  ar r inpor tance à  R ou  à  v ,  ou  ob t ien t  t ro is  s i tua t ions  poss ib res  (1 ) :

v R ,  V r .  V ( r )  .

Si le rapport est €, Ia référence I,enporte sur la visée, et nous
obtenone par conséquent le pC d.e lracconpli .

S i  le  rappor t  es t  v r ,  c 'es t -à -d . i re  s i  1a  v isée  I 'enpor te  sur  la  r6 fé_
rence,  le  PC fonc t ionne conme l ran tér ieur  d ,e  c résent .

F inarenent ,  s i  re  rappor t  es t  v ( r ) ,  où  ta  ré té rence ten t l  à  d . i spara i t re  ]
au profi t  cre ta v1sée, 1e pc pasee à e4priner Ie passé d.,époque, salrs touteroisl
ronpre ,  conne le  fa r t  Ie  pS,  son a t tache avec  le  p résent  (2 ) .  

I
j
I

4 .462 Le  pC =  I 'accompl i  de  présent  (avec  rappo" t  :B)  I
La  fonc t ion  pr inord ia re  d .u  pc  ( i ra i  narché)  es t  c i 'ê t re  r raccompr i  d .e  I'p résent .  

Pour  Gustave cu i11a,ne ,  d , ,a i I leurs ,  aucune au t re  vaLeu"  n"  
" . - " " r r . "oJau schème d.e J-angue d.e cette série verbar.e. À en croire Eenri Bonnara, custavJ

Gull laune avait pour but d.e construire un systène verbal , ,érégant, sur d.,autreJ
cr i tè res" ,  réd .u isant  a ins i  "d .e  no i t ié  r 'ensenbre  d .es  tenps , , ( l ) .  n t  Bonnard .  I
d.rajouter: "a ce résuJ-tat concourt son part i  pr is d.e ne reconnaitre ren 1"rr*,.r", |
aur formes composées que Ia var.eur aspectuel le ertensive, d.on-eant po,r ' .  ," tr"t" 

Id'e d' iscours' les emprois oir ces périphrases grammaticares assu.oent la valeur I
tens i , ' ' e  te r  re  oassé composé,  qu i  p résente  ser .on  res  seatg l les  so i t  1e  sens  I
d ' r r n p r é s e n t e x t e n s i f ( k a n a s s e 1 a p o o n e q u i e s t t o , a b é e ) , s o i t 1 e s e n s d . l u r

p a s s é t e n s i f ( A u n o n e n ' ; " ; ; ; " " " , - ' " . . , " î r o , J

5 .462L Emplo is  d .u  pC de 1 'acconp l i

En fonction d'acconpli  d.e présent, 1e pC ne connaît plus que d.es cas I
rar€s et l lni tés à certains verbes, seron paur rnrbs, d.ont voici quer.q,.." eren_l
p les  p lus  ou  no ins  f i s6s :  I

( r )  Er le  a  vécu,  I r i y r to r  la  jeune Tarent ine  (cuén ier ) .  connenta i re  d .e  p .  r r t " rJ
" " '  pour  d ' i re  que querqur r '  ' a  f in i  d ,e  v iv re ,  es t  na i .n te r , " r , t ,o " t ;  ; i ; ; i

,..,ro,r"or.ttffi
( 2 )  I b i d .  - e .  1 0 4

i i j  f f i : i  . ( t") . -  
Guit_taune, i r  y a vinst ans, p.  2!  (voir  Bibl iosr.) .

( 5 )  r n u s  ( p ) -  o p .  c i t .  p .  r 0 r .
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( t )  n l r e @ t

(o) Ui, nalbeur est lr it€ arrivé-( I l s'agit

(a)  . r 'ggg (z) .

d 'un  gassé oonposé gaon iquc" ) (1 ) '

Àu suJet ù" l!!-1!!!1 Tvon lui

quril cstrproaoacé sur rrn ton tranohaat à la

accord,c Ia valeur c l racconpl i  lors

f i n  c l I l n  d . i goou rg "  ( 3 ) .

D,autrcE rxanpler acnblablcs à ceur quê nous V'noaE clc volr

aont préerntds Par À' Kh:n:

(o )  . fe  do ia  par le r ,  je  par le t  , i -@ (4) '

( f)  tdonsieur Eo. cher beau-frèrer g'ous tout $!f  ( !)

(s) f" ninistàrc egt tonbé (6)

(u) vonàt-su" 4LgL (Z)

( i )  C ' e s t  b o n . . .  J t a i  t c r m i n é " '  ( 8 ) '

Robort Mart in, à son tour, att ire I 'attention sur le fait  que

le pc ite l'accoopli epparaît très fréqueEB€nt en coBélation awec les leràncs

ès tcnrLance perfcct ivo. crest, d.rai lreurs, re cae ûe ra plupart t les crcnples

prt ici tés. VoYons:

( 1 ) . l  'ar r lni

( r )  J ' a i  t r o u v é

(") .r- i .  enfin 9!!911 satlsfact ion (9) '

Enilc Benvenistc enploie r.un autre critère pour d'istiaguer

la fonctioa ôe 1'acconpf:.  !ae lafonotion d'antériori té dtune forroe conpos6e'

seloa 1ui1 dans Ia catr igorie d,e I 'acoonpli  rr la relat ion des fo:mes coupostics

cst synétr lque à Ia relat ion entre les formes sinples corréIat ivcs" (10)t

autrenent d, l t  1es t i loirg grannaticauxrrsropposent sur I iare d'u tênps par une

r e l a t i o n t c n p o r e l } e p a r a t l i g n a t i q u e ' , ( 1 o ) . I a v e r s c n c n t ' d ' a n s l a c a t é g o r i e

d.c lrantériori té, syntaxiqucnent non l ibres, 1ee foroes verbalee conposdes

r rnrea t len t  eD Opp.s i t ion  qu taveo les  fo rneg s inp les" ,  c tes tâd i re ,  i l  se

créc entrc el lesrune relat ion tenporel le sJmtadBatiquc" (t l )

Ïff i i lTFI- -": p. ror / (?\.rP1: Pase' ror'
i r i  i "o "  -  i r , l ,  r9  ( r i l r ) ,  p î  

. rcq- te7 , (c i té  par  K lun ,  o 'o '  p '  r25) '
(a)  Lcs Pla id.eurs,  " i i : 'p""  

Tvon (c l té  par  Klun 'o 'c '  p '  I2) )

i i i  l . " tGr"  ( " i té  par  Yvon) 'c f  '  K lu 'n '  p '  r25 ' .  .  . .  .  ,  .
(6)  ïvoa (c i te  par  Ëi ; ; ' ; . ' ià i i . -é i . 'cà iu o n ia is tér io  (p ièce d 'e tuéâtrc) '

( f )  r r , - , ' p .  t z5  / 1  (8 )  iP i * '  / ( 9 )  l i a r t i n ' t  o r c '  p ' 1o5 '

i iô) - l " " i " i rs te-(b)  -  i robrènes " ' rP '  241 / /  (u)  i ' l ia '  p '247'



Le pc cte l 'acconpli entre tràs souvent en co*ératio: I
adverbiar-e tvpique par airreurs d.u pR et qui sj.tue expli"rr":";î;: n;';î;" /ve rs i on  de  l t aux i l i a i ' r e  ( r e  po in t  R )  au  no ! ' en t  ac tue l  ( na in tenan t .  à . * i o " ,+ )  ire décrare précoce (aéiè, d.'qr.es ç.!^,.4é-iè...) o,. encore ffi-;"ffii ' I
: : : : l " l l l l (d .epu is  

Longtenps ,  d .epu is  que l -ques  u iau tes . . . . ) , ,  ( t ) .  a ine i ,  r r " r "a  
" " "_ lI À e t ] . s € e  o a r  F l a l r c r f  M a r + i *  r  r - r 1 i - - - ^  r  ^ ^

,  -  r v f v r È J !

rÀetls€e par Robert Mart in rrarr i .ance d.u pc aceonpli  avec les complémenta te'_

- 3 4 3 -

4.4622 Le pC d.e 1'acconpli  al l i r i  à un lexène temporel

po re l s .  Exeno les :

a-  Avec ûai [ tenant

Vous ayqz conpris naintenant? 
I

l { a i n t e n a n t . . .  i l s  o n t  c o m n r i s .  I

Je  l 'a i  pe ld .u  na in tenant  (2 ) .  I
Ma in tenant  que i l . i  a6pd.na  d .enand.e . . .  ( j ) .  I
or si-maintenant vous-ry-:f fect iveuen:S si ïous ay-r effect ir"r". l

ffiË: ;T:"H"3i;iïrlRï::: .*59 
on que voffihercbiez, si I

encore fait aucuae a;."i"i" ÈiË;iË.Ït; l i  
ce noment-là vous n'aviez 

i

tantôt d. r ord.re
une <iurée.

p .  2 1 O ;  ô f .  R .  M a r t i

( . )
( b )

( " )
( a )
( " )

b- Avec d.epuis

j : ]  S i r  a lp in is tes  pn t  t rouvé ta  nor t  d .epu is  d .eur  jours . . .  (5 )
\ 6 / ; : i l i : " . : , ; : i i : t ; i : ' . bus r l ' e "d t@pourd . i ve rs

Depuis ind ' ique,  suivant  3.  pot t ier ,  r ,nouvenent 
d. ,é l0 i .gaenent d, tune l in i teavec  con tac t  j . n i t i a l ;  v i sée  acoompagnan tê , , .  Son  schène :

O_r. (6).
Le roouvenent eqrr iro6 par clepuis est tantôt d.,ord.re temporel (f) ,spa t ia l  (s )  r  

" 'es t -àd i re  
d .eou is  ind . ique so i t  un  parcours ,  so i t

Y?" t r Î . ( { .1  -  0p .  c i r .  pp .  ro4- r05
l . * .  \ ^ ;  /  :  o p .  c i t .  p .  1 2 1 .
M a r t i a _ ( a ' . ) -  o p .  c i t .  p .  1 O ) .
r .nos  \y .  )  

- .op .  c i t .  p .  101 :  phrase d ,e  . l Juror .Pot t ie r  (8 . )  _  Sys ténat ique aes  ELén; tJ  u"  R" t . * ioo ,o p .  c i . t . . p .  I 0 5 r  n o t e  2 ! , p .
r o t t r . e r  ( 8 . )  _  o p .  c i t .  p .  2 I O .

( r )
( z )
( 3 )
(qs
( 5 )

( 6 )
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c- Àvec en ce noEent

La locut ion ad.verbia le en ce nonent,  inconpat ib le avec Ie PS, pr i raî t

noa plus a€ paa pouvoir  s 'a l l ier  ev€c un PC. Cela aterpl ique sans d.oute par la

[ature nêne èe la locut ion qui  coincide elactetrent  svec PPr c 'est-àdire:1aa

largeur correspoai l  prat iqu€Bent à un pointr  at lant  de ce fa i t  à l 'encontre de

la structure anal t r r t j 'que c lu paesé conposé (1) '

d. -  Àvec bi€ntot .  d s t a a t ,  e t c .

En eroployant 1e PC en corrélat ion avec une locution temporel le en

fonction cle PP+V - coûl lre i lans r:n instant, b$!i !  et d. 'autres lexèrnes tempore-

d.u nâne type -r on obtient un effet èe sens d.e futur antérieur. Erenple:

(a )  J 'a i  f in i  dans  un  ins tan t .

Inter.prl tat ion t le Paul Inbs: "Ce passé composé est une réponse à un présent-

futur t lu type f inissez-vous bientôt? = ' f inirez-vous bieatôt?"'  (2) '

conne subEtitut du futur antérter:r ( trUT ant)r Ie passé conpos6 (pc)

fonctionne'r '-en général,  conne 1'ant6rieur d.u !R, ceur-ci étant tous les der' '

t ransposée danE 1'avenir.  Ce point sera analysé par Ia suite.

4.4623 !e PC de 1 'acconpl i  aI l ié  à un lexène r ie tenps et  à un lexème verbal

i npe r f eo t i f  ou  i npe r f ec t i vé  pa r  néga t i o r  ou  pa r  i t é ra t i on  (3 ) .

Dans une phrase te l Ie que cel lê-c i  s

( " )  11  a  f a i t  beau  j usqu ' i c j . ,

on ee alenantte o i r  pourrai t  b ien aê t rouver le terne c lu procès.  Le procès f ran-

chl t - i1 ou ne f rancbi t - i I  pas Ia l igne d.u présent? Si  ]e contexte nr intewient

paa r  on  r€s te ra ,  t ou j ou rs ,  dans  l r i nd .éo i s i on .  c res t  que  1e  passé  co roposé  (pc

se borrre "  à èécLarer un procès réel  jusqu'à une certa ine l iur i te,  rapprochée

autant  qur i l  est  possib le c lu seuj . I  t l ' invers ion que const i tue 1e présent absolu

K l u n  ( 4 . )  -  o p .  c i t .  p .  1 2 ! .
I n b s  ( P . )  -  o p .  c i t .  p .  1 O 1 .
M a r t i n  ( n ) -  o p .  c i t .  p .  1 9 7 .

1 )
2 )
3 )



sans  que  l t esp r i t  se

I à  d . u  p r é s e n t "  ( 1 ) .

J ' J

prononce su.r la réal i té ou la non-réal i té t tu procàs êu d.e-

tr'igurativenent nous avotls:

p .  L o 6 .  / /  ( z )
I b i d . .  p .  1 O ) .

I

I b i d . .  p .  1 o 5 .

-QLJ ua". "ryg JLrg€ 3a rs- g,;;g,
fafit beau

de 1à enfin à la cert i tud,e quasi-e.bsolue, '  ( l ) .  Figure:

| -t I ot - ^l. . . . . .4/.. . . . . . . .*2... : . . .  . .*.3... . .  s1,.t . . . .  gL.f. . i
réalité certitud.e probabil ité -orob. faibl" p;;; i;; i ; i ; ' i ; ;;;; i ;oii

quasi-absolus for te

Dans la nrêne phrase,  à l , IMp:

( " )  1 1  f a i s a i t  b e a u  j u s q u r i c i .

e t  au  PQP:

(a )  11  ava i t  f a i t  beau  j usqu r i c i ,

le lexème temporel  jusqu' ic i  a beau rapprocher au ma)r inun 1e procès cu noi-
ic i -maintenant,  i1 nry parv iendra janeais;  1a ruptu1"e d.u procès interv ient  néce

I
T

à
It r ( 2 ) l

Robert Martj.n oppose cette phrase au pc, à La nône phreee 
"J."ot "l."c""- 

II
s iveBeat comne forme verbale+oyau le PR, l t I ldP et  le PQt.  euel les conclusions/

en t i re- t - i ]  c lu point  ùe vue d.e La Lin l te f inale d.u procès? c 'est  ce oue nous Ien t i re- t - i }  c lu point  ùe vue d.e La Lin l te f inale d.u procès? C'est  ce que nousr I

allons voir nainteaant.

Soit la phrase au PR suivante:

(b )  11  fa i t  beau jusqu, ic i .

Lrertension ou la largeur d.u chronotf,pe !t urarquant la d.dcaclence alu pro-
cès, est plus réd.uite que cel le ,1u nêne chronotype au pc. par contre, re chro-
notype&, rattaché à une forme verbale plus proche d.E rravenlr que le pc,

quoique toujours perspecti f ,  ind.ique une proroagatioa d.u procès au-d.elà d.u
seui l  inverseur d.u PR avec d.eq nuances qui  peuvent a l ler  ' rc le f  incert i tud.e pfusj

ou noins totare à la poseibi l i té,  de là à une probabir i té fa ib le puis foÉe, ]

\  r , /
(  l )

M a r t i n  ( R ) -  o p .  c l t .
I b i d .  p .  r 0 l .  / /  ( q )
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sairenent avaxt  Ie préBent t le posi t ion.  i i t  ceLa en vertu d-e La nature nême d.e

I i IMP  e t  d .u  PQP '  l esque l s t  en  tBn t  que  po r t eu rs  d ' r r ne  va leu r  passée '  r ée l l e '

d ' é c a d ' e n t e ' s u p p o s e n t t o u j o u r s l l e r j . s t e n c e d . ' r r r r e è i s t a n c e ( 1 ) p o s i t i v e e n t r e l e u

seui l  d.€ rupture et  le présent du locuteur.  Robert  Mart in représente I ' I l r lP

et  le PQP Par la f i6ure suivaDte3

Représentation d.e L'I tr [P

i I  ne fa i t  p lus beau

fai t  beau

|  " - [ , *  |
Représentati.on d.u PQp l-le:f" -oL -PRl d'e position

's].tuuJ'tane].le 
I

poss ib l e  ( de  1 ' au r i l i a i r e )
avec  un  au t re  f a i t  ( f ' o rage  ' [ e  ce  na t i n? ) .

( 2 ) .

L 'oppos i t i on  que  l r on  v i en t  d . ' é t ab l i r  en t re  l e  PC  e t  l e  PRr  I ' IM? t  1e

pQp révèIe que la l in l te f ina1e du procàs ind. iquée ou sug.sérée par cbacun de

ces t i ro i rs gratrmat icaux se s i tue à d.es posi t ions ùi f férentes sur 1a l igne t lu

tenps.  Et  s i  I ,on oonsid.ère 1e présent 4e posj ' t j .on coûÀe Ie point  de référence,

on peut  poaclurer  avec Robert  Mart int  que:

a - l e p r é s e n t ( p n ) l | s u p p o s e l a c e r t i t u d e q u a s i - a b s o l u e d ' u n e p r o l o n S a t i o

du  p rocès  au { , eLà  du  seu i l  d . ' i n ve rs i on  d ' u  p résen t ,  r r auss i  peu  du rab le  qu ' e I1e

s o i t "  ( 3 ) .

b -  I ' IMP  e t ,  à  p l us  f o r t e  r a i son ,  I e  PQP "a f f i r r nen t  a ïec  ne t t e té  1 ' a r rê t

t l u  p rocès  au  p résen t  abso lu "  ( J ) .

o-  Ie pC, occupant une post ion internédiai re entre le PR et  les d.eux sé-

r ies verbales d.u pass6,  "srappl ique à r :ne d.urée dont  on ne sai t  s j .  e1le se pro-

longera audelà du présent,  se rencontre aussi  dans le cas où,  par négat ion ou

pa r  i t é ra t j . on ,  un  l e rèoe  pe r f ec t i f  se  t r ouv€  i npe r f ec t i vé "  ( 4 ) .  Une  t e l ' I e  i ndé -

cis ion lu i  a valu la d 'énominat ion d 'e PC " ind'éterniné" (4)  '

( r )  c f .  $ . + . l r + z '  p .  2 l {  s s .
( z )  u " t t i "  ( n ) -  o p .  c i t .  P .  1 0 6 .
( l )  r b i d .  p .  1 0 6 .
( + )  r t i a . r  p .  1 o 7 .

'U""ifdîl
i r réal i1é

PR de 
lnosi t ion

réal:.té 
1
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4.46)  Le  Pc  d .e  l ran tér i .o r i té  -  rappor t  Vr  I

I
4'463r Le pc arlié à un 1erène tenporel d.e la série orcentrique narquant I

t rantér ior i té .  I
En vertu d.e sa const i tut ion oorphologj .que (norphène d.u pR+part ic j ,pe I

Ipassé)  e t ,  par  conséquent ,  de  sa  d .oub le  va leur  d .e  passé e t  d .e  p résent ,  Ie  pC 
i

d .ev ien t  ap te  à  r 'e rp r iner  1 'an tér io r i té ,  par  rappor t  à  un  monent  p résent  s rggéré l

o u  e r p l i c i t é  p a r  1 e  c o n i e x t e "  ( 1 ) .  
I

Contraj . renent à ce qui  se prod.ui t  avec Le PC d.e l 'acconpl i  o i r  le pré-  i
I

sen t  d .u  l ocu teu r  es t  env i sagé  en  p ren ie r  1 i eu ,  l e  PC  c l ' an té r i o r i t é  De t  ea  re -  I
l i a f  r ô  h ^ h ô n +  ^ i ,  r ^  ^ - ^ ^ à o  a  r i a , ,  ^ ô  ^ , , i  , a * i , , - +  I  : : - ^  ,  Ir i e f  l e  nonen t  o i r  I e  p rocès  a  l i eu ,  ce  qu i  r ev i en t  à  d . i r e ,  en  d . ' au t r es  t e rmes .

que 1a  v i .sée  (v )  l renpor te  sur  Ia  rd fé rence (n ) .  rc : .  c res t  le  conter te  qu i  joue

un rore d.ecis i f .  ce sont  d.es ler .emes tenporels qui  se chargent,  sur tout ,  dtéta-

b l i r  un  l i en  en t re  ] e  p résen t  e t  l e  passé  (b i e r ,  au j ou rd . ' hu i ,  d . epu j . s ,  e t c ) ,  ou

b ien  des  ad jec t i f s  qu i  i nd . i quen t  I a  p rox j . n i t é  c i u  p résen t  ( ce ,  d ,e rn i e r ) ,  ou  en -

co re  d -es  exp ress ions  qu l  na ryuen t  l a t r t l a t a t j . on  en  p récess ion ,  à  pa r t i r  d . r un

p o i n t  r e p è r e  ( i l  y  a  . . .  o u e ,  c e l a  f a i t . . .  j o u r s . . .  q u e ) "  ( 2 ) .  E r e u p l e s :

( " )  1 1  v  a  s i x  a n s  o u ' i l  e s t  n a r t i  ( 3 )

( b )  Dec r r i s  oue  j ' a i  app r i s  sa  mor t ,  e t su r t ou t  depu i s_o -ue  j t a i  r r u  sa  t onbe ,
j e  - n e  d o r s  p l u s  ( { ) .

( c )  D è s  c u ' i l  a  d . i s D a r u . 1e  w isage ae  Uéaée s 'an ine  ( ! ) .

Àme Kltu consldère que d.u point d.e vue stat ist ique, le pc est prus frér1
quenment enployé - d.ans nrimporte quel regi.stre i .e langue - en fonction d. 'antél
r i eu r  qu ren  f onc t i on  c I ' acconp l i  ou  de  p ré t6 r i t .  conne  an té r i eu r ,  i l  se r t

notaslnent  à "expr imer une antér ior i . té p lus ou moins innéd. iate à ef"  (6) .  Cepenl

r i an t ,  i J .  es t  suscep t i bLe  d -e  s ' a r l i e r  à  d .es  l exènes  d .e  t emps  posséd ,an t  I ' rm  I
des  t r o i . s  vec teu rs  poss ib l es :  +V ,  -V ,  oV .  Avec ,  d .onc ,  d .es  l exèoes  qu i :

a -  e l p r i nen t  une  an té r i o r i t é  d . i r ec te  à  f e  ( g5 ,  I ' au t r e  jM ,

pass l l e ) .  Vec teu r  néga t i f ,  c ' es t - à -d . i r e :  pp -V  (? ) .

( r )  r i l u s  ( r . )  -  o p .  c i t . ,  p .  1 o t
( 2 )  I b i d . . ,  p .  1 O 2 ;  c f .  M a r t i n ,  o p .  c i . t . ,  p .  Z 4 Z 2  a n a l . y s e  d . e  i I  y  a . . . q u e .

! 3 )  r l t s  (p . ) -  op .  c i t . . p .  tO2 :  2 .oOO ph rà " . s
( 4 )  4 1 .  D u m a s  f i l s .  C i t é  p a r  I n b s ,  o p .  c i t .  p . 1 0 2 .
( 5 )  h o u i l h .  C f .  I n b s ,  o p .  c l t . r  p .  1 O 2 .
( 6 )  K l u n  ( l ) -  o p .  c i t .  p .  1 7 2
( 7 )  I b i d . . ,  p .  9 1 .

Ia seoai l
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b- actuêl isent PP (oV)r gig!g!, -3gig$$!-(ercepté en ce no-

nent ) .

c -  son t  neut res  quant  aur  t ro is  vec teurs  ( -V ,  oV,  +V) ,  na is  qu t

supposent  l ' a re  PP,  conne:  ce  na t in  (oV,  +V,  en  généra1)

ce  so i r  (oV,  +V,  1e  p lus  souvent )

tou t  à  1 'heure  ( -v ,  +v ,  généra lenent )

Le PC antér ieur apparaÎ t  égalenent en corrélat ion avec d.es ad.ver-

bes erpr inant  la postér ior i té (pp+V),  conme @ig,  b ientôt ,  etc.  Cet te fono-

t ioa wr peu spécia1e c lu PC sera abord.ée d.ans Ie 'paragraphe suivant .

Du point  d.e vue d.e 1a structure vector ie l le,  i1 y a -  selon KLum -

un paral lét isae cornplet  entre le PC antér ieur et  les aclverbes qui  narquent rme

aatér ior i té d i recte par rapport  à I 'are centra l  PP.

Daas cet te phrase:

( " )  I I  es t  pa r t i  h i e r

ou t lans cel le-c i :

(b)  J"  Ugi_.13l  l rautre iour,

i1 y a un paral Ié l lsoe qui  pourrai . t  êt re i lLustré d.e 1a façon srr ivante:

êB t  pa r t i h i e r
--+PP-v(-

a i  vu  l r au t re  j ou r

ctest ; -d, i re querd.ans res d.eux phrases,  les fornes d.u pc tout  comne Les ad.v€!-

bes tenporels possàdent 1e nêue vecteur négat i f ,  ind. icateur d. 'antér ior l té oar

rapport  au nêne are,  l rare pr inair€ PP.

11 eet  intéressant de renarquer quren norvégi_en,  par exemple,  Ie pC

rejet te toujours les adverbes en foact ioa de PP-v,  conne hier ,  Ia semaine d.er-

n i à r c ,  € t c - .  ce l a  s ' exp l i que  pa r  1e  f a i t  que  ce  t i r o i r  g ramura t i . ca l  ne  se  p rê te

poiat ,  ôans oet te langue gernaaique,  à ind. iqoer 1 'antér ior i té par rapport  au
p résen t  ( e t  a  f o r t i o r i  i r  es t  t ou t  à  f a i t  i nap te  à  ma rque r  I e  passé  c l ' époque ) .

sa  s€u le  f onc t i on  es t  ce l 1e  d texp r i r oe r  1 ' aspec t  de  I r acconp l i .  Donc ,  on  pouua

dire :

( " )  Jeg  ba r  a rbe id .e t ( = .l_gl__t-r"r"r.t-Lej .
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Par contre,  i1 nous serai t  grannat icalenent interd. i t  i le  conÈtrui re ure phrase

4 .4632  Le  PC  en  co r ré l a t i on  avec  des  1e rèmes  de  t enps

Soi t  la phr i ;se:

I
(") J'ai f ini ggry1glggl!

!e PC y est  eroployé,  selon Paul  l lobs (1) ,  en fonct ion d. 'accoopl i ,  ayant  f "  * - . ]- t

Ieur d iu l  futur  antér ieur,  tout  en ajoutant  une nuance d.e rapid, i té.  Avec d. 'aul

t res lexènes tenporels rnarquant une d. is tance plus grand.e,  par rapport  à PP, I
que ÈnB rm i [s tant l  cotrDê .b ientôt ,  denain,  d.ans d. j .s .  ans,  etc. ,  1e PC cont inue]

à reoplacer Ie FI I Î  ant ,  nais ce futur  apparaî t  t tconne acconpl i  c lans Ie préseat]

r r d .ans  ce  qu ron  pouua i t  appe le r  I e  s t y l e  p rophé t i que  f am i l i e r " ( 1 ) .  Exenp les :

\ D,,|

( " )

J ' a i  .

Dans

b i e n t ô t  f i n i  ( 2 ) .

d i x  a n s  j ' a i  f a j . t  f o r t u n e  ( 3 ) .

11  nous  semb le  qu tâ r r ce  K lun  p résen te ,  d .ans  ce  cas  p réc i s ,  une  exp l i ca -

t lon plus s inple et ,  peut-€tre,  p lus acceptable que ce1le d.e paul  f tnbs,  qui .

cL ra i l l eu r s  r ecou r t  à  I ' e1 l - i pse  pou r  j us t i f i e r  l a  ph rase  ( c ) :  Dans  d . i x  ans ,

j r a i  f a i t  f o r t une  dev ra i t  ê t r e  pa raph rasée  a i ns i : c l ix  ans on r a d

j 'a i  fa i t  for t r . : r re (4) .  1t" , .  Klun rnterprète le phénomène par "un d-écalage d.e

I n b s  ( P . )  -  0 p .  c i t . ,  p .  1 0 1
P h r a s e  d . e  S a r t r e ,  c i t é e  p a r  I n b s ,  o p .  c i t . ,  p .  l O J .
Ph rase  c l e  Kahn ,  c i t ée  pa r  Imbs ,  op .  c i t .  p .  1O l .
I m b s  ( P . ) -  0 p .  c i t . ,  p .  1 0 1 .

( r )
( 2 )
( l )
(+)
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PPoVve rs  ÂPoV" ,  ou ,  s i  1 ' on  veu t ,  pa r r r une  ac tua l i t é  f u t u re  e rp r i née  à  I t a i de

d , u  p r é s e n t  e t  1 ' a s p e c t  a c c o n p l i ,  p a r  I e  P C "  ( l ) '

I } y a u n c a s o i , l e t r l T a n t s l e f f a c e e t f a i t p l a c e a u P C . C e t t e o o n t r a i n

te a 1 ieu lorsque:. Ia forne verta le est  pr ,5céaée d.e f  ind ' ice \ypothét ique 8i '

Rien d. ,étonnant,  pr ] - isque cet te conjonct ion hypotht i t ique est  incompat ib le avec

le futur ,  conne nous avons soul igné au paragrapbe sur le p#sent- futur  c l t \4>o-

tnèse (Z).  Nous noterons avec intérôt  Le conmentaire i le  ! ' tar t inon au sujet

èe l ractual j . té future,  c lu paral lé1isne PR-PC, et  d.e 1 'enploi  èe s i  \ rpot lé1i 'que

, ,De nême qu'un futur  procbain est  en quelque eorte id.ent i f ié  au présent par

l 'emploi  de ce tenps:  je pars c lenqin,  d.e nôure un futur  antér ieur prochain sré-

nonce courarunentr  au moyen du passé:  encore wr instant  et  i ra i  f in i  ooj- : : ry

-ÈgnF  wx  i ns ta r l t ï -  ( . . . )  à  cô té  ae  l i  t "  a " " " c " " '  i u  t  on  d ' i t t  pa r  e -

xeopler  s i  tu avancest  tu es mort ,  qui  équivaut  à l i  tu a l rances'  tu nourrast

ou s i  tu avançais,  tu nounais.  De mêne à côté c i -e s i  ie ioue coeur,  ie Sagnbt

1e joueur dit aussi bi"n, ?fi i-*1gry (o"ll ig!3g) i 'ai sasné',

p o u r  s i  j r a v a i s  j o u é  c o e u r r  i t a u r a i s  S a g n é "  ( 3 )  (  " ' ) '  " " '  l e  i o u € u r " '  d i t

ind.ifféremnent si j 'avais .iouri coeur ou sj- -ie jouais coeur (o" 
"l-j.gLÀa4L-ccaJD)

j,avais gagné, au sens d" :LEL!.,'tg9a( a)'

4 .4633  L ' oppos i t i on  en t re  I e  PC  an té r i eu r  e t  l e  PS

A l l n e K l u n r a p p e l l e r r n e d ' i s t i n c t i o n f a i t e p a r G o u g e n h e i m e n t r e l e P S

e t  I e  PC  an td r i eu r :

a -  on  emp lo i e  I e  PS  " s i  l r ac t i on  s reg t  passée  en  l t r 1e  pé r i od ' e  aé t i n i t i -

venent accompl ie ( Ia seoaine passée, ie lus i  -1 
'année d 'ernièret- | } ig. ,113!

J 4 d ;  i 1  y  e u t  a u  s i è c L e  d . e r n i e r . . .  ) "  ( 5 ) '

b - , r . . .  l e  p a e s é  c o m p o s é  s r e r n p l o i e  s i  1 ' a c t i o n  s r e s t  p a s s é e  e n  u n e  p é -

r iot le qui  cule encore GSj] -g "" t t t f "% 
cet te annéer3Ëùtgretc)"  (5) '

Cepend.ant ,  A.  Klum nrest  pas tout  à fa i t  c l 'accord.  avec une te l le fo: :nule

I I  en  p ropose  une  au t re :

c - r r . . .  1e  passé  s i op le  es t  s rÉcep t i bLe  de  s ' emp loye r  avec  I es  aa l ve rbes

et  locut ions qui  const i tuentr  pour aLnsi  d i re,  d 'es war iat lons scala i res du

( r )  r r u n  ( 4 .  )  -  o p .  c i t .  r  p .  1 7 3 .
( z )  c r .  5  4 . 2 2 3 5 r  p p .  2 0 1  s s .
( l )  f ' f " " t i t on  -  ôôonèn t  on  pa r l e  en  f r ança i s r  p ;349 i  c i t e  pa r  K lun r  oP '  c i t . '

P '  I ? l t  n o t e  2 '

( + )  r u i a . r  p .  3 i 3 r  c i i é  p a r  K l u a ,  o p - '  c i t ' r  P '  f ? 3 r  n o t e  2 '

( i i  C."e"; tà im -  Systàné granmat ical  ùe Ia langue f rançaise,  pp.  2O)-2IO.
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vecteur negati f  d.e naintenant: tant que res l0cutious ad.verbiales ne sont que
d'es élargissements cie la noti .on naintenant et tani;  qurelres Darquent cette
cont igu i té  re la t ionne l le  e t  psycho log ique"  ( l ) .

cette anaryse d.rÀ. Krun est reprise par R. Mart ia qui lnsiste sur le
l ien que ]e PC entret ient avec le noi- ioi+aiaten'. t ,  un r ien qui re plus sou_
vent est de nature subjective, psychologique. peu inporte que 1,époque d.u
procès  so i t  "d .é te rn inée ou  inaétern inder t  ou ' r  conp lè tenent  écou l .ée  ou  aon, ,  (2 ) .
La règ1e des 24 heures a été, sans d.oute, à ra base cle nombreuses confusions
concemant I 'enpl0i.  d.u pc antérieur. E. R. saund.ers cri t ique la ràgIe d.es 24
heures terle qurerle apparait  fornur.ée par i lenri  Estienae ( l)  

"t  
ci t6e par les

grannair iens encore au XIX siàcle (4). Soio"rrt  Saund.ers (et Robert Mart in ac_
cept€  cê  po j .n t  d .e  vue) ,  ce  nres t  pas  Ie  tenps  ob jec t i f  (24  neures)  qu l  d .éc id .e
d.e lreroploi du pc avec ercrusion d.u pS et vice-versa. crest r.a d. issociat ion
our au contrair€r lrattache peychol0gique avec 1e présent d.u l0cuteur qrr i  s, in-
pose cor'ne cri tàre d.e choir entre 1es d.er,- 1i"or"s corcu?rents (5). au xvrre.
siècre seur Maupas soutient une posit ion contraire à ta règle d.es z{ heures,
l o r squ r i l  éc r i t :  " r 1  f au t  oose rve r  que  res  Dé f i n i s ,  i n f è ren t  t ous - j o , r s  ux
te rops  p i éça  passé ,  s i  b i en  acconp l i  qu r i r  n ren  res te  aucune  pa r t i e  à  passe r , ,
( e ) .  S t  Robe r t  Ma r t i n  d .e  conc lu re :  rC res t  1à  l r oppos i t i on  vé r i t ab l e  du  pS  avec
Ie PCr lorsque ce t i ro i r  fonct ionne conrnê un antér ieur et  noa plus comne un
a c c o n p l i "  ( l ) .

En sonne: i1 nous appart ient  d.e répond.re à la quest ion sulvante!
Que l  es t  ' e  doma ine  d ' r enp lo i  d . u  pù  e t  ce l u i  d . u  pc ,  ou rp l us  p réc i séu ren t roù  se
trouve,  sur l raxe du tenpsr la l igne qui  f ixe ]a f ront ière entre res d.eux t i_
roi rs ?

11 seoble que tout  le problène t ient  d.ans cet te quest ioa_clé:

Le  p rocès  en t re t i en t - i r .  ou  n ' en t re t i . €n t - i 1  pas  d .e  r - i en  avec  l e  p résen t?
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Deux  réponses  poss ib l es ,  l r une  e r c l ua .n t  l r au t re :

Réponse 1 :  I I  y  a un ] ien avec Ie présent '  Solut ion:  PC'

Réponse  2  z  I I  n ' y  a  pas  de  l i en  avEo  I e  p résen t '  So lu t i on :  PS '

Et  pourtant  une t l i f f icul té pereiste encore:  Comoent savoir  s i  1€ l ien

avec  I e  p résen t  e r i s t e  ou  n re l i s t e  pas?  I I  y  a r  en  € f f e t r  f l e s  cas  o i r  1e  p rocès

appa ra î t ,  à  1 tév i d .enoe ,  so i t  a t t aché  au  p résen t ,  so i t  " noyé  d .ans  l e  passé "  ( 1 )

Mais,  lorsque la d. issociat ion ou l rat tache par rapport  à l tare pr inaire PP est

d,e nature psychologique,  i I  nry a que l r inc l iv idu eeul  ( locuteur ou écr ivain)

qui  puisse en être j r :ge.

Voi . lÀ sans c loute l rune t les ra isons du phénonène d. ' i .nter férence (2)de ce

6eqr sér ies verbales (pS et  PC),  ce qui  fa i t  gue I 'on rrsaute d. 'un systàme à

I  rautrerr  (  3)  ,  
"or ."  

soul igne l {agner.  Ou alors,  coûlme renarque Coben: ' rDès

qu'on écr i t  quoi  que ce soi t ,  on est  tenté d.e nélanger les fornes propres t le

cette langue /des livres/ à oelles d.u langage usuellernent employé en parlant

( . . . ) ' ,  ( + ) .  C "  mé lange  d .e  r eg i s t r e  d .e  l angue  ( l angue  pa r t ée  e t  l angue  éc r i t e ) ,

ou plus eractemeat I 'enplo i  d.u PC à la p lace du PS révèle que ce d.ernier  d.e-

v ient  d.e p lus en plus un tenps I ' rat ioD.nel"  (nous oser ions presque dire " f ig6")

Ie tenps q4i ,  selon-Rolant l  Barthes,  I ' fa i t  part ie d ' rn r i tuel  d.es 3elLes-Let t re

(5 ) ,  l t i n s t r uoen t  sac ré  non  pas  d .e  1 ' éc r i van t  na i s  d ' e  1 ' f u l yg l g  ( 6 ) .  oonc ,

i lès Ie nopent o i r  entre wr événeoent et  l t indiv id,u qui  Ie rapporte s 'établ i t

un l ien,  aussi  i .ns igai f iant  soi t - i l ,  d.e nature tenporel le ou psychologiquet

I€ PC d.étrône son concurrent  pour régner en naÎ t re.  Le " t ra i t  Ie p lus typique"

d .e  ce  d ,e rn i e r  es t  d . t ê t r c ,  en  e f f e t ,  l e  r r t emps  d .e  l a  r esponsab i l i t 6 t ' ,  c l t ap rès

la ôéf ln i t iqa d 'e R'  g l "a 'p igny (7) '

(  r  )  nun  (1 .  )  -  op .  c i t .  '  p .  168 .
( z )  r b i d . . ,  p .  1 6 8 .
( 3 )  l a g t t " r ,  i n  S t e n r  t V F ,  p . 2 6 4 1  K l u n r  o p .  c i t . ,  p . 1 6 9 - .
(4 )  Co lea t  Granna i re  e t  s ty1e,  Par is ,  L954t  p .  L47;  c i té  par  K1um,  op .  c i t . t

p .  L 6 9 r  n o t e  8 .
(5 )  ra r tues  (n ) -  fe  èegré  zéro  c le  1 'écr i . tu re ,  p .  Q6.
(6 )  f t ia . ,  Essa is  c r i t iquesr  pp .  147-154.
(? )  CUanp ieny  (R) -  Notes  sur  Ies  tenps  passés  e4  f r :ança is .  F r .  R .  1954-55;  f .

28 ,  pp .5 I9 -524 i  c i té  par  Mar t i .n ,  op .  c i t . ,  p .  1O8,  ro te  253.
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4.+e+ Le PC "prétér i t "  -  rapport  V(r )

4.464I !e PC narratif dans la l i ttérature

Li i f t ranger d.e Carous un exenple part icul ier  d.e texte l i t térai re -  d.rores
e t  d .é ;à  c l evenu  c l ass i que  - ,  ou  l e  p0  f onc t ronne  con t re  t enps  ùu  réc i t .  L ru t i -
l l sa t i on  du  Pc  c l ans  ce t t e  oeuv re  a  souven t  é té  1 ' ob5e t  d .e  connen ta r res  e t  6 ' i n
p ré ta t i ons  de  t ous  bo rd . s r  l i t t é ra i r es ,  g ranna t i ca , , v ,  l i ngu i s t l ques ,  ph i . l _osoph j_

ques,  etc.  Le poiat  d.e c lépart  a été aonné par J. -p.  Sartre q i . r i  voyai t  d.ans
Ie cboir  quravai t  fa i t  canus d. '6cr i re au pc (avec exclusion conséquente et
pnesque absolu€ d.u ps)  une intent ion sty l is t ico-pbi loeophique,  crestâ-d. i re

le désir  d.e créer un c l inat  généraI  d.e v id.e,  d.e sol i tud.e,  d. ' inconntuicabi l i té

c lans les rapports indiv id.u/ ind.1vi .d.u et  ind. i .v idu, /société.  Un te1 cLinat ,  d.é jà
p résen t  d .e  pa r  r e  con tenu  nêne  d .u  r oman  ( l a  f a t a r . l t é . J . u  ne r * t r e ,  r r absu rd .e
coai laonat ion À nort ,  f  ind. i f férence d.e MeursauLt v is-à-rr is  d.e son d.est in) ,  ae
sau ra i t  qu ' ê t r e  m i s  en  re l i . e f  pa r  1 ' absence  p resque  t o ta l e  ( r )  au  t e rnpe  d .e  l a
con t i nu i t é  pa r  exce r - r ence  ( I e  ps ) ,  e t  pa r  l r enp lo i  d . r un  t i r o i . r  g ranma t i ca l  no r
pbologiquenent et  sémant i .quement f ract ionné et  d. iscont iuu,  sans force verbaLe,
vdr i table forne inerte,  f igée d.ans rrespac€ par sa d.échéance à ra catégor ie
c l u  non r  r ' . . .  une  ph rase  t l e  L rE t range r  -  c l i t  sa r t r e  -  c ree t  une  î r e .  E t  nous
cascad'ous d.e phrase en phrase,  de néant en néant.  c 'est  pour accentuer 1a so_
l i tude d.e chaque uni té pbrast ique que I { .  Canus a chois i  d.e fa i re son réci t  i
au parfa i t  conposé. Le passé aéf i_ni  est  le terops d.e Ia cont inui tes , , I l  ae pro_,
nena  l 0ng te ' ps r ,  ces  no te  nous  renvo i . en t  à  un  p l us -que -pa r f a i t ,  à  *  r u tu r ; ] a ]
r t i a l i t é  de  1a  ph rase ,  c res t  1e  ve rbe ,  c res t  L ' ac te ,  avec  son  ca rac tè re  t r ans i -
t i f t  avec  sa  t r ansceÂc iance .  r r r  s res t  p ronené  l ong tenps rd . i s s rnu ] . e  r a  ve rba l i _
t6 d 'u verbei  re verbe est  ronpu, br isé en c leur:  dr . rn côté nous rrouvons un par]
t lc ipe paesé qui  a perd.u toute t ranscend.ance,  j .nerte co4ûe une chose,  d.e 1,au_
t re  I e .  ve rbe  ' ê t r e '  qu - i  n ra  que  l e  sens  d . r une  copu re ,  qu i  r e j o i n t  I e  pa r t i c i pe l
au  subs -ban t i f  conne  I t a t t r i bu t  au  su je t ;  I e  ca rac tè re  t r ans i t i f  d . u  ve rbe  s ,es t l
é v a n o u i ,  l a  p h r a s e  s ' e s t  f i g é e ;  s a  r é a l i t é ,  à  p r é s e n t  c r e s t  r e  n o n . . . , , ( 2 ) .  i

A la sui te a le sart re,  les interprétat ions se nul t ip l ient .  Marc l { i lnet  I
a fa i t  rme syntbèse d.e certa ines af f i rmar ions-c1é.  A quel le constatat ion a_t_
i 1  abou t i ?  "Au  d ' épa r t  d ' e  p rén i sses  senb lab res ,  1es  e regèsee  l i t t é ra i r es  abou t i
s€nt  narheureusement à se contreai . re, ,  (3) .  voyons quelques unes d.es contradic:-
( t )  On a  reLevé.1  occunences  d .e  pS d .ans  l ,ensemble  d .e  l roeuvre  l ,E t ranser :
,^, gf.  i { i ]net (} l :)  -  Et ' . ,rres d.e Morpho-sJmtaxe verbale, pp. i !_r;æ'(2 )  Sar t re  ( t . - r . )  -  io  S i tua t ions  i ,  pp i  t1?_11g,  

" . " i  
i i i : ;  c i te  par  n i lne t ,o p .  c i t . r  p .  6 1 .

( l )  W i f n e t ,  o p .  c i t .  ,  p .  6 2 .
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t i ons  souL ignés  Pa r  M '  t { i } ne t :

a-  ob. ie ct iv i té /subiect iv- i té

Ba*era-v id.a l  af f i rme que Ie ronan d.e canus,  l tÉtra.nger.  est  I ' tEt  ererc ice

d . ' o b j e c t i v i t 6  e t  d e  d é t a c b e m e n t "  ( 1 ) '

S a u n d e r s , à s o n t o u r r c l é c l a r e q u e l e P C s e d ' é f i n i t c h e z L É l g g c o n n e

,, tbe tense of  subject j .ve s incer i ty . . .  wb.eras the Past  Def in i . te is  conoernecl  wi t l

ob j ec t i ve  t r u th "  ( 2 ) .

b -  
" ô1 "  

dé " t " i f i " t

champ igny  d . i t  que  L 'E t range r  éc r i t  au  PS  " s ' éc rou la i t . . .  l deu rsau l t  n rau -

rai t  été qurwt nouveaq Cand' id 'e"  (3)  '

l a r l e ,  pa r  con t re ,  c r i t i que  " l t i npo r t ance  p r i no rd ' i a1e t  e t  un  peu  t r op

e rc l us i ve ,  acco rd .ée  à  I ' emp lo i  d ' u  passé  conposé "  ( 4 ) '

c-  événenents séparée. /évén9gent:  enchainés produisant  un c l imat t le fata-

c ru i cksbanck  p ré tend  que  I ' eacb .  even t . . .  possesses . . .  a  p resen tness  and '

a c l e a r l y r o a r k e d . i n d i v i d ' u a I i d ' e n t i t y w b i c h s e p a r a t e i t f r o n e v e r y o t h e r e v e n t ' .

( 5 ) .
Barrera-Vid-al  rnet  1 'accent sur " f  id ,ée d.u nécanisne quasi  fata l  qui  c lo-

n i ne  l , ex i s t ence  d .e  Meu rsau l t ' ( 6 ) .  Dans  1e  nêne  sens ,  De f ro rûen t  r e t i en t  I e

, ,caractère d.éf in i t i f  et  fata l  que Ie s iople Passé serai t  incapable c le" '  c lonner '

( r ) .

d.-  PC = tenps d.u passé /PC = temps I ié au présent

Kelemen prétent l  que les PC peuvent se subst i tuer au PS et  conserver r r la

va leu r  d .e  t enps  rée11emen t  passé "  ( 8 ) '

Barrera-Vidal  rappel le que J,e PC est  "un passé t rès proche de f  ins-

t a n t  p r é s e n t "  ( 9 ) .

@ perspective tenporel]-e *?""^:PEtit"qlïr  
d'e canug

àt 'd."r r"  r Ia Fgni l ia d.e Pasèal  Duarte '  d 'e José Caoi lo CeIa,  p '  J l I  '

(2)  E.  Saunalersr  obsolescence of  tbe Past  Def in i te anci  the Tine-Perspect ive of

F rench  C lass i ca l  D rana ,  p .99 .  / /  ( q )  l a r l e  ( J )  -  Su r  l r enp lo i  ôu  passé  co rnpos (

èans  , L rE t range r rd 'À lbe r t  Canus .  De  I a  g ramma i re  à  I ' é c r i t u re  e t  au  s t y l e r  pp .

8 7  s q .
( i ) -Ë i " rp is ty  (R) . -  Notes  sur  1es  te rnps  passés  en  f rança is t  p '52) '

i i i  c " " : . ^ . , tËuâncx ' ( . r .  )  -  Canu 's  l fecbn ique i 'n  'L rE t ranger t ,  p '  210 '

i 6 i  4 " " " " " t - V i c l a l '  o p .  c i t . r P .  1 1 6 '
i?i D"f"o^otrt  (8.E.) - Les constructions perfect ives d'u verbe anglais

; ; i " ;  ; .  i z t .  i1  (8 )  re t " 'en  (J . )  -  Le  svs tène de  lenp lo i  des  tenps

i l a n s  r ! r E t r a n g e r r  d r À I b e r t  6 E n u s ,  p . 4 .

( 9 )  3 a ; ; ê T a  i ô ' é L '  o P .  c i t ' P ' l l 4 '

contenpo-
d.u pass6



on voit  par 1à que le PC conEtitue un problène encole loin d.rêtre rr jEolul
un problème, en effet;  gdr conne nouÊ lra'rone eouligné cidevant, ne coEcerne
pas seulenent la grannaire ou Ia r inguist ique,  nais égalenent la tbéor ie 4e la
l i t t é ra tu re ,  l a  c r i t i que  l i t t é ra i r e ,  1a  ph i l osoph ie ,  I a  psycbo log ie ,  en f i n ,
I tensemble d 'es gciences bumaines.  Lorsquron af f i rne,  conne le fa i t  Benveniste,
que 1e PC "est  le tenps d.e cerui  qui  re late 1es fa i ts  en témoin,  ea part ic ipant
(t) ,  ou bien le tenps qui "6tabri t  un l ien vivant entre 1,événenent passé et re]
présent" (z), aonc, cle ce fait ,  opposé au ps, ce d.ernier étant d.,après Roe,and. I
Barthes f instrument sacré cle 1'e5crivainr la forue r i tuerle et art ist ique (]),  I
on accord.e inpl ic i tenent au t i ro i r  conposd une fonct i .oa qui  d.épasse largenent
re cad.re de 1a syntere.  s i ,  en plus,  on le d.éf in i t  conne re tenps apte à rév6-
ler  I 'expression langagière rd. ' r :n pet i t  enployé d.e bureau algérois apparenment
assez  que l conque "  ( ueu rsau l t )  ( 4 ) r  ou  enco re ,  s i  r r oa  avance  r r \ r po thèse  coa -
tra i re,  ctest-àdire celre d.e la raouveLle écr i tur€ neutre ' r  ou , , inaocente, ,

inar:gurée par L 'Etranger d.e carous r i .ont  Barthes d. i t  qu ' i l  ne s,agi . t  p lus d.e L i t
t t i raturer  Eais d. ' rme r lsor te d.e langue baeique égalenent éroignée d.es langages
v i van t s  e t  du  l angage  l i t t é ra i r e  p rop renen t  d . i t "  ( 5 ) ,  

" r es t  
pa rce  que  r . ' on  r e -

connaÎt  au pc un rô1e qui  f rauchi t  1a f ront ière l iaguist ique,  autrenent d i t ,
un rô1e psycho-socio-sty l is t ico-phi losophrque.

5'4642 Le PC trprt i tér i t"  en langue parrr ie et en langue écri te. Linites d.,enploi i

arne Krun affirrne que .e pc, enpl0yé d.ans Ia langue d.e Ia conversation.i
se substi tue au ps dans toutes res foncti .ons que celui-ci  peut ass'Te=. no raal
gue écr i te ,  a r t i s t ique  ou  non,  le  pC a l te rne  avec  le  pS.  Cepend.an t ,  en t re  les
deux t i ro i rs i1 y aura toujours a les di f férences que 1 'o, .  peut  a iasi  syntbét isei

a-  Le PC -  " int l ique l raspect  acconpl i  présent d.rune act ion antér ieure el
r e l i e  l e  p rocès  au  Eonen t  p résen t , ,  ( 6 ) .

-  r rsremploie par rapport  à une époque d.éterninée ou indéterni_
nde  conp lè tenen t  écou1ée  ou  non , ,  ( 6 ) .

(1) Senveniste (n.) - problèn.u a" r: . ï !oi"î ique général et p. 244.
( 2 )  r b i d . ,  p .  2 4 1 .
(3 )Bar tU.es  ( l ) :  

l "  d .egré  zéro  de  t 'éc r i tu re ,  p .  !6 .
)1 i_" " I - " " r -v r .d .a t ,  op .  c i t . r  p .  312
( ) / 5 a r t E e s r . o p .  c i t .  p .  j 6 .
( 6 )  K l u n  ( Â ) ,  o p .  c i t . ,  p .  1 6 d .
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- "p lus 1 'époque est  proche d-u ooi- -c ic i -maintenantt  p lus le PC

e  c l es  chanoes  d renP lo i "  ( I ) '

b-  L€ PS- r la l issociat ion psychologique avec Ie noi- : i ,c i+aintenant"  ( I ) '

-  enPloYé dans les réci ts  suiv is '

-  erpr ine d,es act ions dél in i tés,  nais antér ieures au nonent d.e

l a  pa ro l e .

-  lndique un procès "noyé d,ans 1e passé",  d.onc sans aucrE l ien

avec  I r a re  du  l ocu teu r  ( 1 ) '

paul-  Inbs rappel le que 1e PC "prétér i t "  d.o i t  eon or ig ine à la langue par

I ée .  Ce  f a i t  n t a  r i en  d . , é tonnan t ,  s i  l r on  t i en t  co ' p te  d .u  r appo r t  é t r o i t  t ou -

jours existant  entre lee événenente passés et  I t ind. iv id.u qui ,  sur  I rare PP,

Ies rapporte au Boyen d. t r rn tenps qui ,  t le  par sa structure analyt iquer est  &pte

à fa i re une teLle l ia ison.  Ctest  par un phénonène c le contagion que 1e PC, en

fonct ion de prétér i t ,  a envahi  Ie êooaine de 1a langue l i t térai re.  -Ee passage

dr,n registre à t rautre cependant ne se réal ise que sous certa ines cond. i t ionsr

a- l [out  t l 'abord,  i l  faut  que le PC évoque "d 'es fa i ts  d. 'un passé récent

et  t lont  les #sul iats sont  parfo is encore percept ib le au nonent où

l r o n  6 c r i t "  ( 2 ) .

b -  Deu r i ènenen t ,  1es  p rocès  e rp r imés  pa r  I e  PC  d .o i ven t  appa r t en i r ' r en

pr inci .pe à un espace de tenps (herrre,  jour,  seroainer Boist  année,

l us t r e ,  e i èc l e ,  e t c )  i c t en t i que  ou  con t i gu  (1a  seoa ine  < i e rn i è re ,  h i e r ,

e t c . )  à  ce l u i  c l ans  l eque l  exp l i c i t emen t  ou  t ac i t enen t ,  on  se  p l ace

" , ,  
t o ^ "o i  o i r  l ' on  pa r l e "  ( 3 ) .

Bobert  Mert in rapporte Ie point  de vue de plusieurs gramnair iensr col l l ine

celui  d.e M. Coben qui  ê i t  que les d.eux t i ro i rs grarDnat icaur PS et  PC s 'équi-

va l en t ,  c l e  so r t e  que  I ' on  peu t  t ou i ou rs  r enp lace r  1e  p ren ie r  pa r  I e  secon i t  ( { ) ,

ou celu l  d.e Sensine qui  déclare:rr0ontra i rement à ce qui  d isent  }a p lupart  d.es

grannair iens,  Ie passé composé a prcsque touiours Ie même sens que Ie passé

( t )  x : . u n ,  o p .  c i t .  r  p .  1 6 8 .
( 2 )  I b i d . '  p . 1 6 8 .
( l )  r r n u s  ( P .  ) -  0 p .  c i t .  p .  I 0 l .
( 4 )  C o U e n ,  a r t .  c i t . r  P F . 5 0  e t  5 2 ;  c i t e  p a r  R .  M a r t i n ,  o p ' c I t . ,  p .  I U O ,  n . Z > ) .
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Einp le r ' ( r ) .  nouer t  Mar t in  c r i t ique  ces  pos i t ions  e t  résune La  s ienne en  ces
t e r n e s :

-  "s i ,  au  n iyeau d .u  d . i scours ,  la  subs t i tu t ion  es t  tou jours  poss ib re ,  Ia
d' ist inct ion très netter au niveau <ie rangue, transDaraît tou;ours, nême d.ans
les  enp lo is  vo i .s ins  du  ps :  sans  or ien ter  p réc isénent  la  pensée vers  1e  présent
Ie  PC "pré tér i t r r  La isse  tou jours  la  vue ouver te  sur  Lu i "  (2 ) .

- ' r . . .  j ana i s  l a  va l eu r  f ondanen ta re  d .u  pc  n ' es t  r e j e tée  d .ans  l r onb re ,
janai .s son prof i l  d.e rangue nrest  renis en d.oute,  nême dans la langue parrée
où .  i l  se  subs t i t ue  au  PS  d .ans  t ous  l es  cas .  I l  r es te  au  mo ins  à  l , esp r i t  I a
poss ib i r i t é r  exc l ue  sans  appe r  pa r  r e  ps ,  d .e  r a t t ache r  1 ' ac t i . on  passée  au  no -
nent actuer.  La r tStérence srestonpe au point  d.e nrêtre p lus que v l r tuer. r .e i  nai
e l le nrest  pas tota lement perd.ue d-e vue.  l r -ous représenterons cet te var iété ae
P C  p a r  l e  s y o b o l e  V ( r ) "  ( : ) .

-  " a i ns i ,  que r  que  so i t  I ' e f f e t  c i e  sens  r i v ré  pa r  1e  pc ,  l ' a cconp r i  ( v
ou  I ' an té r i eu r  ( v r / v ( r ) ) ,  1 "  p résence  d . t une  ré fé rence  l e  d i f f é renc ie  ne t t enen
d .e  son  concunen t "  ( { ) .

conne opposi t ion eecond.aire entre 1e pc et  1e ps,  R.  Mart in a joute aux
éIénents fou:rr r is  par p.  Inbs et  A.  Klu.n encore Les s.u ivants:

-  r e  pc  se r t  à  exp r i ne r ' l a  g l oba r i t é  au  f a i t  con t re  r e  pù  eu i  se  p rê te
p lu tô t  à  p résen te r  l a  suocess ion  d .es  événenen ts .

-  1e ps rr 'arque plus vol0nt iers que le pc r .a s inul tanéi té par rapport
à  un  I IT IP  ( Je  l i sa i s  quand .  i I  en t r a ) , '  ( 5 ) .

-  ] e  ps  "peu t  s i gn i f i e r ' an té r i o r i t é  ou  l a  pos té r i o r i t é  pa r  r appo r t
à  d . ' au t r es  événemen ts "  ( 6 ) .

-  r . e  ps ' r se  p rê te  à  1 ' exp ress ion  d .e  l r aspec t  i . nchoa t i f , , ,  en  a l l i ance  a
vec  l es  l e rèmes  impe r fec t i f s  (T ) .

Et  pour concr ' ' rer  nous d.onnons I 'opin ioa luc ' .e et  perspicace d.run
granoalr ien d 'e langue -oortugaise,  'e brési l ien,  M. said.  Al i ,  r .econnu par
Manuel  i le  Paiva 3o1éo comne "o naior  s intat ic is ta d.a l fngua portuguesa,,  (g) .

I l l  , 1 : " : 1 " . , (T . ) :  c i t é  pa r  Mar t i n ,  op .  c i t . ,  p .  1oB .(z/  ! ' tar t in  (R)-  op.  
, . , i1 : t .  ! : .108.  ,  /  (  j1  

. t .u ia ' . ,  pp.  1oB_10! .( 4 )  r b i d . ,  p .  r o 9 .  / /  _ $ t  r b i d . . ,  n . ' r ô 9  ( /  ( 6 ) ' : i i a . ,  p . - i i ô  / / o )  t u r a . . , p . r t(6J Preface d.u prof .  seraf in  d.a s i tva i r " i ;  à  ia  6e.  3ai ,  
" " - ryo6.  

Date de rapréface z 1951,  à Rio de J; . i ; ; : -  
- ' -
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said.  Àl i  se prononce en ces ternes sur Le rapport  d 'u PS et  èu PC ùans les

langues roEanes t  t  A,  razào d,a;  af in i .daale do preeente perfect ivo coE o s inples

pretér i to perfe i to estÉ en que tod.o e qualquer rato conpreendic lo no tenpo pre-

6enie -  a que nào eabemos l in i tee -r  IDas real izado,  poucos segrzrdos que seient

antes d.o t ro6ento en que fa lanos ,  é pol  isso nesrso tanbén ato pretér i to.  E na-

.quelas l ingr :as ond.e esta consi .d,eraçào prevaleceu en absoluto,  pôèe o preaente

perfect ivo cono J,a i  reQu la let t re faci lnente d.esbancar o uso d.o pretér i to

s i n p l e s "  ( 1 ) .

Courne syntb,èse d.e cet te phrase se prête à oervei l le  Ia d.éf in i t ion qu€

R .  Ma r t i n  d .onne  au  PC  "p r<5 té r i t "  f r ança i s !  V ( r ) '

( r )  sa ia  À1 i  (M. )  -  D i f i cu ld .aèes  d .a  I {ngua por tuguesa,  p .  12 I r  S  +?8.
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4.47 Le PC portugais. Fornatj.on et eloplois.

4.47I Formation du PC portugais

Le PC ou Ie npret6ri . to perfeito co'postor, d. 'après 1a teroinorogie
luso-bréslLieane, est construit ,  coome en français, à part ir  d.e ra pérlphraee
ronane habeo+ parùicioe passé. Dono, 1l se conpose cle cleur élénents:

a- d,. !  r .rr part icipe passé qui I 'or iente vers le passé

b-  E t  d 'u  p résent  de  r ra , ,y i r ia i re  qu i  ten i i  à  s i tuer  re  p rocès ,  qur i l
erprine, eul lrare d.u locuteur.

Dàs l ranc ien  por tuga is ,  r 'a 'd l i .a i re  te r  (sor t i  d .e  tenere)  d .ev ien t  le
concu*ent d" lgg (uatere). Ea portugais nod.erne, aussi bi.en au portugal

qu,au 3rési l ,  E a supplanté haver en tant que verbe auxi. l i .airc. Ce clernier
nrest prat ioueroent plus enployé qu'en langue Lit téraire et art€me, d.ans ce
casr tout ea préseatant une frérluence reiat ive ertrênement faible, avec ter,d'ans r 'a foruation d.u.fc et cres autres formes conposées d.u systène verbal .

En tant que forne conposée, re pc portugaie sroppose â la forne sinore
conesponèante dtoù résul te 1e couple aspectuel  acconpl i / inacconol i .  Et  pour_
tantr  le PC portr :gais a 'éqtr ivaut  pas À son horoorogue f rançais.  cerui . -c i  est
en effet rend.u, presque toujours, par re "pretéri tô perfeito sinpree, '  (ps) po"i
tugais. Le schène d.e langue, conprex:, d.u irs portugais qui - conne oo,," 

"oorr"lrenarqué -  se ceractér i ,se,  aLternat ivement,  ou par aon inci .d.eace au tenps (=t i
ro i r  c lu systène t r ipart i te)  ou par sa décad.ence tota le (=t i ro i r  d.u systène
bipart i te)  expl ique,  sans d.oute,  pourquoi  Ie s igni f ié de puissance d.u pc se
trouve réaui t  d.ans ses v i r tual i tés,  assunant une fonct ioa, ,sp6cia l iséer, .  En
conséquence, auniveau d.u d. iscours ses enplois so! . t  non seu-Lenent noins f ré-
quents que ceux ou pc f rançais,  nais 1es ef fets de sens qu' i l  prod. t r i t  sont  _
quenrs que ceux d.u pc f rançais,  nais 1es ef fets de sens qu' i l  prod. t r i t  sont  _ i
excep té  que lques  cas  f l gés  -  en t i è remen t  d . i f f é ren t s .  E t  su r  ce  po ia t ,  r "  po " - l
tugais s 'é lo igne égarernent d.e I 'espagnol  d.ont  le pc est  d.rurc usage bien plus I
r i che .  I

Maintenant on peut se iremand.er: euelre est re var-eur précise d.u pc
portugais? Nous essaierons al 'y répond.re d.ans res paragraphes qui vont suivre.
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4.472 Le PC portugais = lracconpli  d.e présent, er;rr inant en plus et nécessaire
nent soit  f  i térat ion, soit  la continuité d.u procès.

l [ .  Said À11 soutient Ia nêne conceptioa d.es tenps compos6s que cel le

erpoEéE par Gustave Grri l lar:ne. Ces tenps ne font que Darquer 1'aspect trans-

oenilant, la subséqu€nce YelbêIe, ou lraoconpli t  "E e ter vieto(ou haver vistc

sào d.ous aspectos t lo nesroo verbo ver. No prineiro caso erprine-se a açÀo vaga-

nente; no s€gund.o t lef lne-se a açio cono perfeitaneate consunad.ar'  ( f) .  nt saia

Ali  ajoute: "Paralelanente eo aspecto inperfect ivo veio, via, gig. g!,  etc.

o o n j u 8 a - s € n o a s p e c t o p e r f e c t i v o ( 2 ) t e n h o v - i g t o , t i n b a v i s t o ' @ ( P o r -

tuguês antigo)r jg!3!g!9, etc." ( l) .

Donc, conne arinpo.rte quel tenps composé d.u verbe, le PC portugais in-

d. ique Iraspect acconplj .  par rapport à Ia forne corrélat ive sinple qui est le

PR.  E t  pour tan t ,  avec  ce  t i ro i r r  - l raspec t  c le  I 'acconp l i ,  con t ra i rement  à  ce

qui se passe d,ans 1es autres terûps,conposés, vient très rareorent seul. A quel-

ques exoeptlons près, le PC conporte toujours d.rautres nuances aspeotuel les:

i l  inpl ique alternativement tantôt f  i térat ion du procès, tantôt t t la contlnuité

d. 'une aotion ou clrun état 5usqutau nonsnt présent" (4), corone on peut d.éd.uire

cles phrases suivantes que nou.s cnpnntons au Manuel d.e langue portugais€ de

Pau l  leyss ie r :

( " )  Es te  ano ten  s ido  fé r t i1  eE acontec imentos .

Périphrase d.e P. Teyssier:

Cette arnée, - cel le-ci,  clans laquelle nous som&es encore - a été fert i le

en événeurents.

(U)  Is to  ten  suced ido  a  nu i ta  gent€ .

P*raphrase:
Cec i  es t  a r r i vé  à  beaucoup c le .gens  (e t  con t inue à  leur  a r r i ver ) .

{o) Que @..1!9!!9 estes alias?

Paraphrase r

Quravez  vous  fa i t  ces  jours -c i?  (e t  jusqu 'à  na in tenant ) .

(f)  Saia Âl i  -  Granética Eist6rica d.a Lingua Portr:guesa, p. 162, $ Sz:.
( 2 )  C f .  I e  o h a p i t r e  d e  1 ' a s p e c t r . p p .  5 ?  s s .
( l )  s a : . a . À l i  -  O p .  c i t . ,  t ;  I 6 f  i 8 z + . '
( 4 )  T e y s e i e r  ( P . )  -  0 p .  c i t .  t  p .  2 Q 9 ,  $  r o 9 . r .



(4)  corot . r  o."""do.?

Paraphrase:

Connent p,  va? (enctenent:  conoent voue êtes-vous porté ces tenps <ier-
n i e r s ,  e t  j u s q u ' à  a u j o u r d . ' h u i ? l  ( I ) .

Ce t t e  f onc t i on  t ou t  à  f a i t  pa r t i cu l i è re  du  PC  a  é té  s i gna lée  pa r  I es

énients grannair iens et  l ingui .stes d.e Ia langue portugaise:

a-  Paiva 3oIéo

Cont le Gonçalves Viana qui  ne reconnâÎt  que l tef fet  d.e setxs d. ' i téra-

t ion produi i  par Ie PG, Paiva 3o1éo, l r r i ,  en propose un d.eur iène:  1e sens

de déroulenont progressi f  èu procès à part i r  d. run oonent ind.éf in i  d.u passé

j u s q u r a u  p r é s e n t  ( z ) .

b- Said. Àli fait état cles valeurs d.u PC portr:gais alaJls d.eux d.e ses tra-
a'aUI: :- ii.-

Dans Dlll&u]-dades da Lingua Portueuesar "En português proén entend.emos

a v i r  a propt5si t io o presente perfect ivo -  e esta d. is t j .nçao ndo se faz nos d.e-

u a i s t e o p o s - s e o a t o é d ' r r r a t i ' v o o u d ' u r a t i v o , c o n o : %

ben, tenho l ido mui tos ronances:  nas nâo di remos e.}a!g-gg$o, tenho rece-

bid.o a carta,  porque sâo atos monentâneos,  sem cont inuic iad.e nen repet içâ,o, ' ( l )

Dans Grani ; ica Eist6r ica d.a L ingua Portuguesa: r rDesta conjugaçdo compos

ta enprega-se o tenpo presente en portugirès para d.enotar ato d.e real izaçào perl

fe i ta ,  porén  d .u ra t i . so  ou  i te ra t i vor '  ( { ) .  i

o- Mattoso Cànara af f i rue que r '0 perfe i to d.o presente (no ind. icat ivo

e su. junt ivo)  é o , in ioo en que se assinala una d.uraçào, oont fnua ou repet id-a,

a té  o  nonen to  p resen te "  ( 5 ) .  E t  Ma t t oso  Câna ra  rappo r t e  un  e renp le  c i t é  pa r

3o1éo de chanson populai re,  o i r  Les d.eux aspects,  celu i  de cont inui té et  cel-u i

c t r j . t é ra t i oa ,  se  t r ouvea t  r éua i s t  
I

'À soabra do l ind.o céu i
eu jurei ,  tenho juraclo 

I
nao ter  outros atrores,  I
s 6  a  t i  e u  t e n h o  a n a d o r ( 6 ) .  

i
c l -  O thon  M .  Ga rc j . a  d i t ,  à  son  t ou r ,  que  l e  PC  ' r . . .  apesa r  d .e  i nd . i ca r  f l

to consunad.o,  conclusor reveLa nui to c laraoente a iaéia d.e cont inuid.ade aa açl

c lesd.e certo nonento até o moroento da conunicaçdo: tenho t r .abalhad-o nui to estei

Æ*_i j_é,  t rabaLhei  cont intramente d.urante este ano,  até agora "  (T) .

( 1 )
( 2 )

(+)
(  6 )

T e y s s i e r ,  o p .  c i t . ;  p . 2 O 9 ,  $  f O 9 . f .
Paiva 3o1éo - O perfeito e o Pretérl to en Fortuguês ; ci té par d.e
o p .  c i t . t  p .  5 1 ,  S  + + .  / / ( l )  s a i d .  Â l j . ,  p . 1 2 1 ,  S 4 ? 9 .
S a i d  À t i ,  p .  1 6 I  ,  $  8 2 5 .  / /  $ ) . M .  C â m a r a  -  s . E . L . p .  ;  p .  r ? o .
Ç â n a r q n , i b i d . . ,  p . 1 7 0 ;  c i t e  B o l é o r , 1 9 1 6 r  6 .  C f .  C a s t i l h o ,  o p .  c i t .
\  44 . / / \7 )  Othon Garc ia -  Comunicaçao e ln  Prosa Modernat  p .59 .

cast i ln l

P. 5?,1
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j .4 I3 Le pC portugais en corrélat ion avec un leràne verbal  de tenclance perfec-

t i ve  ou  i nPe r fec t i ve .

L ' i térat ion ou,  af ternat lvement,  la cont inui té du procès conrnenc6 d.ans

le passé sur un point  ind-éf iu i  de l rare d.u temps et  qui  touche, c lu noins,  Ie

prr 'eent  d,u locuteur,  const i tue -  avec la fonct ion fond.anentale dracconpl i  -

1a conclition giry--g-g d.e l' 'erj-stence d'u PC portugais.

La quest ion à laquel1e on d.oi . t  répond.re eet  la suivanie:  Quand est-ce

que le PC l ivre un ef fet  d.e sens d. ' i térat ion et  d. is jonct i .vernent  ,  celu i  a le

pér iod.e qui  at te int  Ie présent et  d.ont  Ia L in i te ln i t iaLe est  iadéf in j .e?

Ces ef fets d.e seas d.épend.ent  d.e Ia corréIat lon d.u PC avec la nod.al i té

d r a c t i o n :

a-  La nuance i térat i 've se produi t  toujours ' lès que 1e PC s 'a l l ie  à un

lerème verbal  d.e tendance perfect ive:

( " )  Toda  es ta  semana

Ce t te  seqa ine  -

t enho  con iùo  pe i xe  (1 ) .

tous 1es jours jusqu'à aujourc l 'buj .  -  i 'a i  nangé d.u poissor

( u )  T e n h o  l i d o  o u i t o s  r o m a n c e s  ( 2 ) .

J ' a i  I u  beaucoup  d -e  r omans  (e t  j e  con t i nue  à  en  l i r e . . . ) .

b -  L ' e f f e t  d . e  sens  d . ' écou l - enen t  p rog ress i f  d ' u  p rocès  (à  pa r t i r  d ' rw re

l j , n i t e  i n i t i a l e  i ndé f i n i e  ou  d ' é f l ' n i e )  j usqu 'au  p résen t  es t  ob tenu ,

par contre,  grâce à 1a corréIat j .on d.u PC avec un vetbe d.e tend'ance

irnperfect ive:

( " )  O  Loba to  t en  andando  a6 i t ad .o  es tes  r i l t i nos  d . i as . . .  ( l ) -

Loba to  a  vecu  avec  ango i sse  ces  d .e rn i e t s  j ou r s  ( j usqu 'au jou rd ' hu i ) .

( a )  Nâo  t emos  passaa lo  mu i t o  ben  ( { ) .

t tCes  d ,e rn i e r s  t emps  nous  n ' a l l i ons  paa  t r ès  b i en ' t .
( n .  t r ad ' .  )

( r ) f .  de  Cas t i l ho  -  Op .  c i t . ,  p .  5? r  ! )  { 4 r  c i t é  exenp le  d .e  Gonça l ves  V iana .

S a i c l  Â l i  -  D i f i c u l d a d . e s . . . l  p .  I 2 1 r  !  4 ? 9 .
T .  de  Cas t i l ho  -  Op .  c i t . ,  p .  ?0 ,  l r  Sd r  c i t e  Maga lhàes  J r .

I b i d . ,  p .  8 8 ,  $  7 2 .

2 )
5 )
4 )
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I I  senble qutÂtal iba f.  cle CastiLbo a saisi Ie nécanisne d.u phénonène 1orsouri l l

déclare dans sa thèse consacrée à l raspect  c lans ra langue por lwaise:  ra ra-

sÀo alessa divers id.ad.e nos palece estar  na naturezê d.o eenar i tena d.o verbo.  Se

o  ve rbo  é  t é l i co  ( : . )  e  o  t e ropo  é  o  pe r f e i t o ,  t enos  o  i t e ra t i vo :  r t en  ca fd .o , ,
t t enho  engo r i do ' ,  r t enos  re j s i t ado r .  se  o  ve rbo  é  a té l i co  ( 2 ) ,  t e roos  en  ge ra l

un  d .u ra t i vo  ou  cu rs i vo  ( . . . ) r  ' t ân  v i v i do ' ,  r t eDho  do ru i d .o r ,  r t eg  peasac lo r ,

e t c . "  ( 3 ) .

Quancl 1e verbe perfect i f  indique 'n procès unique (non-itérat i f) ,  con-
ne.  par  exemple :

( " )  I l  e s t  n o r t

ou

( f )  J ' a i  r e ç u  t a  l e t t r e ,

le PC portugais nrest aucrmenent susceptible d'âtre emproyé. si  I 'on trad.uit
l e e  p b r a s e s  ( e )  e t  ( t )  p a r :

( e ' ) t r e  t e n  n o r r i d o

e t

(t ' ) t""uo--æ-""uta.. g sus garra,

on obt tend.ra c ler : .x  construct ions grammaticalenent incorrectes,  pu- isque les pro-

ces y erprinés ne soat guàre i térat j . fs.

4.474 Le PC portugais en corrélat ion avec un 1exène c le tenos

Dans les exemples précéd.ents ]e pC est  enployr i  tantôt  eeul ,  tantôt
en al l iance avec d.es lexènes teraporels.  CeLa nontre que la corrélat ion avec

un verbe perfect i f  ou imperfect i f  suf f i t  pour que re ?c pulsse e:pr iner

les nuances d. ' i térat ion ou bien cel1es d.e cont inuj . té d.u proces.  Ia présence
d-tr :n complétrent  ternporeL nrest  d.onc pae ind. ispensable,  et  pourtant  i I  arr ive
t r ès  f r équennen t  que  i l a spec t  i t é ra t i f  so i t  n i s  en  re r i e f  pa r  l , enp lo i  d . , i n -
d . i c ' , t i . ons  l - e r i ca l es  r e l a t i ves  à  l r i t é ra t i on  ou  à  l a  p rog ress ion .  E remp les :

de K1r:n.
téI: .co/até-

in French,
1 0 6 .  C f .  d . e  C a s t i l h o ,  o p .  c i t . ,  p ,  5 6 ,  n o t e  1 0 2 .
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(a) .^lgho iao alsumas vezes à sua casa (t)

Jrai 1ui ai rend.u visi te plusieurs fois.

(U) A d. ivisào d.estas notas en pardgrafos ten mrri tas veaes fugicto à cronologia

Ia t l iv ision cle ces notes en paragrapbes nra pas touiours tenu compte dÊ Ia

chrono log ie  (2 ) .

Ce que Oougenbeim affirme ùu PC antérieur français (oéritant

t lrai l leurs r:ne cri t ique restr ict ive de Klun) s'appl ique entiàrenent t , .  iC po"-

t u g a i s : r r . . . l e  p a s s é  o o n p o s d  s t e r o p l o i e  s j .  l r a c t i o n  s r e s t  p a s s é e  e n  u n e  p é r i o d . e

qu i  i lu re  encore  (ce t te  sena iner  ce t te  annéerce  s i .èc1e,  e tc . ) "  (3 ) .

Les ]erènes d.e tenps sont très fréquennent eroployés avec 1e PC portugais

soit en corrélat ion avec ales verbes perfect i fs, eoit  en corrélat i .on avec d.es

verbes inperfect i fe. Drautres erenples:

(c )  Es te  ano ten  s iùo  fé r t i l  e rn  acontec inentos .

Cette a,anée a été rert i le en événenents.

(a) len chovitlo nuito uftinalûente

II a beaucoup plu d.ernièrenent ( jusqu'à présent).

"Le prooès expriroé par J.e PC occupe toute la périoèe détinie par 1e

conp lénent  c i rcons tanc ie l "  (4 ) ,  sJ .  Ie  verbe  es t  inper fec t i f ,  ou  a lo rs ,  1e

conplénent temporel int l ique eue Ie procès s'est réltéré au cours tLe la

nâne pér ioc le  qu ' i l  i np l ique (4 ) .

( 1 )  C a s t i l h o r  g p :  c i t . ,  p .  9 ? r  $  8 ? ,  c ) i  c l t é  C .  d o s  Â n j o s  A  2 0 0 .
( 2 )  r b i d . ,  e .  9 7 ,  $  8 ?  

" . '( 3 )  f f u n ,  o p .  c i t . r  p .  1 3 r  n o t e 1 .
( 4 )  M a r t i n ,  o p .  c i t . t  p . 2 1 6 .
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4.475 Ia  l in i te  f iàa le  d .u  p rocès

Si Ie PC, a l l i .é ou non à un 1exène d.e ternps,  expr j . rne al 'une part  un pro-

càs nécessairenent contenu d.ans une pér iod.e qui  at te int  l tare d.u noj . - ic i*a in-

tenant,  d.rautre part  i l  ne d.éf in i t  avec précis ion ni  sa l in i te in l t ia le.  n i  sa

L im i t e  f i na l e :

a -  L im i t e  i n i t i a l e  i no réc i se :

(")  Esta senana tenho and.aalo doente.

( b )  Es te  nôs  t en  cbov id .o  nu i t o .

( . )  Este ano tenho v ia jado f requentenen'Ee para o estrangeiro.

(a)  Este r lJ ' t ino sécul .o a hr :manid.ad.e ten fe i to extraord. indr ios progressos no

canpo èas ciências hr:rnanas.

11 est  à noter  que Ie d.émoastrat i f  este est  Ie s igne v is ib le

che  au  p résen t ,  pu i squ ' i l  s ' ag i t  d . ' rm  d ,é i c t i que  qu j .  i np l i que  1 ,a re

naintenant.

b-  ï , in i te f inale

La plupart  t les graomair iens de La langue portugaise insistent  sur le

fa i t  que le procès ind. iqué par re PC at ie int  toujours le présent d.u l -ocuteur:

-  " a té  o  oonea to  p resen te "  ( l )

-  
" a té  o  nonen to  d .a  comura i caçào . . .  a t é  ago ta , ,  ( 2 ) .

-  " j usqu 'au  noxoen i  p résen t "  ( l ) .

Saict  Al i  af f i rne lu i  aussi ' r  abrangend-o o monento em que se fa la" ,  mais

i l  a j ou te  auss i t ô t :  t ' e  pod .ead ,o  exced .ê - l o . . . "  ( 4 ) ,  ce  qÈ i  r ev i en t  à  d . i r e  que

1e PC portugais ne f ixe pas nécessaireeent Ia l in i te f inale c lu procès.  Celui -

c i  peut  at te i -nd.re re présent ef fect i f  et  mêne te i iépasser,  Dans ce d.ernier

case  i l . pcu t co r respond . t e  au  PC  acoonp l i  f r ança i s ren  co r réLa t i on  avec  w r  l exèoe

temoorel  spécia l  et  tn lexène verbal  perfect i f  ou iu iperfect i f .  I ,es ere:oples

( t )  t n t a t t o s o  C â m a r a  -  i I . E . L . P . ,  p .  I ? 0 .
( Z )  O t n o n  M .  G a r c i a  -  C . P . M . ,  p .  5 9 .
( l )  f e y s s i e r ,  o p .  c i t . ,  $  1 o 9 . 1 ,  p .  2 o 9 .
(4 )  Sa id  A I i  -  Gramât ica  H j .s t6 r ica ,  p ,  161,  i j  825 .
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d.u paragrapbe 4.462) peuvent être renclus par un PC portugais:

(a )  r f  a  fa i t  beau j r .æqur ic i

Tern feito tempo bon até aqui (agora)'

( t )  a ien  n 'a  é té  fa i t  jusqu ' j ' c i

t rad .a  ten  s ido  fe i to  a té  a ru i  (agora) '

(c )  Jusqu ' i c i  je  ne  su is  1evé À 6  heures

Âté aqui  (agora) '  €ù I t rê tenho levantado às 6 horas '

Lee cond. i t ions restr ic t ives inposées à t 'enplo i  d 'u PC portugais eqt l i -

quent a i .sérnent  pourquoi  i1 est  quant i tat ivement peu s igni f icat i f .  Sur L 'ensem-

bI€ d,es occurrences d.u corpus (+fOO),  i l  ne représente que Or1loh,  et  s, r  2{8

'pC 
français,  i I  n 'y  a que 3 cas,  soi t  Lrz l / " ,  qui  ont  été renùus par un PC por-

tugais.  Et  encore faut- l l  a iouter  que ces t ro is e lenples se t rouvent d 'ans lD

seul  terbe (chez Vianna Moog):

(a)  Conne Ie Brési1 a g,asné avec cet te nouvel le at t i tudel

( t r .  p . 2 6 + )
Ouanto-ten nuiado o Brasi l  coB a nova at i tude!-(Moos,i-8lT-

(" )  L ' image rooant isée d.u pionnier  résiste encore gai l lard.eurent  aux mot l i f ica-

t ions calv in istes qr . . "  1e" Tankee a tenté d.e Iu i  inposer '
( t r .  p .  1 7 5 )

Em verclad.e,  a imagem romant izad.a c lo p ioneiro a inda t r iunfa por tocla a par-

te e a inala resrsté com galharc l ia às noùi f icaçôes calv in istas que o ianque

the ten Drocura ' t .o impor.
( M o o g r  P . 1 7 6 )

( f )  pour en revenir  à 1a synbologie anér icai .ne,  1e Ya;nhee a-t - i l  rér*s i -à

i 'poser conplàteurent ,  avec Ie nytbe Lincoln,  sa propre concept ion d.u

DioDnier?
1 ? t( t " .  P .  t l r  ) .

Voltand.o, porén, à simbologia aroericanat 4o ianque-99ggg4l$9- inpor
conpletaoente,  corD a nova inagem ideal izada de Lincolnr  a suê propr ia

concepçào  de  P ione i r o?  Po r  o ra ,  nao .
( u o o g ,  p .  l ? 8  )

I lne lecture conplète ôê @nous a pernis ( Ie consta
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ter que vianna Moog uti l ise très fréquennent le pc, tand.is que l_es autres
auteurs n'emploient -or€sque janais ou très exceptionnelleEent ce t i .roir
d.ans Les tertes qui ont été I 'ou3et d.e nos sonclages. Cela s'expl j .que faci l-esren
si lron t ient compte d.e ra nature de rroeuvre d.épouirrée. Le r ivre d.e v. Àioog
par erenple, est un essai. de caractère etbnique, historique et sociologique.
Lrauteur fait  d.onc souvent l- tanalyse d.es pirénonànes soc1aur, saisie d.ans leur
développnent, comnencés d.ans un passé plus ou noins proche mais toujours avec I
incidence sr:r Ie présent. euant aur autres terbes (= des némoires, d."" r.or"r," l
e tc . ) ,  i l s  n rerc luent  pas  I 'enp lo i  d .u  pc  mais  i l s  peuvent  fac i . les ren t  

" , " r ,  
o " r - l

s e r .

Oa cite, par ai l leu.rs, très souvent des enplois d.u pC chez Xt. d.e âssis.

Les expl icat ions sont aisées à fournirr -ouisque les ronans et contes d.e l , iachad.r
qrr i  présentent beaucoup d.e pc, viennent racontés à la prenière personne, ce
qui i .nprique toujours un r ien qui rattache un fait  passé à.1'are d.u noi- ici_
maintenant oir se situe Itécrivain-personnage.

4.476 Enplois erceptionnels alu pC portu6ais

sa ia l  Ar i  renarque,  au  su je t  d .e  l renp lo i  d .u  pcr .  qur i l  es t  u t i l i sé  , , ra ras

vezes para exprinir com ênfase un ato que d.urou somente até este tresno nomen-
to"  (1 ) .  conment  e ro l ioue- t - i l  Les  que lques  empro is  d .e  pc  à  va leur  d . run  s in_
p1e accornpri? paraphrasant son id.ée, c'est par un phénonène d., interférence
avec 1'usage français que le pC portugais ind.iclue, d.ans certalns cas bien
précis, I 'accourpl ir  sans narquer ni f  i térat ion d.u procès, ni r :ne pérlocre
d.ont la l ini te f inale franchisse virtuelrenent 1e seui. l  d.u pnisent. cera
arrive à ra f in ôrun d. iscours, ou rorsque r.ron veut ind.iquer qu,rùr effort ou
une tache c l i f f i c i le  e t  longue es t ,  en f in ,  acuevée (2 ) .  par  conséquent ,  on  d . i r , l

( f  )  Sa ia  A I i  -  o ranâ l i ca  i i i s t r i r : -ca ,  p .  161 ,  $  925.  I(2 )  sa id -  a l i -  D i f i curd .ad .es ,  p .  Lz i r -$  +so ,  ' i  É  Jontuao permi t ido ,  ao  cabo oe  j

H"Î:"::i:: i:ï;;:"i'î:;,:';l:::";":.i,5#3:0".::,:":i:::.r;:xle:*;-i:i= i19 i*;i:il'rff;;
:*:^*":iil:*"T:",,_- I::*::E:':Ij_E / I-? a;GaEc-ËJ. Estas "o,,"i,.-:1"_:::Il:l ae wo renâÀ;;. J;-;;";Z;ri,i. à't'"i"-i,"iirijïi'":;;":,"::;iH

;;;;-;;; il"-;;":;=u;;:"^ :;:"i;:;
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( " )  [ enho  d i t o  =  J ' a i  d . i t

(b)  lDeaho acabat lo = Jrai  f in i

( " )  Tenho chegad.o = Je suis arr ivé

(a)  Nào ne cLiga nacta!  Que este ei rva- lbe d,a 1içâo.  O senhor estr i  d.espect id.o. . .

E  t eoos  conve rsado  ( l ) .

Ne ne d. i tes p lus r ien!  Que cela vous serve èe leçoa!  Vous êtes congéèié.

E t 1 ' @
(notre traduction)

Sigl1àLons encore r .ur  enploi  part icul i .er  c lu FC où celu i -c i  est  ut i l isé

à Ia p lace c l t r .m IMP ou d.run PQP du subjonct i f  .  Exenples:

(f) 
i.;ggj!@ 

esta érvore' iÉ tinba aneixas para o ano!

*.J!!fgssgJl4!ël9 
essa ârvore, jâ teria arneiras pare o ano (Z).

S' i1 avai t  p lanté cet  arbre,  i1 y aurai t  aéJà aes prun€s pour cet te saiso

(S) Quando o Sanpaio se pegara con eler  dera- lhe tanta pancada que se o Soa-

res  nào  os  t en  seoa rado ,  I néc io  j . r i a  t e r  ao  Uosp i t a l  ( 3 ) .

Qr:anclo Sanpaio se pegara con ele,  dera- lbe tanta pancad.a que,  se o Soa-

res nâo os tivesse separado (geparasse)' t"É"t?rà++* 
i*|#+:"tâ';nit"t

Quancl Saopaio s'était  d. isputé avec I, ' i r  i l  lui  await Conné t?.t  de coups
gue, si Sàares ne les avait pas aægQ, Ini lcio aurai. t  f ini  à l 'nôpital
( 4 ) .

(n)  Se ten d.emorad.o uxû pouco naisr  ter ia assist id.o ao bonbard.eio do Rio ( ! )

Se t ivess€ t lenorat lo (denorasse) um pouco @aisr  ter ia assist ic lo ao bonbar-

t le io i lo  Rio.

S r i l  e t a i t  r e s t e
denent t le Rio.

un peu plus longtenps,  i1 aurai t  pu assister  au bombar-

( r )  t .  d . e  C a s t i l h o  ( l )  -  o p .  c i t . ,  p .  8 5 '  $  ? 3 ,  b ,  c i t e  R .  M a s a l h a é s  J r .
( z )  t a p a  ( n . )  -  E . L . P .  t  p .  L 6 2 .
( 3 )  t e y s s i e r  ( P . )  4 p .  c i t . ,  p . 2 2 6 e  I  1 1 9 . 1 r  c i t e  C a s t r o ,  T e n p e s t a d e ,  p . 6 2 I .
( + )  r u i a . ,  p .  2 2 6 1  $  r r g . l .
( f )  r .  d e  C a s t i l h o  ( l ) -  o p .  c j . t . ,  p . 1 8 '  $  7 .
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( i )  Se  o  r apaz  t em sa ido  à  nàe .  eu  acabava  t u t i o .

rapaz t ivesse sai t lo a  nae ,  eu  acabava  ê rdnc lo  t udo ,  ( . . . )

, i -1 "  U" tnon ava i Ï  t lnu  d .e  sa  nère ,  j ' aura is  f in i  par  tou t  c ro i . re . . . .
(  notre traouction )

Intèrpiétet ion d.e ce tJæe d. 'enploi  d.u PC portugais:

a -  Pau l  Teyss ie r  :  I ' r r  s ' ag i t  c l r un  t ou r  assez  ra re ,  qu i  r J su r t e  d . r une  r€ -

cberche d.e 1 'e4pressiv- i té ' ,  (  1)  .

b -  A ta l i ba  11 .  d .e  cas t i r ho  range  l es  exenp les  ( u )  e t  ( i )  pa rn i  l e s  enp lo i s

nod .au r  ( 2 ) .

c-  11.  Rod.r igues Lapa déclare 3 r r . . .  a r inguagen fami l j -ar ,  que se rDove por

razôes que nào sào propr ianente as 16gicas,  prefere as iacertezas e hip6teses

d.o conjunt ivo e d.o cond. ic ional  as real idad.es presentes d.o iact icat ivo.  Seurpre

a ûesna tend.ência para ret luz i r  pasÊaalo e futuro ao presente,  e t rarsfornar a

aÉv iaa  no r t i f j . can te  eB  ce r t eza  conso lado ra "  ( 3 ) .

Les  i a t e rp ré ta t i ons  son t  géné ra lemen t  i nconp lè tes ,  pa r t i a l es ,  pa rce

qu te l l es  on t  é té  é l abo rées  à  pa r t i r  d ' r : n  exemp le  pa r t i cu l i e r .  s i  r a  pb rase

relève d.e ra langue par lée ("d.a l inguagen farni l iar") ,  on exir l ique re pc en

ternes dropposi t ion :  cer t i tud.e/hypothèse.  Si  erre est  fournie par r . rn texte

l i t t é ra i r e ,  r ' i n t e rp ré ta t i on  en  es t  f a i t e  en  t e rnes_d . ' exp ress iw i t 6 .  pou r  no -

t re part ,  nous préférons expr iner le phénonène par une locut ion prus générale,

par ce1le c ie fonct ion mociale (nous re jo ignons ic i  re point  d.e vue d.e T.  d.€

cast i lho) qui  peut  inc lure plusieurs nu€rnces gramnat icales ou sty l ls t iques

d.ans nr inporte quel  regi .st re -  terres que I 'expressiv- i té ou une hl rpothàse

p lus  r éd .u i t e .

O p .  c i t  .  ,  p .  2 2 6  e  5  f f y .  l .
O p .  c i t . ,  p .  1 8 ,  - $  ? .
Es t i l i s t i ca  d ,a  L ingua Por tuguesê,  p .  L62.

( r )
1 2 )
( 3 )
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4.4S !e PC fra.nçais traduisa'nt ou traouit par Ie PS d'écad'ent portugais

Les cond' i t ions d.renploi du PC portrrgais - nous venons d'e 1e constater -

s o n t t r è s p a r t i c u l a r i s é e s r d ' e s o r t e q u e o e t i l o i r n r e e t a p t e q u ' à r e n d r e u n n c

bre l ini té è'enpl 'ois d'e son bonologue français'

L e t i r o i r g r a n n a t i c a l c l e l a l a n g u e p o r t u g a i s e s u s c e p t i b l e d . ' a s s u . n e t l e s

t ro ie  fonc t ions  d ,u  pc  f ranga is  (acoonp l i ,  an td i ieur  e t  'p ré té r i t ' )  es t  incon-

testableneat Ie PS. CeIa d'evient possible grâce à Ia valeur conplexe du schène

(ou d.es schènee) cle langue ale cette série verbale. Incid.entr perfect i f  et ao-

r iste en tant que forse r lu systène tr ipart i t€r Ie pretéri to perfeito sinples

joue 1e rôle d,e ternps clécad.eut, acconpli ou parfait d.ans Ie systèroe bipartite

Sa valeur iucid.ente, aoriste et perfect ive a ar55à été aénontrée t lans les para-

g r a p h e s p r é c é d ' e n t s , o i 9 t , 9 4 7 " d e P S f r a n ç a i s s e t r o u v e n t t r a d u i t s p a r l e P S

portugais.

11 nous reste maintena^nt à exaniner 1a correspondance:

!çianaals

4.481 Tableaur des correspond'ances et cles écarts

11 y a s ' r  1e tableau i le droi te d.eux d.onnées qui  mér i tent  c l rat t i rer

no t re  a t t en t i on :

a-  1a f réquence t rès éIevée d.es r icar ts GAtn%) qui  révè1e la non cotre

ponclance entre les t i ro i ' rs  du PC d'es d 'eur langues en étude'

b-  la f réquence également é levt ie d.es écarts (821267.)  dus au PS portu-

gals,  ce qui  prouve que cet te sér ie verbale peut  rend.re,  en pr incipe,  toutes

lee nuaaces et  ef fets c le sens e4pr inés-par Ie PC français '

R-â.lr SP0NDAN CE S I E CARÎ S

l | 245 98,79%
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4.482 Liste d-es écarts d.e t rad.uct ion et  d.€s corre sponclance s

Le PC français ren1!4!-@!g_æ'r Effect i fs

FRD A

t D ^
t : :
t ' "
f  Forne.  v id.e
Aux.  au PS+inf
len
;PR d.u subj ,onct i f
.PC  d .u  sub jonc t i f
Inf in i t i f  t ranscend.ant
Aux.  au PS+ gérondi f
Ilttp
PQP
Aux. au PR+ 4érond. i f
Oerond. i f  t ranscend.ant
Deve+ inf in i t i f  t ranscenda-nt
Compl6ment c j .  rconstancie l
uu.L"r1/ passe
PQP du subjonct j . f
?a r t i . c i pe  passé

J  1  ^ r d

zo4 Bi:;à:bg 3,6AT"
6 2,42f.
5 z roz{1.
1 0140%
'  o'4of"
2 orgtl.
2  ^ ^ - -
' 8:EiI;
z o,g l / "
r o,4of.
r or4ol"
2 a rBL"h
t o,4o/"
r  o r4o%
2 orgll"
3 I ,2 I " i "

IOTA], 248 1oo , ooi,,

4.481 Les écarts autres que ceux d.us au pS portugais

connençons  pa r  r es  éca r t s  1es  no ins  s i gn l f i ca t i f s .  s t a t i s t i quemen t ,
r7 t74"r"  d. 'écarts d. 'or5-gine ar iverse,  confrontés à gzrz6"1" d. !écarts d.us au ps
décad -en t  po r t uga i s ,  ne  j ouen t  auc *n  rô l e  i npo r t an t .  pa r  a i ] i . eu r s ,  l r ana ryse
de  t ous  l es  cas ,  quan t l t j - ve rnen t  peu  rep résen ia t i f s ,  se  r évè le  qua r i t a t i venen t
sans  s i gn i f i ca -u i on  ma jeu re .

4.4831 l 'orne verbale absente ou sous-entend-ue

I1 y a !  occurrences d.e pS f rançais (Jr63i . )  qui  n 'ont  pas été rend.ues
en portugais.  oet te absence d.e t raduct ion pror ient ,  soi t  d. run souci  d.u t ra-
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d-ucteur f rançais d.e rend.re une idée plus expl ic i te (exenple g)1 soi t  d 'une

ra i son  d ' o rd re  s t y l i s t i que  ( ve rbe  sous -en tendu  conne  l a  ph rase  b ) ,  so i t  d . ' aucu -

ne cause apparente (cas c) :

(" )  -  
]u 

poses-c les quest ions. . .  I ,u i ,  1e père,  g! ! jgg[ . .1qÉ'

( t r .  p .  a r o i
-  V o c ê . . .  p e r g u n t a . . .  E l e r  q u e  e r a  o  p a j - r  n u n c a '

( L i n s ,  p .  1 4 6 )

( t )  . . .  i I  a  1a i ssé  l e  f l éau  vous  v i s i t e r  conne  i 1  a  v i s i t é  t ou tes  l es  v i I l e s

au péché d.epuis que 1es honmes ont  une histo i re '
( eanus '  p .  100 )

. . .  nandou o f lagelo a esta c id,ade,  como a tod.os os lugares pecad.ores

d.esd.e oue o honen tem hist6r i .a.
( t r .  p .  5 8 ) .

( c )  -  Quand .  i e  su i s  en t ré  dans  ce  mé t i e r ,  j e  1 ' a i  abs t ra i t emen t . . . .

|t uatrus r P. .LJU /

-  Esco lh i  es ta  p ro f i s sÀo  quase  abs t ra tamen te .
( t r .  p .  ? 6 ) .

4.4832 Le PC treduit par un COND passé portugais

Dans l roccurrence suivaate '  Ie COI{D passé est  nodal .  I l  net  en hypotbè-

en  d i scou rs  l nd . i r ec t  1 i o re ,  1a  ques t i on  posée  ob jec t i venen t ,  en  f r ança i s ,

en d. iscours ind. i rect  non l i .bre:

s ê r

e t

( " ) Je ne d.ernand.e qui  leur a donné t ra, l resse d.e Lulu.

( S a r t r e '  p .  1 5 0 )

Qu€tr theLqgltiasgilgo e4dereço da I,ul.u?
( t r .  p .  1 1 1  ) .

Nous faisons l 'analyse tLe type cl 'enploi du

auquel nous renvoyons 1e lecteur.

COND passé au paragrapbe

4 . 4 8 ] 3 L " P c - @ , , l ' I M P e t I , e P Q ! d e 1 ' i n r 1 i c a t i f , e t p a r 1 e
PQP du subloncti f .

Erenples :

a -  IMP c le  l r ind ica t i f

( " )  Je  su is  sor t i  en  naugréant . . .  . i ' a i  conservé  cer ta ines  choses . . .
( t r .  p .  1 1 6 )

S a i _ r a n g e n d o  o s  d . e n t e s . . . - g r y e r t a s  c o i s a s . . .
( L i n s ,  p .  i 2 ) .
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b -  P q P  d e  L r i n d i c a t i f

( t )  M ieux :  pa r  1a  su i t e r  l ' Ang lo -Sa ron  au ra j . t  p rése rvé  sa  pu re té  r ac i a l e ,  en
év i t an t  l es  c ro i senen t s  avec  l es  I nd . i ens  ou  1es  No j . r es ,  t and . i s  c l ue  l es
Po r t r : ga i s  o r i  muL t i p l i é  à  I ' i n f i n i  l e s  poss ib i l i t é s  ùe  . é t i " " . g " . -

(tr. p.-11]-

Mais aind.a:  o anglo-sarào preservara sua pureza racia l ,  nào cruzando cour
o fndio e o negro senào por exceçào, ao passo que o português levara a
extrenos nr :yrca v istos as possib l l idades d,e cruzamento.

( M o o g ,  p .  l ) .

c-  PQP d.u sub. jonct i f

( " )  -  O u i ,  o u i ,  j ' a i  v u  ç a ,  r é p o n a i t - i l .
( D r u o n ,  _ p .  I 2 2 )

-  An tes  nao  t i vesse  v i s t o l  -  r esDondeu  e l e .
( t ' . ,  p .  W -

Dans  l a  ph rase  (a ) ,  nous  avons  l es  oppos i t i ons :

PQ/PQ en f rançais

e t

PSÆMP ea portugais.

I ;e t rad.ucteur f rançais étaut i t  un l - i .en entre re procès et  l -e noment présent,

pa r  1 ' emp lo i  du  PC .  En  po r t uga i s ,  1 ' r l v l ?  opposé  au  pS  c r r j e  r . r ne  ac tuaL i sa t i on

i lans Le passé,  assunant la fonct ion d.e R!oV.

Da l s  l r exe rnp le  ( b ,1  ,  d . eu r  f o roes  composées  s ' opposen t :  I e  pq f  e t  1e  pC .

Le PC d.e la phrase f rançaise ind. ique I 'antér ior i té par rapport  au présent,

tantLis que 1e FQP portugais erpr ime I 'antér i .or i té par rapport  à un repère

al locentr ique RPoT. En somne, 1e PC est  en fonct ion d.e pp-v et  le pQp. d-e

RP-V.

Dans (c)  1 'écart  résu. l - te d-rune t raJuct ion comnrand.ée moins par Ia forme

sens  con te r t ue r .  En t re  . i ' a i  vu  e t  t i vesse  v i . s t o  l a  c l i f f é rence

en  t e imes  de  ob jec t i v i . t é ( 'PC) /émo t i v i t é  ( p r ; " p  sub jonc t i f ) .

que  pa r  I e

s rexpr ine
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EremPIes :

( " ) E l l e a t r o u v é p r e n e u r ' . d ' a i ' I t e u r s : c I e s t B r e t o n n e l . T u t e r a p p e l l e s B r e -
tonne l?  r r  

" ' " " i - "à t i ié  
aes  a f fa i res  à  o résent '

n.ill i ' l i;"1i"33'""rnrad.or: - Bretonner-. Lernbra-se d.e Bletonner? EstÉ nais

ou menos aPo?entado agora'

( t r .  p .  l 3 )

( f )  -  Entào,  nào.gg9g. ' '  l {ar t in termina por d 'esconf iar '  e le jé anda con a

pulga atrés d 'a oreloa" '
(Ânad 'o ,  P .  99  )

- l | Ë b b i e n , v o u s n | a v e z p a s r e B a r . q u é . . . M a r t i n f i n i l a p a r a v o j . r d e s s o u p -

c o n a . . .  i l  a  a é 5 à  f a  p u c e  à  f t o r e i l ' l e l "-  
( t ' .  p .  8 6 )

La phrase (a)  ocnt ient ,  en f rançais '  un PC cle I 'acconpl i '  Le lexène t le

t e m p s f u @ g ( e n f o n c t i o n d . e P P o V ) n e t l l a c c e n t s u r ] . a r é f é r e n c e ( n ) q u i

r r e rnpo r t e  su l  La  w rsée  ( v ) .  Ê r  po r t uga i s ,  on  u t i l i se  l e  r ésu l t a t i f  ( es tâ  apo -

sentad.o) .  La di f férence entTe l tacconpl i  et  le rdsul tat i f  est  c le 1 'orc l re drune

] i n l t e , à e a . c r o i r € 0 u s t a v e G u i l l à u n e q u i a f f i r n e q u e p o È r o b t e n i r l ' a c c o m p l i '

i l  suf f i t  qu ' I I  y  at t  dépasseroent du verbe insanent.  $ i  I ' in tercept ion se fa i t

u n p e u p l u s l o i n è e l a l i n i t e i m m a n e n c e / t r a n s c e n d a n c e d u v e r b e , ' ' d a n s c e c a s

nous  avons  l t e f f e t  d ' e  sens  d ' un  passé  résu l t a t i f "  ( 1 ) '

La pbrase (u)  oppose enrerga (pn) à avez iemarou6 (pc) '  r 'e  PC français

sral . l ie  à un verbe perfect i t ' ,  ce qui  1e renè apte à expr iner r rn état  résul tant ,

une subséquenc€ ou séquel le verbale '  Le leràne verbal  inperfect i f  €sg' t  à

son tour,  suppose un acte préatable c le per 'cept ion:  enrerga,  porque petcebeu'

D a n s l e c a s s u i v a n t , l a p h r a s e f r a . n ç a i s e p r é s e n t e l e p r o c è s c o n E e a c c o l t r .

p l i d . e p r é s e n t . E n p o r t u g a i s t p a r c o n t r e ' 1 ' e m p l o i c l t r : n e p é r i p h r a s e d ' u r a t i v ê -

p r o g r e s s i v e f a l t q u e l e p r o c è s e s t s a i s i d . a n s s o n d é r o u l e n e n t s u t l ' a l e d . u

tooi-ici+aintenarrt c

( c ) C 'es t  un  peu  ce  qua :$1 -P rodu i t  au  B rés iL  avec  I t i nage  d ' u  ban t l e i r an te '

( t r .  p .  1 ? 8 )  _ -  D _ ^ - i l  ^ n
É. à"  à"" to Âodo, exatanente o que gs sucedendo no Brasi l  en re laçao a

inagen do banrieirantel
( M o o g ,  r ? 8 ) .

e Gustave Guil laune 1948-1949t

Sér ie  À ,  . .gT I  -  Les  presses  d .e  L 'Un ivers i té  c le  Lar ra l ,  québec,  p .  I? I .
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4t48J5 Le pC français rend.ant 'e pR ou 1e pc d.u subjonctif porrugais

La présence d.u subjonct i f  en portugais est  d.ue,  d.ans les d.eur cas
fournis par nos sondages,  à la corréIat ion d.e 1a forue verbaLg avec Ie nod.al i_
sateul :  ta lvezz

(t) Peutétre mêrneÆ,!=È-!es:,bse.LErl.. re nininun ce d.étails q.ri _ceut cé-peind.re l_ 'exolo i tat ion à d.emi ànl"nrr .e.
( t r .  p .  l o )

T* lve? até o nfn i roo nécessâr io para caract  er i ,ar  a fazend.a neio d.estru id.anao_rydeoo i s .
\Ea r l os  t  p .  40 )

(b )  A ins i  oeu t j t r e  que ,  f ace  à  ce t  hon rne ,  non  cô té  géoné t r :
.  d.u.

( t r .  p . ' / 5 )
Ass io  t a l - vez  nào  se ; l e r ca .  d i a . t e  a l esse  honem,  neu  l ad .o  geoné t r i co .

(  l , i n s  ,  p .  26 ' )  .

IL sernbLe que ]e verbe perd.re sous La forne d,un part ic ipe passé al l ié

(1 )  K lu ro  (e )  -  oe '  c i ' t - '1  pp .  r44- r45-  r , '1u t1ur .  oonne un  exenp le  semblab le ,  o i r
ffi"ï'iffiË.;";i:riti:iIi.:"f participe puu"él; i- verbe perréctir
r* : #P*"::" ; i"i :i: 

."Ë:**'-;"' :' i: il i; "i## Ëî:Ëi ;î: j" _'
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Â.4836 Le PC français trariuisant/traduit p?r,.wr part ioipe paesé, r:n gérond' i f

transcend'ant, rm inf init i f  transcendaùt'

Les formes aoninales du verb s'enploient ici  dans les mênes condit ionr

indiquries au paragraphe 4.111. El les se substi tuent à d'es proposi ' t ions coo!-

d.onnées ou subordolu1ées oonplét i 'ves, ad'verbiales ou relat ives'

Nous n'avons inventorir5 que sir occurrences t le PC srOpposant à des

fornes nominales du verbe en portugais; I  part icipes passés, 2 inf ini t i fs et

1 sdrondif '  Exenples' 
^- oart icipe oassé

(a) Àu{essue de I ' ind. ist inct nuage . ie cbapeaul et d.e visages émerge 1a f igue

âo pà" "  o i r  se  l i t  encore  Ia  io ie  de  vo i r  se  réa l i ser  I 'a1 l iance qur i l

a conUinée et si  babi lenent gl@a, ( " ' ) '- f t -  .ee)
Sobre a indist inta nuveo d.e_cbapéus e faces,  d 'estaca-se o rosto d.o pai . t

a ind.a con s inais d.a exul taçào,  jé,anortecida,  d.e ver real izar-se al iança

g.!  gtg-  calculacla er  hâbi l -pert inéciar  g1!9!4t ;  ( " ' )

( L i n s ,  p .  1 8 ) .

b- rr5rondif transcend.ant

( r )  -  a  la  vér l té ,  ie ne suis consacrée à non nar i pou r  I a  v i e  en t i è re r  e t  i e

lui garde na fidé i t e .
( t r . ,  p .  ! 6 )

bavend,o+te consagrado a neu esposoposo peJ.-a v id.a inte i ra,  a e1e- Na Yerdad.e, bavend'o<te con

pe ruaneço  f i e l .
( L i ns ,  p .  L24 )

c- lafinitif trs.nscend'ant

( " )  11  es  poss ib l e  que  l r i nage  b r i l l an te  e t  s veL te  oue , i ' en  a i  gaTd .ée  I r e
sl rbsiste que paroe que je l ra i  cornnuniquée à d,es personnes qui .  me Lront

con f i r nee .
( t r .  p .  r r )

. . .  é poesivel  que a inagen, or l lhante e esguia,  pemaneça.egr eu a ier_

comunicaclo a pessoas que coaf i rnaran'-Ga-rc-J, 
p. 2l).

au sujet  d.e l renploi  des forraes noroinales d.u verbes,  i1 y a deux re-

r larquea à fa i re:

a -  I I  eÊ t  à  no te r ,  t ou t  d . t abo rè ,  qu re l l es  appa ra i ssen t  a l ans  rm  t e r t e

or ig inal  portugais.  Étant  d.onné quren f rançais,  dans ces cês précisr  les foræ:
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non ina les  ne  peuven t  pas  ê t r e  enpLoyées r  l es  éca r t s  son t  i nposés  pa r  l a  no roe .

b -  Pa r  I ' emp lo i  d . e  I r i n f i n i t i f  e t  uu  gé rond . i f  t r anscend .an t s  ( passés ) ,

on  ne t  en  re l i e f r  en  po r t uga i s r  1 ' aspec t  i l e  l t acconp r i ,  t and i s  < i ue  r r i nd . i ca t i c

d.e 1 'époque v ient  assurée par re t j . ro i r  grammat ical  c le Ia proposj . t ion pr inci -

p a l e :

-  peroaneço (gard.e)

-  é  p o s s f v e f  ( i f  e s t  p o s s i b l e )

4.484 Le PC français rend.u par un PS d.écad.ent  portugais

Au paragraphe 4.415,  on a présenté les t ro i .s  seuLs exenoles où un pC

portugais a été t rad.ui t  par urx PB français.  En outre,  i1 est  à noter  que

les d,eux t i ro i rs homologues ne marquent pas I  s  mêmes ef fets d.e sens:  res nuan

ces  d . ' i t é ra t i on  ou  d . ' une  pé r i od .e  qu i  a t r e i n t  I e  p r6sen t  se  r a t t achen t  nécessa i

rement à la forure portugaise et  non pas au t i ro i r  f ra.nçais.

De ce que nous venons d.e d. i re,  i r  ressort  que 1es passés coroposés c les

deux Langues en étuce ne staccord,ent  jamai .s en tout  point .  r .a concord.ance

est  d.onc à chercher a iLreurs. 'Les d.onnées nunér i .ques nous d. isent  que le pc

français se rapprocher par ses enplois,  d.avantage d.u ps portugais.  Non pas

d ,u  PS  i nc i , l en t ,  ao r i s t e r ; t i r o i r  d . u  sys tème  t r i pa r t i t e ,  na i s  d .u  pS  ap te  à

marquer la d.écadence en tant  que forroe d.u systàme bipart i te,

Sur 2{8 occurrences d.e PC, 204,  soi t  82r26i" ,  t rad.uisent  ou soat  t rad.ui_

tes par un PS portugais (1) .  A pert  quelques cas,  ou le t j . ro: . r  o.u portugais

garde sa vareur inc iùente narquant 1 'époque passée, conséquence dtr :n cbangenen

Cta l ce  d ' o r i en ta t j . on ,  11  assu r t e  t ou tes  Les  f onc t i oas  d .u .oC  f r ança i s ,  co r1 rne  on
essa ie ra  de  non t re r  pa r  1a  su i . t e ,  à  r ' a i d . e  d . r exenp les  f ou rn i  pa r  l e  co rDUS.

(1 )  C f .  l e s  t ab leau - :  d . u .ga rag raphe  4 .481  .

=  epoque  p resen te
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4.484I  oppos i t ion : PS d,écad.ent portr:gai.s / eC ae l racconol i  f ra.r lcais

4.48411 Les exenples d.u paragraphe 4.462I

4.4841f1 Sans corrélaiion avec iles lexènes d.e terops

(") 
}fe 

g :1fo, ltgrrto, la jer:ae farentine

EI? 5!gr Wrlor a jovem larentine'
(notre trad . J

(b )  Er le  
" " t 'o ' t " -L

Itorreu! ou EstÉ norta!- F a .  
t r a d . . i  c f .  D e  C a s t i l b o r  o p .  c i t . r  p .  é ô r  J  / t / .

Le portr:gais trat luit  à la lettre le vir i t  lat in (erenple a), tout

en copservant le sens original de Ia phrasei Ie PS norreu d.e (t) a un sens

dtwr rdsultat i f  conne estâ 4orta.

M. Molho s ignal .e r :ne re lat ion de successiv i té not ionnel le entre

un prétér i t  aét in i  et  un _,rétér i t  indéf in i  !  ' tEsta cronologia se marca en el  d i

d iscurso espar io l  por la a l ternancia d,e1 aor isto,  Iepresentat ivo de tur  integro

d.evenir ,  y  ùe1 presente t ranscendente,  en que eI  part i 'c ip io ig9g!9.  d 'ecad'ente

signi f ica que eI  acontecimiento verbal  se presenta coroo integramente d.evenid-o

E t  l r l o l bo  pou rsu i t :  "  EL  paso  d .e1  ùeven i r  ( ao r i s t o )  a  I o  d ' even ioo  ( ; r esen te  t r a

cend .en te )  i r o -u l i ca  camb io  de  t i eBpo  y  camb io  de  aspec to "  ( I ) '  E t  i 1  i l - l - us t r e

son af f i rnat ion par Ia f igure que voic i :

T ienpo

Aspe ct  o

AITTES
pasad.o

fnroanente

vivi6 bien

( d.eveni r ope ra t i vo )

Ea viv ldo bien

(d.evenioo resu-J. tante )

En Portugais,  Ie Passage "@' 
""

qur i l  y  a i t  changenent d 'e t i ro i r  grarnmat icalr  tuLsque Ie PS peut

ternat ivenent Ia fonct ion d.e:

a-  passé d. 'époque et  aspect  innanent :  l iveu ben (v iv- i6 b i 'en).

b-  présent,d 'époque et  aspect  t ranscendant:  Viveu bero (ha v iv id.o

fa i t  sans

assumer  a1 -

9ESPIIES
p resen te

Trans cendenie

( r )  u o r u o  -  o P .  c i t . ,  P '  2 8 I '

b ien  )  .



( c )  J r a i .  d . i t

D i sse l  ou  Tenbo d i t o !

( d )  J e  d o r s  p a r l e r ,  j e

Devo ,  f a l a r ,  f a l o ,
( n . t . . )

( e )  Mons iea r  mon  che r

pa r l e ,  j  t a i  pa . r l é .

fa le i  !

beau-frère,  evez vous tout  d. i t?

Meu caro e i lustre cwhado, ;â d. isse o que hawia d.e d. izer?
( n . t .  )

( f )  Le  m in i s t è re  es t  t onbé .

Ca iu  o  n i n i s t é r i o  .
l Ë  +  I
\ s ' e ' l

(S )  Vo i l à !  E I l e  a  com_or i s  !

Enf in l  E1a èompreend.eu!
( n - t . ) .

( n )  C r e s t  b o n . . .  J 1 a i  t e r m i n é . . .

Te rm ine i  !  P ron to l-...iFr
\ r r . v . /

( i )  J ' a i  f i n i

( i )

Acabei  I-E-:-\

{ ' a i  t r ouvé

Encon t re i  !
7--r . n . r . l

çais s 'oppose à un PS à valeur résul- tat ivel  co ' t rê i I  ressort  d.es exemples que
v o i c i :
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(r) 
luen 

ggg, norreu! (1)

Ce1ui qui gELgggL, est Eort (2)

(n )  O que eecrev i ,  escrev i  ( I )

ce que I 'ai  écri t ,  cjSg!l i_cri . ! .  (z).

Ce type èrenploi d.u PS erlste aussi ea espagnol. M. I lolho en fait  etai

d .ans  ces  te rnes :  I 'Es te  t ipo  d .e  aor is to  -  es  e l  rp resente  prâc t icor  d .e  R.  Lenz
( . . . )  -  expresa en  espaf ro l  Ia  causac ic5n pasad.a  d .e  un  es tado presente ,  a  d . i fe -

rencia del presente transceûente - o anûepresente, en 1a terninologia d.e DelLo
que enunc ia  eL  e fec to  p resentÉ d .e  r r r ra  causac idn  pre tér i ta "  (J ) .  Exenptes  c i tés

par  M.  Mo1bo:

(a )  -  A l  f in  1 legué (en  boca de  qu ien  a I  punto  t lega)
- Ya vi.ne , papa.

- ? OuÉnd.o veniste?

-  Apenas hoy  (4 ) .

( b )  Despe r ta r  de  Sa l i t a ,  sen tân , l ose  : , e  go l : e  en  I a  cana . . .

-  soné  con  uJ l  Euseo  espan toso . . .  ( 3 , 1

Ua te l  coroportenent c iu prétér i t  d.éf in j - ,  qui t tant  Ie passé d. 'époque

pou r  envah i r  1 ' a j , r e  du  o résen t ,  n res t  pas  poss i - b1e  en  f r ança i s .  I I  es t  pa r

contre f réquent en espar io l  et  notanroent en portugais.  lv iaur ic io Mo1ho interprète

l r emp lo i  espagno l  en  f o r r c i i on  d .e  I a ' t con f i gu rac i 6n  c l e l  i n s tan te  -  en  1 ' occu r ren

ce d. i f férente -  en espai io l  y  en f rancés" (5) ,  coone nous l ravons s ignalé pr<jcé-

d é n e n t  ( 4 ) .

( 1 )
( 2 )
\ J /
(+ )
\ ) )
( 6 )

C f  .  A .  T .  d . e  C a s t i l h o ,  o p .  c i t . ,  p .  8 6 ,  S  l ? .
Cf  .  A .  K l r . ln ,  op .  c i t . ,  pp .  126 sq .
,[olho, op. ci t  .  ,  p. 296.
Ib id . ,  p .  296r  c i té  0 .  Lewis ,  Los  h i jos  d .e  S6nchez,
I b i a l . ,  p .  2 9 ô ,
I b i a t . ,  p .  9 7 t  c f .  S  4 . 4 4 4  d e  n o t r e  t h è s e .

P .  3 9 7 .
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4.484LI2 En corrélat ion avec i les lerènes teroporels.

(b) Maintenant.. .  i l " lg!3gggla

Agora.. .  conprgenderam'
( n . t .  )

( " )  Je  1 'a i  perd .u  na in tenant

Perd.i-o asora.'-: \--
t n . r . l

(a) Maintenant sue J.p!-111;pg.5i na d'emande. ..

iuo"" nr 'r" r ' iz o ped.id'o.. '
+

( n . t .  )

(") Six aiLpinistes :g!; !gi la nort alepuis aleux ior:rs.. .

Seis alpinistas enoontraratr a norte h:é d.ois dj.as...
i a -  +  \
\ u . v . /

4.484ff3 Avec d'es lerènes temporels d'e

Ia Postér i .or i té .

(") t#L!E! d'ans un instant'

Num instante acabei  !-înTT-

la  sér ie orcentr ique ind' iqr :ant

,.484l-l-4 PC inttéterniné français/ es aécaaeÀt portu,::ais

( a )  1 1  a  f a i t  b e a u  i u s o u r i c i

Fez tenpo bor 4!g!..
( n . t .  )

( t )  R i e n  n ' a  é t é  f a i t  i u s q u ' i c i

( " )  J u s q u ' i c i  j e  m e  s u i s  l e v é . à  6  h e o r e s .

Até aqui (agora), ry]glglJsempre) às 6 horas.
( n . t . . )

Nad .a  se  f ez  a té  aqu i  ( ago ra ) .
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Ilous avons vu au paragraphe 4.475 que ce type d.e phrasee sont égale-

nent  coxûpat ib les avec l remploi  Au PC portugais.  La d ' i - f férencer d 'ans ce cast

entre 1es d.eu:  t i ro i rs du Portugais (PC et  PS) ne concerne que 1a l in i te f i -

nale {u procès.  Le PC sr :ggère le prolongement d.u procès au{.età c1u Eeui l  du

présent,  tancl is  que le PS est  ind. i f féreat  v is-à-v is c lu terne d.u procès.

4,484L2 Les erenples t le nos sonala€es

4.484L2I sans corrélat ion avec r :n lerène tenporel

( r )

( " ) -  Od ,  I ' heu re  es t  venue  d .e  r é f l écu i r .

( canus ,  l oo )

-  r rs in,  chegou a b.ora de ref let i r .
( t r .  p . 5 8 )

-  Nehru a- t - i l  changé? me deurand'a- t - i1.
(llatr-aur, p.Et-

- Nehru nuclou murto? - Pergurrtou{e.
(traâff ieur brési l ién)

- Nehru muÀou rouito? - pergtmtou--rne e1e.
(tt"d,F"ut portugais)

( " )  -Qu 'es t -ce  s r r i  c '@3qi?
( x l a l r a u x ,  p . 2 6 0 )

- Que houve?
( tiilaut 

" 
or bré s i I i en )

- Que se passou?

( a )

( e )

( t rad.ucteur portugais )

-  A nangueira é n inha.  P-eguei  pr ineiro.

( V a s c o n c e l o s r  p .  J I )
-  Le  nangu ie r  es t  à  no i .  Je  l - ' a i  t oushé  1a  p rèn iè re .

\ v L .  P .  r / 1 .

- Vous n'ry pas g!g1.
( t r .  p . 7 7 1

- O senhor nao entend.eu.
(vasc. ,  p. 6îT---

- 0 ù I ' g @ ? | | - c r i a - t - i 1 e n d . i r e c t i o n d ' e 1 a c h a n b r e .
( t r .  p .  4 4 )

- Onde botararo? - gri tou oara o quarto.
(.e,naa6ÏT3o).
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4.484122 En corrélat ion avec d.es leràmes ale tenDs

(") 4u te rappelles 3retonner? rr.  s 'est ret ire! d.es affaires À prlsent.
(Sartre, p. 50) 

-:- : ;
- Lembra-se d.e' Brcto-ner? Esté Eais ou nenos aposentad.o aégg-

( t " .  p .  l l )

(u) r,es.grand.es personnes, je vous 1'ai d.éià d. i t ,  ont d.es id.ées toutes faites.
(Druon,  p .  fO?)

As pessoas grand.es, cor'o ;p! d, isse. têo id.éias preestabeleciclas.
( t r .  p .  8 1 )

(c )  - tu  les  as  dé jà  ea ten t lus ,  p i tchounet?- - -
( t r .  p .  9 7 )

- E vocô ;! !  ouviu e1es, pinéu?'  ( V a s c . r  p .  8 4 )

(a) comrne on.lra d.6jà q €t répété, curi6 partageait son tenps, au cours
d-es. senainF ilui vFe'rt sË-t-irouter r""- événËne;;"-à; Tue-i.e-cuat. . .

( t r .  p .  2 { o )

9:to ié f-oi * i to e gæ.9ldor curi6 dividia-se, nacueras senanas, quancro
t iveram in ic io  os  acontec inentos  do  Mata-Oato . . .

(Aroad.o, p. 244) .

4.4842 opposit ion : PS ciécadent portugais /  ec aa 1'antériori té francais

4.4842I Exenples d.u paragraphe 4.461

, .484|1I  Avec d.es ind. icat ions lexiceles qui

( " )  1 1  y  a  6  a n s  q u ' i l  e s t  p a r t i .

Eé 6 a.nos que part iu.
( n . t .  J

(b) 
?!ti:"=lH _ii.:.g- 

sa nort, et surtout!.eouis oue j3ig"r tonbe.
d -  

- - v  s v 5 Y  
P - B u .

narquent la pr'oxinitd d.u présent

sobretudo d.esde o alia em oue gg!_no tû_
De.sd.e qge soube t le sua norter  e
nu1o, nao consj .go nais dorroi r .

( n . t .  )

( " )  Dès  qu ' i l  a  o i spa : . ' u ,  I e  v i sage  ae  Uéaée  s ran ine .

- - /
Desd.e\que desapareceu, o senblante d.e Medéia se anima.
Depois(
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(a )  11  es t  par t i  b ie r .

Part iu onten.-G'tf
(  e )  Je 1 ta i  vu l .  I  autre . iour.

Yr-o 4rae e!é" ("ggl-"o art).-(o.TlF

(f)  Jes-@E.!lg! = J'ai travai l lé = Tæabalhei.

(e ) t "s  bar  a rbe id .e t  ig t r  (=  incor rec te ,  ne is : )

J ra i  t r aba i l l é  h i e t  =  Taaba lhe i  on ten .  (=  co f rec tes ) .

4.484212 avec d,es lelèmeE d.e tenps d.e 1a série orceatrique ind.iquant

l a  pos té r i o r i t é .

( " )  { ' ê i  b i en tô t  f i n i .

Logo mais acabei .

( b )  Oans  c l i x  ans .  i ' a i  f a i t  f o r t une .

Den t ro  de  1O  anos  f i qqg i  r i co " ( t ) .

(c )  lnanuâ,  a  essas  boras ,  e la  jé  ro i  (2 ) .

Eg ig ,  à  ce t te  heure-c i ,  e l1e  es t  dé jà  par t ie  (=  t raduc t ion  à  la  le t t re ) .

Deneân,  à  cè t te  heure-c i ,  e I1e  serâ  aé ;à  par t ie .
(a)  Con na. is  outra obra /gue escrevas/ ,  t ranspuseste as portas d.a imorta l id.ad.e

( 3 )
4.48422L Exenples cle notre corpus

4.48422 Avec t les indicatj .ons lerioales appartenant à la série orcentr ique

(à)  Tante Louise esÈ venue 1a voir  I leL" ea lu i  a fa i r  p la is i r .
(Sartre, p. 5O--

8r:a tia Louise foi vê-la g!-!gr o que the d.eu prazer.
( t r .  p .  3 l )

(t)  -  Je ne suis c?s,rentré à 1'écurie-[ igrygg. répond.i t  le poney.

!9 t t to t ,  p -  18o)  -- Nao entrel ontern a noite na caval-ariça - respondeu o pônei.
1t"-p. r-rar-)-

( 1 ) notre trariuc bion.
(2). eontes (8. ) -  Estrutura do Verbo r-ro Portwruês Coloquial .  -  o. BO.
(3) Â.T. d,e CastiLho, op. oit . ,  p. 18, ci te I t i .  . te Faj.r ia Btléô- Càmpes e Moclos

en Portuguêsr pp. 28-29.



( " )  Tu  l r as  vue  na rd i ?  Eb  b i en r  c ' es t  conne  t ou iou rs .

ÉsartETiT ?-fl-
Você a v iu terça-fe i ra? EstÉ cono senpre.

(  t , r .  p .  33  )

( a )  Le  oonm issa i r e  i gno re  t ou t . . . r  o l l  ne  I " i  a  r i en -3g4$  ce  d imanche .
( t r .  p .  2 3 6 )

0 coro j .ssâr io. . .  tuuo ignora. . . r  nenhuna th"  Ig l - -@ neste d.oningo.
(L ins,  p.  223)

(" )  -  Si roplenent,  conne votre secrétai re-gj ivous le.rapporter ,  cej  d.erniers

. i ou r s  on t  é té  assez  d .u r s  e t  j e  n ta i  pas  env ie  d ren  pa r l e r .

TWe)
- C o n o a s u a S e c r e t â r i a j â 1 h e d . e v e t e r i n f o r n a d o ' s ! @

fo ren  û i f { ce i s  e  nâo  dese jo  f a l a r  sob re  e l es .-18. 
P. 36)

( f )  . . .  ma is  -9g-@r i I  n 'a  té1épEon6,  i1  m 'a  expL iqué qu ' i l  t rouvera i t
t rès  amusant . . .  d . ravo i r  c les  in te re ts  d .ans  u : {e  revue. . .

( S a q a n ,  p . 1 ? f ) _
...  poren esla manhâ, e1e Eg-.,1!9}g!ggL, expl icou-ne o-ue acharia muito
c l i ver t id ,o . . .  inves t i r  nuroa  rev is ta . .  '

( t r .  p . 1 1 8 )

( c )  r r . . .  I l s  o n t  é t é  l e  v o i r  c e  n a t i n . . .
( S a r t r e ,  p . 1 5 0 ]

t'. 
: . ol"s_-.;[ry!3 esta manba. . .
( t r .  p .  1 1 1 )

(u ) . . .  i ls  ont  d.û me voir  par hasar i l  ouand je suis sort i .e de I 'hôtel  -W-Ei i
a v e c  R i r e t t e .  ( . . . )

( S a r t r e r  p .  1 5 0 )
. . .  Lal-vez t ivessen rue

con  R i . rE t t e .
( t r .  p . 1 1 2 )

v i s t o  oo r  acaso  es ta  nanbâ .  ouand .o  sa i  do  bo te l
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4.4843 Opposi t ion :  PS d.écad.ent  portugais /  eC pté+ét i t  f rançais

La  p rob léoa t i que  de  1 ' oppos i t i on  aspec tue l l e ,  t empo re l l e ,  s t y l i s t i -

que entre le PC et  Ie PS français est ,  conne nous l raYons constaté,  lo in d. 'ê-

t re résolue.  La i l i f f icul té prowient  d,u fa i t  que le choir  entre les d.eur t i ro i r

concurrents ctépencl  d.e tout  un réseau de facteurs:

-  la natr : re object ive d 'es fa l ts

- le rapport psychologique événer'entfLocuteur

-  La couleur aspectuel le d.u Lerène verbal

-  l e  r eg i s t r e  d .e  l angue  ( I angue  pa r l ée ,  éc r i t e ,  l i t t é ra i r e . . . )

-  1a corrélat ion avec d.es lexènes tenporels

-  Ia personae granmat i .care ( lère/ lène).

En  po r t uga i s ,  1e  p rob lène  ne  se  pose  cas .  L ' oppos i t i on  PC /PS  ne  p ré -

sente presque aucune d. i f f icul té.  Excepté quelques rares enplois conf iés au

PC, 1e iàretér i to perfe i to s inples,  en vertu d.e Ia conpler i té ae son schène

oe Langue, I ivre èes ef ' fets d.e sens les plus divers parcourant  presque

1 'en t i e r  d .u  sys tème  tenpo re l .  11  es t  t an tô t  1 i équ - i va l en t  d . ' un  PA  f r ança i s ,

t an tô i ,  d run  PS ,  t an tô t  encô re  c l ' un  PC  d .ans  t ou tes  ses  f onc t i ons :  acconp l i ,

antér ieur,  prét6r i . t .  I1 peut  nêne expr iner Ie FUI ant  et  1e passé récent .

No tons  à  ce  su je t  1a  ph rase  de  M .  W i l oe t :  r r Le  po in t  t l . e  r up tu re  èu

couple opposi t ionnel  forné par Ie passé s inple et  Ie passé composé se s i tue

ve re  Le  deux iène  t i e r s  d .u  X IXe .  s i èc1e :  au jou rd thu i ,  l a  conpé t i on  aspec tue l l e

c le I 'aor is te et  d.u parfa i t  cè<ie j .nsensib leoent le pas à une concunence sty-

l is t ique" (1) .  I r1arc ÏJ i lnet  présente conrDe exeople d 'eroplo i  d.e PC à valeur

styJ- is t ique L 'Etranger de Ca.mus. 5a fonct ion sty l is t ique est  ceLle d.e jeter

r r un  pon t  en t re  I e  passé  e t  I ' a c tuaL i t é  don t  i I  sou l i gne  I a  t l on i nence ' ( 2 ) .

Les ter tes <iu i  ont  6té chois is pour const i tuer notre corpun présentent

beaucoup  d . r occu r rences  d .e .DC  f r ança i s  qu i  ne  s rexp l i quen t ,  en  e f f e t ,  que  pa r

( 1 )  ï i r n e t  ( u . )  -  o p .
( 2 )  r b i d . ,  p .  7 9

c i . t . r  p .  l { .
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leur vaLeur styl ist lque. Nous voud.r ions ici  conparer notre échanti l lon cle

2{8 for.nes avec ceLui cle 2lI  fourni par le plenier chapitre d.e L'Etranger.

Les résultats ôes t leu:r échaati l lons sont très procheê, oorDme on pou:rra Ie vé-

r i f ier sur les tableat 'r  suiventsi

a- PC d.éterminé /non d.éterro iné par un 1exène de temps

b- Réoart i t ion c les d.éterrn inat ions

( f  )  W i f ne t  (M .  )  -  E tuc i es  de  Morpb .o - sJmtaxe  ;  p .  74 .
( Z )  c f .  W i l n e t ,  o p .  c i t . z  p .  6 7 .  L ' a u t e u r  d i s t i n g u e  {  t y p e s  d é  l e x è m e e

r rLo  ad . ve rbes  ac tueLs  (p .  
" t . :  

na i n tenan t  =  AB) :
2e adverbes orcenir ique présupposant Æ (p.  ex3 hj -er ,  avant ; .L ier ,

t r o i s  j ou r s  =  ABC)  I
J0  ad . ve rbes  l o r cen t r i ques ,  ne  p résupposan t  pas  AB  (p .  

" * . :  
a l o r s r  l a  ve i l l

l rawant-vei l le ,  1e lend-emain,  1e sur lend-ernain = AC) i
40  ac l ve rbes  o ron i t enpo re l s ,  i nd . i f f é ren t s  à  I , axe  AB  (p .  e r . :  d . epu i s ,  sou -

ven t ,  q r : and . ) " .

d.e tenp

i I  y a

L rE t range r Motre corpus

PC non d.eternine L ) l t79

PC d.éterniné par un lexène tenp 74 32,O3h 69 27,821o

Tôta1 211 248

l . r ,

Sér ies ad.verbia les (2) LrEtranger l{otre corpus

Sér i e  Ac tue l l e 4 ',801.

Serie Orcentr ioue 4 , '4vk 9 r},o41"

Serie lorcentr i .<r_ue 46 62,r6dh i6 52,L7oh

Serie onni temoorel le 24 32,47?. 20 28,99%

To ta l 74
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Les alonnées Etatist iques t les tableaur précéd.ents sout effect ivenent

très éloquents. ' t te fréquence relat ive clteaploi ùe 62tL67" (clans L'Étranser)

el ùe 52rf?É (aans notre corpus) en corr. i lat ion avec d.es ad.verbes d.e la série

loroentr iquel sroppoea^nt à uae fréquence très faible, einon nul le, ôu PC al l ié

à d.es adverbes d.e la série orcentr ique (5r4}1b et L3ro4% respectivement)

et ale Ia série actuelte (Odl" et 5r8}f"),  révèIe que be t iroir composé eatre,

clrores et aé5à, €n concurrence avec le PS ayant le status i l 'un ternps narrat i f

à  par t  en t iè re .  De ce  fa i t ,  l roppos i t ion  é taUl ie  avec  le  PS n 'es t  p lus  incon-

testablement clrord.re aspectuel i  très souvent eI1e eet d.e nature styl ist ique,

conne l ra f f i rne  U.  Wi lne t  ( I ) .

4'4UJ]-  Erenples d. 'enplois de , )C en cor#lat ion avec c les lexènes tenporels

cte 1a eér ie lorcentr ique:

(a) t lepuis que

- Depuis oue les preniers Fri tz sont part is. beaucouD se sont mises à sur-
ve i1 Ie r ,  parce  qure l les  on t  Leur  mar i  La-dedans.

(Malraux, p. 260)
- DeDcis^ que_ os prineiros I ' r i tz pgl iggE, nuitas se puseran a vigiar, por-

qué tén oE naridos aqui d.entro-
(trat luoteur bresi l ien p. l-99).

-.!9.p9i5_dgÆI!.itlg. alos prj.meiros tr'ritz, nuitas de n,5=-Wgg-g.de ataLai
porque t i .nhan os naridos Ia dentro.

(traducteur portugais, p. 231)

( b )  e t  pu i s

( o ) quara
-_-1}CA!4  ie  su is  en t ré  d .ans  ce  né t ie r ,  je  l ra i  fa i t  abs t ra i tenent . . . .

( C a n u s ,  p . 1 3 0 )
-  Esco lh i  es ta  p ro f iesâo quase abs t ra tanente . . .

( t r . ,  p .  ? 6 ) .

( t )  t i r r o e t  ( u .  ) -  o p .  c i t . ,  p .  ? 4 .
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(  d  )  deou i s

-  Deou i s .  . i e  n ra i  o - ' s  changé .

( C a m l s ,  p .  2 5 O )
- Naoglg!_.

| ,  .  - ^ \
\ r r . ,  p .  r ) 2 , ,

( e )  c t epu i s  I ong tenps

- ,  ^ - - \
\ 1 r .  p . z 1  l /

. . .  Os_b i chos  que  povoa r l  es ta  f r on te i r a . . .
cond j- çao . . .

( L i n s ,  p .  2 0 5 )

( f )  aepu i s  I e  j ou r  où

. . .  l e s  an j - naux  c l u i  peup len t  ce t t e  f r on t i è re . . .  on t  accep té  
l epu r : _ l o "g -

t e o p s  l e u r  c o n d i t i o n . . .

d.esd.e muito aceitaran a ingrata I- l

. . . .  c i es t  w1  rega rd .  neu f  que  vous  po r t ez  su r  1es  e t r es . . .  depu i s  I e  j ou r
oir  cet te v i11e a referroé ses nurs autour i ie  vous et  d.u t IéaF-

(  Carous ,  p.  1OO )
. . .  d . e i t a i . s  um novo  o l ha r  sob re  os  se res  e  as  co i sas r  depo i s  que  es ta  c i -
dad.e se fechou, a peste entre os seus t ruros

( t r .  p . 5 6 1

(g )  à  ce  momen t

On n 'a incul-qué à ce moment 1a not i -on d.e pi tombas, et  le not  p i tonba mra- . -
-qefv-T-a*Aes1gner tous IeS objets en forûre d.e sphère.

( t r .  p .  1 1 )
Tncu-Lcaran*e nesse tempo a noçào de pirombas e as pi. tonbas me serrr iran- - .para  c tes ] .gnar  Ioc tos  os  ooJetos  es Ier j . cos .

(Rarnos  t  p .  2 ) )

( h) u:r soir

I&S, pourtanty je 1'ai vu à l 'âge d.e d. ix-s€pt ans.
( t r .  p . 1 9 6 )

ldas uua noite eu o vi aos d.esessete anos.
( rilÇîlT8e )

( i )  une  nu i t

Une  nu i t .  i l s  son t  a r r i vés  à  d . l r .- - -  
p . ' -

Una noite glg dez os qryjglgj

(  L l .ns ,  p.  186 )

s e  s o n t  i n s t a l l é s  D a r t o u t . . .

o c u o a r a m  o  s o f é . . .
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( j )  u n  t o u r

- C'est 1a conscience qui cond'uit  à
a is  b ien tô t .  .  .

( t r -  p .  7 J )
-  O pensarûento é que faz aqui lo que

( V a s c o n c e l o s r  P . 6 7 )

ce  que  j e  t r a i  a i . t  r : n  j ou r  que  t u  au -

una vez eu d, i .sse que voce ter ia 1ogo.

( t )  ra  ve i . l1e

- , ,Cres t  tou jours  d .ans  les  l ieux  ou  l l i s tou  es t  lassé  1-e-v91] fge  les

f leurs mystérieuses apparaissent r"

( D r u o n ,  p . 1 o ? )

- , ,É senpre nos lug;ares em que Tistu passou tta , téspera que as f lores roiste-

r iosas  eparece ln . . .
( t r . '  p .  8 I )

4.48432 occr.rrrences d.es lexànes tenporels d. istr ibués en { séries et relevés

d'ans notre corpus '

a -  s é r i e  a c t u e l l e  ( 4  c a s ) :  à - p r é s e n t  ( I )
d . é  j à  ( 3 ) .

b -  sé r i e  o r cen t r i que  (9  cas ) :  b i e r ,  h i e r  so i r r  na rd i ,  ce  à i nanche ,
c e s  d e r r r i e r s  j o u r s ,  c e  m a t i n  ( 3 ) . . . . .

ê-  sér ie lorcentr ique (36 cas):  quand-+ Pc/Pc (4) ,  quant l+Pc/r l {P (1) ,

d ,epu i s  ( 2 ) r  ap rès ,  pu i s ,  ap rès  Ça r  depu i s  1on8 -
t eÀps ,  d .epu i s  que+PC/PC (3 ) ,  aepu i s  que+PC/PR,

d.epuis 1e jour ou,  d.epuis l r fnd.ependance: ensui t r
a1o rs ,  l o r sque ,  à  ce  momen t r  au  cou rs  d .es  t r ans -
f o rna i i . oas . . . ,  au  XV Ie .  s i èc fe ,  à  I a  l i bé ra t j . on ,
au départ  ,  en+ d.ate (  I  )  ,  . -  soi r ,  r :ne nui t  ,  un
j ou r r  l a  ve i l l e ,  ce t t e  f o i s r  d .ans  I a  r es i s t ance t
pa r  I a  su i t e .

d . -  sé r i e  omn i t enpo re l l e  ( 20  cas ) :  t ou te  l a  nu i t e ,  t ou te  ma  v i e ,  j ama i i r
( 4 ) ,  t ou ;ou rs  ( 6 ) ,  d . u ran t  d -e  l ongues  annees ,  à
p lus i eu rs  r ep r i ses r  peu  a  peu r  avec  1e  t emps t
qn  nêu re  t enps ,  avan t  l r b . eu re r  en  d . i x  m inu tes ;
ees al i r  jours.
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4.4844 l ,es valeurs d.e parfait  et d.taoriste: d.e lrancien systàne lat in aur

systènes teruporels f lançais et portrrgaj.s.

A t i tre d.e conclusion ale cette étud.e conparative conceraant tes t i-

roirs d.u PS et d.u PC, nous al lons présenter un schéna qui aura pour but d.r i l -

lustrer coronent Ies valeur d.e parfait et jgglglg vierurent erprinées en an-

cien latin, d.ans le Latin cl.assique et d.ans Les d,eur langues rotranes ici coa-

f,rontées: le français et le portr:gaj.s.

1- Expl icat ion d.u scbéna

a) Du lat in ancien au lat in classique, or
constate une tencla4ce: la disparit ion
grad.ative d.e la val-aur aspectuel le
(parfait)  au profi t  d.e la valeur ten-
pËff ie-(aoriste), erprinée ici  par

. Ie synbole FS. i
b) Cette tend.ance clevieat fait  acconpli  I

en français, oir 1a EE prcna aéfinit i - l
venent la valeur exclusive d.tun aorisj

é) En portugais, ta FS aasune les d.eur I
fonct i .ons(ceI le c le parfa i t  et  cel le
d. 'aor is te ) .  r1  s  ; in ; t ; ; ; ;  è ; ; ; - ; ; " - l
taine na.]ère, une opposi i ion à la
tend.ance evolut ive t lu lat in et èu
fra.ncais. I

a) Oé:à èn lat i .n classique, on conmence à
expriner J.tacconpli  par une fo:rme com-
pos6e.  Cet te  fo rne  per iphras t ique s r im l
pose en français. En portugals, par coj
tre, Ia concurrence d.e la forne sinplel
l in i te  auss i tô t  son  er tens ion  d 'enp lo i

2 -  Synbo les :

FS = Forne Sinple
. !U = !Of l le Uonpoaee

f réouence  o l us  é t r evée .  .
.  f réciuence l lus fa ib le, . .

.  .  . . - tenclance à concu.nencer Ia
fotne opposée.

. r ô Ie  qu i  t enù  à  s ' a f f a i b l i r
au  p ro f i t  c l . r t uo  au t l e .

. - . - . - . - . f onc t i on  l i n i t ée  rna i s  spéc i -
f i q u e .

ainsi  la forùe corÂposée ( fC) n 'erpr ine]
qu ' accesso i r enen t  1 ' acconp l i .  Son  vé r i
table rô le se restre lnt  à narquer ou I
b i en  I a -  con t i nu i t r 5  ou  b i en  I ' i t é ra t i o r ]
d .u  p rocèe .  .  i
la tend.ance à ind.iquer d.e plus en plut
les nuances ternporel les aux dépens d.eg
nuances appectuel les se poursui t  en ]
f rançais à f  intér ieur de la foroe cod
posée  (ec )  qu i ,  en  l angue  pa r l ée ,  se r t
à indi .quer Ie passé d. 'époque et  en lar
gue l i t terai re asstae uee fonct ion sty
l i s t i que .
lend.ance générale d.u français = passai
ae du-!g!3it à 1E4:,']!g(tend.. tenp.
Tend.ance d.u portusaie= narquer d.avanta
ge les vaLeurs aspectuel les tout  en t (
nant  conpte d,es valeur.s tenporel les.

e )

c \

PARFAIT TORTSTE STSTÈMES

I
t
I

FP
I

Lat in ancien

J ..Ë'è
I
I
I

ac
I

I
I
I

Lat in c lassioue

PC
I

I
I
I
I

FS

Portu€ais

FC ,c Trs

il Français
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4.' Â.[a],ysE corPARÀTIvE DU PLUS-qUE-PAR3ÂIT (pQp)

4.5L Structure fornel le at relat ionnelle èu PQP. Ses fonctione aepectuel les

e t  tenpore l lee .

4.51f Yaleur tenporel le/naLeur aspectuel le

Coone tous 1es autreE tenps transcead.ents, Ie PQP a pour fonction

esgEntiel le ôrerprj .ner lracconpli  ( f) .  f 'orné à Itaid.e d.e l t l t r(P d6 lrs,r,r i-

l j .êi !€, oregt u! 'r inparfait  compoeé" (2), c 'estâdire rE tenpE qui Darqu€,

pa! rapport à soa corréIat i f  sinple, lraatériori té t iatral inguist iquer.

Ia structure relat ionaelle t lu PQP est, selon À. Klun et I .E.Bu11,

e4rri.née €a t€rlrûes de vecteur négatif par rapport à 1,are allocentrique fi-

ré par L]IMP.

Plusieurs faoteure iater:viennent alans la déternination tles valeur

aspectuel les ou tenporel les, faisant pencher la balance en favaur d.e Lrune

ou d.e 1tautre de oeg t leu.r fonctiona. D€ têlE facteurs se nanifesteat conter-

tuel lenent. Uae analyse d. istr ibutionnelle Joue d.onc ici  un rôle fond.anental.

Noug allons neiatenant voir conment le PQP se conporte en couélation avec

la nod.al i té d.tact ioa, IEs lerànea tenporels, les conjonctioas de tenps, Ia

natur€ des proposit ions, etc.

4.5UI Ve,Leur aspectuel le du PQI

4.51111 Valeur draoconplj .

r€ PQP À 1a fonction d,iaoconpli apparait notarnment d.aDs r.es aitua-

tioas sJmtariques suivantes:

1- au début cl,un récit conroe fond. d.e d.écor:

(e) Ibe hlrondelLe en aee voJra{fes
Avalt beaucouD aDDrla.

(Le  Foata iue ,  Fab les ,  I rB)  (3 ) .



grâces quri ls avai€nt trouv6es à f i t fy.
( 3 a r r à e ,  c i t é  p a r  I n b s ,  o p .  c i t . r  p .  1 2 4 ) .

J- en fin cle paragraphe, incliquant rrune situation résultaat d.'eo-

t ione pr6cédEruaent éaoncées (1):

(") Jral lais la prendree nouÉr d.Îai.ons, nous al l ions au specta,cle, nous sou-
p ions  souvent ,  e t  j ' ava is  a lepenae Ie  eo i r  quat re  ou  c iaq  fou is . . .-  

( .1,r.  ourae f i- iænbe, op. èit . ,  p. rz5)

-4- ôans cles propositione ind.épead.antes jurtaposées ou ooordorynées

à d.es gropoait j .ons généralenent à lr l l { .P ou au PR:

(a) El le avalt ioué ce rôIe, soit ,  Eais c,r5tai! . f ini ,  eIIe vcuL_alt ee 16-
S6nér€r, travai l ler d.e a€s Eaias, UafÇèî lés-rues, peutË-trd, ou faire

- l 9 r -

2- eu d,ébut d.e paragraphe:

(t) tous srétaient adeaoull lég clane les ténàbres de la chapelle. Les trole
frèreffit à haute voir Ia Vierge de Ia profusioa d.ee

(leÊ Eenag€g.
(S. ae Beauvoj.r;  cf.  Grannaire Lalousse, $ 49f, p. 145).

(") lloou gi-9gg41!|!!. le nond.e d.es conventions rêssuraates, je ge_egis
plus sur quel terrain je diaventurais (S. ae Beauvoir l  of.-fnUer-of, ' .
o i t . ,  p .  L25ç  c t .  Or .  Ia rousse,  { i  49 I ,  p .  345) .

5- ciaas une relative ôépdad.aat t[rune princlpale au PS:

(t) l,ton père sE_nlt_à_faire èeE vers latins, 1ui qui nren avait janais
fa i t .-  

(u : .cue le t l  c i té  par  la  Qranna i re  Larousse,  $  49r ,  p .  145) .

6- d.ans le cl iscours iad.irect t ibrer

(S) Ces regards ei èif férents de ce'r d.e la vei l1e f irent perd.re 1a tôte
à l{ad.ane d.e Rénal: el le arrait  été boane pour lui,  et i I  paraissait
f à c i r é .  , . . .

1> teno.aa l ;  c i té  par  1a  Gr .  Ia rousee,  $  49 f ,  p .  345) .

4.rrLLz La PQP al l iei  à un lerène pelfect i . f  et à un'e inaticati .on tenporerle

Lorsque " la  ré fé reace I 'enpor te  sur  Ia  v isée ,  1e  procès  es t  sa i -

E i  da ; rE  son résu l ta t "  (1 ) .  Dans ce  casr  la  fonc t ion  aspec tue l le  c le  l racconp l

f f i c i t . r p .  l l 2 .



- 3 9 4 -

apparaît c1êir€Bent. Cette situation egt rendu poesible par lral l iance d.u

PQ! avec rm verbe d.e tendanc€ perfect lve. Erenple: J'avais trouv6 (1).

Robert l{art ia att ire, t l ral l leurs, lratteatioa sur le paral lél is-

ne incontestabl6 erj .stant entre Ie PQP et Ie PCr toug lee d.eu: fonctionnant

ooulne agoollplis ou Conne antdrieurs d.ane lee nênes conterteE. R€Dalquerr €n

1'occurrence, la synétr ie entr€ lee phrases: J'avaiE trouvé/J'ai trouvé (2).

Lrauteur d.e Tenoe et Àspect renarque égalenent quo lE PQP de l 'acconpli  sral-

Iie aisénent à ctes lad.ioations lericales ôu typel À ce nooent-làr S--i-g!1!.

(  J t .

4.51J-2 Valeur tenporel le d.u PQP

4.}Ll-2L Le PQP "en référence innéd.iate evec un autre verbe au passé" (4)

I1 E'êgit  des verbes corrélat i fs su-iyaDts: I l [P, PS, PC, veneie ôe+

inf, al lais+inf. Lorsque le verbe cor#a1ti f  eat Lu PR aotuel ou gnonique,

Irantériori té ntest pas erprinée par rapport À ce pnisent, neis pa! rapport

à  r .u r  passé iup l i c i te  ( ! ) .  n reup lear

(") Un pince-aai1Ie avai,t  tant anassé qu' i l  ne s"vait  oir loger sa f inarco.

( L a  F o n t a i - n e ,  t r b b 1 e s ,  X r  4 ;  C f .  I n b s ,  o p .  c i t . ,  p . 1 2 5 )

(l)  {" revis 1e Eusicien David. qui nravait rend.u setrr ice t lans na détresse,
à ua d.e oes Predecents voYases

(.f  .- f .  Rousseau; cf.  Graonaire Française - l{agner/Pinchon, p. 359).

4.5] ,122 Le PQP en oorréIat ion aveo r .ure conjoact ion tenporcl le

L€ PQP se coobine avec les nênes coajonctions tenporel les que le

PA (6). Cependant, le PÂ a un enploi plus restreint que le PQP. Celui-ci ,  par

@ a s p e c t ,  p .  1 1 2 .
( 2 )  r b i d . r  p .  1 1 2 .
( J )  r b i d . ,  p .  L L 2 .
( + )  r n u s  ( p . )  -  0 p .  c i t . ,  e .  I 2 5 .
( 5 )  I b i d . ,  p p .  L 2 J - L 2 6 .
( 6 )  r b i d . ,  e .  L 2 7 .
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er€l lpIe,  peut  L ivrer  t .u ef f€t  t le sens i térat i f  ( inoonpat ib le avec 1e pÀ).

4.r r r2)  L€ PQr en al r iance avec la nodar i té d.reot ioa €t  r€s lerènes tenoo-

r e l E .

Daag le PQP antr ir ieur, la visée lrenporte eur la:r l féreace. Cepen_
ilant, i l  senble que le PQP - qurir soit  en qor#l.at ion av€o un lexàne per-

fectif ou avec r:n leràne verbal inperfectif - nrarrl.ve pas à oarquer d.e rui-
nêne la vareur d.tantériorité. La cli.sta,nce entre la visée et la réfdrenoe d.oi
clonc eterpriner au aoyen tlrrrn ad.verbe alloceatrique à veoteur négatif. Eren-
p les  t

l.- avec un verbe d.e tenilance perfective:

(a) "J'avais trouvé la vel l le Ia solut ion clu problène".

R. Hart in rapperle te paral lél iEn€ a[€ cette phras€ aveo cette autre r

( t )  " .1 'a i  t rouvé b i€ r  so i r  Ia  so lu t ion  du  prob lène"  (1 ) .

2- avec r.a verbe d.e tend.anc€ i.nperfective:

(O) "Ieg1fle, jravaig travai l lé toute 1a Sounée" (2)

4.5111 Valeur nod.ale du PQP

rMP conpos6 pa! sa Borpbologi€, re pQ! assune certaines fonctiong
nodales paral lèlee à cerles d.e son corrélat i f  sinple. Âiasi,  nous ar 'ona rtr l
PQ! cltatténuation, utt  PQP htrpocorist ique, un PQP pèrspecti f  (exprinant lr i r-
réer d.u passé), et Eurtout rn lQp introd.uit  par lr indi.ce bæotbétique gi.

4.51131 ] ,e PQP d, 'at téauat ion ou d.e pol i tesse

S i  1 ' IMP  d . t a t t énua t i oa  n res t  séuan t i quenen t  qu run  pR ,  l e  pQ f  poeaè_
t l e ,  d . ans  ce t t e  f onc t i . oa ,  I a  va l eu r  d r rm  pC  ruo ins  e rp l os i f "  ( l ) r

( " )  J t é t e i s  v e n u  d . i r e  s v e . . . /  J e  s u i E  v e n u  d i r e  s u e . . .  ( 4 ) .

M a r t i n  ( n . )  -  O p .  c i t . ,  p .  1 1 2 .
I b i d . . ,  p .  1 1 2 .
l n b s  ( P . )  -  O p .  c i t .  t  p .  L 2 9 .
I b i d . . ,  p .  L 2 9 .

( r J
( 2 )
I J J
(+ )
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4.rLI32 Le PQP \4rocori.etique

Il  eet enployé en langue parlée, oonne L'IMP, aSrant Fne valeur

oorreEpondante à celle erqrrinée par celui-ci. Eranpler

(a) Conoent qu' i l  l 'gi . !g!g, soa papa! (1).

4.5ull Le PQP tlaas re systène hypotlétiquE i.ntrod.uit par la conjonction s.i

Apparaissant d.ans une propoeition suboralonn6e introd.[ite par la con
jonction condit ionnelle si,  Ie PQP est re syn6tr ique i lu coND passé tout con-

ne I i IMP est, dans le nêne enploi,  le synétr ique d.u COUD préÉeat. Son cor-

r€Êponalant tlane Ia proposition princi.pale peut être:

1- un COIVD pessé:

(") Non, je gegrls_ngr! sans connaitre le bonheur, si vous n'étiez vgnue
ne voir t lans cette prison.

(S tendhs l ;  c f .  Inbs ,  op .  c i t . ,  p .  L29) .

2- un pQl d,u subjonctif :

(b) Les Baiuartts eusseat été_invencibres s' i ls srétaie4t fait  rme ictée d.u
noacle nod,erae. 

--

( A a r r è s t  c f .  I n b E ,  o p .  c i t . ;  p .  I 2 9 ) .

l- t.u II6P d.e f inèicatif :

(") Si je ng vous avaj.e pas prévenu, la poule nangeait tout.
(Zo la i  c f .  Inb8,  op .  c i t .  r  p .  I29) .

Aussi bien le tenps 46 1a principale que celui d.e la subonionnée er-
prin€Dt soit  rn grocàs potentiel soit  ul procès irréer i lu passé (z). oans ta
proposit ion principale, un coND sinple peut apparaÎtre égalenent, prenant 1a
valeur d.ru.a PR ou d.irn FIIT irrée1s ou potentiels:

(a) si  tu anais.su la prend.re, la gard.er, en faire ta fenne, nous nren se-
r ions pas 1à naiatenant ( l) .

( r )  r nus  (p . )  -  0p .  c i r .  t  e .  LZ9 .
(2 )  I b i d .  t  p .  L29 .
(3 )  rb ld .  r  p .  L29 .
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Le PQP nod.êl est égalenent int loduit par Ia Locution conjonctive

glglr de la oêne nanière que 1rl i lP. 11 86 combin€ avec arinporte quelb

sér j ,e  verba le  euscept ib le  de  f igurer  en  propos i t ion  pr ino ipa le r (1 ) .

Bobert ldart in rappelL€ I 'er istence i tu perel lél isne d.eÊ iépart i-

tions entle CoUD/COùD passé et II{P/PQP iatrod.uitE par Ia conjonction \4ro-

thétique gi.  Le r ipart i t ion I}[P/PQP introduits pargir réeunée par R. Mar-

t in, apparait  cleirenent dans le tableau suivant (2).

Degré de rr ial i te! du procee IMP PQI

a- possib i l i té par d.éfaut  cI ' in-
fornat ion tL '  r rn procès . .  qui serait  en cours

s r i l  é t a t  1 à  ( ; e  a e .
se is  Das s r i l  es t  La
o u  n o n ) ,
sauves.

nouB seri,ons

. : .  qu i  se ra i t . i l épe r
se au Donent ou I  I  or
pa r l e :  s ' i l  6 t e i t
rentre (  - ie ne gais

oae  s r i l  eE t  r en t re
o u  n o n . . .  J .

b-  i r réa l i té  d tun  proces . . . qu i  se ra i t  en  coLL rB !

s ' i l  é t a i t  l à  ( u a i s  J ,
s a i s  b i e n  q u r i l  n r e s t
pas  1à ) .  nous  se r i ons
Êauves.

. . .qu i  sera l t  depas .
sé  au  nonent  où  t 'o r
par le :

s ' i l  é ta i t  ren t ré
(i lLs je sais-u' i l
n i e s t  p a s  r e n t r é ) .

o -  po ten t ia l i t6  a t 'un  prooèe . a vearr:
Er i l  Yena i t  dena ia .

d- irréaIi té d, 'un proceE . . .  a  v € n l r r
e ' i l  a va i t  pu  ren -
t rer  a lenêin.  .  .

( r )  c r .  p . 2 9 6 t  )  + . 1 : : z r .
(2 )  l {a r t in  (R. )  -  Tenps  e t  Aspec t ,  p .  131.
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4.52 Le PQP en Portugais

L€ portugais disposer coEoe aous }e savoas aé3à, ae d'eu: fonres d'u

PQPI Lte sinPle et une conPoeée'

4.r2L Le PQP conPosé

Le pQ! conposé portugais est, conoe son honologue français,,ne créa-

t ion roqane, for.née d. 'gn part i .cipe passé précéaé d.e lr IDlP d'e I 'auri l iaire'

Ainsi,  Ia foroe française:

iravais fait

corr€spond à la forne Portu8aise:

eu t inha fei. to.

L'aff ini té structurêl€ entre le PQJ français et Ie PQP portugais

(d,origine ronane) est incontestable, quoique L. Mourin écrive le contralre.

Ces aleuI fornes asauDênt, fonclaroentalenetrt,  1es nânes fonctions aspectuel les

et tenporel leg. On pourrait  èire d.u PQP conposé portugais ce quron a aé5à

affimé pr,ioéd.enneat au sujet de la forue correspondante français€. Cette

hypothèse est, d.rei1leurs, largeneat véri f iée par les eremples relevés au

ooEra d,e aos eonôagee.

Qus.at aur eoplois nod'aur d'e ces d'eur t iroirs, leurs dif férences

sont bien plus accentudes. CeIa nra r ie1 d.réto..ant, puieque Ia plupart èes

écarts relèvent non paE d.e Ia position systénatique ctes tleur fo::nes en pré-

B€nce, nais d.e Ia corr6lat lon avec des éI6nents contertuels, notanment avec

certaias nod,al isateurs de 1'énoncé (conjonctions ou at lverbes). Ces indica-

t ioug lericales, en portugais, sont les nênes que pour 1tI}[P no{al:  set co!ûo

Er gry!9, 4Br etc. Ces teroee provoquent un changenênt ale chrono-

tUèse (I),  ce qui signif i€ qu,i ls erprinent une nod.al isat ion plue grande

èe la phraee que Dê Ie font leurs homologues français.

II ne nous senble pas que le portugais fagse usage d'u PQI hypo-

cor is t iqu6 .  Dra i l leurs r  I ' IMPr  lu i  non p lus ,  n 'appara i t  pas  dans  d 'e  te ls

enp lo ie  (z ) .  ear  cont re ,  le  PQP c l 'a t ténuat ioa  ou  c le  po l i tesse  es t  sans  d 'ou-

te plus fr6quennent ut i l isd qu'en françaie. Exenples:

( r )  c f .  e .  2 9 5  s E . ,  i  4 . J J J z I .(2 )  c r .  e .  z6 j )  $  4 . l r t r zz .
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(") Ô sr. ÀngeIo, qu€ é feito i lo geu cologa? - Ten graçai t inha{e esqu€cid-,
d .E Ie .

(Uonte i roç  o f .  L .  Mour in ,  op .  o i t . ,  p .  126) .

(b) Entio.que é isso? Diseeran-oe que t:Lnha passad.o inconod.ad.a.. (  Curto; cf.  ldourin, op. ci t .JTTZEJ-

4.52LL L€ pQp portugals à valeur cl'un Co[D oass6

fous avons vu que re français enproie Irr 'p perspecti f  d.ans re pas-
eé (f).  Le portugais enploj.6 égalenent le COND sinple et Ie pQ!, claae cette
fonotioa. Le PQP portutais renplace aiséneat le coND pass6 d.u fait oond.ition
n6.  E :enp les :

(") Se,ado 
{9ese o i t9-ver, nàot te t :Laha criad.o.

(3rand.ao; cf. Mouria, op. ciïfr@)-

La forme tinhe criado correspond, àn effet, à teria criad.o et
doit être randue en français par le COIID passé:

. . .  Je  ne  t reura ie  pas  é levéa (2 ) .

(b) Quen ne ten vÉlido é e aossa f i lb.a e a zefa d.a Fonte; senào eu 5é t inha
aor r id .o  para  a i . . . .

(Fer re i ra  a le  Cast ro i  c f .  Mour in ,  op .  c i t . ,  p .  I3 l ) .
Le tEmE seaâo rsinonr vaut pour une gubord.onnée

introduita pa! E.
h;rpothétiquE

L€ PQ! port'gais peut dgalenent se substituer à r:n coul passé à
veleur tenporel le:

(o) Por ora ainda nào sei aad.a. aqui a carrota é que ne foi chanar para virver oa gatulos que o taeu pai tiaha agarrad,o e, afinar, perece{tre que
foi tudo r.m sonbo.

(t{oateirol cf.  ùlou.r ia, op. ci t . ,  p. IZ7).
Draprès Louie Mourin,

tinha agarrad.o doit ôtre trad.uit par le COùD passé:
aurait  pris, ou alors, par le pQJ, tout en aJoutaat une

précisioa:

. . .  n o a  p à r e  a r r a i t  p r i s .  à  c e  q u ' e l l e  p r é t e n a l . . . . ( l )

-
l l l  9 r .  e .  25è p t  p .  2 j ) ,  j  + .1s .(2) xouria (t.) - op. -é:.i.",ï. '-iùs
( 3 )  I b i d .  t  p .  L 2 7 .
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4.52L2 Le PQI oonposé d.aas Ia comesponclance

rr arl ive gue 1e pQl renplace, dans ra correspond.ance, re pR. Dans
ce caar ir  y a rm cba.n8enent clrare d. 'or ientat ioa. La pelsonEe qui écri t  fai t
ebetraction d.u noi- ici-naiatenant, êre Eur lequel erLe se trouvE effect ive_
meat, pour ee pracer dans I 'ant6riori té d.r 'n point d.e rcpàre paseé, ceasé
ôtre occupri par re d.estinatair€, au nonent où 1a lettre 1ui sera renise.
cet enploi est uD b.éri tege d.u lat in. cicr iron a, en effet,  fr6quenneut recour
à cet erpédient styl ist ique t lans sa l i t térature épistolaire.

îrèe eurpris Bar ces enplois, en quelque sort€ exotiquee, L. Mou_
rin est anené À nettre en d.outs la fonctioa prinordiale tenporerle clu pep
oonpoeé poltugais, conne, d.rai lreurs, i l  le fera pour le colrD, lrrup et Le
PQP en -rar rrcette rgorte d.e parfait  à d.eu: d.egrés' ( t)  narque, e,.  portugais
une action tparfaite'  (2) dans L,absence d.e la réal i tél  le prsmier aegré d.6_
sigaaat lraspect t le lract ionr le secoad. renplaçant I ' ict6e de tenps par cer_
le al 'abseaca...  r-e. forne en t inha consti tue rn phénonèae d.e conscience 16_
fldahie qu. no'F avons propoeé d.rappeler une aperceptlon, (3). I Iae tel le
d'éfialtlon, nalable peut-âtre pour ree enplols nod.aur, ae peut nurreaent
6tre appriqu6e aux rraleurs teoporel les et aapectuerres d.u t irolr en présence

4.522 t€ pQp 6n =g

4.522L Valeur tenporelle clu pep en--g

Le prènier point à ooasid.érer d.ans 1'étud.e du pQp sinpre ou, si  l ron
veutr d'e Ia forne en -rgr conne rrappelre L. Mouria, concerne sa, atructure
en langue.

Ltarternance ayec re pep conposé tenporer ou la conou*ence fré_
quennent relevée entre les cLeu: t l roira nouÊ porte'à conclure qu,i l  sragit
cte variantee l i .bres. Nos sondages nontrent, sans ambigrr i té, que re renplace-
neat d'e l tun par lrautre peut se faire, sanê qu.e le sens foad,anental en soit
a1téré. lout au plue, le choir d.e |un ou d.e l 'autre.est command.é par d.es soL
_--
I l l  I : g ' "  ( ! . )  -  o p .  c i t . ,  p .  r j 2 .
! 1 i  l : 1 1 . ,  P . 1 3 2 i  C f .  t  4 . ) 2 z t  p .  z l e  e t  s s .
\ r /  r D r . d .  t  p .  I ) Z ;  C f  .  $  4 . 3 2 2 ,  p p .  2 l O  s s .
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cis a[€ nature purenent styl ist ique.

I€ PQP en -ra ga,rde son Eens foacièrenent tenporel nérité d.u la-

t in classiquo. Sa stdÀrcture relat iorael le est d.ouc id.eatique à cel le d.e }a

forme composée. I1 eEt à noter cependant que Ie tenps sinple - par sa fonc-

t ion tenporel le - appart ient erolusivem€nt au registre l i t téraire.

4.5222 Enploi nodal clu PQP en -ra

Àvec une rraleur rnod.ale, Ie PQI sinple apparaÎt dans les oas Eulvants

1- ôane la propositj.on subordonnée hypothétique introd'uite par la

c o n j o n c t i o n  E  
' s i ' l

2- dans la proposit ion principafe r ee substi tuant au C0llD paesé d'u

fait  condit ionné;

J- d.ans d.es locutions f igées, erpriroant un désir ou un souhait.

4.r222I Le PQP en g dans les hypothétiques

Erès usité au XVIe. et au XWIe. siàclee, on 1e trouve très rere-

loent €n portugais noderrre. l{otre. corpuF ne nous en fournit  aucun ereBple. 1,.

Mourin présente quelquee cas reouei. l l ie chez les auteurs portugais:

(") Que fora a rrida, se aela nrio houvera tÉgrinas?
( E e r c u l a n o ç  c f .  M o u r i a r  o p .  c i t . r  p .  f 8 3 )

(b) Âhr.que se nào forae tu, nal pod.eria aturar estes amos d,esalnad.og!
(Se lvagent  c4 .  ! , Iour in ,  op .  c i t . ,  p .  194)

( " )  Sof ro  por  À in  e  por  e les !  Ingra tos  e  inve josos ! ,  se  nào fo ra  o  m€u !e -
cei.o d.e viver s6, hâ rnuito os teria aband.onad.o!

(Ass is  Eeperança,  ùove las i  c f .  Mour in ,  op .  c i t . ,  p .  194) .

(d)  $ o_Lér ias d. issera a verd.ad.6r  para ond.e é que ele pod. ia i r?
( l n t .  v : . f o r i no ,  Nove las l  c f .  Hou r j . a ,  op .  c l t . ,  p .  194 ) .

4.52222 Le PQP en g à val.eur tl'un COliiD passé d.u fait cond.itionné:

Erenp les :

(") Que @ a r id.a, se nela nào houvera lâgrimas?
( E e r c u l a n o ;  c f .  M o u r i n r  o p .  c i t . r  p .  1 8 1 )

(b) Outro fora o seu d.esbiao se possuira cono Mariana - que aÀo anara aem
pecera nenos - que nao t inba anad,o...

( R i b e i r o i  c f .  t i o u r i n ,  o p .  c i t . r  p . 1 9 9 ) .



- 4 0 2 '

Le PQP en -ra cles proposit ions hypotbétj .quss €st renplacé, en

portugais oontenporainr par leE t iroirs clu subjoncti f  ( IUf et PQP). Et 1e

PQ! ilu fait oonditionné est renplacé par les fo:mee du COND (préeent et pas-

sé) .  Pour  ne  c i te r  qurua  ereop ler  p r€aons la  phraee (u ) r  p réc i tée ,  qu i  ee

prête très bien à i l lustrer notre \rpotbèeer

0utro fora

outro geria

Outro teria si i lo

seu a les t ino  Ee ooaru{ea  . . . . .  rê iz  que a  prcndeEse. . .

Eeu d€s t ino  se  poasr l i sBo . . . . .  raLz  o-ue  a  p read.esse. . .

eeu alest ino ee t ivesse possuid.o ra. lz que a pr€udosso... .

4.52223 Le PQP en g à valaur optat ive

ErenPLes !

(" )  Ben fo lgara eu d.e vos aoonpanhar,  8ê o con€tent isseis '
(af f i i f f i '  Cascaee, I ;  c f  .  l tour j 'n ,  op.  c i t . r  P.  198)

11 n 'aurai t  tant  p1u c le Youa accoûpagner s i  YoLls y oongent iea

( t î - aauc t i oa  d ,e  
- r .  

uou r i a r  oP .  c i t . ,  p .  1 ! 8 ) .

( t )  Mais ne valera nào ter  o lhos,  palawral
(aoteFuo;  or .  Mour in,  op.  c i . t . ,  p .  19?)

"I1 9gg!t avoir valu nieur. . . . " (I ).

( c )  Tomara  j é  chega r !_ (F - . î " à i t "  
dé  cas t ro ;  c f .  Mou r i n l  op .  c i t . r  p .  198 )

(a)  Prouvera a D€us que assiu fosse!- f r es  
d .e  Cas t ro ;  c f  .  Mou r i n r  op .  c i t . r  p .  183 )

"P lû t  à  D ieu  que  ce  so i t  a i ns i l "
( C f .  I o u r i n ,  o p .  c i t . r  p .  1 8 1 )

Ben: Lreoploi^optat i f  d 'e la forme en g d 'evient  ôe.p1us en plus

rare.  On pourrai t  nôroe juequtà av€utcer qut i l  se reetre int  à quelques elpres-

s ions f igéeE, cel lêB-ci -étant  t ràs usi tées alans Ie la 'ngue par lée:

( " )  Q u e n  n e  c l e r a . . .  I  ' S i  j e  p o u v a l ' s . . .  !

( f )  Pude ra t  'Pa rd , i l l

( S )  î o n a r a  e u  q u e . . .  !  '  P o u r r u  ç I u 6 . . .  l '  ( 2 ) .

( I )  xou r i n  ( l r )  -  op .  c i t . '  p .  r 8 l .
( 2 )  T e y s s i e r  ( P . )  -  O p .  c i t . '  p .  2 L 2 ,  S  1 r o . 4 .



- 4 0 1 -

4.53 Aaalyse conparative. Correepondarrces et écarts d.e trad.uctioa.

4.53I lableau cles colrespondanc€s €t dEs écarte

tP 
l""t*"t"

Coueepoad.ancee I Ecarts

148 64,497, I gt
L 4 6  e .  t e n p .  |  7 9  a .  t .

2  e .  n o d . .  I  t 8  e .  n .

4.53U Liste d.ee correspoad.ances et d.es écartE

effect i fe

Lg r37"h
42,O47.
20,OO7.
05,7L%

4r}}"i.
3 ,261"
2 'o47.
I ,227"
o r82fu
o,411à
o 1827.
o r87p
o '4Ifu

245 100roo%

t ln  eranen raplc le de la r is te et  d.u tableau c i { .essus nous per 'et

a le oonsteter  ç lue:

a -  l r eap lo i  d . e  1a  f o r r ' e  en ; ! e r  à  va l eu r  t enpo re l l e ,  dépasse  l a r -
geneat,  d.u point  de vue stat iet ique,  sa concurreate conpoeée. Ce fa i t  nous
eoène à en conoLure que 1a langue l i t térai re senble pr iv i légrer  anara au

d.ripens d.e tinba anaèo. pour saicl Âli, 1a rar.son d.e cett€ préférence est cle
nature pureroent sty l is t ique.  La forne en:g serai t ,  parai t - i l ,  p lus érégan_
te que Ia foroe conpoeée ( t  ) .

45
rol
49
14
T U

8
5
l
2
1
2
2
1

PQP français rend.u par

PQP conposé
PQP en -ra
PS
il{P
Il tP subj.
PQP subj.
Part icipe passri
Devia+ inf paseé
AbE€tlce èe trailuction
Aur. IMP + géroncilf
Inf ini t i f  sinple et conposd
Part icipe presÊnt, gubstanti f

Iénent circoÀstanci.e1

( r )  sa ia  A t i  (H . )  -  o "anât ica  Ets t6 r icar  pp .  315_ j r6 ,  S  1514.



b- parui  ]es écarts d.e t raduct ion,  le PS wieat  eD tot€r  r€PrBsen-

tant  2Vi ,  d.e l reasenble d.es occurrences et  5Or5W d,u tota l  d.Ee écartE.  Noug

plaçons dans La catégor i .e du PS toutee lee for6eE d.e la le.  personnc c lu

p lu r i e l  ( aoa ran ) : ' r 11  f au t  ( . . . )  obse rve r  -  éc r i t  P .  f oyes ie r  -  que  l a  JE .

p€lsonne du plu.r ie l  t le  Ia forne ei .nple (cantaren) ntest  pee enployée, à

oauge d.e l ,hononynie avec Ia nêne personne alu parfa i t :  on t l ' i t  et  l ron écr i t

t ou j ou rÊ  t i nhan  can tad .o . . . "  ( 1 ) .

c-  t ro is autres t i ro i rs Sranmêt icaur sont  à I 'or ig ine drun non-

bre coaeid.érable d. ,écarte,  à savoirs I ' I l r [P t le l r ind. icat i f r  I ' IMP et  le PQP

i lu eubjonct i f .  Ce sont  ces s6r ies verbaLes dont  aous al lons noua occuP€r

nêiat€nant.  Lee autres écarts (ercepté t ro is cas de la pér iphrase devia+iaf

et  1es c inq erenples t le part ic ipe paasé,  qui  seroat  égalenent exaninr is)

jouent un rô le stat is t ique peu inportant  et ,  d.u point  de vue sénant iquer ne

eont guère s igni f icat i fs-

d- Yu que les de'v forneg du PQP d.u portugaia se lecou!'reut en-

t ièrement,  en langue écr i ter  lorequ'eI l€e l iv t .ent  t les ef fetg t le eeas tenpo-

re1s,  nous }eg consid,érons toutes les d.euI  conne ùes bonologues c le la forne

f ran lp i se .  En  e f f e t r  I e  PQP f r ança ie ,  r endu  pa r  l e  PQP ea : I L -ne  cons t i t ue

pas qn écart  t le  t rad.uct5.oa,  puisque la structure re lat ionnel le est  ic lent ique

4.5)2 Les corr€spond.ances

4.r32I PQP français /  Pe! oonposé portugaie

Erenp les :

1- au début d'un récit  ou d.turt paragrapb€:

( ' ) o " @ 1 e s a u t r e s p r i s o n n i e r s d ' a n s ] . e f o n d ' e t i 1 n o u s f a 1 1 u t
traverser toute Ia pi.ece pour 1es rejoind.re.

( S a r t r e ,  p .  1 l )
Tiahan d,eixado os outros prisioneiros no fwrd.o e preoisaoos atrav€ssar
il;E tod,a para chegar até elae.

( t r . '  p .  l ) .

( l )  r e y s s i e r  ( P . )  -  0 p .  c i t . ,  $  l t o . t t  p .  2 r 1 .
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2- d.ans rme relatj,ve en dépenttance d.'ute principale au pS:

(u) c'eet evec lui que Rieur se-surgrit_ug j.ogr à parler c[€ Ea propr€ fen-
no au! Ie toa Ie plus baaal, oe quri l  ntg!!  janais fait  jueque_Ià.

(canaa,  p .  f9ô)
Rieur Eqs)g€ga$eg-ge-ug rtia a initÉ-lo, a falar da nurher, naturarnente
o que Duaoê bavia feito.

(tr., p.TIaJ_-

(o) ce que Joaaa avai l  d. i t ,  encore que nal rapporté, f i t  son chenin d.ans
Ie ooeur d.e non oere.

( t r . ,  p .  5 5 ) -
0 que_Joa^aa Ut::"rT", erobora na.I repeti i lo, calou en Eeu pai.

(L ias ,  p .  L24) .

J- claas une propositioa ind.épend.ante jurtaposrie ou coordonnéE à rme
ploposit ioa généraleoent à lr l l l .p ou au pR:

tout  coEme les l ta l iens,
grgrgaAegt toute sorte d'ac-

(a )  . . .  l e s  Po r t uga i s  d . ' avaa t  l es  d .écouve r t es ,
al ra i€nt  roEpu av€c la t rat i i t ion roDai le et#

t i v i t e  avec  t a l eD t .
( t r . ,  p .  r 3 4 )

. . .  os portugueÊes êater iores aos descobr inentos,  ta1 cOEo os t , ta l ianos
tinban.sPperqtlo a trad.içào ronana e gslalag ad-niravermente preparados
para veriao fornas de ativid.ad.e.

( l r oog ,  p .  I J5 )

(e)  ùous,aviong alors dénr inagé et  a lêmeur ions lo in d.e Ia v- i l1e.(T;;. Bo)
lesse_tenpo n6s^gos t{nhaoos nud.ad.o; v- igienos longe d.a r i la.

\ r a E o E ,  p . 9 { J ) .

(r) rrs av?ient toujours été ercessivernent sévàres, et naintenant i ls
laissaient avec poids srlr  na conscionce.- -TE.-p. ge)
Ti"!?i."11",s:rpre 

r j_gorosos en demasia, e a8ora roe cteixa_varo con aque_
I€  peso no  ln te r io r

( R a n o s ,  p .  1 O ? ) .

{- en oorrélatioa avec un 1erène d.e tetrps et avec rm verbe d.e t€nd.an_
c€ perfect ive ou inperfect ive:

(S )  La . ye i l l g ,  à  l a  Coupo le ,  R i r e t t e  s ' é t a i t  pencbée  av€c  a l es  q i r s  r a i son_
nables et  un peu bagard.s. . .

(Sa r t r e ,  p .  11O)
ùa vegpe'ar  na^coap61sr Riret tê har ia sussu*ad.o com un ar  jud. ic iosos. .

( t r . ,  p .  7 9 )



(u) Des nèreE...  qui avaient cru procéder quelqges iouT9 ?up?ravsnt è une
séparation tenporaire.. .  se virent dru. aeul coup eloignes Eana re-
cours, enpâchés d.e.se rejoindre ou t le connr'niquer'

(canus ,  p .  ?1)
UÀ"" . . . .  rU ,aE-antgs ,  na  es taçÂor .se  bav i ln  *esped. igo  con dueE ou t râs

reconend.açôee, j-ulganclo provisôriê e ausenciê... rrlrats-se ale cbofr€
irrenedieveloente afastados e inpeclidos d.€ irDtar-Ee ou oonunicar-se.

( t r . ,  p .  4 I )

( i)  Au printenps, en effetr on ry!. !3!!931!g: , i : t-  nonent.à lrautrc, la f , in
ae ra naLaa:.e, et pergorue nE s'avisait  d.e d.enênd.er e autrui d,e8 pr€-

c is iona sur  Ia  durée  d 'e  I 'ép ic tén ie . . .
(ganus ,  p .  22o)

Na prinavera, con ef€ito, h?vian gspgrado que a doença acabasEe ale um

nonêlto para outro, e niagftn se lenbrava d.e perguntar a 6ua.açâo tlela..
( t r . ,  p .  1 3 2 ) .

5- "en r<iférence innéd' iate aveo rm autrc verbe au paesén (1):

(l) Les derniers suroautE cle la révolution cle 1.848 ayaient rend.u ltiltat si

pêurr€ quri l  ne3ut-r ien acbetor.. .
( M a l r . '  P .  9 0 )

Os û.Ltinos sobressaltoE cla revoluçrio tte 1848 tinb.an tornad.o o Estad'o
tào pobre que aada e991-ootnrar...

.  ( t 3 . 9 1 € E . r  P :  o l 1
Às riltinas convuLsôes d.a revoluçào de 1848 tinhan enpobrecid.o o Estad,o
cle tal oaneira que eete nao gode-conprar-Ihe nad.a...

( t r .  p o r t . '  p .  8 l ) .

( Ic) I t  avait  rencontré, enfin, quelqu'r.n qui 1ui parleit  de haut, ainsi
ourarrait  tou.iours fait  na nere.- _ _ ' = _ - _ - = . 1 - _

(  1 r ' I  P '  ) ) /
EIe encontrara, enfin, alguén que lbe falava d.o alto e coE iuEtiçat
oorlo senpre f izera ninha nâe.

(Ï, lnsr p. J-24)

(f) Qugnè ces chosea graigègegt- Jesuino Ie Coq-Fou était enoore en rrie
et Ie_caporal Mart in À:3gi j l  nene Pas €te pronu...

( t r . '  p .  r )

.Qoggo estas hist6rias acontegel3gr Jesuino Oalo Doitlo aind.a era rivo
; cabo Mart io tâo-pouco se bavia pronovid.o...

( A n a d o '  p .  1 ? ) .
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( r )  r nue  (P . )  -  0p .  c i t . t  P .  L25 .



6- en corrélat ion avec le lerène de tenps jusque-là:

(.) I1 roe réponcl i t  drun traitr^alorg quri l  avait  jueo^ue-là souvent gl i
de 1 II I IDE cotnne a ' i l  eût tâtonné. .  .

(ua t r . ,  p .  210 )
Beepoacleu+e d.e u! iato, quand.o até aqul tiuba frequentenent farad.o de
I ad . i a  cono  se  t a teaEee . . .

( t r .  u r é s . ,  p .  1 6 0 )
Respond.eu-ae de un fôIego, enbora até ai ne tivesse falad.o èa fnd.ia co-
Do se ,procuraase as  pa lavras . . .

( t r .  p o r t . ,  p .  1 8 9 )

(a)  C 'es t  avec  lu i  que B ieur  se
sur le ton Ie plus banal, ce

(Caurus ,  p .  190)
Rier:: surpreenaleu-se u.o dia
o que nunca baria feito.

(tr.. p.-ïI?lf-

surprit un jour à parler cle sa propre fenue
qu t i l  n ' awa i t  Jana i s  f a i t  j uEque - lÀ .

a in j . té- lo,  a fa l .ar  c la nulher,  naturalnenle,

4.5322 PQ,P français / PQP €n -ra portugais

Ereoples l

l ' -  au début dtun rr ic i t  ou d.rua paragraphe; ou en f in t le parggraphe:

(")  f l  s 'éta i t  levé 1e nat in,  oais ntarra i t  pu sort l r  et  venai t  ôe se recou-
dhs r .

( t r . ,  p .  2 8 r )
Levanlgra-se pela na.nhâ, nas nao pud.€ra sair e d.eitara-se ale !ovo.

( R a n o s ,  p .  1 6 9 )

(u)  l 'ad.nin ist rat ion color ia le éta i t  parveoue à enpêcher toutes reE i rpr i -
neri€s d.e saigoa d,' iupritrerm, i't*.hi"".r-à,,
tenps des epol iat ioas d.e Bacl1eu.

(uar r . ,  p .  483)
A adrnin ist raçâo coloni .a l  conseguira impecl i r  que as i .npressoras aie sai-g o n i n p r i n i s s e E o j o r n a 1 @ , o o t " ' p o - a . " . - " J i i u " .
çoee  Bac l i eu .  

-  - -  
l

( t r . u r é s . ,  p .  3 ? 5 )  I
^  â J - : - . ^ . - ^ ^ - ' ^ ' - _ - t - . - ,  Ia adruinigtraçào colonial consgguira inpedir que toclas as t ipografias id.e saigon imprinissen o jorzral d.o Joven Anane,4. rnd.ochinar-"1 

" i i ro" 
1das espoliaçôes d.e BacLieu.

( t r .  p o r t . r  p .  4 J j )

/ \(o) Le concierge éteit  rest6 quelque teops sur re pas d.e 1a porte, tenaat
les rats par les pattes, et attend.ant que res coupabres vour.uésent bien ise trahir par quelque sarcasne. Meis r ien a'était  venu.

( C a n u s ,  p .  1 5 )
0 porteiro f i .cars algun tenpo à entrad.a, segurando as patas d.os anineisriesperando que os cul 'pados se trafssen por afgun 

""".""ro. 
Nad,e percebera

7 \

\ s r . r  y .  v / .



(a) - une ville, gogognga_Ir[oasieur trounaèisse qui avqit bien Prépani
1a leçOn, se Ëon-péer-conroe VOus pquYez le voir,  d,e rues, de nonuments.

(Druon,  p .  60)
- IJna cièad,ô -_gog€gog O sr. TrovôeE, que pr€pare]rÊ ben sr:a aula - una

CiaLAd€ se Conpôe, cOno vOCê pOde verr d.e ruasr EoauD€ntosr C43881...
( t r . '  P .  4 4 ) '
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2- clane r.sre relative èÉpend.ant ôrune principale au PS:

(") De f i l  en aigui l le je lui  lagon!3l tout ce qui s'était  passé avEc Ie

Portugg.is.
1* ; .  n .  u? )

Troquenue-troque relatei tuèo que gæ col! o Dorce$oo
( V a s o . '  p .  I o 3 ) .

j- 4ans une proposition ia4épend.ante jurtaposée ou coord.onnée à r:ne

propoeit ion généralenent à 1'IMP ou au PR:

(f) Âu<;coatraire, on garlait  beaucoup et Tistou était  devenu r-ur enfant cé-

lèbre .
(Druon,  P .  165)

Ào coatrérià, falara:gg nuito disto, e Tistu se tomara u.n nenino ce-

lebre.
( t r . p .  r 1 5 )

(S) Luciea l tgtg 
gegogt-près.d'u.fauteui l  èe l{ '  I 'abbé,

naias d.eri iàre son d.os Et s'eanqyait fer:me'
i }  avêi t  n is seg

(Sar t re,  p.  1 ' lo)
lucien €stavB_d.e gét Sonto tla poltroua cto abad'e; æ &s naos nas

coataa e se aboBeoia Dui to.
( t r . '  P . 1 2 6 ) .

d- en oorréIation av€c 'n lerène verbal d,e t€n4aace perfective ou

inperfect ive et  avec rrne int l icat ion ler icale tenporel le:

(u)  seuJ.  un bon v ie"-  la receui l l i t  au paseaSer en t ressaj ' l lant :  i I  l ravai l

oubliée d.ePuiE bien lonstenPg '
-  

( t r . r  p p . 1 )
56 un velbô a recolheu, no entanto, sobressaltando-se ao ouwl- lar pois

hé ndto a gSgecera.--T.tnaa6lpfffira).

( i )  Un. iour . . .  une uar ta lne . . .  uq  par ra in . . .  ava ien t  por té  ce  pe t i t  88rçon
ff igt ise et annoncé au curé quri l  I 'appelait  Fraaçois-Saptiste.

(Druon '  I J )
g!!g.: . .  fora levaôo à igreSa par€ ser batizad.o' Un lackinho"'  e una

iâ?r-in'Ua... aeofararao ao pad.re que ele se chanara Joao Satista.
( t r . '  P '  5 )

(J) Ia fenne d.e cbanbre, borr i f ié1 Doua avait ouj. t tés èepuis buit  iot 's.
(sagan,  p .  l0 )

À enpregaôa, horrorizaèar no8 qig bavis oito d'ias'
( t " . '  pp .  2 ) -2D .
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(t)  Pour noi,  qui,  iuequralorer nta*iÊ janai,s entend.u parler d.rErostrate,
Eon bistoire n I eacou-ragea.

( S e r t r e ,  p . 9 0 )
Por nin, que até entdo janais ouvira falar d.e Erostrate, sua hist6riaD€ encorajou.

( t r . ,  p .  6 ! ) .

5- "en nif6rence innéd.iate avec un autre verbe au passé,, ( l) :

( r )  
î : . .Y t iT :1 :_1111""ée . . .  

do_nng ien t  au  pa ta is  f  i r réa l i té  que j ,ava is
Irouvee a Ia c!,anb!€.

( M a I r . ,  p .  1 6 0 )

{1 1,rr"" d.o Eliseu.. . gar|"g ao palâcio a irrealid.ade que eu achara na
uStnarê.

( t r .  u r é e .  p p . 1 2 j - 1 2 4 )

(r) Je n'6t?ig d.éç?sée si rr i te et si  brutarenent que je gegteis coatr€ Don
èos Ie  dos  è 'À lan  t renb lEr  de  co lè re .

(Saganr 10)
.Libertarape tâo répid.a € viorsntamente que genti_a as costas d.ê aran
trenerem de raiya contra as ni,nhas...

( t r . ,  p e .  ! - t o )

(") rr e'était  tassé d.ans 1e fauteuir.  Eve regararg tr istenent ce corpa a-
vare. .  .

(Sar t re ,  p .  ?O)
Encolh?Ia-ee na poltroua. Eve olhou tr istenente aquele corTo avaro...

( t r . ,  p .  5 O ) .
(o) Réconforté, i1.p. longea d.ans les nystàres de ce corps d.ont 1,âne s,étaiteteaclue eur lu.i.

( t r . ,  p .  6 ! )
confortad.o, gerggrbog nos nistérios d.aquele cor?o cuja alaa se estend.e-ra  sobre  e le .

a n a d o r  p .  8 0 ) .

6- en corréIat iôn avec jusque-1à:

(p )  Jusque. là  Je  nrea  ava is  pas  vu  p lus  d .e  quat re  ou  c inq  à  ra  fo ig .
,  ( t T . ,  p .  5 0 )

Ate entêo houvera quatro ou cinco.
reo-;-61i.

(q)  Jusque: là- . . .  chacun d.e nos conci toyene avai t  poursuir i  ses occupat ions,
cono€ il I revait pu, à sa place ordinaiffi-

,  -  _(carous,  p.  ?r)
até ai"' cad'a un d'e n6s prossegrira cono podia eru suas ocupaçôes, noITffiao costune.

( t r . ,  p .  4 r )

( r )  r n t s  ( p . )  -  O p .  c i t . ,  p .  I 2 5 .
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4.5323 Le PQP rendu à La foie par Ia fome siuple et par la fo: lne conposée

4.5323L Traducteur brrisilien rend.ant le PQP français par la forte oonpoade.

Traducteur portr:8ais Ie read.ant par Ia fortle sinple:

(") Lee ni l i ta,ats êrêient renonté dE viei l les pless€s, et i :é.! .aiE venrr.
acheter d.es caractères i l r inprinerle au seul fondeur.. .
la r r . ,  p .  48 j )
Os nilitanteg tinhan recond,icionaalo velhÊs naquinas e eu tiaha viaclo
conplar caracteres t ipogréfioos ao r inico fundit lor.. .

( t r .  b a é s . ,  p '  l ? 5 )
Os nllita.ntos haviatr recuperad.o velhas naquinas d.a inprinir e eu vlera
conprar tipoe ao rinico fund.idor que Eristia eatre CeilÀo...

T t r .  po r t . ,  p .  431 )

(b)  I I  ntéta i t  jarnais ve""  À Par iss i I  evai t  acbev6 see études au séninai-
1€ d.e LJron.

(uar r . ,  p .  9 )
Nuaca tinban vind.o I Paris: acabara os êstudos ao seninérlo tle Lyoa.

(TTff i . i i
Sunca estivera en Paris: oonclu{ra oÊ seus €Etud.oa no seninÉrio <le LlÀo

] F p " " t . ,  p .  I I ) .

( " )  J 'avaig cTu entend.re,  en dcoutant  Pra$é, la v ie i l le  d igni té r6publ ioaint
une vol l '  a pe] .ne cÀangee cepr lLs un a1ecIe.

(ua t r .  p .  3 Io )
Tinha aoreditad.o ouvir, esoutand.o Pratlé, a velhe aligtj,atad.e republicaaa,
una voz que pouco nud,ala en uD sêculo.

( t r .  t n i s . ,  p .  238 )
Pareoêra{e escutar, ouvind.o Pratié, a velha ôigniilaile republioaaa, una
voz qu€ um seculo pouco alterera.

( t r .  p o r t . ,  p .  2 7 7 )

(a) I I  nlggi j_p$. en anit ié, confid qu'un d.e ses frères, tn eralté, était
levenu cles brigades. drEspagne.

( i l a l r . r  p .  3 I 0 )
Tinha-ne tonad,o anizaale, confiêdo que rrlo d.e seua irmÀos, um exaltatlo,
vair""" 

"4" 
orrsaoaa ce Espanaa.

( t r .  b r é s . ,  p .  2 1 8 )
Tonare-ee de anizaal€ por Ein, confiara-ee qu6 rrn d,os Eeus iroàos, un
eraltad.o, tinha estêdo en Espanha coo as brigaclae.

( t r .  p o r t  . ,  p .  2 ' 1 7 ) .
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4.53232 lraducteur brésiliea rend.ant Ie PQP fr. par la fo::ne en -ra €t

traducteur portugals le rendant par 1a fome conposéel

Erenp lee :

( " )  Iæs lun iè res . t le  I 'E lysée. . .  c lonna ien t  au  pa la is  I ' i r réa I i té  que j ra -
vais trouvd à Ia chanbre.
rc i r . ,  p .  160)
Ag luzes  do  E l . i seu . . .  d .awan ao pa léc io  a  i r rea l idad.e  que eu  achara
na uall lar8.

(tr. ur6s. t pp. t23-I24)
Às luzes d.o El iEeu.. .  i lavan ao palâcio a i r real idade que t iaha encontra
(lO !,â UêDê?AI

( t r .  p o r t . r  p .  1 4 ? )

(b) I1 n'avait pris en anit ié, confié qurun cle see fràees, ur exalté, état1
Ig.gdes brigad.es clrEspagne.

( I {a l r . .  p .  310 /
Tinha"ne toroad.o anizaèe, confiado que un clos seus ifuâ,os, un exeltad.o,
voltara das brigad.as d.e Espanha.

( t r .  b r é s . ,  p .  2 3 8 )
llonara-se de anizaale por nin, coafiara-re que ur d,oe eeus irnâos, r.u
eral tad.o,  t inha estado en Eepanha corn aE br igadas.

( t r .  p o r t .  t  p .  2 7 7 )

4.533 Les écarts d,e trarluct lon

4.533I PQP françaj.s /  fS portugais

4.5311I Chez Malrau:

Parni les 49 oas clrenploi d.u pS tracl.uisant }e p(lp françeie, 2I ont
été relevés d.ane Antinénoirês de l,la1ra,',-, ce qui oorreepond. À rrne frdquenoe
d'e {2r86fu (d.onc proche d.e la rnoit ié ates occurrences). Et i I  eet tout à fait
iatéressant d.e remarquer que le trad.ucteur portugais a conservé, à d.eux er-
ceptions près, le PeJ (4 occurrenceg d.e la forne conpoeée et 1! occunences
la forroe en ;g!).  Cela nous fait  supposer que:

a- le portugals d.u port,gal est plus r igoureu-r pour I ' indication
d.e lrantériori . té et d.e lraspect aoconpli  que le portugaie du 3nisi l .  r I
faut cepend.ant observer qulr:n sinpre éohanti lroa obtenu à part ir  d.run êeul
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( " )

terte ne nous pe:rnet pas d.ral ler au d.eIà clu clonaine des hypotbèses.

Exenples t

(.)  L'Egypte avait inventé Àaubie parce qu' i l  ne peut pas erister dans Ie
noncle d.es wivantGF lrart alerandria tentait Traiaenent d.e lrintro-

( o /

èui !€.
( u a f r . r  p .  ? o ) ,

O Egito iaventou Anribis, porque ele nâo pod.e eristir no nund.o dos vivos
- ond.e a art€ alerand.rina teutarê eE vao introtluzi-1o.

( t r .  t r , 6 s . ,  p .  5 0 )
o Egito tin-ha innentacto lnûtis porque e1e nào pod.e erletir no nunclo
clos viyos- ouôe e arte alerandlina tentêva eE vao introcluzi-lo.

( t r .  p o r t . ,  p p .  6 2 - 6 ! )

Les narchand.s d.e bi. jo"- avaieat pris le paquebot à l taborlùage...
( u a r r . ,  p . l n l ) ,

Os negociantes d.e joiês abord.aran o navio con gri tos...

I t " .  u"é" . ,  n3 s5;
Oe vend.ealores de joiaE tiaban tonad.o o paquete de assal.to colû urros...

( t r .  p o r t . ,  p .  1 0 1 ) .

G.M.  e t  P .P . . . .  êva i€B t  essu ré  avec  l es  Àgsenb lées  une  l i a i soa  épu i -
aea te i  i I s  r i t a i en t  v€Dus . . .  ve r s  nEu f  heu res  ôu  na t i n . . .

(!{êrr.-::f66-)--
G.M. e P.P. . . .  t inhan assôgurad.o ooû as êseenbléias u.na l igagào exaus-
t i vês  v i e rêû . . .  pe l as  Dove  b ,o rês  da  Danba . . .

( t r .  b r é e . ,  p .  1 2 1 )
O.!{ .  e iP.P. . .  havian aesegurad.o con as AEsenbldias r : roa l igaçâo esgotan-
t€t  t inhao v in i lo. . .  celca t las aove ho!ês d.e na,ahÂ.. .

(a)  Je ae vouLais pas enployer Ie oot  d. igni té,  je fa isais d.ee pér iphraees;
nais lul I'gIgilggllgIg aussitot. . .

( H a t r . r  p .  3 1 0 )
Eu nâo queria enpregar a palavra tligni.tlacte, fezia rod.eios; roas ele
euDreÂou-a logo. . .- - f t r .  

Érés. ,  p .  218)
Eu nâo quer ia apt icar  a pelavra 'd. ignic lad.er ,  conpunha per i f rases,  nas
apl icara+ Een naie aqueles.---(tr. 

port., p. 278)

(") Mais un jour, i l  @lg ^" t louver €t, toujours dE la nêne voir
tou t  sou l igner  c lu  po in t . . .l en te ,  de  I t acoen t  qu i  senb le i t

(ua r r . r  p .  3 Io )
Mae uD aliê, rr€io procurari[€ e, senpre con a Eesrla voz lenta, no ton
que par€cl.B serpre sublinhar con a nâo fechaala...

( t r .  t r r i s .  r  p .  218)
Ias ue d.ia, wiera ter conigo ê, s€npre coD a nesna voz leata, coB un
Eotaqu€ que pareoia aoentuar todoae aa suas pelewras cono punhad.ae...

( t r .  por t .  t  p .  277)



( r ) I1 gi-1.!gi! le pèlerinege À piecl. Présialent cle d.iverses oeurrreÊi il
avait  obtenu Irauèience pontj , f icale. 11 s'était  trouvd avec wre rr ing-
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taine d,e fid,àIee d.ena une sal.le du Yaticàn.

Ben. :

(ua r r . r  p .  l o )
Fez a peregrinaçÀo e pé. Presid.ente d,e tl iversae-obrae pi.ês, obtirr€la
a aud. iencia pont i f lcal .  l iu-se con uns v lnte f ié is,  nuna Eala d.o Vet j . -
cano.
l * -  

-  (  t" .  brée. '  p:  -r9 )
l i lze lg a peregr inaçao a pe.  Prcsid.eate èe d. iversee obras,  obt lvera a
aut l iéacia pol t i f icêl .  Encoatrara{re cot !  uma viateaa d.e f ié is numa sala
i lo Vaticaao.

( t r .  p o r t . ,  p .  2 8 ) .

4.533L2 Chez les autres auteurs

(S) Âu lendenain tle Ia uort d.u concierge, d.e grand.es brumes couwrirent le
ciel.  Des pluies d. iLuviennes et brèves s'abett irent sur 1a vi l1ei rme
cbareur orat€use suiTait ces brusques ond.ées. Ia ner eLleaêne avait
perdu son bleu profond. etr sous le ciel bruneul, erle prenait aËllctat
cltargent ou de fer, d,ou.Loureur pour la vue.

(Canus,  pD.  36- l? )

No d.ia eegrrinte À norte cle l t i -guel, o céu se c.obriu cle espesse nebrina.
chuvas cuttas e riolentas cairan na cid.ad.e, e un calor intenso veio
depoie d.€ss€a r i ioe aguêceiros.0 profund.o azul cto nar desaoaleceu, e
a égua.t inha, sob o céu brunoso, cint i laçôes d.e prata ou ferro, d.olo-
rosas à r i .eta.

( t r .  p .  2 0  ) .

En françaisl tlans ce palagrapb.e, Ia eucceEgion ttes érÉaenents
e4rrinés au PS se trouve rr i t€ intelTonpue, d'abori.  par ua rMp itérat i f  et,
enguiter Par rm PqP narquaat un procès ant6rieur aur événenents précéd.ennent

inèiqu6o. En pol tuta iar  par contre,  Ie t rad.ucteur p lace toua les procàs sur

rm seuL et  nêne are: leg quatre fornes d.e ps (cobr iur  gafrarn,  veio.  d.egapa-

receu) fornent  une chaîne,  se groupant r ten sdr ie atans une re lat ion d. 'évé-

aEnen ts  succegs i f s t r  ( r ) .  r r  n r y  a  que  l a  p ropos i t i on  f l na re  qu i  s rappu ie  -

auasi bien en frençaie qu'en portugais - sur qrl  rMp ind.iquant la situÊtioD
résultante t les faits qui précèd.ent.

(l) !æ-jgug-fà- cornme la prupart d.es lourrissons d.ans sê situation, ce pe-
t i t  garçon ava i t  p ro !?s té ,  c r ié ,  é ta i t  d .evenu tou t  rouge.

( D r u o n ,  p p . 1 5 - 1 6 )

\egsg { igr cono quÊsê todos os bebêe en id.ênticas circunstâncias. o
ooitatlo proteslou, g1!-!g,, ficou veruelbo d.e chorar.

( t r . '  p .  5 )

( r )  r n l s  ( e . )  -  0 p .  o i t . ,  p .  8 4 .
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Ren. 2 l  Lt ind. ioat ioa ler icale ce jour-Là,  en corrélat ion avec IE PQPI

erpr ine I rantér ior i té par rapport  au point  d.e référenoe aLlooentr ique'  Dr

portugais,  Ia conbinaigon d.e nesE€ dia avec Ie PS fa i t  que la vtsée et  Ia

r6férence se confonèent,  eroluant  donc toute id.ée drantr i r ior i té.

( i)  Si:  heures gognlrgn!à la penèufei 1€ piano g'étalt  tu. Eve sogri lg:
( S a r t r e r  P . 7 0 )

Eran seie horas; o piano calou-se' Eve suspirou'
( t r . '  p .  5 o )

B.en. J: En fraaçaie, les fornes de PS sonnàrent et soupirÊ consti tuent

le point t te rr i fércnce par rapport à stétait  tu. antérieur. En port 'gaist

calou-se et suspirou occupent le nêne are et Ie nêne vêoteur. LtI!'tP Eran

nBrqUe 1tintenall€ è€ tenpE au collra il.uquel Ie procèa e4rriné par les d'eur

formes de PS intersient.

( j)  Manan travai l lai t  ctgpuis Ea naissance. Quand. €IIe-avait six aÀE ôt

qr,oo gI3sj"I l , i - Ia fabrique on lravait nise à trarrai l ler. crest

io"" ç@ir ianais- affée à-Fe-cofe et nravait pas appris

À l i re .
( t r . ,  p . 3 5 )

Uanâe nascéu trabalhanclo. Desôe os s€is anos de idad.e quanclo fizêraq

"-F;i":,". 
s,r" oou"""r 

"Ia 
trabalbantlo. Por lsso ela nrrnca foi....l,.Fsaola

€ nen glgjlg a ler.
l G o -  p .  l i )

( 1 ) r r ' " à c o , , i é , I i l . : ' " t o i " " è e I a p r e n i à r e f e n n e a v e c q u 1 i r @ '
i l  n t a  e c o u t ê e .- -(Trl,-pl rg6)
. . .  

"ootot, '"  
bist6ria da prineira nulber qu€ @ con e1e, ouviut

n € .
( L i n s ,  p .  1 8 6 )

(n) Àu d.ébut. ce fut Ie tour convulslve. I{ous toussioas touEr Ia peau d'al-
varo s'était  ÉËlirée en d'€ssuÊ de eon orei l le '- ( r r . ,  p .  J t l
Antes, foi a tosse ooalrrlsa. lossianos tod'os, o couro d'e Âlvaro 99.!g-
rou abeiro tlo ouvitlo.

( L i n e ,  P .  1 0 6 ) .



4.5332 PQP françaie / fUf d.u aubjonctlf portugais

4.5)32L rltP clu Eubjoaotif iatrod.uit par la coaJonction cond.ttiorrel.le ge:

(") l i  l ton $deqand.é eur recteurg guelres étaieot 1es sept preniàres,
irs aureient eql@'enbarraseés aàs reur ré;; ; ;" :--(oi"6'"1 p-'.-rBo)
s€ a gente pera_l ' t?sse eos reitores q,ais êran as Bete Brineiraa, f loe-
rlan.b€n atrapalh,ad.os para loEponder.

( t r . ,  p .  1 { l )

(b) 
: : :  l i .5e nla,vgts pas gqu€ vourr aimiez vrainent ce quo vou€ faites,
J ' A U I A ] ' S  l e l ' u g € . . . .

(Saganr_p.  I l2 )
.. .  s€ eu nao soubesee o quanto vocô gosta realnente claqui lo que faz,
te r ia  recusad.o . . .- - 

Tti.l F.-rre)
(o) Je-ne sais ni où. ni quanci je le vis et si  cêtte visioa lointaine ne

plétaiï  rgtrouvég.part iel làment aane,a autre souvenir ; i ; ;- ;6;;"; ;je croirais que j tai eu r.u rêve.
( t r . ,  p .  1 1 )

Ignoro oade o vi, quand.o o vi, e Êg una parte d.o caso renoto ndo d.esa_
Auêsse' ! ,outro posterior, juleg_lo_ia sonho.------fBa.ooer 

p.2l)

(a) $ je,nravais 
?l? €a""s Ia rue, je ne_serais nis à ohanter.

1 t r . ,  p ,  1 3 )
Se aào estivesse na ruÊ €u ooneçava a caÂta!.

r - Ê - r
( Y a E o .  p .  J . J ) .

( " )  $ta été Lûle d.e ces bagarres,  s i  tu avais vu. . .
( t r . ,  p .  1 1 7 )

- A bri6a até que nào foi nada, se você visse...
( v e s c . ;  p .  1 0 2 )

- 4 r 5 -

4.53322 rMP d.u eubjoncti f  introùrr i t  par la locutlon conjoactive gono E€:

(r) -  Aujourd.rhui,  Ieçon d.e vi lre et leçon d. 'ord.re! cr ie Moasieur Trorua-
cl isee, d.ebout dans re vestibure et ôonrne s' ir  . 'éi i i t -"àr""*; ;- ; ;-g i a e n t ' ( D r u o a ,  

p . 6 0 )

:rggjr-èert i  a t içào-d'e-cidaare e a r içr io de ord.en! - gri tou o sr. Tro-voesr are pe ao vestibulo, cono se esj ivesse &glg ior ,-  r€g"in€nto.( t r . '  p .  4 4 )
(g) Puj 's e]Ie se carna, el le ternj.na 1a d. iscussion coruûe si nous avion. Dar-1é d.e chosee vues d."n" ,- 

"6oà.( t r . ,  p . 8 0 )
Foi serenand.o, terniaou o debate cono s€ aoe refer{sseaos a visôes èeg O n A O .  / -( R a n o e ,  p .  8 9 ) .
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4.51.311' Il[P du eubjonctlf introttuit par un verbe d'éclaratif cte 1a proposi-

t ion PrinciPale I

(u) - Je grErgig Sug c:&94}51!'
( C a o u s r  P . 1 6 0 )

Ia préseace clu nod.e subjonctif egt fonctioa - répétous-Ie encore

cleg lnè1oations lerioales (ser gsr etc.) dont la forte charge hypoth6-

tique trnod.alise" lrénoncé ag poiat d.e provoque! - coatrair€nent à ce qui se

paaÊe en françaia - le cha,Dgenent tle noôe. Certaias verbeE qui introtluiseut

ctee oonplétives peuvent égaleaent âtre à 1'orlglne tlu nêne phénonène. Cepea-

d.ant, cê qui att ir€ part icul iàreuent notro attetrt ion ici ,  crest la présence

d.e It I i lP lorsgu,on aurait  Pu srattend.re à t 'enpl0i du PQÈ d.u eubjoncti f .

Lranalyse d.u subJoncti f  n'entre pas clans le oaclre d.€ aotre étuae. Nous nous

permettons oepend.ant cle cl ire, en Baesant, quren portugais les fortes sinples

renplaoent souv€nt les forrnes oonpooées. En oe qui concerne Ir iadicati f ,  nou:

avons vu te coND se Eubstituer à la folne conpoeée, le PS preaère Ia place

ôu PA ou du PC, eta. Au nod.e subjonctif, ce pbénonène apperait aveo une fré-

que1ce encor€ plus élevée. Quelle eû êst clonc Ia raison? I l  senblerait .que

la forne d€ I i IMP ôu subjoaoti f  conserve enoore Ia fonotion qul l l r i  était

assi.gnée en lat in olassique: celLe d.e lrantériori té: anasse provient, en ef-

fet,  d.e Ia forne lat ine anauissen (= t ivEsse aoad'o). 0n aurait  d.ono, en por-

tpgale, d.€ur for.oeg pour €l:prirÂer I 'antérlori té subjonctive, tout co6ne on

d,ispos€ d.e 6eur forues porr Darquer 1'a.ntériori té à I ' ind. icat i . f  :  anara/t inha

anad.o. En langue l i t téraire, on ut i l ise indif férennent les deur fomee (tte

l , ind ica t i f  e t  du  sub joac t i f ) ,  le  cho i r  de  l rune ou  d .e  I rau t re  n 'é tan t  d . i c t t

que pa! le style tle chaque écrivain. Dans Ie paragraphe suiva.nt nous allons

renoontrer Ie PQI t lu subjonoti f .  0n pourrait  tout aussi bien avoir à sa pIa-

ce un subjoncti f  inParfalt .

4.5333 PQp frençais /  PeP du subjoncti f  portr:gais

Er,enp1ea I

(") -  AiI  avait  nis d.ans cette d.enand€ Ia noind.re nuance d.robl igation...
-l I êurais r€fu,se. . .

(s"s""l p. L72)
- Se ele t lveseeglg n€ssa Bergunta a Benor sonbra cle obrigaçao... t
tei Ïa rEous-ôo .. .-(t-; 

t. r is).
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(b) / t ta/ étaieÀt viyauts. sr iLs avaleÀt_péri.  d.ans les frannes, i ls ne se-
raient,pas plus hicieur q"-e 1aïFre"se.

( t r . ,  p .  ! 8 )
.. .  estarran viyos. se t ivessen norrid.o no fogaréu, nâo seriam nais no_jentoe que ê negla

( B a n o s ,  p . 1 O ? )

(c) ce fut conme si el le lui  avait  d,onné un coup d.e poing dans ra poitr ine.(Iill-. ar) -
Foi ry e1a houvesqe i lad.o uD soco no p€ito d.e Curi6.-(-anad.o, 

p-t).--

(d) 
?i i1l lg"f r  Ia,plr 'part d.es gens, guang i Is n,avaj.ent pas entièrenent
deserte leurg d.evoirs rerigie"-, oul[a-nd il-;;-TeË' ?aisaient pas corn-
EGfi?'ec une vie p"""oo,.àrl" i"or""-Jérà;-i;;";i;,' Ivaieat rempracé
les pratiqueg ord.inaireE par d.eE supert i t ion" p"o 

"" i"onnables.-  ( C a . n u s ,  p . 2 2 0 )
Alias os habitantes, en geral,  g*gdg que nào t ivessem abend.onad.o oÊ aeu:
d.everes religiosoe, ou nào os acomod.assen a ruo viaaÇ:,Ea profqnalamente
inoral , bavian substituid.o au l-rfiG-ôfr.inérias po, ."p"r"ticô"" J"_-saDrazoed.aE.

(b) q. jou:rnal iete.aul ler Âlbuguerque ayai! dolnri  wr petl t  enploi à la pol icered.igea rn terte pour une énissioa-Ee Ia iéaio.
( t r . ,  p .  J 3 o )

I ! :*",1i"t9;.aonead.o 
por Albuquerque,para un bico na pol icia, red.acta_ya um Doticlario para un prograna d.e réd.io.

( lnaao,  p .  l j l ) .  
-

( t r .  p .  r 3 2 )

Ren. :  D .ns  ce  d .emier  te r te  ( t l ) ,  l renpro i  d .u  eub jonc t i f  es t  aû  à  ra
valeur conoessive d.e la proposition suboralonaée aincla oue.

4.53j4 PQP fraaçeis /  pert icipe peseé en portugais

Pour c€ qui êst d.e r. 'enproi et d.u rôle d.u part icipe passé et des
autreg nodee nooinaur, êr1 portugaisl r10us renettons le lecteur au paragreghe

4.2243,  pp .  210-211.

Erenples:

(") Jusque-rà, nalgré ra surprise et rr inquiétude que leur alaient apportées
ces iviosr.nts singuriers, chacun d.e rios oo"ciiot"i"-aoà:.t poursuiwi
s€s occupations, conne iL lrawait pu, à sa place ord.j .naire.

( Ca.nue r p. ?1 )
Âte ai t  nao obstante a aur?resa e a inquletaçâo trazidas pel0s singula-
res acoitecinentos r cad.a un d.e n6s prosseg'ra con6-l6tE eB auas ocupa-
çôee, no Ir:gar d.o costune.

( t r . ,  p .  4 I )
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4.r iJl  PQP fra.nçais /  devj 'a+ inf init i f  passe

Devoir/dever +-$[!g!.'1!!1! a aé5à été anatysé précéd"tnent' ÙouE al-

lons noug boraer ioi  à trauscrire quelques erenplee, oir I 'a périphrase est

À Ia forme de 1,I l [P Euivi€ d.e l t inf ini t i f  tranEcend.ant (dewia+ tor+palt icipe

Erenples:

(a) Le salaud.! I t  avait  d.û Ie faire e4rràs. Ton eauta en lrairt  Dous ne houl
éqone3as @ tenPs s 'écou la i ' t . . '---€---(-sartrer 

p. lo)

Cachorrol Devia têr feito aqui lo èe propr5sito. Ton 4eu gn salto. Nao

t{nhaaog p;;æ-bièo q"e fteropo corr ia.. .
( t r . '  p .  1 7 )

(b) Je ro'aasis en face t le 1ui et irenriEageai un instant cte lui parler t l is-
trait€nênt d.e 1a plule et d'u beau tenps, puis ie ne rappelai que son.
tenpe à lui était  précieur, sue @ plusieurs de ses
r€Daloz-vous, qu' i I  fal lai t  que je iust i f ie noa appel.

( B " g * ,  p . 9 0 )
sentei+e eE frente a ele e vi{e por um insta$te falaad.o-Ih€ èiEtrai-
d.an€nte sobre a chuva e o boB teEpo, t lepois lenbrEi-ne que Eeu teEpo
era precioso, que clewia ter Strapalhad.o divEreos encoatros, e portênto

devia just i f icar o fato d'e t€-Io cbenealo.
( t r . '  p .  6 l )

( " )  . . .  Ie  doc teur . . .  ÊcouEa. . . .  On eva i t  dû  les  p ren t l re  avec  d .e  gos  p iègee
car i ls ètaient Pleins cle san6.

( C a m u s ,  p . 1 5 )
Deviam ter usado ratoeiras 6rani lesr poie os bichos eEtavaD oobertos i le
san8ue.

( t r . '  p .  6 )

Devia + inf ini t i f  passé peut âtre renplacé (bien entead.u, au pro-

f i t e t a u : d . é p e a s . l e c e r t a i n e s n u a n c e s ) p a r 1 a p é r i p h r e s e ! i @ j ' c o "

ne Ie nontre IrerenPla suivaJrt3

(d) Lorequrel le avait d.û se sélarer d.u pe't i t  pour pouvoir nourlr en pairt
Ia f i l le.n'avalTlâË-déEiiélrautr€ père pour son f i1e, el le cl 'evait
b isn  Bavo i r  ce  qure l le  fa isa i t .

( t r . '  p .  1 4 6 )
Quantlo tj,vera d,e separ€r-se do nenino pêra norrer eû, paz, nao d'esejara
a rapariga outro pai para seu f i lhor devia saber o qus €etava fazendo.

( A n a d o ,  p .  f 5 8 ) .
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4.6 ATALTSE COIIPÂRATIVE DI' TÎ'II'R

4.6L (ypotb,àse guillaunienae de la gtruoture ea langue ctu FuT. et du COilD
frangeis.

Revenons à Ia théorie d.6 custave Guillar.rne. EllE afflrne que le+ayatà-
ne tenporel tlu fra,nçaie ee oonetrult gur le présent aaal5Êlque. Br effet,
creet par ra traqlpoEitlon fiotive d.es ohroaotypeaelettocloat le présent se
ooopoEe quroa obtient clane re passé deu:r posltione syetdnatiques ea synétrle
avec è6ur autreE poeitions syst6oati{uss situées d.ans lravenir. Rlgurative-
neat, nous avone:

PasEé

sr rton renprace ohaque posit ioa syeténatique par le t irorr cor-
reepond.ant, oÀ aura la structure guivante:

fllveau d.tlnold.eace
OL

tivEau ôe déoad.eao" 

..'..iF

triveau d.rinoidenoe

Ftltur
fiv€êu d.e d.6oad.enoe

( 1 ) .

FI}T
( I 'ainerai 

)

c0m)
( 3'ainerais )

PS
(1 'a tne i  )

il{P
( 1 ' * . n a i s )

PR
( I 'aine )

creet à part ir  d.e ces oinq posit ions en systàne que rron ci{e,
êu niveau discursif ,  r toutes les opposit ions gua peut coûporter lrerlrr€s. lon
itu tenps" (2). Oustave Guirlaune erorut - oorure nous le savons aé5à - ae
oe scbéna res formes oonpos6es, puisqurel leg nragsuoent, seron rul,  d.reutre
fonction que ce1le d.e Balquer, par rapport aur fornes slnples, Iraspeot
treneoend.ant. autrenent atit, erlee nrind.iquent janals le tenps e4pliquri. rn_
versenentr les t iroirs einples nrentret lennent entre eur que tt€s opposit lons
tenporel lee. ks opjrosit ions d.a nature aspectuel le en sont absoluoent Erolues.
fious avons a63à aboraé re prob]ène d.e 1'opposition psÆu.p. pour o. O'ilra,ne
i l  eiaglt  rà d.trme opposit ion quri l  ctéf init  en ter 'es ale charge/surcharge are
r€alité. une fo:m,re qul ne fait guère lecett€t nêae pas chez eeg d.reoipres
et ed.nireteure.

(1) Guil la'ne (4.) - Iang. et gc. d.u rangage, p. 21rI of.  r leops ot verb€,pP. 54+5.
( 2 )  I l i a l . ,  p .  2 1 1 .
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Ie nâne notion d. .glqggy'=."toltggg eEt ttansposée dane lravenlr.

I1 nty a gue la naturE èe la cbarge et èe la auraharge qui ohange. 11 ne

sragJ.t plus, ea effet,  dttne 5bI!É aaiE ù'une hyoothèse gui Ëe volt  plus

ou noiaa chargée. 0. Guillar.ue sre4rlique: Da,na tne phrase conne

YouE réugElrez,

oE ê rr1 futur catégorique. Ce futur'reuporte avec gol tue part ttr\4rothèse

lahérentei (f). Oans Ia negure où le futur ne porte que "la part ct'\4rôthèse

inbérente, ll ge tient ea lncld.enc€ Bans d.écad.ence au ôeeaous d.e lui-'oâne"

(f).  no ôreutreg ternes, i l  est forté par Ie ohronotype{. Da,a! o€tte au-

t:re phras€:

Voug réuseir iez, .

la part ctr\4rothàse lnbrirente au futur reçolt r.n 5igg4@ èt\4tothàse supplé-

Dentalle, oe qui feit que ce futur nentre en décatlence, d.esoeacl audesEous

tte lul+êne" (2). Ilc t61 futur, tenu en lacidenoe eur d.écad.ence engagée,

€Bt ce que Guillaune appelle le futur bypothétlque, c'estâdire Ie COilD.

I€ I'tI eet eqrrlné par E et le COtrD, par $g, où E ssmbo1ise

hypothàse lnhérente ot gr un ouarttun ou rae surcharge clr\pothèse.

Dana 39gp.!--g!-.1!gg!_, Robert llartin arad.opte pas - Dous lravons

slgaal6 p#céd.eonent - la golution guillaunierue ea ce quJ' conoe:ne l.oppo-

elt ion teoporel le d.u PS et èe It I tP. Ip théorie gul l larnlenne.t le la surchar-

ge rtr\4rothèee appliqude au COùD constltu€ un autre point clrécart entr€ les

d.eur llnguistee. h effetr Robert llartln Èvolt nal Ie rapport entre \!(ctéoe-

daut) et f  (nypothèse la Blus forte), si  ce nrest que cle lr inaginaire oons-

truit  à part ir  de l tacconpli  ee trouve t le ce fait  en opposit iou aveo lref-

feotheneut vécu, donc est fortenent hypothétlque, oe qui reJoint la oong-

tatation que nou{r avone faite sur Ia clifférencE entre lrOL altl}rtP (et de CSSD

et lroL rle PR (et d.e tr'UI)' (3). foug y rewieadrone lore cle lranalise ôu COtrD

4.62 Le contenu aepectuel ôu F{II

Coaetruit sur le chronotype perspectif et virtuelcl, Ie FIII oonporte,

par aa prople netur€, 'run oertaln quantm ùrbypothèeett (4) et, pourtant, le

oaraotàre hfpotbétiqus d.e ce tiroir nra pas provogué cbez les lln6ulstee cle

1) cui l taune (c.) - Lana,. et go. d.u la.ng., 9. 2L6.
2) rbi,dl, '  p. 2L6,
l) Xartfa (R.) - Tenps et Âspeot, p. 13o, aote 326.
4) Outttaun€ (4.) - legons d.e l iaguiet ique d.e G. Ouil laune, eérie Ar p.135.
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pot6nigues oonoemant ae fonctlon tenporelle d.aae le systàne verbal frangais

Eroepté E. Tvoa quJ' laêt eur 1e trUT lr6t iquette cle tenps'er4rpoeit i f t ,  ( l ) ,

lee grannalrlene et rlaguistes eont uDenines à r€oo.'aître que re Fllr cong-

t i tue ree époque autonono, à Ia foiE er6pa#e du prdeent et du paesé. Lin-
guist iquenent, 11 6st saisi èane }tavenil  conne une eati tr i  isolée Eane rap-
port aveo le noi-iolralatena.nt et plesque oooplètenent d.r5poui1lé cle eoa

oaractère conJectural,  d.e terre sorte qurl l  asEuDe des fonctions parel làlee

À celres du PS, €4prioaat tles prooàs d.ont Ia réarisetion eet r€eseatl,e oon-
ne oertaiaet t ,Joutez quatre et quatrc, vous aur€z huit (2).

I€ graDal d.ébat deg llaguistes a€ sltue plutôt autour tle 1a valeur

aapectuelle ttu Ftrr. opposé au Ftr[ ant., foroe oonposée correspontlaate, le
FtlI oat6gorique se présente coûle rlr tenps innanent, inacconpli. À ce nl-

veau dE ltaaalyser toug les poiate èa vue convergent. Ia ilifficulté surgit
au noneat oir lton veut déflair plus préciséneat Ia aature als cett€ inroaaenoe

aragit-il èruae lnnaaence perfeoti.ve ou d.rrne inoalence inperfectlve?

A Ia suite t te la tbàee èrAme ff t-  ( :) ,  Bobert i lart la eseale ale
d,éceler - tlrabord. d.aag un erticle (+) et aprèe d.ans ea thàse Tenpg et asoect
- la vérttabre fonotlon aspeotuerle d.u Ftrr,  ea rropposant auccesslveneat

à trols autree tlrolrs ôu systèoe. avec laquelle ôeE aérres vertalee ale
lt lnôicetl f  le paral lél1sne se révèl.e-t-t l  le plus convaincanr, Ie plus

itéolsif? Àveo I i IMP? Aveo le PC? ou eveo le pS?

4.62I L,oppoeit ion zuf /  f f f

Pour Â. Klrn, les valeurs aspectuellee d.u Fttr et d.u coND sont cl6pen-
dantesde la posit ioa relat ionnelle d.e ces t iroire. Tous les d.eu.r peuvent,
en priacipe, erprlner rae d.ouble relat lon vectorielreg d.onc, reur aspeot
est égalenent d.ouble.

t€ FIrr est aaturerrernent nonduratl f  (5), c 'eetê-d.ire qur1l in-
dlque rne relat ion vectoriel le poslt ivo + v, en fonctioa d.e pp. uais i l  est
susceptlble de devenir Èlllggr B,il lui arrive alE créer r.ue aotuallté au-
tonone (6 ) .

[t]-T;;-TfI - suppoeltif, subjonctlf et
26,  9p.  161-183.

(2 )  l , t a r t l n . (+ . )  -  op .  c i t . ,  p .  121 .  /  ( 3 )
b lbr .  /  (4)  c f .  b ibr .

( l )  r 1 , -  ( 1 . )  -  op .  o i t . r  p .  ?0 .
(6 )  rb i . r . r  p .  ?o .

Coud.it ionnel .  h. Uoal. 1968, t .

KIun (4.) - Verbe et Aèverbe, cf.
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Vu gous cet- anglel Ie IIII senbleraLt, eo effet, âtre, d'aaa ruc

cer,talD€ oesuro, eyuétrique à ItIilP, oréant tlans lravenl'r r'ne aotuallté que

oel'i-cl orée d,ans 1e pass6. Et pourtant, 1l y a r.ae cÉff6rence appréoiable

qui proviant t tu fait  que trt IXP est, par ercel lence, le t iroir d.rrne aotual l-

té traasposé daas le pasa6, tand.ie que le FIII ne or6e qu'ero€PtlonDell€Eent

rne act,alitri futural. Et iI y a gluet la' Datur€ cle lraot'allt6 fut'rele se

fo::ne par le déoalage d.e PPoV vers lrav€Di1'r (t). Coaotusioal le n5sultat

nrest pluE un futur, Dals rD pr6eent ôéeyachronlgé qui fonotioane danE lra-

v€nLr oon6€ Le PE tlaas le paae6. Donc, oet argunent ne peut pae ôtre t i"oo'

Drautree argunents avaac6s par R. t(artia è6nentent oatégorlquenen

Ie parallillsne entre IIIIP et Ie FtLlt

e- lB verbe sc nourlr. inperfaotlf Dar esaeno-ê, erellLe clg6nent

aveo lrltrdP et le PB, neie erclut toute corr6lêtioB aveo Ie FllT et le PS'

b- LrI i lp eet le.t i loir de Ia elnultanétté, t8,Dd.i6 que le FÛT nrin

ttique la sinulta.néité que "par Ie biala cltnne oonJonction ou d'r,n edverbe

spéolf lgues" (2). ErenPIee:

- 11 reatraitg Je part ls = Elnultaaéitr i  aaas Ie paseé'

- J€ partlrai 91! 11 rentrera - sinulta'nétté d'ans l'avcnlr

ctépeatlaat drtne oonJonction.

c- SanE la préeeace ètun éIéneat lelioal, Ie FOI Bêrquot oonn€

Ie PS, Ia sucoesaion Aea felts:

- l l  reatra; je part is / i l  rentreral je Bart iral (3) '

4.622 L'opposlt ion fÛl /  fC

Ih ergunent à preniè'e vue oonvainquÂnt eu'' 1e parall6tisne [$r/PC

se r6êle eeDs fontlenent, à Ia suit€ tlrune a,nalyse plus approfondle. I1

sragC,t de Ia parenté étynologtque alô cês d.€u:r tiroirs grannaticaur' Lrrm

et lrautre ont leur orlgine d.aas une pdripbrase verbale, eyant en connun

le prleeat cte lrau:i l iaire avoirr

L€ IÎIT = iafialttf + le présent d'g!I'

Ié PC - part lolpe passé + le préeent i I 'æ!3'

( r )  r1un (Â . )  -  op .  o r t .  p .  ?o
(z )  r " r t in  (4 . )  -  0p .  c i t . r  D .  I19 l  a r t .  c i t . r  D '  ?o '
( l )  ra r t l .n  (R. )  -  op .  c i t . r  P .  I19 .
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Yoyone lee objectioae d.e R. r[artln au sujet d.e ce paralléusne
ttoEpoutt

- rlra'.d'rlaire, rat6gr6 à ra .d.ésinence, ara èuoure êutono'r,o
deag la construotloa d.u FIII I

- avoir nry eltenre paa êveo âtre conne da.ns le pc: 11 a donc
perd.u Ie statut i l 'aud.l iar i tdI

- ir eEt entiàrenent flg6, alore qurau.r tenps ooDpog6a ir varle
en teDps et ea node I

rtéléneat -av- tonbe arxr p€rÉronnes aDooutive. aru pludel frous
obanter(av)one" (1).

A lropposit ion avanaéE per A. Eun où, en foaotlou d.e lraro ôu
loouteur (PP), re F0T inilique une relatioa vectorielle posltive (rr+v) et
Ie PCr ure reratlon vectorlelle négatlva (re-v), Bobert l{artia rripond. par
rm autre systène syn6trique, bien prus fond.aneatal, seroa 1u1, et qul 00a-
ee:re lropposlt ion aspeotuel le ecconpllÂnaoconoli ,  i l lustr6e par le eohéEa
euivant:

,n/'" , r / "
nn

F/
( 2 ) .

ltrr d'eraler arguneat ile R. ilartln r6futant toute syrdtrle eéEâl-
tlque eatrc 1e pc et le FIlr oo'cer'€ re rapport qu€ oes alour tlroirs €Btre_
tl'ennent avec Ie nonent pr6eent, le uoi-loi+elateDaat du locuter:r. Lrécart
6norne qui sépare oeg d.eur tiroir' prowieat d.u fait gue re FIr[ 'eet rlngrria-
tiqueuent tout À fait ribre d.u prdsent, syndtrigue du passé Bi'pre et non
du passé oonpoeé, d.oat lrorigiual i té, Justenent, est d.e nê JaEê1s perd.re d.e
vue le nonent vécu,, (3).

4.62) Lropposit ioa ful /  fs

Le pararlétiÊne &v€o re pc et avec rrrldp étant écarté, re Fllr paraît
aropPoa€r plus aisdnent au PS. Qustave Guil l .aune evait aé1à att i t€ lratteD_
tion sur ra s3métrie séniorogique e:d.staat entr.e re Ftlr et re ps. si on en-

( r )  x a r t r n  ( R . )  -  0 p .  c i t . ,  p .  1 2 0 .
( 2 )  I b i d . ,  a r t .  o i t . ,  p p .  i z - t l .
( 3 )  I b i d . ,  a r t .  c i t . ,  9 .  l l , .
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làve au F0,[ Ie eigne ;!r indlaateur ile futurité, on obtlentr aul trois pre-

llàree p€rEoûles ôe le conJugalsoa ea +r, lea foroee ôu PS' Erenple:

!'êrlelai 
- Parlai

garleras - Parlae

parlera - Parla (t).

Cette sJroétrle oorpbologique - 11 faut l'aYoue! - eet tràs lini-

tée. E1}e ge llnitE aujr trois preuièree per€onnos ôu eingulle! et À une s€u-

le ùea troj.s cotlJugaisoEB rcglûiàr€g. Gulllaune eEBaie d'e trouver pour' lee

autrEg forn€s une ayoétrie de nature atinantlque qutll appella ilE rreuff|aaace

erl,resaivor (2).

Ib autr€ ergunent avano6 par G. Guillaune (3) et développé par

B. llartia seoble favodE€! Ia tbèse d'tr.ae synétrle struoturale eatrc la PIII

et le pS. II s,agit d.rua argunett d.ê aatur€ clistributionnelle. CteBtâdlle

Ia coræéIatj.on d,o oeE èeuI tlroire avec Ie norphène ÉÈ. m poi't alo nre

atatistique, il est rare d.e rencontrer ltn PS en oorr6latioa aveo le not

ÉÈl "t  
1orsque gra arr ive, sa fonction nreet 91us cel lE de a6caate, pule-

guer alêas c€ caa, le uorphène eD question ttdéaigae r.ne périoôe oloee eu!

el le-mâne, aussi ,br;vs eo|tæIle, oals femée, où pulsse erlascrir€ 1téYé-

!€ûent daBE se globalitri ina,nalye6etr (+)..e.fffé au teme SéÈr l" tIJl[ se

oonport€ oonne le PS, ce qul anène R' ![ert1n à oonclure quer

- le tr'Ill sroppose au PS et Don peg êu PC €t à ltililP

- le FIID' tout €a 6ta.nt eyoétrique ùu PS, erprine d.aas lravEnir

Ia nâne valeur aspectuelle que oeluiæi exprlne claas le peesé,

o regt-à-dire I  I  aspeot perfeoti f  .

4.63 Iô trtlT ea portugela

4.63f Leg ôeur eystànea tenporels d'u portrrgais

I l  ae aous est pas pernls dtaborcler les tenps ôe l 'avenir (fUl et

COtrD) ôu poltugaig saas falre état, au p#alable, dee ôeur systènee tenPo-

lel8 èont Ia la,ngue dlepose:le syetàne blpart i te et le syetène tr lpart l te.

îlt grrill.r-€ (4.) - Leçone tle llaguietique, série Â,
2) Iblô. - Prinoipes d.e Linguisti.que Theoriguer P.
3) cutrtaun€ (o) - La.ag. et eo. ôu lalg.r p. 213.

4)  IÈr t ia  (8 . )  -  Op.  o i t . r  P .  ? I .

p.  140.
128 .
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iloug avons aéjà renarqué gue le syetàoe blpartrte, oareotérrsti-
qu€ èe la langue parr6e, pais enproy6 égarenent en raague éorite, ne poeeà-
d.e pas d.'époque futur€ (r). rour rend.re re futur, ôaas re regietre parré,
on d'oit avoir rsoours eoit au pg (ou ildp), eoit aur périphraaea verbarel,
tel les que r lErver de, teuho cle, teaho que + i .nf ial t l f .

h pl'e d.u syatène bipartite, la langue écrite e4rlolte, 6n p!o_
pre, le eyetèroe tr ipart i te qui s6 ct i f férencie d,u prenier en oe aene qurir
dispose d'trme époque future occup6e r.Epectly€n€,,t par re Fur/FIr! aat et
par le ctrD/CoùD paee6.

Lea tiroirE ôu fut'r ont r5té forn6e, co'Ee en frangaie, à pertir
de la péripbraEE ronaae-habeo+iafinilli!. selè .o.ri nirme ainel r.a fomatloa
d ' e s g é r i e s e i n p 1 e s d . u f u t u r r n C o n o a c r é s c i n o d ê @ l

=dn-ou - ia. - ias. - ia. -{anoe. -{eis. - lan ao inf lnit lvo obt6n+e reapeo-
t ivanente o futuro d.o presente e o futuro rto pretérl to" (2). uattoso cânare
renarqu€ que le Ftrrr ayaut êttéiat r'6tat cre forne granrnetioclisée et ôe
vareur esseutlelreneat tenporel le, est d.rrne origine savaate et non pas Bo-
pulaire, d' 'où ir  sreiprique pourquoi eDcore auJo'rd.rhui c€ t iroir eEt écarté
du registre parrér r 0 èesteque cle uo futuro lid.inanente tenporar rea].lgou-
se taratianente cono,na elaboraçâo d.a r{agua culta, que a'nd.a hoJe diflclr-
nento eacontra g'arlda aa lfng,a coroquial. por isso, perteu-se o futuro en
roranoe por Eua falta (le €,oprego volitivo ou obrigatr'rio ( of. oa.ntare babeo,
equivalente d.e la{oio ao nosÊo - \ei cle cantar),,  (3).

4.632 La val.eur tenporelle rtu FtlT et du COtrD
Ig vareur tenporelre ctu Frrr nr' JaDals étri ntse ea d,oute par ree gran-

Eairreas de langue portugaise. par coatre, ir. ea va tout êutre'ent ilu coND.
Penôa'nt roagtenpe ce t iroir a été consid.érr5 conne .- Dode. crest soua lr ia_
f 1 u e n o e d . e I l é n i n e n t p h i l o 1 o g u e M . S a i i l A 1 1 q u e ] 8 @

Erasileira a adopté r.ue nouvelle terninologÈe correspond.ant à la nouvelle
noti'on d'es tiroirs d.u futur. Quolqurau portugal 0n oppose e'cole r' futur à
concl l t ionner (4)r au 3rési1 on eneelgne, tL'ores et aé5à, à tous res nlveaur

(t) Xattoeo Cânara - Estlutula cla lfagua porEugueEe, p. 90.(2) said Ati  -  Dif iould.ad.ee a" i i"à*'p-lr irs""Ë", $' f \àr, i .  . : f  .(3) uattoso câoara (r.) -  p"i"" ipi l"  ai-t insuist ica geral,  S 70, p. l4o.(4) uattoso cânare - nÉtr"t""a e;- i i" ; ;  portusueaa, nn. 9o-9r. cf.  Teyeeler
o P .  o i t .  9 .  2 9 L ,  Â n n s 1 s  s c  f .
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èe lreaeeigneoent publ iqu€ €t privé, guri l  y a d€ul futurgt futuro d'o Prc-

s€ate/futuro èo Dret6rito. Ia nouvelle t€rrinologie appliqu6€ aur èour ti-

! o i ! a c o r r € s p o a è a t ê Y 8 n t a g c r e e l o n s ' À l l t c l r a i l l e u r a , l e e a u a l y a e e n s € n b l €

Darc€ qurll leg aoneid.àre sJrtltriquee et poss|d.ant l'e foaction ial€ntiquot

ooll€ èrerlrll[s! E€ t'aseer$o posltlvar categ6rlcsr I'senta cle peiae d'e rna

proposiÉo bipotét ioa" (r).  sr d. l f f6rence l l  y a, el le ae concern€ que Ie

point a€ repàre, le futuro èo preseate (rul) egt envieagé à partir du pré-

se't i  le futuro tto pretéri to (COUp) €8t perçu À part lr  alrune êctual l té pag-

sée1 f i c t i ve .

4.613 Le oontenu a€peotuel èu F[I[ portugals

lfous tenong à noter, au préalabl€, que Itaepeot gramiatloal nra Ja-

nats ét6 apécifigueneat analye6 par les Sranoêiriens d'u portugaiE' Cê nr€8t

quren pasea.nt qurl ls O,,t  fai t  al lusloû à oertalnes gppoeit lons aspeotuel les

ôes prus 6vlil'categ conne oellee tles tenpe sinples/tenos oonposés' ou tlu

PSÆilP. L€B qu€stionB concernalt 1a problinstique créée autour tle la per-

feotlvité ou de lringerfectivité itu FoI ou itu Co[D ae soat nêne pas goule-

véer. La tbàse t l tÀtet iba E. cte Cesti lbo est r€Iat ivement tràg r6oeate' Sa

publtoation t lete ôa 1968 (2). Ltauteut ô'

verbêl na l{ngua portu8uesa aborùe, effeotivenent, l raspeot et Ia noclal i t{

clraotioa. Cepenèantl  i I  ne Bul.t  pas Ia d.énarchersuggénie par la part ie thée-

rique de sa thèee, cte séparatiou néthoAologique èe cee clEur notionst nettant

Bartiouflàrenent en relief le plan ononasiologique cle la oatégorie aspec-

tue l1e .

Quant à Dousr nous goaona l'hlrpothàse seloa laquelle le Ftn et

lc COND portr.rgaLe goesèclent le nâroe contenu aspectuel que leulg tirolrs ho-

Eologu€B clu françals. Cette hypothèse Ee fond€ sur l8 r€narque gu€r d'ana

Iee ôeur idionee, les sérles nerbales ôu futur êEsument clcg fonotions iù€n-

tiquee, tout en alrsnt un€ orlgin€ coBmurl€ et une évolution parallèIe èæt

Iraboutigeeneat a 6t5 fa gra^tBatioalisation ôéfinit:.ve de Ia périphrase ro-

tDêa€. Et pourtant, d.u point cle wue nor?hologlque, le parelldlisne eattE Ie

FtlT et le PS français n€ EriDpoEe Pact aveo Ie nêne éolat €n portutBls. La

(r)  sara l r1 ( l t . )  -  orr icuraaùee . . . '  $ 538'  p.  134.
(z )  c t .  t ru r .
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eerrle atésinencg d.u PS gul ee retrouve au FÛr eet oerle ôe la preuLàre persor
ae tle la ooaJugaieon €a -er:

amarei - anei
ffi

Etyaologiqueneatr il €rister€n effet, ur rÊppolt eatre leg ôe,r
fomes auarEi/anei: r.e ôéeinenco èu futur prowleat ôe la preolàre DeraoD.Ee
tlu singuller d'u verbe au:rillalre baver, d.oat les derllerg stad.€s cle 1r6vo1u-
tlon oat 6té h'io rhai +h€i .r ot. Ia pniseaoe ôu -r- <re EgLq eet duc, À
en ceoire lilettoso cânara (r), à ua rapprochenent anarogLque aveo la forre
auaut q'i a 6volué -yers aDal po'r prenclre la forne ôéfinitlve ale !E€i. c€-
penôalrt, il ae nous seobla pas - êt p€lsonrle à notre conaBlsgaace ae lfa
signalé Juequ'à ce Jo,r - qurrn néoa,nigne peycblque interrreane rapproobant
eénlologlqueoent le PS ilu Ftrr, conne crest le oaE en fraogals.

uae ares objeotione sour.evées oontrs ra pr€tenè'e ayrdtrle eatre
]e Ftlr et Ie pc fraaçals ooaoe'.e l rauriliaile avolr qui eatre d.aas ra for_
nation d'es dsr'- tiroire grannetioau.r coafroatés. Robert lilarti.n rgnarque forl
Justeneat que le verbe avolr ne se préseate pas eu nône aiveau ùraurllla,,i-
sat ion èang lrun et rrautre cae. En tant qu,éréEê,,t  oonatruoteur d.u pc, i l
€Et enoor€ eusceptlbre dtarteraer aveo être €t Joult d.rure oertalae eutoao_
uler ta,adis que coon€ élénent forrateur d.u futur, 1r attelnt le Etaè€ extrê-
ae d'E déqatériêrisationr è€von'nt alore une einpre dégiaenoe.

EIl ce qui ooaoerne Ie portugais, è€ur r€nalques Erlnposont èreD-
bl6e r

a) fout d'rabord., re v€rbe arryplaaté lar t€r, crest-à-.iro haver,
€et ùe Doi,'s €a noins enproyé oonne arrn rieir€ d.ans ra fo]:nstioa d.ee tenpe
oonpoads. conne 61.énent for.nate'r du futur, il se g:cannatlcalise eu point
d.e d.eventr rae iléeiaenoe. r{als oette ôésia€aco a€ eenble pas avoir d.éfiaiti-
veneat reaoacé À sa fonction d.reuriliaire. sant 11 eet wral quer .ulvant
o€ltêlaôa ooad.ltione ôtord.re syntarique, aussi bien re trrrr que re cotrD se
voieat, ea préaence d.run proaon,dtone, golnd.ég ea de'r part ieer lr lnfrnlt i f
clruee pert et la ttéeiaence cre rtau*iliaire byr d.rautre part. phoa6tiqu€_
nent et norphologiqueueat ùivisris par lrenclave du pronou aton€, re Fm et
le COùD aont resseatie par I rusager nêtlf oonle cles tenps conpoeéa èe d.eur
éIéneate, chaour dea de,r' élénents fourzisgênt rae parcallo are aoa cens prl-
rlrltaT6ilc'nêra (J.) - elst6r1a e egtrutura da ringua portugu€sa, p. 14?.

,l
I

/

/
I

I
I
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nitif r rn inflnltif e4rrlna.nt la virtuallté et rn présent clu verbe haver

pouyant llvrer une nuÊroe nod.ale très proche cle oelle e4rrinée par Ia péri-

phrese hel de + infinitlf. Deae Ie phras€ proverblale.:

Dise{e ooE quen a,ntlas ,/Dla-oot qui tu alnes

e 9lg!5! quen 6a Je te ôirai qui tu ee/

la forne ùu futur, sriparrie etr d.€ur 6l6nenta par un pronon personnel atoae
- te - €aolêvé, llvre un eff€t d.€ eene tenporel . !{aie un€ nrnnoe nod.ale, ei

ninhe aoit+Ile - ateet pas à erolure. !a for.ne d.ir-te+l euggère rme 1-

ô6e r1e d,éterolniEne gtre lron obtleat nornalenent par rtenploi d.e la pérlphra

se Egl_È3;lgglgilig. Entre ôir-te-ei €t he1 d.e to ôiz€r i1 y a peu ile
ôiffdreaoe, d.u Eolns dans ltereuple préoité. 11 ee peut que le caractàre

d,e ndoeeeité d.e la périphrase bei d.e+ iaf ne eoit pae touJours exprlné par

Ic FIII à pronon atone enolevé. loutefoi.g, il est o€rtain que le loouteur

éprouve, ea feoe drrn tel tirolr, la prdseace ùe de'- formee iadépend.antee:

tn infinitlf et rn verbe e.-ilialre.

b) De.*tènenent, le pC portugaig est d.rua enploi ertrânenent res_
trelnt et egsune d,as fonotioae epéclfiques qui aroffrent auoun paralrélieae

aspeotuer aveo le FIr[. r1'aoue senble qua ra série verbale susceptlble d.e
préeenter r.ue oertaiae eJrn6tlLe avec Ie FII! solt plutôÈ le pS inoldoat. Itne
tel le synétr ie arest, c€p€nèart,  pas eussi éwid.ente qurerle pniteaô 1'âtre
ea français. lrargunent d6cielf, en français, peralt être oelul clu no4rbè-
n€ gélà. h portugaie, le norpbèae ji, en tant gu'éqr:irraleat ae gitr! (1),

se prâte au: uâneg enplois que Êorr honologue fraaçais, eatraat très'rêrenent
en oorrélation aveo re Fo! ou Ie PS inoid.ent. fous tenons oepeaclant à rappe-
ler qus rrallianoe tle;i{ evec le ps déoa"d.Ent est tràs fniquente. sourent;[i
peut aervlr tle oritère de tlistinotion entre lee d.e,,- fonotions du pSr Irin-
oLdente, poaotuel le et l taooonplie ou déoêdeote (2).

I
I

( t )  c f .  l2 t  e !  p t  J2z .  $  + .+++.
(2 )  feyse le r  (P . )  -  Op.  c l t . ,  p .  258,  S  14 f .5 .  L rau teur  d iE t ingu€ lee

valeurs suivaût€s cle -ié:
-IjL- 

"""1t 
le,verbe iigoffi" "d.6jÀ', er. jÉ ll este liwro (J,ai aé3à

lu oe livrs)
-;1i aprèe le verbe d.éefne re futur innéd.tat: tout d,e Eraite, lunridiate

E€Dt! you Je - jrarr ive.
- lé aâo - B€ Blus. JÉ aâo {r€! r il ae veut plusn.



- 4 2 9 -

4.64 Les enplols nodaur du FUI

4.64L Euploia te:nporels ,/ enploie nod.aur

S&ial Àli attire Irattentioa aur d6ur fonoti.ong dietiaoteE ôu FUI et

du COilD:

e- un€ fonction tenporelle qul conElate À affirne!, altl&€ nanière

oatégor:ique; un falt qui tloit se d6rouler tlans lrayenirr I'II8an-so ae fo!ûae

èu futuro ooB ess€ carriter oategririco, totlos o eabenos, quand^o bé ooavlogio

ou oertesa de que alguna ooige ee regllzarâ ou d,eiraré cle r€allzar-ae" (1).

b- rme fonotioa uodale - rictairrie par Ie oontsrto et par la gi-

tuatlon - gui erprine nlrilcertitud,€ pêr rapport à rm évéaenent présent ou

peseé" (2)r "Sob a oapa d,e vinèouro incerto farenos o ouvinte parceber a

aoasa Lncerteza relativanEnte a un fato cla atuelid.ad,e ou do pessacto" (l).

C€tt6 opposition eatre 'raff,mativa oateg6ricar et rassergâo p!o-

blenÉtlca", on la retrouvE ohez Inba, appliqude au FUI françaie: Selon 1ui,

la rnleur foud.enentale clu FIII eet d.rc4rr.l.nôr uno aesertion (d); lreiaquc rlee

obsaoee cte réaligetion aont oonsiil6rées conne lrenportant eur IEe chanocE

ôe Ie pure \4lotbèee" (l). f." valeure nodelea d.u FIII èoiv€nt ôtre "conpetl-
blee aveo la nuance lnôicst lvcr, d,toà i . l r inposôlbi l i t r i  ae Irenployer aprâs

d.ee oonJonctiona erigeaat le oubjoncti fn (6).

Said Â11 d.it que lroa reconaalt lrenploi lodal du FIIT gÉce au

o@tcrto ou à la situâ.t lon. En effet,  d.ans I€e phraeee:

Ce a€ra tout

Cela fera IOO francs pour l{aalane,

per erenple, i1 nry a que Ia Eltuation qui puisee ind.iguer arl l  sragit  d.ruae

att6nuation polre ou blen ôfune aff lroation oetégorique portaut Ëur lrépoque
future.

Àrne Klun nous lapporte 1r\ryothèse ate If. E. Bull selon laquelle

la valeur nod.ale d.u FUT résuLte rrcle Ia conbinaisoa d.u vecteur poeitif d.u

futur aveo le vecteur zéro d.e PP ou d,rrn aalverbe définlssaat le noi-ioi-nair

fÛ-said--Ef - Dif icut i tades... ,  S 5j9, p. t l4.
( 2 )  r b i . l . ,  $  5 4 0 ,  p .  r 3 4 .
( J )  r b i d . ,  $  5 4 0 ,  p .  r J 4 .
(+) f tu" (p.) - Enploi d.es tenps verbaux en français nod.emer p. 50.( 5 )  r r i a . r  p . 5 o
(6) Ibrd..  t  pe. 49 et 5o.
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4{ (f) .  f f  senblci effeotivenentr que lee enplois nod.aur arerpl lgueat

par Ie Jeu oppositlonael ù€8 vÊotourg. Bemerd. Pottler appelle u tel f$tur

f" gÉgg43fg!}5!!g-: 'rSi. lron r.ait daas ur nêne éaonoé rm éI6nent ei-

tuatlf d.u préeeat (ttahoratt) et fe verbo êu $!g3, oa obtlentt na,bore gerÉa

lag trcs", quJ' aoqulert le aens tte pr-ésent r\ylothétiguor par sou rattaobc-

ûent  au  fu tu r "  (2 ) .

Ia oorrélatioa, par exenple, ctu F{II avec fe lerène teoporel g

o€ popent ne peut se faire ga^as la nodeligation nécegsaire ôe la e6rie v!r-

bale. Cette locution aclverbiale ne E€rt qu'À iatllquer IEe relatloa vccto-

r lel le aul le. Le seul t i roir grannatioal eusceptlble cle sral l ler aveo el le

eet le PB ponctuel. fe Dern€ttant aucutr€ clllatatlon ai verg le pessé ai

v e r g I r a v e a 1 r ' @ , e a a 1 1 1 a a c e a v e c 1 e F t I I ' P r o Y o q u e u a e f f e t d . e

aens nodal.

En oorrélation aveo naintena^at et d.rautrea lerànes d.e tenps d.e 1a

eérie actu€Ile (eroepté en ce nooent), le FvI peut coneetrer aa vBleur r€-

latlonneIIe, puiEque oeg lnd,lcations lerlcales gervent À 1od.1q.,"" 1ee trolr

relat ions veotorlel les poealbles: -Y, +V, +Y ( l) .

4.642 Claegenent ôea enploie noalaur d.u FUI

PauL &nbe #partlt les futurE nodau.: en plueleurs gloup€s:

- vol i t i f

- oonoeEsif ct d.e protestatloa

- d.ratténration

- cl 'bypotbàee.

4.642I Le firtur volitif

Le futur iolltif trerprioe toutes les nuaacee d.e la voloat6, depuia

lrordr€ le plus brutal jusqutà Ia sinple euggeetion" ({).  Erenplear

(a) $!5g r Youa quitterez cette fenne.

(!) Inwitation: vous Eanger€z bien avec noug?

( r )  r r rn  (Â . )  -  op .  c i t . r  p .  r?6 .
(Z) lott ier (S) - fatroauotion a I 'étud.e cle la norphosJmtêrÊ espagnolc,

$ ezo, eD. 6344.
( r )  c t .  p .
(+ )  rn t s  (p . )  -  op .  o i t . , p .  50 .
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(o) SusEestioa et goubeitr Tous prendrez biea Ie tenps d.e Itaoconpagaer.

Ce type de futur alte:m€ aveo l'!gp1fog!!,{ et, pourtant, Ll ne lui

eat pea dquivalentt rrl,e tenps futur proJette erpllcltenent la réalieation

i lane l tavenlr,  alors que l t lnpérs,t i f  a€ le fait  qurinpl lcl tenentr (1).

4.6422 Le futur oonceEeif et de proteetat ioa

Ereoples t

(a) X\rtr.rr conceEgif r ÂnLvera ce qul arrivera...

(b) F\rtur ale proteEtst ion! QuoL? Je gouffr iral que...?

Paul. Inbg attire I'ettention eur le fait que le FûI noôal À va-

leur volitlvêr conoegEive ou èe protestatioa, rappartlent foad.anentalanent

À la la,ngue garlée" (2) et erige, ea généraI, le coacours dE lrlatoaa,tioa.

cera erpliqu€ Eans ôoute pourquoi en portugais ces t54les ilrenploia Eoalaur

r'evlennent nolns fréguenneat qu'en fra.nçais: ro aystàne blpartlte, orestâ-

dlr6 le systàne tle la la,ngue par16e, ne d.isposaat pas d.e FUI, a r€oourt êu
pr6sent (3). Àrnsi,r prlgaque toua les ererples préoltéa qui ont ett flançalg

rm Fûr soat naturerleuent rend.ua ea portrl6els par un pR ou, le cas ricbriant,
par .la périphrase lr+inflnittf (al1er+inflnitif) r

(o) EIle ne le palera! . Ela ne pa,çat / Ela vai ne psgêlt

(d) Voua qultter€z o€tt€ fenrot - Vocâ d.eLs Egta esta nulb.erl

(e) Arrlvera ce qul errlvera. = Aooateça o que acontecer!

( f )  Quo i !  je  Eouf f r i ra i . . . .?  -  O quâ? eu  vou sgueata ! . . .?

4.6423 I,e futr.rr d.ratténuetioa

PcuJ' IDbg d.lstlngue d€u.r tJæ€s rle FUI tlratténuatioar
- attdauatioa polie

e t
- attéuuation prud.ente.

1) Âtténuatioa ool le

Erenples:

(a) Ce gEra tout, ![aalanô?

( r )  r n ta  (p . )  -  0p .  o i t . r  p .  50 .
I?)  r l id .  t  p .  52.( J /  c f .  pp .  l o ]  ss .  ,  J  z . z53z .



- 4 3 2 -

(b) ça lra conne o€14 ?

(o)  Ce ge ta  tou t .

(a) Cela fera lO0 francs pour taèaue.

Ce eont tous èee erenplee èu la.ngagc connerclal . Selon lrlater-

pr€tat ion ôe P. Inbe, o€ g€nr€ at€ FIIT clratt6nustloa pol ie' ieylbol isera 1ré-

oert quc Jrcnteade nettr€ €ntro [a peneée brute et son €rpreasion" (1)i  o'ês

èu tenps fictlf que "Ie d,estinataire tlu d,igooura interpràte conlD€ un préeent

a o t u e l "  ( 2 ) .

2) Attduuation oruÀeate

L€ FIlf dc ltatténr.Iation prudento €at aéfiai par P. Inba conne Ie

{futur de peofesee,ur ou d.e conféreaoiert Lrintervalle tenporel tlu futnr eet

utiliari pour suggérer le d,istâace que lrm gard.e à ftégarrl d.rrne appelation

oacore prowisoiror claDs lequelle on nrengage pae toute son gutorité, et pour

laguelle oa ae réclao€ pas une etlb6sion laooad'itlonaette' (3).

IÉ FIIT tltattéauatlon ed.gte an portr:gala auaair biea entend.u.

ilals aa fréquenoe ilrenplol eet tt€e faible et iI ne rscouvr€ prasqus Jalaia

lea futurE attdnuatifs tlu fraaçaia. Par erenple, la phrase

Je vous avoueral oue le ne lraine oas beaucouo

€Bt rÊnùu€ per un p#eent tltun verbe nod.al euivi ôtrn inflnitlfl

D,avo confesEa! qu€ nâo gosto nuito clele.

Peul leysaiêr nous epprenô que le r'Ie futut d'atténuation, aaEcz

fr6quent ea français, est en reva,ach,e à éwiter ea portugait" (4). Saiù Ali

falt étet ôrune attéauatioa interrogative exprinée par le FIII portugale

qurll appelle nfuturo tliplonÉtiooo. Au lieu è6 ôir€ - tenarqu€-t-il -

Que 6  lgso? /  qp 'es t -ce  que o 'ee t?  / ,

oa d.l.ra plutôt

Que ee!6 leao? f{ Qurest-oe qu€ c6 selz?/

Et Said Al i  ùraJoutêrt rr. . .  nesa€ cauteloso uoclo cle inquir lr  ne terel ut i-

l l raôo ôo futuro diBlon6tloo" (5).

4.6$ Le futur cle probabllité

Par cet euplol ôu FtlI, 1es ohanoeg nde réaliEation ou èractuallsa-

t im lrenport€at sur les r isques de aon-#al lsat ion" (6). t€ futur t le con-

( t )  t n t s ,  op .  c i t .  '  D .  52 .
(2)  rb id.  t  e .  52.
( l )  r t t a . r  p . . 5 1 .
(+)  teyssier  (p. )  -  0p.  c l t .  t  D.  2o5t  $ ro5.+.
(5)  Sêiô ar l  ( r . )  -  l r f lcutaades. . . ,  $  543,  p.  I35.
(6)  Iobs,  op.  c t t .  t  D.  54.
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jectur€ erprlnerait, selon P. Inbg, d.ee effets clE seas très proohea d.€ oour

narqués par la priripbrase 4evolr + iafiaitlfr

Ce gera po"r X"aane no ..  .  Ce d.olt  être pour. f ,ad.aue...  ( f) .

h port,gals, re trrrr de probabilité est drrar enprol très friquent

"Pour le futur Ë.r\rpothàse, otest lr lnverse. I .g portugais ea felt  rn trèE
grand, usage, alors que le français a Focours à d.rautreg Eoycas d.rerpreesiol"
(Z) .  e rerop tes  d .e  P .  Teyes ie r :

(") ( fe téfépUone sonne) Seré o JoÂo? - Crest peut-âtre JoÀo?

Ça t loit  âtre JoÀo.
(b) Ele pareoe oansa(lo. Estani

outra vsz oon gripe.

= 11 a lralr fat lgué. t t  a peut-âtre

€tlco!€ la grlppc.

(o) Qr.ra^nto custarri'n u{sque nun bar aL€steE? - Conbiea peut coûter .u

rhls\r clane rE bar pareil? (2).

Said. Ali présente deur types ile ilfuturo problen;ticors

L) Ie futur qui. eert à "d.enotar a nosEa cl.esooafiaaça atualil. pour

obteair rmE telle nuano€ r il suffit cle 'rtransferil e esserçËo elheia clo tea-
po presente pala o tenpo futuro" (3). Ereople:

( a ) Dizeo que Pranoisoo é homen de ten. $!l llas eu nâo quero ter
neg6o los  oon e le  ( l ) .

2) Ie futur d. ' int6rrogation \rpothétique.
Erenple:

(") Estaré d.oeate? /Sera-t-il nalade?/

Hattoso Cânara rapproche Les epplois nod.aur ilu FIII et du CoûD cle
oeur alu subJonctif ratin (4). Le Fur nod.ar portugaia ind.lque, oonn€ ea re-
t in ,  ao i t  1a  suppos i t j .on :

Àlsuén d.irÉ - dlcat aliqÈis /quelqu'un dira/,
soit  rme bypothèse inacceptable:

E" 1â r" 
"""e"*i 

.. ? / pourquol

clevrai-Je ne fâcher aveo toi?/

( f )  f n t s ,  o p .  o i t .  t  p .  5 4 .
( 2 )  l e y s s i e r ,  o p .  c t t . ,  $  L O j . 4 ,  p .  A O 5 .
( 3 )  D i f l c u t r l a d e s . . . ,  $  5 4 2 ,  p .  1 j 5 .
(4) Elstorla e estrutura,d.a r{ngua port 'guesa, p. 116. "No ânblto alas oonu-
, aicaçôee isoraùag, edo en portuguôs - cl i t  le l iagulste tréerr ien -- i8-
dois futuros, d.e orlgeo ronânica (. . .) ,  que com seu valor nod.al d.egenpeuben
o papgl Ç9 sgb-j^un!.{vo_lat iao (.r"),  regpectivanente
o Dre!€r1!o t0t. .  EIê d1z que eEla d.Oentèi ---. i  -^+o  pre t€r i to  (Cf .  E Ie  t l i z  q(o gre!€r ] ' !o (0r .  .E; Iê d1z que e
tava  èoen te l  se r i a  ve r , r pèe? ) t ' .

rs ! ryëuenre para o_presente ou DarÊ' a€ra Yôr(ra(leT - jljre d18eê que sa_



( se narie -)

nrre]va se nar ieJ

1."" t""r'u". ,

Interprétation d.e P. Inbs:

( l )  n u n '  o p .
(2)  rb i r t . ,  pp.
(3 )  t n t s ,  op .
(+)  r t ra . '  P.
(5 )  I b l è . ,  p .

I  (6)  Klun,  op.
( ? )  I b l ù . '  D .

- 4 3 4 -

4.644 Ip FUB conourr'encé par le PB et par vaie+iuflnltif

Lee trois sérieer Ftl f l  PB et Je vals+ lnf iait i f  aErvent à "situer re

prooès alans 1ê rolat ioB cle post6riori té par rapport À PP", d' i t  Â. KIun (1).

Et, pourtaat, Ies contl i t ioae t l 'enploie varient cl 'wre sérle à Itautre.

Le FIIT françaie eet "employé sane linitati.on de d.istance tenpore)

I e s é p a r a n t 1 e p r o o è s e t P P l | , p o u r e u i t 1 ' a u t e u r . 1 e @ . 1 [ o u t e -

fois, i l  appareÎt plus aisénent I 'd.ans cles oontertes oir cette ùigtanoe est

p1,s grandle et l'époque ôst vaguenent ind.iquée" (2). h conclusion on peut

d.iæ que le FIIT erallie naturellenent avec ôes lerènee tenporels erprina'at

rûrê atistarce iadéterninée par rapport au préseat, tels que ;igllt 94-JS,r

une autre foisl  eto. Cependant, i l  sral l ie également à ùes locutioas aèver-

biales qui tnd.iqueat que le procàs a lleu à wre alistance plus prochê ale

l ra rs  d .u  loout€ur r  coEme à  I ' i ne tan t ,  tou t  À  I theure ,  e tc '

Ia piriphrase g!g!g!!g!!!.1!, clrenploi tràs fréquent, erallie

èif f ici lenent à rm leràue tenporel (:)  
"t  

eet tout part icul ièreBent apte

nà erpriner 1e gglry$,, creetâ-d.lre rn futur qui êat €n coataot inné-

d.iat Et en oontinuité avec Ie préeent" (+). fnta sJoute que r le 8êntj .Eetrt

ôe ooatlnuit j  avec Ie préeent est eesentiel au tou4 Ei oe sentinent nanque'

o res t  le  fu tu r  qu i  es t  c le  rèe le"  (5 ) .

L€ tour vais+iaf init i fe d'après Klum, "pertet d.es inter:vaIles

plus grancls que 1e pr6seat et il peut se combiner aussi avec ôes ind.icationr

vegugs: r.ur jour, janais, toujours, etc.t '  (6). Mais Klun ajoute aussitôt:

,,nornalenent, vais+iaf. et le présent pereissent suivre la nêne atruotule

soelgir€n (?). Par.ù Inbe, à son tour, eEsai€ i le t l ist inguer les at i f félentee

auanoea alE Eens l ivrr ies par les trois séries en question. Soient 1eg trois

phraseg EuivanteE!

l  tan prochaiu.

Daae

(a) nf fe se nar iE l raa Procbalat

o i t . '  pp .  72-7) .
72-7).

c i t . r  p .  5 5
56.
56 .
o i t . ,  p .  ? 3 1  n o t e  5 .
7 3 r  a o t e  5 .
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'Lravaai! est att iré d.aae lrorbite d.u pr6eent, aveo requel 1l fome rD6 u-
nité psycbologique subjeotlve. Lrection pr6vue pour lra,n proobaln egt au
noias nentaleneat aé3À en couDa: lee flangailles appartiennent peutétre
déiÀ au passé, et lron att€nd. avec oonflanoe r 'étape aulrrante, d.rores et
aé3à a6oiaéo" (r) .

DanE

(b) El le ee nari€rê lren prooba,in,
,.Lray€nir est une eatité peycborogiqueûeat d.istiÈcte d.u pniaent. L€ rêrlag€
est eonsld,éré en sol, coBne ul évéaeneat louv€au, d.ont on 4it quiil auccàae
au prdsent sans quroa s,ggère qui ir  en procèd.e: ra pbras€ nrévoque ai arcr-
crut tr lr tée ôe f lançal l les. Le tour eet affeotivenent neutre, (2).

DanE

(o) El le va ge narier lra,n prochaln,
rfconne d.aas ra constructlon 2, Lravenir eet oonsid.ér€ conne d.lstinot tru pré-
sent| nale à ]taid.e d.u verbe alrer enproy,i  augnisent, Je construia'n pont
entrÊ le préeent et lravenir (arlEr euggàre re chenin qui rerie res ôeur
d' iviEions du tenpe). a i l iaverse al€ la construction r,  ;ù r,a,venir 6tait
incr,s d.ans le priseut, orest le pnisent qui eet ici i,aolus d.ans l,eveair,
ctont 1l est, répétons-le, conne le trenpl ing d.e ra vient que lraveoir y est
faoi leneat conçu connê ule suite 1osique du orésentrr ( l) .

Dane la langue parlée, la périphraee laie+infiaitif renplace
parfeitenent le futur sinpre. crest lropinion ôe Kr'n, requer rapporte rea
parolee èe Reid: nrn oontenporarT 00lroquial speech, horever, tbe form
.ie vais falre tends to beoone aa €rple.slon of future tlne gene:ra11y...tr
( 4 ) .

rnbs explique o€tt€ erteaeioa d.tenproi d.u tor:r péripbraetiguer
n...  i l  croit  cette ertension à sa forne erpr€ssive, Eels aua.i  aur oondi_
tions nêne d.e la coavereation, dans laque[e rravenlr Eet norBareoeat enwi_
eagé d.ans le prolongen€nt ou couute une s*ite logique d.u pr6sent, (5).

h oe qÈi conc€rne I'eoplol du pB à valeur future, aous !€Dyoyons
re lecteur au paragraphe où r'ou fait lranaryse d.étai11ée d.u pR-futur en
fonction ôe pp+v et au paragraphe oir lroa abord.e le pR-futur en corriration
avec I ' indice hypothri t iqu" =l_(6).
7--
t r /  r n b a ,  o p .  c i t .  t  g .  5 6 .
( 2 )  I b i d . ,  p .  5 6 .
( 3 )  I b i d .  r  e .  5 6 .
! { l  9 * ,  o p .  o i t .  t  p .  L 7 5 t  a o t e  6 .
f  f  , f  Inbe ,  op .  c i t .  ,  p .  56 .
( 6 J  c f .  p p . 1 9 6  e t  s s . ,  $  4 . Z z 3 z  e r  p p .  L ) 6  e t  s s . ,  $  4 . 2 2 3 5 .
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4 . 6 4 5 L r e n p l o : i . è o s l l , t l u P B e t a e l a p t i r i p h r a a e v o u + i n f i n i t i f e n p o r t u g a i s .

Io problàoe èe la oonour!€no€ entr€ ceg trois séries verbalEs 8o pose

ôrrne autr€ na,aiàre en portugals. Preniàreroent, iI eet à noter que le FIII,

oontralreneat à ce qu1 se Basse en français, Ee voit p1lgaquo conplètenent

erclu ôu r€gistr€ parlé. 11 nry a que le PR et le tour périphlastlque qui

p.issent s6 Conourrence! au niveau <1u systàue bipartite. Par cmtre, en la'a-

g,.€ éarlte, Ies trois sérlec sont lergenent enploy{cc. h teroes atatlstiques

clu noins, il. senble qu€ 1€ FlMrenport€ Eur le PB et la pérlphraae 4'ha la

a€sur€ où ltoa s,éloigae ôu regC,etre fanilier au profit iltr.u etyle plus lit-

téralre €t art i f lolel.

Les éoartg de traùuctio1 tlu FtT françals fourais pat notre corpul

roat!€nt trois falts t

e- l€s troie Eéries vErbslEs ae se reoourr€nt pas lors clu PassaE€

ôu fra'nçalE êu Portugêis'

b- le FÛT, Ie pR-futur et Ie tour péripbrastlqu€ ne a@t pas sou-

niEr oa portugais, aur aênes ràgles d'renploi que leure bonolo-

Sues frsnç418.

o- Ies trois foroes portWaisés précitées goat concutrencéEa pa!

''"î:iiiJïï':i":i,-orerre ou nodare' te'les que :

- l rei+ lnf ini t i f '

Lranalyse de obeor'€ ùe ces nonbreuees g6ries sera falte en oon-

frontation aveo I€s autree Eérieg du portugais et ôu françaie, ctestâdir€

oorrélatlvenent et conparativenent. Au pnialabler sranlnons statlstiquenent

les oorrespoad.aac€a et les écarts d.e tratluctioa du Fg! français.



4.65 lrlterprétatloa deE
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éoarta ale trêd.uotior

4.6rf llableau d.es oorresponctaaoes ot ôes éoarts

rûr ffçals

84 ooourRencoa --J

4.612 ldste tlee corr€spoaôÊnces êt il.ee écarts de trad.uction

FtlI fraaçaie ren<lu par ôffeoti fE (n. cl 'occurrences)

rUT
corD
PR
val + inf
irei + inf
tenho que + Laf
hei ôe + inf
terei ôe + inf
Iafinitif
FUI eubj.
PR eub.l .

46
4

L4
5
4
I
1
I
2
4
2

Total 84
- l

I

4.653 laterpr6tat ion et clagsenent d.ee 6carts d.e trad.uctlon I
l fous al lons répart ir  les éoarts en trolB classes: lI
a- res éoarte oir iatervienaent .n cha.ngement d.répoque or, * 

"h"rrg"- J
nent d.e node. " I

b- lea rioarts qul traclulsent re FUT teroporel françaie par r.e pé"i- I
phrase nodale.

o- lee écarts rcnd.us par le Br p"" Ie tou.r vou+infinitlf_ et par la l
périphrase irei+inf irr i t i f  à vaLeur tenporel le.

i

mn 
lortusaie
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4.653L Ecarts due au obangenent itr6pogue ct/ou eu ohangeueat tle noôe

Cee éoarta Ee trouvent âtre, pami les écartg ôe trad'uoti@ @

çalsêàoortuSeie, les nolns elgnif icat i fs, puiequri le ue e@t pas inposés

par Lur€ différence systénatique ile Ia forne èu FIIT d.ea d.eur ld.louee oooparis

Sl oontrainte tI y e, elle ne sauralt être que de nature syatarigue, ùigtrl'

but ionnelle, voire stYl lst lque.

4.65311 L€ F0t françals renilant ou Ig$glg Ie PR ilu sulJoaotif'

nous avons icl un phéaonàne d'é3à oonnu. Creat oelui ôe la oorrila-

tion aveo Ie uorphàne Elg, plaoé d,evant Ie vorbe, qui ootralnt oclul-ol

à prenclre Ia forne ôu subJonotif. Àutrcneat alitr Ie changeneat tle ohrono-

thàse eet provoqui per le oolteau hylotb6tique ct'ru éléoent lerloal.

Erenplae t

(") Pour lee trénas, oê ts€rÊ plus ôifficlle. Peut-âtre Yous ry Youa
eD pags€!.

(  urr .  p.  481)
Para oe treuae eerÉ lais ôifioll. Talvez o eenbor !9g s€ arranJat
aen e le .

( t r .  t rég .  3?51 t r .  Po ! t .  P .  4331 i i ten)

(b) - Ia queetion èoit âtre nise à t 'étuael peuti tre g!-Je en état
de d.onner une r{ponse ttang qgelqgea iLourE.

(uarr. p. ,LA)
- À questâo deve ser estudeda; telvez ggp capaz cle ôar una reeposta
d.entro de alsuns d.las.-- 

(tr.-t-#i. p. fgf ; i i l .  tr. port. p. 458)

4,653L2 Le FtlT fra.nçals trad.uisant ou tIel1g!!..Pgle FûT clu subJonctif.

Xoue soEDEg placée, icl, d.evant un caE senblble à celui d.u para-

grapbe précédeat. Ia oontralnte continue aIrâtr€ cle neture syntarique et

cl istr lbutionnelle. Ea effetr clsas fes proposlt lons subordonaées, le verbe

a,aEunê la fonne t lu subjonoti fr  Eri l  €st iatrod.uit  par uee oonJonctionr lD

iaterrogatl f  ou rm relat: . f  ( f) .  Ea voici quelques erenples:

(.) Sinplenent, le ;logr-où oela arriverar i€ veur que oô soit à noi que
tu t raalr€Eaea.

(s.grl  P. 2o2)

(1)  reysaier  (P.)  -  oe.  o i t .  t  D.  2o5t  S ro l . f .



Sinplesneate, go_t[a_€g gug !s!o eooat€cer, quero que proou!€ a nln.
( t r .  p .  r39)

(b) DenTln, d.es ouvrlere vont apporter tous lee aooentg gurile pounoat.
(4 r r .  p .  483)

Ânal!,i, oa ^operaÉiog vâo trazer tod.os oe aceatog quo Dud.oBaD.
i t r .  b rés .  p .  375 t  i deu  ea  t r .  po f i . )

(o) - B@... CoûDe tu voudrag.
(.o,naao, p. 4r.

- r t é  b o n . . .  C o D o  o u i s e r . . .
( r ' "ùo  p .  60)

(a) (-) gqgFÀ Je verrai Buc,k Jonee, je lul d.irai que ees plaines ct scs
prair lee ne scnt pas ra noit lé auEsl berle. qu€ aotr.  alelr{àre.

( t r .  p .  1 ? ? )
(-) gelao_r€_lglrar con Buck Jones vou dizer que aE canpiDaa 6
e planicies èe1e, nen chegan aos pés d.o noEso lr:ger.

(vaao.  p .  r54)

4.65111 Le FtlT frençaie rentla.nt ou reaalu par un COND portugais

Soit Ia pbraee:

(") ' j - . .  l l "" Ted,er ora ùit  qurerle sayait blen qurerle ne èena.Dd.ait  uD
enorrDe gacrifLce nais qurerle ne connaissait agses pour eavolr que J€ne nry ôéroberai pae.

(Sar t re  p .  r50)
n...  À seahora T91"" ne ùisse que era ben sabia que estana oe ped.ind.o
um enoloe sacrificlo, ttra8 que me oonheoia bastante para eaber que eu
aâo ne furtaria a eler.-G. p.-l'fi1-

- 4 3 9 -

Ce type d.réoart est e:çI iqué par p. Teyesier €n oea temee: ,r l ,e

fraaçaie enploie souvent Ie futur au nirieu cil,n récit au pass6, pour ln-
d. iquer quti l  eragit ôrun 6vénenent postr ir ieur aur faits évoquds. ce rfutur

hietoriquer nrest pas tout à rait  inconnu d.u portugals. l laig cett€ Ialguo
préràre, en application d.e Ia Ëg1e r le ra concoralance t lee tenpa ( ' . . .  )  rarre
usagè d.aas ce caE d.u cond.itlonael" (t). Erenple d.e p. Teyssierr
(t) Jorge g!!!g lEabel à niai: il. ne la r€verrê plus Jenals.

Jorge clelrou rsabel ao neio dia: nuaca nais a tomaria a ver.
Erenplee fourais par notre corpus:

(1 )  t eyss ie r  (p . )  -  op .  c i t . ,  p .  ZoJ ,  $  f o l . l .
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(o) t,Xâoe -gLJ.;3g4ilL enoora une vie eatière à w:.wre, ni-vous ni personae

o" pourà-jalnais ne Proourer tm bonheur oouparaÈle à celtri tle noa
loriEliTariage.. .

( t r .  p .  5 6 )
"teu dieponôo ale ura vida lntelrBr p1|9g!5!4 o eeabor ou alguen
eloangar até que ponto 4€ clareia os tliasr por EaiE escuroa que seJant
o tenpo Jé clistaate ùo oasanento.

(L ine '  p .  124)

(a) - Crest effrour, èic- ier oale 1l ue seoble que Je ne 199! Plus
.lanals rlen inarrinor d.rautr€ que toi.- 

(s"g*, -2L2f
- É assonbroao - èisec - nas teabo a inpressCo fe gue aCo poclerle nr.û-
ca Dala lggglg.ootra pessoa que aao foese vooa.

( t r .  p .  I 3 9 )

Lrereuple (o), ae uêne aatura que c€u:r d.es phraeee (a) et (U)

e'en aÉfféronoo ea c€ s€as qutil aontiontr ên fraaçais, r.u FtI[ rellé à rme

I,loBositlon subord.orn6e \nothétlquer ta,ndis que le FÛT cle (a) est allfui

À une proposltlon oonplétive Et le FtIf ae (b) apparalt ea d.igcours lndlrect

l lbæ. Lrereuple (a) noue offre, en françals, Irenploi d' tn F1II à valeur

tenBorelle. Ic portugeisr par contre, utills€ ue C0trD è valeut nod.ale: ua

choir èe oaractère styliatique.

4.6532 L€ FUI tenporel françals / pérlpUraees nod.ales ùu portugaia

Ls portugais utiliee iteur p6ripbraa€E pou:r intllquer rme nod.alit6

rfuturaler r

- hei ôe + lnf

e t

- teabo tfe (eue) + inf.

4.6512L tr\rtur français / uet ile+ infinitlf portugais

Erenple r

(") nII  en rest€re touJourE quelque cboge... ' l
(raF. p. 9)

"Algr.rna ooiaa eenpre bÉ d.a fioar...t'
( t r .  t r .  5 )

rrSenpre 
€1,9j1 quolquer coiga...'

( t r .  p o r t .  p .  U )
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Suivant P. Teyseier, bei d.e + inf hdanE la plupart d.e8 ooat€rtor

( ... ) erprine un futur enrisagé d.ans uD evenir vaguo 6t forteneat euprelnt

r le aubJeotidtd" (r).  Roèrigues lepe accor{.e au tour pdriphrestiguc €a quca-

tion une valeur d.e certltude r Foerteza futurarr (2) et ssid all, ru rperfei-

to cardter oateg6rioor, ( l) .  Âif feurs, Sal i l  Àl i  aff iroe 6nconô : i  Eaver de
pert lr  é l inguegen antiga, e caraoteriza o agp€cto necessitat ivoT (4). xat-
toao câ,nara parle d.rrue inpoeltion r rrcon o a,rriliar firaclo ao inèicatlvo
plea€nt€, hé e per{frage d.o lnflnitivo subordlaado e @ pela preposj.çÂo

Èr para iad.icar r.ua inpoaifo tlo felaoter lqi de gair, hâo d.e se arrepen-

4o" , "  (5 ) .

4.65322 tr\tur fra.nçeis / tenho de (que) + lafiuitif portugaia

Draprès la ôéttait : ,on de S. Al i ,  cette péripbrase €rprineralt  r 'e
actioa future qui ae tlépend pas tle la voloat6 du sujet (6). uattoso cânrre
lui attribue uae rreleur nodele d.tobligation et renerquo qu€ cette périphraee

erenploie à toug lee tenps d.u systène verbal: ' ,coastruSo Daia granatical i-

zade é a d.e Buririar lgl articuJ.a.nd.o-se con un iafiaitivo po! D€1o ôos co-
llectlvos d.e ou jlw.. ëorresponcle à signlficafo inioial d,a perffrase que d.cu
origen ao futuro roaâoico: un Eod.o èe obriga€o ou conpuleâon. tra conJuga-

çâo se estend.e a toiloe os teopea verbais, assiaalad.os pero srrvillas (tenho
tle lrr tlnba clE irr !Së, terei d.e ir, eto), enbora as gra,nétlcas sri
iasistalû na per{frase ootl o a'.-iligr ao inclicativo pres€nt€, que craasifi-
oan cono urn futuro obrigat6rio" (?).

Erenple:

(") -  Le surlend.enala.cte Noël, i l  faudra coruteac€t à raggenbler nos bsrd.eg.l
( v a s c .  p .  1 5 )  

-  - - -  - - - - ' l

- Doig ùias d,epols d.o Natal tenos qqe coneçar a arrunar os cêoarEooa. I( t r .  p .  3 o ) -

( t )  T e y s e : " e r  ( p . )  - _ 0 p .  c i t . ,  $  - 1 J 4 . 2 ,  p .  z 4 g .
(2) Roclr igues.Iepa (tt .)  :  Esti l ist i .ca da Lingua port 'guesa, p. 162.
( l )  Sa id  A1 i  ( i l . )  -  o ranr i t : . ca  E is t6 r ioe . . . ,  ; .  3 rg ,  S- r5 :o l '
( 4 )  r b i d . ,  $  8 2 9 ,  p .  : . 6 2 .
(5) t tattoso câaara (r.) -  Eist6ria e Eetrutura d.a L{r:gua port,guesa, p.

1J2 ,  no te  11 .
(6 )  sa id  a l i  (U . )  -  c ran :é t rca  E i .g t r5 r ica . . . ,  $  929t  p .  L6pz ,  Do eéouto  xvr r r lpara ce u'sa-8€r a pêr d'eEta forna, ter *e partir, con sentid.o especiali:l

zad.or inôicaad'o que a açrio e pratloe-rÏËo-d.el-end.é d,a vontade a" 
-""l"iioul

(?) uattoso CÀnare (.1.) - Eist6rla e Estrutura d.a L{agua pori l
" '  

L72-L7i. 
-  -- \e '  '  e s'vIqeq-É qé l lÀgtlE rorrugueEet Pp' 

I
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4.6133 Le Futur français rentla'at ou readu par le Er Par Ies pérlpbraaee

vou+ lnf et L59!9!9! à valeur tenPorelle'

4.6133I FED en frençals / lA an' gortugair

[ou' evorE abordé préoédennent le Pg-futur en port'gaie (f)' Céné-

ral.enent allié à r.u lerène verbal perfectif et tràs souvent en corr6latioa

êveo ua€ ladloatioa led.oale, oe type de préeent - nous lravons constaté -

I,enporte clu point ôe lrre atatistique arlr son équivalent français. Cela a'at

d.,aiUe'rs, r ien drétonaant, si  Lron t ient oonPtê clu systène blpart i te, ôé-

pourru 4rrm tirolr granDatioal futur. Seloa leg ternee cte l[. CÂnara, oppoerS

À I,6poque passée, le présent rrsen I rasgj.ael lzaçâot pr6grtat elpr€Ega Pre-

sente, futuro ou un tempo inèefinid'o" (2) '

Connentant la Phraae

(") lngo$ g}3gg o teu prino José1 vais à estaçâo eeperâ-lo'

Roèrigues Lepe colrolut: ,,À fantasia e o sentln€nto aproriqaro d.e n6s o fato

f u t u r o e i a o e r t o l a f a n t a s i a t o r n a . o p r e e e n t e , o E € n t i n e n t o t o l a r ê . o c o i a a

o € r t ê - n e m P o r E o n b r a s s e a d m i t E q u e b a j a a l g r r n e e t r o v o p a r e a v i a c l a d ' e s e -

Jaèa do prino Jos6,, ( i) .  L styl ist iciea b#si l iea erpl ique Ie nécalr lene

peychlque qui anàae la looutaur à enployer le PR à la place du FuT. l'{aist 1I

aurait dû aJouter, oonme Le falt lt. CÂnara, que le choir du PR - d'€ neture

styl,iotique ea langue éorite - est 1€ rrisultat èrune contrainte d.u systèue

eu langue Parfuie.

4 . 6 , 3 ! 2 F t } 1 e n f r a r r ç a i a / 1 a p é r i p b r a E € @ e n p o r t r r g a i a

I a p 6 r i p À r a s e p o r t u g a i s e @ t r a d ' u i t E o u v e n t l e P R - c o n -

plet fra.uçalE ot eIIe sert égalenent À e4tr iner un procès i térat i f ,  Eui"-ant

lraaal.yee que noust avong faite auperavaat (4). Ici, elle rencl égalenent Ie

FIII français, coo.e oa peut Ie v{rifler da.ns lee erenples four"nis par no-

trc oorpue:
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(") - Tu en voudraa fonoénent à oelui qui tty obligera et Je ne veu.: paa
qu€ ce soit  nol.

(Saganr pp. 402-203)

: 
vo"ê.Igl--gt nal àquele que a obrigarÉ a isto, e nâo quero qr11; ao-

Ja a uln.
( t r .  p .  r39)

( b ) - Je 4ontrerai à tout
que tu oaohes alâns to!

( t r .  p .  I 5 7 )

(o) - Quand. Jo verrai Buok Jonee, je
r{,ee ne sont pêa Ia noitlé aussi

( t r .  p .  r?Z)

le nonèe ton natelae et tes oulottes@il l6eg
tiroir tous leg natine.

- Eu voy noetrqr prê tod.o nund.o o geu corobâo e suas carças nijaatagque voce eeoonde nê gavetê tod,as aE oa,aËe.
(vaeo.  p .  137)

lui d.ilai que s€ plalaee et eeE orai-
bèl lee que notr€ clair iàre.

- Quaado ne encontrar oon Buok Jonee 1ou d.izer que. as capinas e plani-cies d.ele, aen chegan aoe pée d.o nosslTugar.
(Taro .  p .  154)

(a) - th Jour tu d.olg te venger. - Od, je r€ Lepaerai.( t r .  p .  r r7 )
- Un tlia vocâ se Êoga. - Vou ne vingar, Ein.

( v e e c .  p .  t O J )

( " )  - . .5er le rmiF l  u r  rég inent  d . r ind . ieas  cooanch€a,
( t r .  1 1 ? )

... vou arna! una arnaclilha con os {ndios Conenches.
@.ror )

Les erenples prr6oltée révèlent qr:e r

f  )  fe nnfrançais nrest pas$luls à une colrtreiate soalalre.
rl geut €rpriûer Boit un procès très proohe de r rare du rocutcur (phrase
L et i .) ,  soit 'a procès qui ea est p1,s ounoins , i toig,,é, Eolt enoorÊ un
procàs situé à une ùtstance iaôéterniaée de ce nêne are (ph.ase d.). c€tte
vérif icat ion rejoint rraff irnatlon d.e Kl 'n seron laquerle ir  n,y a paa ôe
l initat lon scalaire d.ane Irenploi r tu FÛI françats ( l) .

2) la périphraee portugalse ne se r lnlte pas À lrorpr€ssio! aru
futur proche. El1e se prête égalenent à la. iquer objectlvenent urlnporte
quelle d.lnengioa gcalaire (er.enple rI).

( r )  c r .  \  + .e>qz .
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Xous vÊaoag ile volr d,eE oag oir Ie le FIrT €st r€nôu par la pé-

liphras€ vou+inf. Il faudralt naintEaent oonsêcrer un paragraPbe à ta péri-

pbrase f,rançai.se .le vais + lnf et vérlfler connent elle est trad.uite en

portugÊls. Dang leg pages préoéd.entes, nous lravoae aé3à oppoa6e au PB et

au 1M. DanE le Dar€grÊBbo qut suit aous allona faire rne étud.e plus ôétall-

l6e ôe ses fonctionsr d,.8 oonùlt io,ne i l renploi et cles oppoelt loas qurel le

peut entreteaLr awo tlrautree ti!o1!8 orr tour€ périphrestiques.

Quant à le prirj,pbrase portugaise $igigq, elle eera aborrilée

glua lola, pulsqutelle tædtrlt noa geuLeneat Ie trIlT françalsr Eais 6galeaent

Je-849, (1).

4.654 Ie périphrase lg-gg!glg1!i4!gig

À::ae Klur et Robert ldartin étuÀieat les fotrnes péripbrastiques

vaio €t sllals + lnf laèép€nôarnment aleE tiroirs d.u PR et de lrlùlP. A. Io.r.rn

aalm€t quruae telle dénarohe est en quelque solte erbitreire, Eals iI 1ê JuB-

tifie quênal nêne, puieque rrleurs fonctioas, leur coastitutLoa forneU€/ll

aragit èeg for:mes périphrastlguesf, caraotdrieée par Irad.d,J"tion nécegealre

d.tru inf, lai t l f ,  et Ia gfand.e paroinonie aveo laquelle ces forneg se oonbl-

Dent av€o lEE ad,verbee étud.tée ici les ôlstinguent assez aetteneat itqe pr"6-

soate et d.es inparfêlts ordiaailes. ÀuaEl la plupart ôes grannalrieae en

font- i ls r lea oat6gories spéolaleEt (2). Robert Mart i ,a se d.enanale! I . . .  oer-

tainee Bériphrases v€rbalea priwi légiéeg nront-e1l€s pac i trolt  à occup€! en

s;etène rue plaoe d.6fiaie et autonone au nêne titre que leE tiroirs granma-

ticau: èont Ie support est un parÊd.1gu6 d,rieineatiel? Telle est la queetion

à laquelle bon nonbrc èe grannairiens répond.ent par Lraffiraative, par er6n.

p tee  F .  Keht r  (3 ) ,  K .  Eeger  (4 ) ,  l .  nur  ( : )  e t  nône P.  Inbs  (6 ) " .  E t  pour . -

ta.ût B. Xartin rsj€tt€ rne telle solution. Lrargunent le plus ôrioieif quJ.

Ita,nàae à erolur€ du syotène les oonstructione a1lerl  venlr,  d.evoir + lnf l-

( r ) f f .  $ +.r l++r.
( z )  r r u n  ( Â . )  -  0 p .  o l t . ,  p .  2 1 3 1  n .  3 .
(f) faU (f) -  Le ayetène cles tenpe i le lr indioati f  chez un Parlsiea et oher

rne BâIoise. Cf .  31b1iogr.
(4) Eeger (K.) - Dlc 3egelchnung tenporaldeiktiecher Begriffsketegorlen in' ' 

frangËdlgôbea rmô apaaiecheu KoajugationsEJrsten. Cf. Blbl.
( : )  r r -  (e . )  -  @.  c i t . ,  pp .  2L) -22o.
(6 )  I l tg  (P . )  -  op .  o l t . ,  p .  1 .88 .

ts r t la  (R. )  -  0p .  o i t . ,  p .  136.
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nit i f  s€ fonde sur le fait  que t 'ces p6riphrasea nraffecteat pas lrcnsen-

ble èu ayetèue"1 btea au oontrair€, el les " ne repréeentcnt qurrme erplolta-

t ioa possible d.es t lroirs lnpetfeoti fs" (f) .

4.654L Ogpositioner j6 vaia+ inf / je vleng d.e +ir.f / pC

!{orphologiqueoeat foroéee d.,un norphèae présent euiwi drr:n iaflal-

tif, cee tteur péripbresea offrent, seloa E[5rclal, rm parallélieue sénaatlque

qui nérite d.têtre !êt€nu: toutes les aleur nanquent ',proxinité tenporelle
(soalaire) et peyohologlque d.e Iract ion v€rbal€r si  l rrme déaote lr loninence

ou Ia rfuturat iol l  proche' du prooàs, lreutre en erprine surtout la 'récenoe'

( 2 ) .

Danour€tte et Pichoa pr6eeateat r:ue trlple oppositionr

Je vais fÊi le/J€ wienE d.e faj-te/ jra, i  fai t .

oir B- _l3ÆlÉ1g sigaifierait Ia rirhase ul.térieurer

b- . ie vieae t le falre/ jral falt  Eeraient les d.eur rphasea préoé-

dentiel]ee'r où le PC coasti tuerait  Ie tenps ' ,antérleur' ,  et

Je wlens t le faire, Ie tenps "foataln ( l) .

4.6142 Oppoeit ion: vaie+iuf /  I 'ÛT

Selon A. K1ur, le FttT est erteasif par rappolt À la périphraee

vals+lnf. CeIIE+i se Brâte surtout - connê 1e PR - à I te4rressioa d.run

prooèe procb€ d.e lrarâ tlu locuteurl taad.is que Ie FUI peut setlgfair€ à la

for.nul.e prorlnité + éloisnenent. Mals il y a ru autre aepect à oæsid.érr:

L€ I ' IJT inpl ique une diseociat ion peyohologique visâ-vls d.u préeent: n.. . le

pasad slnple et IE futur, bien quren principc l lbreE à erpri ler ôes prooàa

tràa proobes d.urnoi- ioi+aiutenantt,  ont t€nd.ance À stenployer dang d.ee

oont€rÈes où lract ioù verbale est Dlus ou noins dloignée - tant ùu point

cle vue goalaire que psychologC.quen (+). nt !3un relève r.u perallélisne ea-

tre res fornes d.u passé et oel lee du futur. rr oppoee èeur coupleE d.e t lroir
granna,ticaur:

PS / rtrr et PC /  r ra i .g+inf .

( 1 )  l a r t i n ,  o p .  o i t . r  p .  1 4 0 .
(2 )  K} . rn ,  op .  o i t .  p .  2 l3 r  no te  J ,  1 I  c i te  F lyda l  - ' ,A l le ! "  e t  rVeaLr 'der

E,r i 'v i8 d'e I t inf iai t i f  coElDe erpressions ce rapports tenporers. oslo,
Jaoob Dybradr 1943, pp. 26 et 1O3.
D! f ,  V ,  5  f7O2,  p .  L66,  c i tés  par  K

y J e . e q t  L ) + J )  P P .  c e  e L  ! v J .

!3 )  D! t ,  V ,  5  1702,  p .  L66,  c i tés  par  K Iun ,  op .  o i . t . ,  p .  213.
( 4 ) m ,  o p !  c i t .  t  p .  2 L 4 .  ! e  l i n g u i s t e  c l i t  e n c o r e :  r ' l E  f u t utrrru, op! ci t .? p. 2L4. Le l inguiste dit  encorq: xle futur, qui nra pag

0,6 DqrplreDe q\ra r€ rer].e psJrcÀologlqueE€nt au rtsoi-lci-lalnt€natttr. -nar-

$5it'i3'*ï83Ë: :ffi,Ë' : îî:à"il :3 3X' :.:f "îL:TIi3": g:l;* :-lit".l- !t: ?o.gl9^t+-ci]9999! une d.iesocjat ion aveô pp et erprine, per_là nàne, t iÈs eou
I3"3"i3uBIB3îË"9:'89' sâls?r+B+8"8f,"âgsàBtf,E 'ilào{,,Érr"fil.pial $i"ryi;:
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Lc PS et le FUI inùiquent rn éloigaenent soalaire et payoholo-

glqus d.es procès passria et futurg, reepeotiveuent, par rapport à Itare <lu

loouteur. Le PC et 1a prirlphrase $!igg erprinent, au contralre, la orori-

uité ecalaire et psychologlque par rapport au uêne ers alu présent: nQr:a,nt

aur trois aériee verbales clu'paeeér, oa peut d. lre, ea Ee Ee::want d.ag nânee

fornulea, que si le paesti  sinple €st Busooptible d. ' ini l lquer t les prooès plur

ou noias étotgnée et si 16 passé conposé peut erpriner ptorinlt6 et éloigne-

nent, la foroe je viende +iaf Earque nomalenent prorinité. 11 y a ctonc,

tèat pour lr€rpresEioa tlu futur que oeIle d.u passé, dea yarlantee alont Ie

obolr €st aéterntnt i  par des ooaeidérations d.roralr€ paycbologique, styl is-

t lque  e t  soa la l re r  (1 ) .

Oopoeition ororiplt6 / éloigaeneat

Avec lr€rolusio! d.e je vieae d.e + 1nf' pérlphrase qui ind.ique

d.rel le nône, objectivenentr le paasé r icent (2), toutea les autres formes

peuveat arappliquer - à en croire leg aloanéee stat iÊtiques - À n' iaporte

quslle valeur acalaire. Le eeul cdtàre ile tlistinotl.on ne peut êtra que le

ori tàre eubJecti f ,  paychologique. Doao, seul le 8uJêt d,€ lrénoaciat ioa €st

sn E€sure d.e rriaoudre Ie problène cl.e la prod.nité ou d.e lt6loigçneneat d.u

procèe par rapport à l taro d.u préeent.

4.65$ vais + inf ea oorréIat ion avec un lerène tenporel

L,eaquâte stat let ique ù'Àrne Kl lu a fou.mi, sur 398 ocor:rreaceg ôe

Ia pérlphras€ Eigl$lr 34 occunencee en corrélation avec d.ee lerànee ôe

( f )  f fun ,  op .  o i t .  t  9 .  2L5.
(2) Is forne ie vieng tle+ inf ne préeente auoune oocu:rrence tlans aotr€ cor-

pus. Cbez À. Klun, i l  y e 43 erenples dont I  ea al l . iarce ar€o ua le:ène
ôe teops. Cf. plue lola.

lans I€ paEsé

Pg éloigaeneat (clu noiae peychologique)

PC prorinité (d.u nolae psycbologique)

vieas d.e + 1af prod.nité ecalei!€ et psycbologique

ana Ie futur

FT}T eloipenent (d,u noins psychologique)

vais + Iaf prod,nlté (du noine psycbologigue )
PR prorlnit6 psychologique
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tenpe, otestâ{.irE 8r5*. F. Kêb! ea a relevé 3 ea conblnalao! ayoc r.u ad.-

verbe ùe t€npE su! rn total de 28, oe qul rcpnlaeate roe friquenc€ !€latly€

ô.e )rOS. f,otro eaquât€ aoue offre 3E oocur!€rrces ôæt 3 seulsn€at sottt

aUi6s à ua leràue tenporel ,  orest+-dl ls.7r891o.

lourguol cette trécononie aôverblela?n - ae d,eDa,ad,e â. I3uo. Et

tI  doane lulaêne uae régoase à cette queetioa: n.. . .  lee ad,verbes aonale-

nent coublnablee aveo aller+iaf ae foat que cloubler la valeur rglatlonnelle

et scalelre d.éJÀ hpl lqude par Ia pérlphrage" ( l) .  Pour L. f t ; ,Aaf, la p6ri-

pbrase iad.lque, â elle aeule, la prorinité par rapport au présetrt, ta,nd.ls

que le FIIT doit reoourir à un leràne tonpor€l pour lrind.iquerr n... la

p6riphrase équivaut, en tant quter;lreesion èe Iraotion future, eu futur-aln-

p1e aooonpaga6 ôtrar oonplrineat al€ teopE erprinent le prorinité". st il aJou-

ter rrSti l  nry a gas d.e conpléneat cle tenpe pour Eitu€r. l tact ion t le lr lnf lal-

t i f ,  cteet que cel le-ci eet d,t i ;À déteroinde par rapport à lre.-t l iair€r (2).

Lee d.eur typee tl'aôverbee d,e tônpa que noulr avona relevéa (Z oo-

ourrÊacee Ae !!ggt et u.Be ocoulr€nce ae $g1g), ea corrélatioa eveo Ia

p6riphraee IpiË131, narqueat une postérlorité proohe d.e lrare clu loouteur.

Toutefoie, ltalllanoe d.e la périphreae aveo un leràne tenporel lacliguant r.rne

itistanoe scalal!€ lniléfinie ou trèe é1oignée par rapport eu prdaeat abgoru

eat égalenent poaeible. À. trlrn en clonne d.es erenpleer

(a) gu'est-ce qui Ta rest€r à l thonne ea ISTO? (l laurois, Ie Fra,aoc, I1?).(3)
(U) fous allons avolr cles èifficultrie tràg eérieus€s an priatenpa (Ltgrpresa

8'-10-59).

(c) Vous al1ez vous falre dérraI la€r rE iour (+).

lrerpl lcat ion que lron donne pour les tenps d.u passé stappl ique

égarenent aur tenps clu futur. fu effet, rae grand. nonbre alg rlnguistes ou
granmairiena coErle Elyd.alr sten, D,anourette et piohon, Kl.r:n et ilrautree,
tlennent à rappeler quiil ue faut pae coasialérer unlqr:snent la plus ou nolns
grand.e d.istanoe gcelalre entre lrare d.u noi-ioi-oalntenant et le prooào
eitué d.ans rraveair,  nals quri l  est aéceeaaire èe tenlr eigalenent cooptê t lu
Tl len psychologique qui rattaohe lract ion postérieurc au locuteur" (5). .o,rae

( r )  r a u  ( r . )  -  o p .  o i t . ,  p .
(z )  r r rn  (1 . )  -  op .  o i t . ,  p .

I1? l  c i té  par  l ( ' run ,  op .  o i t .  r  9 .  2L6.
21J, aote 2. 11 olte Flyctal,  op. cl t .  pp. 32-33o i t . ,  p .

e t  P '  l 8 '
( 3 )  r t i a . ,  p p .
(4 )  r t r a . ,  pp .
( 5 )  r t i a . ,  p .

2r7-2L8.
2L7-2L8, uote {. Klurn oite Kahn, op. cit., p. I08.

218,  note l .
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Klun reJoint Ie poJ.nt è€ vue ôc P. Inbg lor-equril affirne que la liaigon

avoo lrara ôu préeent egt assurée par Ie norpbène pnlsent (vare) ae re iéri-

phrase (f).  I 'epràe E. Stea, lravenlr erpriné par la p6riphr"ae devleat nle

rr ieÈltat ôe oe gul ae falt  à l tépoque présentetr (2).

Opposltion iunlnencE / prorlnlt6

Seloa L. Elyrtal , il nrest pas poeeible ite ôétemlaer - sans le

prdsence ôtrm leràne èe tcnpa - s t la pérlpbraee vais+ lnf erprlne lrln-

nlaeace ou la grorinité ttu prooàs par rapport au présent ôu sujet parla,at

( l) .  pour A. Klun, lr innlnenoe et la postérlorl té goat ninverseneat propor-

t lornel les l tua à l-rautren (+). par erenple, la pr6sence d.u lerète tenporel

lù lour a ooone effet d.e falre dlaparaitre trla D,uEacE èe lrlnniaenoe d.eng 1e

prdeentn (5). Et Khn poursuit aveor rr. . .  plus l t iatenral le entre Ie loouter

ot lraotl.oa verbale est graacl, plug 1a rrua,noe d.rinuinence setB #d.uite" (6)

Danourette et Plchoa D€ttent Lraocent sur le norybène pr6sent

(vafe) èe la périarbtagcr rrle s€ltioeat d.rinnlnEnce conteau <lans ltutrtérlEur

ne growient Das èe 1a prorinlté ohroaologique tle ltévéaenent, Bais clu polnt

ôe vue préeeat ùoat on ooueictère oet évrinenent ... Irul.térieur eEt avrant

tou t  ce  que l ron  vo i t  du  préaEnt "  (? ) .

4.6544 Trad.uotion ùe la périphrase vais+inf

Le tour péripbrastiquo vais+laf peut âtre tratlult en portugaie par

plueieure fornes verbaleE. k" 38 ocourreacoa d.u oor?us françaie ont eu la

trad.uotion sulienter

(5 )  rb iô . ,  p .  218 ,  n .  { .
( ? )  I b i ô . ,  p . 2 1 8 1  a .  { .  L r a u t e u !  o i t e  D P '  v ,  S  1 ? 6 8 , 9 . 2 7 9 .
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vais + inf r€nd,u par
FA 

effootlf 
FR

YOU + inf 24 63r]-6ft
FUT 7 L8A4
i !€ i  + inf 3 7r8g*
PB 3 Trgg*
terei que + laf L 2r63ft

l8 loorooÉ

4.6>d,+t vais+ i-nf / ro" r i"f

Sur l8 oocurr€rcêa d,e Ia péripb.rrase françaiso, 24, eoit 63rL6fi,

ont été trad.uitea par Ia p6ripbrase correspoadaate d.u portugaie, dont voioi

quelques eremplee r

(") fuqqln, d.eg ouvriers rrçr4t apporter tous les accente qutils pourroat.- -(f ,alr.  
p. 48J)

4narlhi., os operérios wâo trazer os ac€atoE que puderen.
( t r .  t n i g .  p .  l ? 5 t  i d e a  t r .  p o r t .  p .  4 3 1 ) .

(b) . . .  Je srr is sûr que vous al lez enfin vous paesioûep pour ôe bon...- ( s a g a n ,  
p .  i z e )

.. .  tenho cerbeze oue f inalneDte vei Ee apaixonar por algo bon...(Ei.o).
( t " .  p .  I 1 8 )  

-

( o )  -  Qu 'ee t - ce  qu roa  va  s ranuse r !
(sasaa, p. r71F-

- Cono vanos nos ci ivert ir l
(E;-î;Tiltl-

(a )  Creet  t rès  oa l  é Iev6  ce  que je  va is  fa i re .
(S"g* r ,  p .  f5O)

É falta d,e ed.ucaçâo, o que vou fazer.
( t r .  p .  I o 3 )

(") Verrr-tule voir? - Xais
je ra.is lui falre une

quer vâ-lo? - ùtag oertamente, disse
zer-Ihe una vlsltiaba.- ( t " .  

P . 3 l )

( t )  -  Je  va is  t te rp l iquer ,  Zêzâ.
( t r .  p .  ? ? )

- Vou e4l l j .ca! pala vocâ, Zezé.
(Taeo.  p .  67)

oertainenent, dit M. Datbéèat aveo gaLeté,
pe t i te  v is i te .

o Sr. Darbéd.at satisfeito, rou fa-
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(s)

( r )

- !{aie pourquoi ne vag-!rylg rn él6pUant d'e près?
( t r .  p .  1 1 6 ) -

- Maa por que aÂo val ver um elefa,ate cle perto?
(L ias ,  p .  52)

,rparce que si vous continuea à veair cbez Eoir Je ae sal.e pas ce qui

TÊ f inj .r  par grr iv€!.. .
( t r .  p .  ë ) / ^

- porque a€ 
".oo€ 

oontinuar a 11' 1É nào gei o qu€ Yai t€rninar aco't€-

o e n ô o . . .- fAuado,  
p .  99) .

4.65442 rrals + iaf/ 4 Portugais

Erengles:

(") - Si vous lE lalEsez seul, i l  g$!93t d' i t- i l
( saeear  P .  l5o)

- Se o d.€ln! sozinho, oborâré, - coneatou'- - ( i t .  
p . 1 o 3 )

(t)  -  Vous al lez d,ono âtre doublenent heur€use puisque crest lu ercelLent
aDl. a voua...

(S"g"o '  P .  I71)

- &tâo f i ,oani t luplanente sati .sfelta, 3É que é un grand.e anigo seu...
(tr]iE)

(o) - Od, si vous nous aba.ndonnez cE soir,  1ui at noi,  icl t- l l  vP aboyer

fgrieusenent €t Doi Je vals vooifércr aussl,  au l ieu t le lE calner.
(sagan '  p .  15O)

- Isso [es,oo, a€ nos abaad.onar esta noite, a ele e a nin^ele lat ir i  sem
p"il"'"-." ii.tér vociferarei ên vez ae aoatnâ-fo. Ânanhâ, a !-oprietd-
a porri nê !ua.

( t r .  p .  r 0 l )

(a) - Je g!53}$!g!gg tles courses'
(Sagan '  P .  I5O)

- Darei un Passeio (sio)-T-tr.  
p. Iol)

(") ',gi5l1i!gg bientôt narraiae, Alan?ir, iI répontlit quravoir un bonrne
o66ilfiaang na wie ne conblait et que je nrea nerltaig Pas è€uxr Je
wis rouge.

(Sagao, p. 10)
rÀlan, en-breve serei oaclrlnhÂ?i', respoaèeu que-o fato de eu je tE! u[
honeu'o6o6'îfË' ei-ninUa vtda era sufioieate e nâo nereoia ilois, eafu-

nAO€U-ll€.
( t r . '  P ' 9 ) '
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4.65443 rrêi8 + lnf / irel + tnf

E:enplee:

(") - cregt ga, t6réphoaezr noi Je vara acheter du caaigou pou! trois.
_ (S"gaa,  p .  t5O)

- E,ieso DeÊûo, t€Iefon€, eu irei conprar oonlda pare três.
( t r .  p .  l o 3 )

( l)  . . .  et raiat.D.ntr o'eet re bouquet, ie euia péd.éreete; oir eot-oc gue
Je vais nrarrôter?-(E;île;n::Eo)

. . .  
!-aaora 

é.o.f in, sou p€d.€raatal a@cle irei parar?
( t r .  p . 1 6 3 )

(o) . . .-ce-ntô.t pas paroe qutà oette heur€ l l '  aroocupent pas la tr ibnaetle la CbanbrÊ... qge nous ellons douter d.e leur ep;"i..".
(Ânad.o, p. JOO)

.. -  a€E por aÀo eetaren eles nesse Eo-pe.to aae ooh'as d.oÊ JornaLs 0E...irenog-rluylrrar d:^:y" d.ecidld.B poaigào ao rado a" g"ii"-Ào norro...(Anad.o, p. 303)

rrel i inf trad'lt auegi - co'ne aoua evone a!.gaaré pr{oéd.ennen
- le F{l[ frarrçalê. {otre enquâte noua en founolt d.eur oasr

(a) - Pour votre varls€, alit-erre, De voun d6rangez paa. !e obauffour
vous l,qpportera eu plert€ d.rloi uae heure.

(Saganr p. t l l )
- e.anto à s,a nala, - iliEce - nâo ee p'Eooup€. o o!.ofer i',i r€ft;-ra,clagul una horÊ, eo pierre.

( t r .  p .  ? ? )

(") 
{t"o g4*Pr..voo re tenps, à urbabituer à Eee EaEià!€E aouraois€s.à sa néfiance infatigabre, etrT-force cre ra voir suoooi;.;î;;-;:
!1!1o"" dérleoiree pêr une conpassioa e"À ;;";-- ;Ë';i* evisé d.eteE€rre! pour noi, Je finirat par ne falr€ son eeclavê':

( t r .  p .  9 6 )
rrel. cor! o paEse' d.Oa aEoE, habitr.ar-r€ ê s€uÊ Dod.oa sorrêtelroa, èsuÊd.esconf iançr inoenséve l l f f ie "ê-1" ; ; ;b i ; . ; . ; i ;â " ;
geu nenhun obJetlvo, aoabarci por toraêr-ùe seu escra"o, (. . . ; .

( L i a s ,  p .  1 8 )
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4.61441 rrals + irf /-E- o" terei tle + iaf

1- vals + ilf / PB Portugeta

'Egt<e que Daoan De fgg pee blentôt *Lg@'
(Sar t re '  p .  1?0)

"Ianâe, nâo se vat egboqq logo?tr
( t r .  p . 1 2 6 )

- Bu èois ngÊt€r ecoroupi LD petlt nonent pour que ça sèohe, ainon leE

vâtenenta vont cotrler et tu aurag na1.
( t r .  p .  r5?)

- Vooâ preoise floêr d.6 bruços un booaùlnho cle tenpo para seoar, eenÀo

ê rouDa truda € ôo1.
(î""8i5. rlr)

(o) paroe que Je ne souvieae ôruae beure ou de quelqges oiautee d.e na ptl.Eo
' 

eafanoé, ..le pe vBlE E6 flgure! gu6 noa c€::rreau fiit renar.o_ueble.
( t r .  PP.  U- I2 )

I recàraaçËi de rna hora ou de algr.ne oiautog long{nquos nâo nE faz su-

-pg Sg6 ê ElDha oaPeea fosse boa'
(Banoa, 9. 24).

2- vaig + iaf / terel que + inf

(c) Altong bon, pensal'-J.r @ tle son oharoe'
( sagea' p. 9I)

Ora. veja. peaseL, terel que nE leferir  ao 8€u encanto.
(  t r .  p .  6 4 )

4.654, Analyse des aliff6reates trad'uctions de la périphrase nais+ laf

4.65451 Aller + inflnltif / aLl-et + inflaitif èe but

PauL lnbg attire lrattention eur Ie d,ouble statut d'e la coastruo-

t i o n v e r b a 1 e f o r n 6 e p a r 1 e Y e l b € g l 1 € @ : | ' I 1 a e f e u t p a s c o n f o n -

d.re la périphrase tenporelle alle! + illflpltif avec les tours . oir le verbe

glggarae Eorr senE propre ou eet enployé au figurri, lrinfiaiti.f qui euit

étaat elors rm infinitif de but" (1). Et Ie liaguiste préseate deu: elen-

( t )  tn ts ,  op .  o l t .  t  9 .  51 .
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ples où al ler à eens plàin est suivi drr.un iaf lait l f  d.e but:

(a) sene propr€t

11 alla Ee oaoher au fond. d.e Ea retrait€ ( Ia Fontaine ).
(b )  sens  f l su# :

Al lez donc travai l ler là-deseus (Sortre).

Ici  le verbe al ler auralt  Ie geng cle ressaycr d.e... ' ,

Le tour au s€nE fi6ur6 apparaît pluc f#que'nent, àelon rnbs, à ltin-
pératif, et dgalenent d.ane d.es conetruotions aégativeE d.u tJrp€t 4ralloz pes

voue inag iaer . . .  (1 )

Robert trfiartiarapperle que 'r... la conblnaisoa aller+ inflnltlf

Gl. lgr travèi1]er, aLler chercher, al lEr se beigner, al lEr.-voir,  al ler ache-
ter son . ' lournal.. .)r eignlf le, outre le nouvenent, le terue d.u nouvenent'
(2). EnsLdte i l  expl i .que 1e prooessue tra.nsfornetiounel qui fait  que 1ri-
dée de d.éplaoenent epatial,  e4lr inée par Ie tour péri .phragtigu€, areffacê
alêyant l t i i lée d.e Eourren€nt tenporelr r i  ?ar r:n phénonèae (.. .)  t le subd.uctioa,
lr idée de nouvenent, I iée obl lgatoirenent à oel le drun egpaoe oir le nouve-
Eent Ee d.éroure, le oèd.er transpoeée clans le tenps, à l t iaée d.r interral le,
ale èistanoe tenporerle: al ler 2 (3) enproy6 eu pR et sulwr clr iaf lni t i f  en
vient À sigaifier r.ra procàs sépar6 d.u présent pa! ur certaia intervalLe dle
terps ( i l  vê sort ir) .  cet iaterval le Ê€ aitu€ obrlgatoireneat èu côt6 ae
lraveair: ea effetr Slfgg ("r, aens pleia) + se baig'er sigaifie que le bain
''ra pas eaoore eu rleu, que Je ne d.éprace verg Le lieu oir je pourral ne bei.-
gner. 4 va sortir Darque d.e nâne le cl6pracenent Eur l rare du teEps verE re
nonent futur où lrect ion cle sort ir  ee prod.uira" (4). Figure:

d.éplacenent vere

l r i n f i a l t i f "  ( 5 ) .

___) |
le nonent oir se proctrlJ'rri le procèe désigaé par

1)  tn ts  ( r )  -  op .  o i t .  p .  ! ' f
2 )  I { a r t i n  ( 8 . )  -  0 p .  c i t . ,  p .  t l ? .
3) aller 2 - erprlue le nouvenent et le ter.rne d,u Eouvenent.
{ )  M a r t i n ,  o p .  c l t . ,  p .  l l 7 .( { )  ! { a r t i n ,  o p .  c l t . ,  p .  l l ? .

( 5 )  r b i d . . ,  p .  t l ? .
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4.65452 Conclusions i les aff irnations précitées

À Ia guite d.€5 afflrnatlone de P. InbÊ et d.e R. l{ertIa, on peut

ooaclure que:

a- il faut èistilguer la oonbinaison 9l@!g!!g!!!!, oir ê11êT

garde eoa eens plein cle nouvenent apetial et où 1tinfiaitif llalqu€ le teroe

clu oouvenent, cle Ia priripbreae aller+ infinitif où 4!9I forne rae eeule rni

té eéEantique avec ltinfiaitif qut le sult, arrirraat ainsi - Par u11 phrinonèn

ôe Eubôuction - à etpriner url Douven€nt non plus spatial, nals situé sur la

ligne ilu tenPa.

b- èe aette subcluct5.on, i l  #guLte que Ia périphrase l lwre, lors-

qurel le eet enploy6e au PR ou à lr IMP, tm effet d.e Eons teEporelr erprinaatt

selon Ie cas, le futur innjcÉat par rapport au préeeat d.u locuteur ou Par

rêpport à rm repère alloceatrique. Erenpleet

-rfutur du p#sent', : Il va gortir.

-"futut tlu pesaé" :  11  a l la l t  sor t i r  (1 ) .

o- lc verbe_@ à la fome èu préseat, euivi d.ruû infinitif, in-

pl ique toujours rm'td.éplacenent sur l tale t lu tenps v€rg Ie noneut futul"I

o e q u 1 r € v i 6 Û t . À d ' : ' r e q u e @ c o n e t i t u E t o u j o u r s r : n e p é r i p h r a s e

tenporelle à valeur d.e futur.

Ia ptiriphras€ g!}94!g! et celleg conetruites sur venir de et

clevoir + inf ne e'al l lent, d. 'aprèe B. Mart inr quraul t i roirg inperfeoti fe

(fn et l i lp):  r , . . .  les pjr iphrasee verbaleE peuvent"el lee f igurer i lans la

Etruoture systénati.que dee tenpe fra.nçais? I1 ne nous senble pas, ea dépit

iles apparenoee: lri.npoesibilité d'eroployer g!}g, venir ou @!.!. à na tenps

t€rûpa autr€ que le PR ou lrlltP nor.s parait eignificatif. Sl cee périphrases

nraffeotSnt Daa I '€nEeDbIe èu systène conne le font avoir et âtre, crast

ôoao quiel les ne repr6a€nt€nt qutun erploitat ion posslbJ'e d'€s t iroirE lnper-

fect l fsr,  (2). Et pourtaDt noua r€ucotl tronE d.es al1lences oonme cel lesioir

l -  I ' i ra l  +  ln f

(") J'1gg!g!g Àlar èenêiar clls-Jer conme prévu.

(Sasau'  ! .  23)

(b) ot" 
i*u#g;oT"Î "o" 

plus @il9g au ohoeur" '

Yaleura de allais+ lnft(f)  ponr les euplols €t IeE Yaleura
(2)  xÊr t ln  (4 . )  -  0p .  c l t . r  e .  140.

voi r  p.  5r2,  5 4. '16.
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2 -  l r a l l a l  i l n f

11 arla Ee aaoher au foad d.€ Ba rotraite (Erenple èe rnbs, of. er4rra).

l [ale l ,al lal  pisger aur Ie tas ôe charboa...
(Sartro, p. 300)

I l  a l la  ie te r  d .u  z lu t re . . . .
ïffiiT:or)

11 al la clrabord. cooÀolt"". . . .
(Deuoa, p. I2I)

i la.nère al la lrobgenrr à Ia porte.
(Eetqs, p. 228)

Ie f i l lette al la le chercher.. . .
(â.Dad.o, p. 92).

3- le sule al.lé + irrf

Peutj tre guis-ie al lé cheroher à Sate...
( u a t r . e -

Ctest à cauee_d.E ça a-u€ le e,-: is el lé cir€r.. .
( Y a s o .  t  9 .  J )

( f )  11  ee t  a l . lé  s r ins ta l le r  au  sud.  d .E  BÉh ia . . .(ffi

Tous ôes tours - eroepté ra périphrase rraie+ iaf - d.evraleat doac
étrc ëôtiEid6ftÈ conne d.ee coaEtructioae d.ans resquerres }e verbe glfg garare
8on sens plei'n èe nouveneat spatial et se oonbi!€ av€o rm infinitlf d.e but.
11 senbrer en effet,  que i lenproi t te ra péripbrase nrest poasibre guraveo
lee t iroirs i 'perf€oti ts (tn et r i lp) si  l r inf lni t i f  n'erprine pas re teroe
d.u nouveneat.

Oa peut nettrc Ia phraser

EIle va le chercber

eu PS, au PC et eu Ftl l r

Elle alle le oherober

Blle eet allée 1e ohercher

EIIe ira le oheroher.

lûaia oa !€ pouura pas transposer aur DâE6a

( . )

( r )

( g )

( h )

( r )

( r )

Je nais d.outer de leur apoul.
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Ires phrases suivantEE sont, en eff€t, grannatioalenent laoorrectess

rJral lal  clouter de leur aPPui

*Je suig a,llé douter cle leur appui

lJt iral t louter èc leur eppui.

Il en est èe nâne ea portugaisr eu co qui ooncerrre le PC et le

pS. Ces t iroire ntacoeptent pae Ie veebe ir en coFélat ion av€o un lnf init i

qui ne soit ges <fe $!3 Il' nous est grannatioalenent permie tle d.ire t

.  r i  ôeitar4e. /  Je suie a116 ne coEcber - JtaI lal ne ooucher /

. t\ri aliv€rti-tae / Je euis a116 ntanuser - Jtallai ntanuser /

. Fui fazer oonprêa / Je sU.s allé faire dEs courses - 
-Jrallai faire d.eg

courg€4.

Il est, cepeatlant, ôéfeaôu tle ilire ea portugais tout oonqe en

fraaçato I

.  tPul por{€ B pêasar f{f ' rLIaL - Je suiE aIIé oe nettre À penser.

.  rFui d,6ixar ôe segui- lo,/ trJtr l t" t  -  Je suis eIIé nrarr€ter d.e Ie gulrne.

À propos èe 1a oonetructioa portugeiee vao+ t!82€r ôe la phrase

' cl tée pr, ioéd.enrnent (r):

.ê.naaÉ, os o-oeraiiog gLlEggI os aoentos o-ue Pud,er€n.

aouçt pouvons aff irner eans b.éettat ioa quri l  stagit  cttgne périphrasa oir 1e

verbe ir est entiàreneat dénatériel ieé. Sinon, i1 y aurait  coatrad.ict ion

entre le nouvenent nêrSué clrune part Pal É et ce]'ui erpriné, èrautre part

pêr !@. Ea eifetr S@r en portr:gais inùique touJours r.m d.éplaoeneat

yerE lraxe tlu loouteur, tand.is que ir erprine le nouvenent €n E€D.a inverEe.

11 y e en portugaie deux oouples cle verbes qrd ndritent clratt irer aotre at-

tentloa. Cee d.eux couplee €atlent réoiproqueneat en opposition en og aena

qutila e4rrinent le nouvenEnt orienté vers d.eux tlirectioas ilivergentee

par rapport à la Eituêtioa spatiale d,u locuteur.

Le nouveneat d.u couple ir/levar naÎt sur lrare èu noi-ici-uaiate

nant et se tléplace verÊ un autre poj,nt cle lrespace. Vlfltmzêr,, par contre

lndiquent un mouv€nent qui parcourt Ie nêne espace tlang Ie geus lnvÊrse.

[ous eesaierong èe rcnclre oette oppositloa au ooyen clr ne figure:

( r )  cr .  g  +.654+r ,  a .
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I1 eera toujours possible AE al ir€: ir  + levar. Erenple:

(") Vou lerar-lhe o èiaheiro que vocâ ne pediu.

/ tre vai-s trapportêr Irargent què tu n'as ôenand.é /.
Cepend,aat, i r  (à sene pletn) + t lazer ô6viêat une al l iance inac-

ceptable. On ne d, ira janêls:

( t )  * ru i  t lazer . . .  /  i ra l la i  appor te r . . . / .

Par coatre, ot l  poulre toujours d. ire:

(o) Vou trazer-IhE o cl inheiro que vocâ ne ped.iu,

Brr isquer ôans une construction de ce typer g nrerprine plue le nouveneat.
Eatièrement dénatérial isé, ir  sra] l le à un iaf iait i f  cle a' inport€ quer
Ierène verbal pour e4priner Ie futur.

4.65qe La rraleur d.e la périphrase lr + inf

La plupart d.es oocuueaoes d.e vais+infinitif ont été trad.uites par
la périphrase bonorogue lortugeise vou+infinitif. cette d.onnée statietique
praide en faveur de la reEsenblance entre les d.e'- toure. cepend.ant, i l
faut rigaleneat tenir oonpte clrun grancl aonbre d.'écarts qui l'\rpothèse ale
1réquivalence d.€s d.eux constructions coafrontées no Eaurait peut âtre paa
erpl iquer d. '  r :nE uanlère satisfaiBente.

Les graouairlens d.u port,gais se linitent, ea générar, À d.ire
que vou+i'nfintif narque 1e futur innéd.iat, en Iiwrant slnuLtanéoent cles nuan
ces nodales. cerso cunba, par erenple, appl ique à ta pérrpu.rase la foaotion
tle trer; lr imir o f iroe prop6sito cle erEoutar a açÀo, ou a certeza d.e que ela
seré realizad.a en futuro pr6xino:
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- Vou proourer r:n n6d'ico.

-  0  nav io  va t  par t l r  (1 ) .

Otboa 0arcia d.itr à gon tourt " Pala lnclioar açÀo prt5xina, lnedla

ta ou ioiaente, eerve-se a l{ngua ile uDa estrutura d.e que participan y6rbos

ou loouç6ea tals oono !g (eeguldo cle lafinitivo ou d,e gerr;naio) e eEtar para

. . . "  ( 2 ) .

Said AJ'i d.istingue - conne oa Ie fait en français - la péliphrase

oir le verbe E perd. rr o oonceito t le loconofott,  ôu toul.  où ir  stal l1e à un

inf init i f  saas qurint6rr ' ionne I a fueâo senântioet '  (3). 11 ad-net, par ai1-

leura, qu€ cêB d,eur situations ertrânEg nrelclueat pas t leE caa inteloéôiaire

r,€E qu€ soni d,itfci.l deoidir se se ùi fueâo perfeita ou se hé nera Justapo-

eiçâo de verbos concretos" (3). Vou + inf init i f l  d 'ans 1a nesurê oir g se

trouv€ ea aubd.uotion, aert,  aoit  À erpriner l t intenti .on et Ie volontr i  du Io-

outeurr eoit  à r lêrquer le futur (4).

uattoso Cânara eocorale à la périphraee, enployde à tous les tenps

sinples d.u aystàne teEporel,  une rraleur aspectuel le (aspect è'  " inninence')

et une valeur nod.alet n De u.n lado, egsinala e intençâo de fazer alguna ooi-

aa (que 6 una caracterfstica noital); ôe outro laclo, erprin€ url asPeoto g!

ægigt o clo que aiad.a rrai aooatêc€r: WiI; i8ge:!Er €gi-lgEr lrei eai

eto... .  Esta signif icat 'o aspectuel aË-tUe o car6ter d.e un futuro, a part ir

d.o preeente, ùo pretéri to ou t le outro futuro' (5). Ltenploi fréqueat cle g+

inf init i f .  ea langue par16e, seralt  aû À sou caractàre nod.al:  "É o carÉter

nod.al que propicia o €Eprego fr6quente d.a perffraee coo o indicativo p!€s€nt

ôe 1r en vEz tlo indiaetivo presente sinples pala erprossar o futuro na l{agu

ooloquial:  ele vai ohegar às atuas horeq" (6). Et, pourtant, 1e l inguiete

aJoute que vou+inf init i f  arest pas du tout le substi tut clu futur sinple. Den

Ie registr€ parlé, le futur est renplacé par le PR et non pas pêr la périphr

se. Celle-ci ne peut Das a€ substi tuer au futur pour la bonne ralson qurel-

le Iivrc, en plus d.'une valeur tenporelle futuraler d.ee uuances nod.ales qui

rattaobeut payobologiquenent le locuteur au procàe futur: rrAs locuçôes con

o pr€E€nte d.e ir tirao sua, notivaçÂo e sua frequàoia d.e eoprego aia signifi-

oe$o noctal e aspectual gue coatên. Àssin, o que elas subati tuen é o present

sinples perÊ aEainalar a nals a et i tude ps{quioa cle intençôo e erpeotativa"

( r ) .
( l)  cuala (c.) -  oraiÉtica èo Portuguâs Contenporâneo,(1) CuDhÂ (C.) - OÉaétic8 èo Portuguâs Contenporôneo, p. 268.
(Z) OtUon oarcia - ConunlcaçÀo en Prosa Ùlodema, p. 62.
( l)  sa:.a Àu (tr.)  -  cranétioa Eigtr ir ioa, $S 819-820,pp. 160-161.
(+)  r t ia . ,  p .  160.  / /  ( r )  [a t toeo CÂnara  (J . )  -  E is t6 r ia  e  Es t ru tu ra  d .a  l fn -
sua por tusueEê,  pp .  L72-L?f .  / /  $ )  € t  (6 )  Ib ia l . ,  p .  I?3 .
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Si lroa faisait une syl.thèae d.e

r€ et èu rôIe grannatioel cle vou+lafinitif,

tout oe qu€ lton tlit ctg Ia natu-

on obtlenôrait le terte euivaut:

Pour erpriner le futur, Ie fraaçais poesàd.e - conn€ nous lrêrrona

vu - trois for.oes ferbales: 1" EEL, Ie PR-futur et 1a périphraee vale+inf.

Lraltelaanoe véri f ide entre ces t iroirs cle lravenlr est fonctioa de plusieur

cri tèree tele que le r ien psychologique, la èistanoe ecaraire, re cbolr ety-

l IE t ique,  e to .

h portugais, i1 en est de nâre. Cepend,ant, la laague portu€ais€

ôiepose, pour renilre le futur tenporel, drrzr tour pririphrastique euppl6nen+

taire. 11 rragit de la périphraEe ooustruite eur le futur d.e ir /alrer/ sui-

vi  d.tun inf inlt i f  ( i rei+ inf).

I1 eet étornant ale ooûBtat€r que cette folûo, trèE usltée au

3rés11, arait  pae été renarquée par res granmair iens brésir iens. Le l inguls-

te Mattoeo cânar" se borrre à lui eccord.er, briàvenent, 1a vareur drr.ur futur
par rapport à rrn autre futur (1). uette for.oure ue paraît pas eatiefairant€
puisque irei+lnf alterae aisénent avec vou+inf, crest-àdire qurir iai l ique
un trI I I  par rapport au PR ou quri l  eet, gI Iron veut, d.u poiutd.ernrelrêlat ion ]
ael, en foaotlon ôe rrare d,u noi-ic1-nalatsnâ-t et non paE err fonotlon d.rgn
repèrc allooentrique futural.

(f)  Ua1t9s9 Cânara (J.) -  Eist6ria € EEtrutura da Lingua portugueea, pp.
r72-L'13.

péripbrasea

vou + iaflnitif

val€urs

a- rêrque I€ lutur lneédiat

b- e:çriue la oert i tud.e quta le loouteur èe 1r
pllsseneut d.u procèa daas un aveair proohe.

o- eert à aarquer Ie futur

d.- e:qrlire 1a voloaté ou lrlntentioa d.u locut€ur d.e
réal lger ure actiou.

c- tsalque r.u évéuenent ionlneat

d,- ae renplac€ pas le tr'UT (celui-oi est rcnplaoé
le PB, ea laague parlée ).
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Le nérite d.e Ia èéoouverte et cle Ia prenière analyse d.e oe tour

pérlphraetique revi€nt À ua français, l[. Àtbert Àud.ubert. Dane un artiolot

p u b I 1 é e n ' L 9 7 2 f u 4 ! s @ ' 1 Â . A u d u b e r t , q u i o o c u P e a l o r E 1 e p o e t e

cle Profeeseur et Dlr€cteur tle la Chai.re tle Iengue et Littératuro Franç8iso

À ItUSp, constate qurture faute tle françaie tout À fait particufière r€vient

oonBtament sur Les lèwree ou soua la plrne d.es univerEitaires bréEilleae

qul euiveat les oours d.e frauçais. En effet,  au l ieu t le d. ire ou d'6orire,

per erenplel "Àou.s al loÈ el l l l iquer naintenant.. .n, l1s enploient tout na-

tqrelleuent le tour " nouÊ irons elDliquer ualnteaaatrr. Et Ie professeur

Àudubert €n oonolut quri l  stagit  Ià èrrne interférence cle languet pulsqÏret

si ea f1ançais oe tour nrest pas aocepté (sauf ea enploi notlal),  eÂ Portugai

par contrcy i l  est graDnêtlcel €t èruûe fréqueace cl 'enploi tËe éIevée, a1-

ternant êvÊo IgEigl au profit d,s o€rtelaes truaùces etylistiquee: enphaset

bego in  ôe  var ié té ,  e tc .  (1 ) .

Ilos sond.a€pa aous oat fourrrl d.eu: erenplee particulièrenent iaté-

resgante cle Ia pririphrase alana laqueIle irei ee trouve entièrenent dénat6-

rlalisé. Le prenier erenple, d'e Jorge Ànaclor eEt rend.u eu français par

vals+inf:

(") Deireno-Ios entreguea àE suag discretaE negooiaç6e8, nen por nâo eeta-
rog eleÈ nesse Donento uae colrrnas clos Jorzrais ou na tlibuaa da Cânara
ircnos duvidar d.e eus aleciatida posiçâo ao lad'o tla gente d'o rnorro, de
Eeren eles verdadeiroB a,ni8og clo povo.

( lnaao,  p .  303)
Iglsaons-lea Be youe! à leurs discràtes négociat ioas; ce nr€st paE
parce qu'à c€tts h€ure i le nroccupent paE Ia tr ibune de 1a Chaubre ou
1 e e o o 1 o o o " Ê d e E J o u I Î a u I q u e n o u 8 @ d ' e 1 e u r a 9 P r r i r 5 a o I u
aur bebitêltE d.e ia butte, d'e l'auEIEiIIIIEË d.e leur anitlé pour Ie
peuple.

( t r '  P '  3oo)
Le cleuxlàne erenple, recueiIll chez 0. !lns, a été traclult par

un FÛI françalBt

(b) Irei,  con o pêssa! doa e.nosr hal i tuaT+ç ê:ey notlos-sorrat€iroer à
ilns é.egconfiança incaasével; e à custa d.e vô-Ia sucunbir en anbiçôee
a€D nenhuD objet ivor acabalêi por tornar{e seu esclavo...

( L i n a '  p .  r 8 ) .

(f)  lueutert (1.) - Le norphène grannaticel irei,  r is, â,. . .  et rme fo:ne

ile futur tràs usitée au Brési1I in L{agr'1 ô literêtulÊt Aao It 1!J2t

SËo paufo (sea$o grÉrtca l lSP)r DP' 87-92'
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{t.o 4!gÈ3!, avec le teaps, à.n'babituer à see naniàrês aourrâoia€a,
e aa Eefi.anoo infatigEbler etl À force d.e ra voir succonber À d.ee au-
bit ione dérlsoircs p'r LE€ oonpassior gue J,eusae été prue avi;é d;-#-
a€r"yro! pour nol; je flnirai par ne faire soa eeolave.

( t r .  p .  g 6 ) .

ra foaotioa cre ireiriafinitif Ee trouvc souveat érargre. Ên ef-
fotr o€tte périphrase tpeut aasu.ne! tout sutant les valeurs al.e Ia for.Ee ôin-
pre, autreneat rllt recouvrir à lui eeul. tout re chanp clu futur. crêEt ain8l
que forue sinple et forne conposée ge trouvent rérmieg d.ans ales nôneg ter-
tetr eveo nâne valeur, et leur èietr ibutio[ ne peut srerpl l .quer que par les
nônee ralgone etyl ist iquee évoquées plus heut" ( l) .  Àprèa cette renarque,
À. Àudubert présente plueleuæs erenplee. Voioi r.n eatre eurr

(o) açod.aèanente a6s nâo irenos cri t icÉ=lo, oono nÂo irenoe apoi6-lo. Àntee
d.o tuaro abrirenos un Ffi:-lo-îffi1riançê... (o sæÉ;ae s. paulo,
av L2/4/69) e).

La conbinaison irei+iafinitlf nri.nprique pas touJours la granna-
ticaliaation d.u verbe !.I.. Dans d.e nonbreuses ocourrences, il eet clair que

4 gÊrrùe aoa aeaa pleln d.e verbe ale nouvement. l,tBig il y a aussl d.ee enproi
d.ens lesquela 4 prdeente un statut enbigu, conme le renarque fort biea À.
aud.ubert: i Dans cle tràg uonbreu.r oas, le no4rhène grannatlcar se cherge
dranbigl[ té, de terle eorte quti l  est d. i f f ic i le d.e d. ire Erl l  sraglt  toujours
ôrun ainple ind.lcateur èe futur ou blen aé;à atua noqrhàne rerioal, clu ver_
b" êg, à vraleur preine, lnùlquaat re ttéplacenent, re Douvenent: ra eere$o
que iré repreeeatar o Brasi lr(tuis Mart ias, in o EstÀd.o tte sào paulo d.e 1tr l
10168) "  (3 ) .

Ùotre corpua Bous fournit quelques erenples de ae type d,e tour
prirlphrastlque, rend,u, ea fraaçals, soit par un FIlr, soit par vais+inf:

(a) - cregt ça, t6répboaez, noi jE vêis s,chet€r du canigoupour trois.
- (sagan,  p .  150)

- E,leso 
". i l9t 

telefoae, eu irei conpral oonld.a para trâe.
( t r .  p .  1 0 3 )

(") - Pour votr€ varlse, cllt-€rle, ae vous d.6rangez pas. !e cbauffeur vous
I'Eppgllglg au Pierre tLloi_une_hgure.

(qan,  p .  U l )
- Q'anto à eua nala, - ùisse - aâo se pr€ocupe. o cbofEr t ' . i  t€vÉ-rê,
d.aqul una hora. ao Plerre.

( t r .  p . 7 7 ) .

( t )  . l ,uauter t  (4. )  -  ar t .  c l t . ,  p .  BB.
(2 )  I b i d . ,  p .  88 .
( l )  r b r d . r  p .  8 9 .
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trIous avoaa rclevri d.eur ocounences clc irei+infinltlf reniluee

ea fraaçeis Pal $!3;!91!$!!!!1

(f) - Jrlral volr Alen ctenaln, ôis-je, oonne prévu. Jrenverrai quelgurun
du Plerrc chercber na valise cbez vous.

(s "€* ,  p .  111 )
- Irel viEita! Àlan angulit - cligee - oono floou oonblnad'o. Itlanrderei
al$n do Pierre para apaahar ninba oala en Eua oêaa.

( t r .  p .  ? 7 )

(s) Maie nous n'èg pês roa pfus EIS]æ. au ohoeur èe louanges à
lraclresEe d.u Souveltr€ur ou ôeg t leputee (. . .) .

l l , l  â * :  c i t . '  P '  9L  e t  p .  92 .
( z i l  t D r a .  r  P .  ! 1  e t  p .  9 2 .
( l )  t n t s ,  op .  c i t .  t  p .  57 ;  c f .  S  4 .6545L .

(!.nad.o, p. 2o9)
![es tanbdu nâo irenoe tonar parte Eo ooro d.e elogios ao goventad.or ou
aos ôeputatlos ( -. .  ) .

( .aoaao,  p.  21?) .

Is, oorr6lation .1" s! ay6o un lpfiniiif ne'senble pas conatl-

tue! rne périphraae, d.ans lE sens oir lee d.eu.r élénente qui Ia conposeat,

ncrrphologiqu€neat unle, nrerqrrinent pas Ie futur au nâne tltre que vals+laf.

À. Àud,ub6rt fBlt état ile certeiag toure du tlpe: rrvou8 trri!€u

pês g!g...  p€nser.. ." (1). l (ais i I  ajoute auegitôt que d.e tel les oonE-

tructione risont sinplenent d.estinéee à attéauer la penaée, à lul d.onaer une

forne plus pol le et cl lsotÈtel et 11 nreet pas possible dry voir oonne d.ans

le portugais !E! Ie norphène grannatioal iudicaterrr èe futur, èont la for-

trne est curi€ua€nent ignorée è68 graoraileE oonme nous Ie soullgnions au

d.ébut de cet art icle" (2).

11 gereit utile ai6 rapprooher ici Ie tou.r cité par Â. Audubert -

nrirEz Des croire.. .  -  t le oet autre pr6eenté par P. Inbs -aral lez pss voua

lnaglner.. .  (3). I1 eragit 1à d.e t leur tours négati fs, enployés au eeas f lgu-

rr i .  Quelle est Ia fonction spéoif ique d.e 1tun par rapport à l tautre? A aotre

avle - et nous oloJrons rejolntlre lcl et la peneée d.e P. Inbs et celle d.e A.

Àudubert - la construction iral+lnf nrest gue le futur clratt6nuatlon pol le

tte la pérlphraee vals+lnf.

À Ia f iu d.e o6tte étud.e, nous prenons oonsclence quri l  nrest

pes aisé, en tbéorie, dtétabl l !  d.es èif férences eatre rraie+inf et le tour
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portugais corresBonèaat. "En effetr ce atest qurau aiveau d.ee opposlt ionE

ôiscursives que les éoarts surgiseent aonbrerE et lnattenèw. Cela nra rign

èrétonnaat si Iron ad.Est lrhJrpothège guillernieane ttu sigalflé cle prrisaaaoe:

IIue aaalyse, faite à 1' latérleur ctu eystàne, creat-à4.lre r l ietr ibutlonnelle,

suffit aé5À à engeailrer tout€ une e6r€ie d,e èiffloultés pratiquenent ln6ur-

uontable. Conneat d.élluiter, par erenple, le d.onaine clreuplol ôe La péripbra.

ee en questiou par rapport au FtI!, au PR-futur et à d.rautres toura tenporela

ou Eoèaur ea fonction d.e ltars du locutaur? Connent }a ôÉfinir en etle n6-

ne? I l  srBgit 1à, sans nuL doute, èrr.rne tâche inpossible À acconpllrr pulr-

qutelle néoessite cle rscourir à d.ee critàreg autres que c€ur susoeptibles

ètôtre nesurés ou analysés (cri tàres soalair€s et no4rhologlques). Autreneat

ùit ,  on d.oit  égaleaent tenir conpte ôa l tétat paychique ttu sujet d.e l tdnon-

olat ion et, dventuel lenent, d.e son optiur styl lst ique.

Il?r tel foieoDtenent d.e critèree, associé à toute r.ue rrariété cle

fornes rend.aot le futur, cela nultiplie consid.érableneat lee problàneg t[é-

voi lée par I 'aaalyse ùietr i .butionnelle, dàe que I 'on d,6oid.e d.rabord.er uae

étude contrastive. Le tableau qui gult d.oanera une id.ée d.e la oonplerlté

èes r€lat ions ent!€ lee fomes exprinent Ie futur, eoit  à lr intérleur cLu

eyetène auquel e1les appartieur€at, soit en regart tl'rm ayatène conpar6.

I€s tours à valeur eroluslveneat nod.ale tels que hei de +inf,

tenho de (que)+iaf et terel d.e (que) + lnf uéritcnt égalenent d.e figurer

au tableau, vu ta fréquence relativenent éIevrie ale l€u! enpJ.oi pour traôÈire

vaisrinfinitif et, notanment, Ie FIII. Irai+inf ne coastitue pas €n françals

ue pérlphraee. Oâ le fait  quanè uâne f igur.erici ,  peroe quri l  corr€apond.

parfois à irel+lnf en tant que rrariant€ stylistique d,e gggglg[

t!a.nçais Portul çais ----Q

.1,
T'T}T l"J*,_Vou+iaf I re i+ iaf hei d.e+

laf
tenho d.e
(que )+in

tgge:
+inf

FT'T x x x x x x x
PR-futu: x x x
Velsrll1! x I x x t

x x
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4.65, Ir DériPhras€ lg1!gig!g1[$!g!.1!

Dane lrerenPle

(") fo Elg à tes parents èe riussir,

ôoia .. . . .  f6CSEt1q €rpriûê rne obl lgation d'e droit ,  o'eeti-d' j ' !€ nfond'6e

aur Ie prinaipe 4c rr ioiprocit !" ( f) .  Ce type cle prir iphraee arEgt pae apte

à I 'eaploi tenporel.  Pour aasuner èes fonationr tenporel lesr t levoir + lnf

èolt oooporter lge obllgetion,;plur puiesante, r foad.ée sur Ia oonfornit6 ari-

oesEeLre d.rrn ord're eupérieur" (2), aaturel,  noral ou sooial.

Ia fonotion tenporelle de la périphleEe nraanule pas I'iô6e tlE

néoeesité ou ôrobligatioa iabérento au teme @!ar nâne en subtluotioa.

Donor ilane la phraae:

(b) I1 atolt pèttir denaLnt

ôeut naleura cloivent êtrc retenueel

a- Ia valetrr tenporelle ôe futur e4rrinée surtout par la$erspec-

tivttétd.e I rtafiaitif I

b- Ie valeur ôrobl igation (ou d.e néoeosité) qui déterniae au pni-

gent le procàs qui i loi t  avoir I lEu t lans lrsYenir.

TDevolr Euivi d.e lriafinitLf - dit R. Hartia - erprine wr felt pos

térieur t lont toutee les oausee aout ôri ;à i téteminées ( i l  doit  part ir  ùenaln).

Enployée à I'If,P, cette périphrase exprine r.rn falt réel (il tlevatt cou.rlr Ie

eo l r  nâne)  ou  i r rée l  ( l l  ùeva l t  par t i r  Ea lE . . . r  @
proohaine)rl (3). Itapràs llartburg et Zuntbor, d.evoir+inf arenploie 'rpour

ind.iquer Ia Brobabil i té è'uD procès" (4).

4.6rrL Dola + lnf ial t i f

À le for.oe d,u PR, cette péripbrase à valeur tenporelle situe Ie pro-

càe, coune Je valE+inf l  ' rùa,ns le prolon;emsnt t lu pr6senti '  (5). Sefoa P. Inbs,

el lc eert àr

I )  i lar t iD (n. )  -  0p.  c i t .  p .  138.
2 )  I b i ô . ,  p .  I 38 .
l )  r t i a . ,  p .  r+0 .  /  ( q )  P r6c i s . . . 1  a t  r r ,  p .  r 85 ,  S  338 ;  o f .  b i b l .
5 )  I uUc  (p . )  -  Op .  c l t . r  D .  58
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e- Euppléer à l ,abseace d.rrm iaf init i f  futut

b- I tsoul igner I t id.ée future apràe si coad.i t ionaer: Je ne slgnsrai
pas Ie oontlat st l l .  d.olt  conteair r,ue parei l le olauae" (I).

o- r 'erpriner à peu pràe ta nêne valeur de la rooution ravolr d,ee
cha,ocee d.e' :  sr ir  ctoit  r€uegi?, ce se'a certal.en€at cEtte
f o l s - a l r  ( 2 ) .

Dois+inf e4lrine égarenent une valeur nod.ale, ,proohe d.u fut'r
d.e probabil i té" ( l) .  pêul rob8 fait  étet de d.eu:r auancee de oe futur d€ p!o-
bab i l i té :

- le prooàs probable eat un procèe attelôu:

Pranes patience: i l  d.oit  prr iver d.r,n iaetaat À r,autre (4).
- d.ois+inf, à vareur proche d.e cerre d.u futur dr\rpothàee proba-

ble, t tsert à prdseater un co'Ee'tair€ su! uno personno, rD€ si-
t ,at ioa, ,n évdneneat, r 'accent étant nis sur ra q'ae1-cert i t .-
crE: x. Tbéod.at est un f irs ercelr€nt, co&ne i l  doit  6tre rm
chef  par fa i t  (Ed.  Es taua ié)  "  (5 ) .

h ce qui coac€rae lropposit io"

ver, el le a été aé5À analysée précéd.ennent (6).

4.6552 Lee correapondanceo et les écartE d.e trad.uotion

Le périphraee portugaiee bouologue à clois+iaf est q€vo+inf. Et, pour
tantr la corr€apondance est noins fréqueate que rron pourrait  oroire. 11 y
a Jofu d't écarts qui les sépareat. Les oauses tle la non correepold.ance seroat
e-o' iaées d.ans les pagee qrr i  euivent. Nous al lone À préeent d.r€aser La l lste
d.es oorrespond.anoes et d.es écarts par rapport au-r 1g occurrences tte re péri_
pbrase française.

op.  c i . t .  r  p .  58.
p . 5 8 .
p .  5 7 .
P .  5 7 ,
p . 5 8 .
332 ,  i  4 .454 r ;  C f .  r nbs ,  op .  c i t . r  p .  5g .

\  r , ,  r E o s ,
(  2 )  r b i è .  ,
(  J /  r D l d , .  t
(+ )  ru ra . ,
(  5 )  r b i d . . ,
( 6 )  c f .  p .
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4.6152I Tableau d'eE correspond.anoeg et dea r6aarts

tg occurranceE

d.oi e+lnf tlevo+inf

J
poailances lEoarta

9 le

4.65522 ListE alee corresponalencea €t dea écarts

4.65123 Les ooEesPontlances

4.6552)I Enploi tenporel cle ùois+iuf €t de 'revo+inf'

ErenPles:

(") - Digous geulenent que nou6 ne @ pa: æ._9onne si Ia noit ié d.e la
v i l le  ne  r i squa i t  pas  drô t re  tuée,  car  a lo ts  e l le  Ie  sera i t '

(canus t p. 56)
- Àobo apenae que nào devenos prooeder oono se a Detad.e iia populagâo nÀc
eetlvesge €n l iaco è€ tolte.

( t r .  p .  l l )

( t)  -  Le question i toit  ?trE nlsg à 1'!- tgael peuti tre serai- je en état d'e
clonner rne réponse daas quelquee iourE.

(ua r r .5 rz )
- À queetâo d.6ve ger €studaalal taLvêz seia capaz tle dar una respoeta
d.€ltro de alguns d.ias.

( t r .  u r é a . ,  p .  3 9 ? )

!e traituoteur portugals a opt6 pour ure autre périphrase qui rencl

d.oio + inf rendu Par effeot i fe

davo + inf
FI]T
teaho que + iaf
PR
tlevla + laf

1
I
5
I

Total 18
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à nervei l , le ausei bien lr i .dée d.robl igation que oerre d.e futurr teni d.e+iaf:

- Â questÀo t?ry,*6 Eet.?s-tuôadg.r talvez eebeja eo aonèiçôee ale d.BruDê rÊaposta d.etrtro dE alguns dfaE.
(p .  a58)

(o )  Tout  chef . . .  d .o i t ,  conpter . . .  avec  la  ra ieon drEta t . . .
( [a l t . ,  p .  210)

lodo chefe... .  d.ovo oonta!,. .  oon a tazâo d.E Egtad.o...
(  t r .  Urée . r  p .  16Ol  id .€D t r .  por t . r  p .  fg9)

(a) De nône que lron ne d.oit pas erpllquer las éoerts entre clvlrlsatioae
Et culturss per f  ia@-l i ié aE-Ë.a, oû'e peut pe. ae contenter d.r inrerpretBllona rolalees uuirineai,rement et erolusiveneat aur leg forcee
tel lur iques.
asgin cooo nâo se d.ey€ ?ceit+r a e1p11caçâo .a. diferenças d.e cirrirlza-
çôes e cufturae con-'*ffiéî6 na aàEisu;ia"a"-a""-i"iiJr-;; ;-;;;-que ec€itar as iaterpretaçôes f lsicistas d.€staa r."r"À d. i f"r"oç"", o"bese unllinear e ercLusiva d.aa forças telriricas.

( ! o o g ,  p .  4 9 t .

4.651232 Enploi nod.al d.e alois+id et de d.evo+lnf,

Exenples:

(") *c'egt touJours dane r.ee l ieur oirr l istou est paosé ra veir le que reefreurs nystérieuse. apparalEseat . Doac c" 
-à"ii-àii"-ii"to,r, 

eurvell-lons-Ietr.
(Druoa,  p .  lO?)

. .  .  .  Logo, d.eve ser Tistu. .  . ' r
( t r .  p .  8 t )

(u) En nâne tenpa, ir  nre d.enantté, avec beaucoup de cr.r i t icetêsse, je d.ois re
4irer si  Je voyaia une possiuir i td pour voun d.e col laborer plus etroi-tenent ar1 joutaal .

( sagan t p. L72)
Ào nesno tenpo, pergrrntou-ûe, oon^nuita ael icad.eza, devo reconheoê_ro,se havia una possibilidad.e d.e você vlr e colaboo"'r# €rpr€Êslrranente
aa publioa$o.

( t r .  p .  r t 8 )
(o) .- .  naled.ie, iafortunee...  ne ùoivent_itre évoquées d.evant IeE anéri-caias que d.ans Ia nesure où elGïG'oulignent rn effort trionphant...( t r .  p . 2 2 0 )

.. .  'aro€açar infortr inioe...  s, i  d.€v€E e'tra! na coupoeiçâo t le hist6riafalatta.. .r  ae nedicra en que 
""Ei l"r 

necessarios ao relevo d.e ,n eg-forço trir.rnfador.
( ldootr p. 227).
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4.65rJ les écarts de traduotion

4.6553L DoIe + i,nf trad,uisant ou traduit p8! r.D FUI portugeie

(") Tee eouvenira, quri ls aE soient pas reniésr nals driploient le ohenp

où tu eraroeraE tgn cboir,  quit te À ce que tu retonbes sur 1es Dortgt
gu! ôes éIépbeuts que tu ne dols pluE @r uais que tu r€6tilusraa

aur vivêÂt8...
( t e .  p .  1 1 6 )

S6jar ês rccord.açôes, nao 1lBaega4aa, oeapo gobre o.qual ele1cenig t'a

esàolba, que wirri talv€z e recelr aobre tuae prôprlae nortest eobrc e-

lefantes qu€ aunoa nals verrier par€ eatregar aoa vivos"'
(L ins ,  9 .  72) .

Ia périphra86 &l5'11!g! ajoute à l'td'ée teoporelle futurc tle

É, cel le èe néaeesit6.

4.61132 Dois i iaf renôant ou r€ndu par ulr PB portr.rgals

Plusieurs fornea du PR portugsi8 !€nalent ou sont r€aèu€E par la

prirlpbraac èoia+inf. ErenP1ee :

(a) - uo i-gql to sl!-i.9jlg9l,.
( t r .  P .  I I I )

- Un d.ia Yoce 8e vinga.-(-v"Eo., p. 
-ro'T)-

(b) Je @nâne travouer que Jral essayé toute la nult  cle roager te Diei l
d,e teg arbres qale Ie bois est trop tlur.

(Druon, p. f8o)

Confeseo que passel a uoite inteire tentando ro€! o pé d.eseas Érvores I
n1s a nêd.ei.re é d,ura dena.ls.

( t r . ,  p . 1 4 6 ) .

Dane la gbrase (a), ta péripbraee frauçelee et Ie PR portugels

ont ube vallur n6ttenottt tenporelle. Le lexàne tenporel rm Jour/un tlla er'

prine ua procàs tràe éIoigori ôu pr6sdlt d'u loouteur'

Dane lrelenple (u), le PR portugais a un vecteur zéro el non Baa

posit i f  ;  si  l loa loua Bornet al 'enployer Ia teminologie t le f fun (f) -r cor-

ue la forne tlu PR du oae pr6cédent (gg--g4p.). ta pér:'phrase ôois adouer

oolreepoDal à peu près au trII[ tltatt6nr:ation.

( r )  c r .  p . 1 9 5 ,  g  4 . z 2 3 r .
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Il y a d.ee oae oir l''appareate ineractltud.e de trad.uction provl€nt
d.rrn Eouoi d6 fidéuté à oertainee façons typiques qura obaque lengue d.e
srerpriner. xous avons, ea effet,  retevd quelques erenplee oir le tour péri-
pbrastique d.ois + inf eat reacru, ea port'geis, par re8 tlois construotlong
Euiventes s

e- precigo + inf

( " )  lu  4o is  res te r  accroup l  un  pe t i t  noneat . . .
( t r . ,  p .  r ! l )

Yooâ precisa f icar d.e bruços un bocad.inbo d.e tenpo...
( V e g a . ,  p .  t J ? )

b-  oosso+ ln f

(a )  -  Tu  c lo is  ne  oro i re .
( t r .  p . 1 9 ? )

- Pocle ne acrei l i tar.

( v a e c .  p .  1 7 4 ) .

c- quero + iaf

(e) - Quand. tu d.ois te bettrel tu as peur et lrappelle à l ,aid.e.
( t r . ,  p .  1 5 ? )

- Quando vocâ_quer brigar, ten aâdo e chaaa ele.
( V a s o . ,  p .  L 7 4 ) .

4.65533 Dois+ inf rend.u par èeri .a+inf(1).

Dans re cas sLriva'nt, d.evia+inf possàd.e r'e vareur nod.ale, ronpla-
çent d.ev€liê+ipf ( = clevrait+ iaf):

( " )  "vous-Ç.evez  per t i l  av .c  p le r re ,  na  pe t i te  Lu lu ;  c res t  r .a  seu le  chogej.ÀteLl. igeDte a, fairer.
( S a r t r e ,  p .  t l O )

uvocô d'eria fygir con Fierre, niaha Luruzinbal é a r inioa coisa iateri-
Bento  a  fazer r . .

( t r . '  p .  ? 9 ) .

( r )  c r .  p . 5 z g  e t  s a .  ,  !  + . 7 I + 2 .
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4.1 ÀNÀLISE COltPA8ÂtIvE DU COi{Drrros}rEL

4.?1 Le oonteau en langue ôu COIÛ)

lous avoae ao'staté gue lee graoneir iens et l inguistee grattaquent à

Iranalyse d.u FIII, en le oonsictérant d'tenblée dans sonetatut èe tiroir gra'n-

nstical dorlt la fonotion prenière est d.€ narquerr d.ans lraYenir, ung époque

ab.oluEe,,t iadépenclaate, ea's aucrrn lien qui puisse Ia reliar au prjsent:

ni l len scalair€, ni l l€n psychologiguo. A lDe elception pràg (f)r tous los

erperta lui attribuent d.oac un oontenu etructurel' tenporelt avec e:clugion

tle toute vialeur notlale, biea que cette g6rie verbale inpli.que toujoure ur

quaatun ôthYpothàse iahérente.

Il aten va pas de nêne pour 1e COND. Ire débat fonclauental qui s€

développe autour d.e ce t iroir conce31€ précisriurent I topposit ion tenos/nod'e.

Lee avis sont oartagés: Selon lee unsr Ie COtrD est un Dod.e au nône t l tre

que Ie  aub jonot i f ,  I ' i np j ra t i f ,  I ' i nd ica t i f .  Se lon  lee  au t res ,  c res t  ru ,

teDps ùe It indiceti f  eyoétr igue d.u futuf. Selon un troigiène coureat, enfin,

i l  eragit cl tune série verbale coroplere, cle aature tenporel le et nod.ale À Ia

f o l s  ( 2 ) .

4.72 COM) -  oaté8or i€ teBpolel le,  en langue

Lt\rpothàee affltosùt le contenu tenporel, en langue, tlu COND eenble

lrenporter, etr ce sens qu'un bon nonbre d. 'r5ninents l iaguistee of Erannai-

r iens, qul.  18 soutieaneat, tels que 0. Guil '1atr.ne, L. Tesaière, R.-L. l lagner.

P. Inbg, E. l leiaricb, E. Sten, A. Klunr K. togebyr B. Mart inr et d'rautrest

( r )  t von  (s . )  -  Àr t .  c i t . ,  pp .  l6 l -18Je o f . -  p .
(z) r"u appéue le COND "url nod.e clu noa-r6e1", BenB rapport avec 1e noèe

fnaicai i f  (oité par K1un, op. ci t . ,  p. ZQ'lrn'- 4). IÂ d' i f fércnoe entrc
Ie FtlT et Ie COND est, eelon Kaba, d'e naturê nod.aler uon pas tenporel let
puJ.oqu€ "oe qF /taa/ 'ai1t6lencie, crest leur degré de force aff imati-
r . ,  i "o r  aegr6  aâ  n ia l i té '  (o i té  par  Mar t in ,  op .  c i t .1  9 .  L22,  a .  3OB) .
t{.  B€id, t t i t r  À aon tour qu€ ".. .  the o1d. oonfusion h88 been reintroèu-
c€è by Guillauney Da.nourette aad. Pioboa atrd' oth€ls rbo... consid.er lt
alrayÀ belongiag to the ind.icativen (cité par Klu.n, op. ci t . ,  p. 2Ol,
n.4). I€ COùD est laagé parni les Eodes dana la nooenclature g!an.-of-
fioielle cle l9lO, et daÀE Ia aonenolature 8r. of. cle 1!61r rlncbangée

au:r os polntrr (Uart inr op. ci t .  p. L22, n. 3O8). Conne t€nps et noalet
l€ CotD apparait  èans la nomenclature off iciel le belger eoit  d.ans le
CoèE d.e 1949, eoit  d,ans celul , .revu, de 195?r oir Ie COtrD est d. ivlsé en
ôegr,part ieâi a) futur r lu pasâé (de-valeur tônporel le) et b) Coait i t ion-
aer (a€ ralêur nodele ).
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inposent de plus ea plus leur point d.s r1re, snâoe à I'epplloatloa d.e leurg
eoLides principee et drrue argunentation qui se r-l;v,àle oonvainquanta.

À la questionr re corD consti tue-t- i l ,  gul rrare parad,ignatlq,s,
r.ae catégorie tenpor.elre, ou notiale, ou blen enoors tenporelle et noèale è
la foie, Robert ilartia répoad.r nl{otre 

\pothèse sera qu6 Ie cotrD grinacrit

ea la.ngue parol leE t€Ep8 d.e lrind,ioatif, quo s€a valeurs tenporelres ne d6-
riveat pes d.tun signifié d.e puissance nod.al et quril eet inutlle d.e eupposer
au C0SD une d.ouble aeturen (1).

4.72I Parallilisn€ COND - FUT

le pararléligne entre le cOûD et 1e tr'Ilr se nirifie à plusieurs ni-
Y€AUI:

- au nivoau d,e 1a structuro relat iornel le,
- au niveeu d.e la corréLation avec un lexàure tenporel,

au nj.veau aJmtaxiguê,

- et êu nlveau fonrel .

4.72rr Parallélisne cOtrD-Fllr du point ale vue cle leur structure relation-
ae l le .

Le ôifférence entrs ces ôeur tiroirs ne provient pas, sulnant R.
uart in, t lu clegrd plus ou noins grand, d. 'bypothèse quri ls erprinent. !rauteur
cle Tenpe et aspEot rejette, èrair leurs, 1e nod.ère gui l lar.rniea èe lropposi-
tioa char8e/surcharge d.rhJrpothège. c'est à rar autre niveau que re colfD et
Ie tr'ttr se d.iffdrencient d.rrme fagon prue dclatante: au niveau d.e reur poiat
d.e référence. En effet,  le F[r[  est envisagé à part lr  du présent absoru, d.e
Irare d.u locuteur, tand.is que le COIfD est saiei à part ir  d.ruae aotugl i t6
recréée Eur un ere ar'rocentrique. Donc, ei le FI,I ind.ique rravenlr par rap-
port au présent d'u suj. t  d.e 1'énonciat ion, le coND lnd.ique 1'avenir par rÊp-
port à r.nr poiat d,e r6fr irence situé dans l ,époque passée (2).

Interprétent la pensée d.e E. Sten, A. KIun ad,net lui  aueei. que,
El lE FIlr  si tue l iaotion verbale dans une rer.at ion d.e postériori té par rap_
port à 1'êre d.u noi- ici-nainteneat, la fonction atu coND est d.e nsituer lrac_
tion verbale d.ans r:ne relat ion de postériori té par rapport à rn ceatre arro-
cent r ique,  PA"  (3 ) .

p .  1 2 1 .

2L7.

( l )  M a r t i n  ( n )  -  o p .  c i . t . ,

tl? *ttl,iu t'o.1'- b?4.' cit. ; p.
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Pour K1un, il aty a pas d.e d,outo Poeaible: gl le tr'uT à naleur

r€Iat loaÀelle U(ff+V) est rD tenpar le CgND, qui est en fonction E(PÂ+V)

ôolt âtre égalenent un tenPe (1).

Cet arg,nent basé sur 1E paraltélisoe d.ee ares d.rorisatation a€n-

bl.e être soutenu, quoigurint l i rectenent, par Danourett€ êt Pichon. Crit iqu8n

lrhypothèse gui l launienne,re Ia symétrie entre Ie PS et Ie FUI (tenps incl-

cl .ents) ôrqne part et Ie COI{D et I I I IP (tenpe ctécatleats) d.rautre partr Da-

nourette et Piohon rg'ppel lent lreristeace t lrun autre paral lé1isne, bien plus

évièeat, cê1ui lnstitué entre les oouplee PR-IIII et Itr(P-COtrD: nIIa senblalle

paral l6l isne eEt abeolr:nent iaa<lnj.ssible (. . .)  fa vér1table proport j .on à ad-

Eettr€ est que ie viend.rais est à .[g!g conne l3lig!g! est -à 'p-r!g'

( 2 ) .

4.72L2 ParalléIisne FIII-COI{D au nivsau d'istributionDEl

Ia, oorrélatioa d.u COND et d.u FIIT aveo ].es adverbes cle ternps Dontre

à 1'6vid.ence Ie parel lél isne entr€ ceE d'eur t iroira:

a- I,e tr\IT tenporel Erallie à des ad.verbea nynégocentriqu€s à veo-

teur posit i f  ou aptes à avoir uu vecteur poeit i f ,  eelon Ia terninologie de

Klun:

b- Le COND entr€, à son tour, en corrélation aveo les atlverbeE à

vect€ur goslt i f  al looentr iques. Erenple :

I clenain
I la senaine prochain€' l  

ce soir (PP+v)
I ce natin
L  tou t  à  I 'beure

I r" lend.enaln
I l" eenaine (annrie) suivante

L 
querques o"Tgir$]* tard. (après)

Je partilal

(rP+v)

11 nra t l i t  quri l .  part irait

(pl+v)

Le CO$D peut égalenent - aans toutêfoiE lûettr€ en cauB€ ea syné-

tlie êveo le FIII - ee oonbi,ne! êvec d.es ad.verbes ôe la série nynrigoc€ntrique

gorteure èrun vectett aégati f ,  conm€ hi€r. Exerople;

II  digelt  qu' i l  le fereit  hler.

( f )  r r un  (4 . )  -  0p .  c i t . ,  p .  208 r  no te  6 .
(2 )  I b l è . r  p .20? r  no te  l ;  K [un  c t tE  Dp ,  v ,  S  I g3? ,  p .4og .
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Ia coobi.aeiEon eveo un aôverbe allocentri.que gst, aaturellenent,

plus fréquent€. Dans:

I1 dlsait  qu,i l  Ie ferait  le lend.enain,

Ie lEràme teoporel Ie lead.eoaia ind.ique Ia postériorité par raplort à Itare

arlooentr ique où ee eituc le coùD. Eg:, au ooatraire, ind.iqu€ lrantérlorl té

pa! rapport à l tare d.u préeeat.

11 y a êussL le oas, oir 1e frocàs, bien qutenwieagé drun poiat

al locentr ique de l tépoque passrie, eat placé après lrare d.u loouteur. Exenpre

I1 i l ieait  quri l  Ie fereit  en 1990.

Noug avoas égalenent la conbinaison Euivant€i

I I  al isait  quri l  le fera d.enain,

où rtoa rapporte rne d,éoraration faite au passé st lr  uD, prooès qui eet si tué
eprèe le préseat abaolu, à le fois par lrad.verbe (d.enaia) et per le verbe i le

l ,a proposj.t ion oonplét ive (fera) ( l) .

4.72Li ParalLéIisne FIIT{OND au niveau eyntarique

creet surtout èans 1es proposit ions oonpl6t ives que la eynétr ie entr
Ie COND et Ie FtlT apparaÎt avec une évid.ence fr:appaat€. Preaoas, par erenple

cette phraa€ 3

11 d6clare (naintenant) qu' i l  r ienèra.

Transposée d.ans le pass6, el le clevient:

.

cepencrant, l raaaryee sereit  iasuff lsa,ntE si oa ae faigait  que si-
gaarer le paral lél i8De ôJmtariqu€, aans tenir coupte i le ses r inltes. Ea ef-
fetr le coNDrqui ind.ique un'rfutul par rapport à un passé"(3), suppoaê cel-
tainee cond.i t ions d'ortre sJratatrat ique pour êtrc enployé: nla préseaoe
obligrie d.u verbe déoraratif d.éfiait en nâne temps res caclres sJmtêriqu€E

@ . 9 L 4 z t  e t  p . 2 0 8 .
(2) "Ijê référence R ôu passé ge trouve généralenent signifié pe! ',rr verb6

d6cl.arat i f  (verbe d,ropinion ou d.e cioyance: i1 nra dlt .  
" i ' t : ."r6 

o".. . . .
it a,cru, supeosé, egned que... ) enprôyé-oirrrffiG?ntffi--à"'
paase^ou au PC, a noins qu' i I  ne f igr:re à l t inf ini t i . f  ou au part icip€
rui.-aeue gouve:mé pa! wr verbe au paseé ou le pcn - itéolare R. lfertio,
op .  c i t . r  pp .  L23-L24.

(3 )  rb j .d . .  t  e .  L24.
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d.aas lesquets Ie COSD ae rencortre le plus fréquenneat: il fonotionne ile

prnÉférenoe en proposit ion conplét ive ou en lnterrogative inôirecte, À noine

qu6 ceg propoEit i .ons appelleat cle leur côté une subord.onnée second.e (1)".

Le F't i l  ureat pas gounis à de tel lee ooûtraiDtea. I1 peut avoir

tous lee enploie oorrespondaat à ceur ilu COÙD, en proposition subord.onn6e.

Dtals il se construit égaleneat en propoeitioa principale ou ind.ripend.ante.

0n pourra tout auBEi bien d.ire:

11 dÉclare our i l  oart i ra d.enain

!lu€

II psrt i la d.enain.(tout court).

l[aiB, 11 faudra toujours dire:

I l  d.6clarait  outi l  part irait  le lEnd.enein.

Il est vrai qu6 le COtrD apparaÎt aussi en dieoours inctirect libre:

I l  part irait  1e lend.enain.

II  est À noter, cepend.antl  que Ia proposit j .oa principale d.éclarat ive, bien

qurabsente, continue d.rêtre supposée. Crest donc aveo justeseo que R. Mart ln

affirne que "le d.iscoure indirect libre apperaÎt oosrne rme variant€ stylis-

t ique i le I 'enploi régul ier alu COND" (2).

Si lroppooit ion s'établ i t  à tous les aiveaur t téjà abordrSa, on

obtlent plusieurs couples synétriques :

- garal lél isne ùes verbes d.e la propoeit ion principale:

at i t  -  I  al i t t

- parallrilj.sne ales verbes d.e la propoEitiotr conplétive:

viend.ra - v-iendrait I

- paralléliane d,eE ad.verbEs qui firent la rriférence au préseut

et au paesé respeotivenentr

Eeiatenant - I tautre jourt

- paralléIiaoe d.es atlverbEe qui fireat la visée d.ans Ie futur par

rapport à l tare ôu ]ocuteur ou à un are al locentr iqu€r

d,enaln - Ie lead.enaitr.

( r )  xa r t i n  (a )  -  op .  o i t . ,  p .  I 24 .
(2 )  rb iè . ,  e .  L24 .
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4.722 paralléliene CoirD-fUn et Cot[D-I[p

Daas les pa6ea prt io6deatee, oa a essayé d.rapplrycr lrhypothèee i le ra
nêtur€ tenporelle ilu cofDl par d.es êrgum€ats ooacemrht re pceallérisEê en-
tre le FUI et Ie COSD.

11 y a un êutre peral lér isne qui nérrte d.,âtre oonsialéri .  rr  sra-
git dtun parallélisne foroer erietaat à Ia foie €atre le cofD et re FIlr et
€ntre 1€ cO[D et rtrMP. K. logeby d.éolare, effect ivenent, que le co[D "a
Ie d.ésineace d.e Iraspeot inperfeoti f  conme Ir l l [p: -ais, -aisr -elt ,  etcd
et nlraff ire du tenps futur conne Ie futur: -(e)-r- ' ,  ( l ) .

Pour B. l{artin, d.aas Ia eynétrie. foroeDe corD-rup et cOtrD-Flrr,
nlee ùésinenc€B al€ rrua se retrounant toutee d.ane lrautre, prrScédéea rte
lt iad.ice -r-:  Je ohantais/ ie chaateraig", 1r y a r.u élénent essentier qul
peut riolairer re valeur ea langue ôu c0l{D. Lrauteur attir€ tout particulià-

ronent l tettention sur la fonction de lr ind.ice bypothét:.que si.  cette oon-

Jonctioa coadltronnelle, alr iée à un rt{p, a d.rune part ooune effet ctE r€adre
oe t iroir coroplàteneat. persD€ctl f  ,  orestâ4.1re drannuler le chronotJrlre t lg.
Drautrê part, si egt inconpatlble aneo les tiroirg graonaticeur en -!-.

Tant. i l  ee.t vrai que lroa ne peut pae d.ire*sri l  pleuvra ou {sri l  preu, 'ralt .
En ooncluaion, i l  senble que o€E d.eur é1énents (gi et -r-)r gur g,erolueat

réclproqueroent, doi.vent avoir ea conDrn la fonctioa rrilrelerce! sur le conte-
nu d'es d'éslnences d'rIltP r.ue lafluence eenblable qui conelste À en rrid.ulre 1e
cbroDotJrpe(g et À le rend,re inop6rant,, (2). Et Robert lilnrtin aJoutê: rÀinei

la conetruction payohique d.u cOùD eenble reposer Eur une opération cle pens6e
nod. i f i ca t r i ce  c le  l r l i lP ,  se loa  1e  scbène gu lvant :  . . . . . . "  ( l ) .

I4L--IÀQ_J _ -4,^_ - niduction poesibte de U.9
C-V

coyo (urJ 1- aL- - ri4uction d.e{.gpar, -r- (l).

r.â 0OND ai.nsi conçu, rejoint le rur en c€ aeaÊ que rrun et rrautrr
Eont pureEent perspectifs, portés par le chronotype ê.r. ra seule cllfférence
- aé5à eourigaée - entre les d.eux t i . loirs se situe au niveau i le rrele èro-

(I) TogeUy (f.)  -  Structure j .nnên€nt€ de Ia langue freaçalee, p. l1?.(2 )  l la r t ia  (R. )  -  op .  c i t . t  p .  L24.
( 3 )  r b i d . . r  p .  1 2 4 .
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rientatlo[t point ô€ repèrs ellooeatrlqu€ pour le COf,D, pr6eeat d,u locuteur

pour le FIII. Cepeadant, 8. !{ertin atélloine paa purêDent et einpleuent le

ohronotype|r1trtu C0ùD. II luJ' ref,uee toute fonction opératil€: rrle seul.e trace

d.e rpest oette lioite lnt€rae d.rlilP confonclu, au CO[D; avec la référence R

ôu passé"  (1 ) .

ù g oonsteté précédennent gue 1e COND-tenps a besoin - pour so

firer èaae le passé - al€ ltapptrl ôtun verbe itéolaratif qul lrintrod.ult ilEns

ta€ propositioa oonplétive, interogatlvel eto. Ilee telle d.épend.ance prowlen

celoa B. !{art in, d.E Iteffaceneat preaque oonplet ôe (r9r inoapable d.raasrn€!

rae foaotlon aotive. En effet,  i I  nrest plus qurune 3leg, id.enti f lée au

point èe repàrE allocentrique d,u passé.

Guatêy€ Gulllaune oppose - conme aous Ie sayons aé5à - Ie FIIT et

le COùD €n teto€E èt\rpotbèse:

a- le FUlÎ est aaractérisé par une \ypothèse inhéeeate

b- et le COID egt porteur d.ruae surcbarge i l r \4lothàse.

Àu euJet du t\rtur oatégorigue (fUf), "cléterminé en h (nlaiurn

èthg>othèee)t ' ,  G. Gull laune aff iroe querrea poBit ior l  colaciôe avEo la l ini-

tecLiS.ui Earqu€ Iê sort l€ d.u préseat et lreatrée daae Ie futurtr (2). Const-

rtéra,at lrhypotbèse h cona€ une \rpotltèee nonjliniaable, puisqurinhérente

au futur, G. Guillaun€ ltid.entifie au ohronotyped lequel intËgue rm futur
Ithore \rpothèser, oregtâdire rm prooès situé d.ans rm avenir proohe ou loin

tain aJrant è€s rohaDoea cle suooès presqu€ inoond.i t ionnellestt (J).

Qu8nt eu futur hypothétique (COm)1 culllaune fait aolnoider sa

poeition systdnatigue ravec la linit€ (,t4 point d.rachèveneat d.u paseé en d.i-

reotioa t lu futur" (4).

Iol se gitue le d.éeacoord d.e R. l[artin par lapport à la théoriE

guil launlenn€. I1 B'aglt  d.e lr ièeati f lcat ion d.e E evec 0O. Robett Mart la

nrerr iva pae à oonpronalr€ - nous lrayons signalé aéià (5) - co@ent on pêut

conoilier d.éaaèence eu tenps aveo \4lothèse narinale. Suivant Irauteur d.e

lenps st Aspect. unô ooÀoeption ôu COND, wid.ée d.e eoa contenu d.6oad.eat, a

ItarautaSo d.e read.re oonptet

( f )  X a r t r n ,  o p .  o l t . r  p .  I 2 4 .
(2)Oufffaun€ (O) - Tenpe et Verbe, p.
( l )  rb ld , .  t  p .  56 .
(+) r l ra.  t  e.  56.
( 5 )  c f .  p . 4 1 9  e t  s s . ,  $  4 . 6 r .
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- rrd.e s& sigaif ioetion potentiel le, Ie chroaotJæe &1 seul opé_
rent, er;lriEant d,u t€[ps qÈi nrest pas encors ou, d.u tsoiDa, qul eat oonçu

ooEDe te l ;

-  ale son applioatioa incl i f férente au paesé ou à lravenir,  Ie

obronotypefgri tant eeul, par sa réel i té, à f irer le passé" (I).

4.73 Lee enplois nod.aur <lu COùD

4.13L Les enplois noalaur inte4rrétés è part ir  cl .u signif ié de puissaace

Les enplois nodaur ont gouveat été interprétés conne étant d,eg d.érl-

vée dee enplois tenporcls. Da.as Tenps et Asoect. Robert Mart in reJette une

tel le bnotbèee, puisque, eelon Ia théorie d.u eigaif ié d.e puissance, ce

nrest pas au niveau du ôiscours - oir opère 1a t l6r j .vat ion - quri l  faut cber-

cber le nécaaisne d.u fooctionnenent d.u COll-D: rr. . .  l rr .uité d.rune foloo Àe

peut  â t re  sa is ie  qu 'en  langue"  (2 ) .

C'es't  contre ce'princlpe foad.enental que L. [esnière aobopp€

lorsqu' i l  p#tend. e:çI iquer le COSD rd.u fait  supposé' par Irel l ipse du

COùD-tenps. Dang une phrase conne oelle-cil

Polacer6 i re l t  régIer  Ia queet ion d.es det teE à Lond.res cet  été

on clEyrait  -  c '€st lravie t le ! .  Tesaiàre - sous-entend.re r:ae proposi.t ion

prinoipale d.éclarative, introd.uisant r:ne conpl6tive au COIID, conne:

.  On nous  a  d . i t  que  Po i .ncar6 . . . . .

Bobert Mart ia t ldnoatre, à I taide d.e cleu-: erenples, que ce proo6a[é, eppl i-
qué au coND paesé du fait supposé, aboutit À r:ne contratiicti.on inév-rtable

avec 1'enploi tenporel Conparons ces d.eux énoncés:

(a)_ On nous a d. i t  que Poincaré gerait  rentré d.e Lond.rgq...

e !

(U)  0_"  
" " , r8  "  

d i t  1 "  15  JÉ

c i t .  ,  p .  I 2 l .Op.( 1) ÈIart in ( R. ) -
( 2 )  r b i d . ,  p .  r 2 8 .
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Ea (b) Ie prooàs erpriné par la forne verbale (a ùt ')  d.6 Ia pro-

potition priaoipale pr,loèae teoporelJ.enent et logiquenent Ie procèa annon-

oé par Ia fo:me verbale d.e Ia proposit ion oonplét ive (sErait  !€ntr6). En

drautres termes, D,oua avons ici  un euploi tenporel du COND, puisque la v' isée

(eEralt  rentr6 Ie 16) est postériEure à la référeace (on noue a al i t  Ie 15).

h  (a )  la  s i tua t ion  es t  iaversée.  Ea e f fe t ,  fe  PC (  a  d i t )  s l tna-

le que Ie procàe quril erprine doit lo8iquenent suivr|e celui ladiqurS par le

CotrD passé (gerait  rent#), ce qui revlent à dire que lê wieée précàd'e Ia

rt i féreaoe, situatioa iaconpatiblo avec I 'enploi tenporel clu COIID.

Coatre cette tentet iver €t t l rautree ùE nêne natur€, dt interpr6ter

Ies enplois rod.aru clu CQI{D par dee oppoeitions discureiv€s, R. Martin fornu-

1e r:ne hypothàse fondée sur la posit lon systdnatique d.u t iroir ea questiout

nl,ee valeurs tenporelles et les valeurs nod'alee clu COND soat toutêe à op-

porter à un nêne echène puiaeeaoiel,  et ce nrest que daag le cag oir cette

tentat ive échouerait  que l tunitr!  èu COtrD serait  à nettre ea d'oute'r ( l) .

Seloa lui,  ta cIé du problàne èoit sE trouver dans la sigaif ica-

tion nêne du chronotJæecÙ qui entre èaus la folnatioa tlu PR et d.u lIlT, d.ruae

part,  €t aL€ I ' I trdP et du COI{D' al '8utre part.

4.73ff Le chronotypeôilu PB et clu FIII

Le PB liaguistique eEt forué - couoe nous Ie savons biea - par & et

et tr9 . Ie p:risence einultaaée d.e ces tle"r chronotJrpes est cond-i.tion a6cee-

eaire d.E lreristence de ce t iroir graooaticæL:olreylbol ise la paroel le d.ra-

venir et (û; La paroelle d.e paesé. Sl lron supprlne (^9r on franchit la fron-

tiàre tlu ftn (porté erolrrgj.venent par d.r). SI on élinine è, on tonbe d.aas le

passé d.éoaè€rt,  acoooBli  (porté erolusivenent par l$ ).

4.73L2 Le chronotype &d.e I ' IM.P

LrI l lP est égaleoent oonsti tué par les cbronotypes & et (rJ. Toutefois,

c€ lreEt qu€ pa.r tranaposlt i .on f ict ive d.e cee d.eur chronotJ4)es qu€ lroa a

pu r€aréer ule ectr:al i té d,ans le passé. CeIa revient à d. i !e, en ce qui con-

oene&,  que ce  ohronotype n 'es t  pas  tou t  a  fa i t  le  nêoe au  PR e t  À  I ' IMP.

Is dif férence résid.e d.ane le fait  qu'au pR i l  est rr ir tuel,  inciclent par sa pr(

pre aature, tandis qu'à I t I l (P i l  a'egt perspecti f  qug par une oprirat ion cle

l ieeprit  qui Ie rr id.e d.e son contenu effect ivenent réel (2).

f rF - " t i " - (g . )  -  op .  o i t . ,  p .  128.
( z )  r l i a . ,  p .  r 2 8 .
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La ooneéquetce €n est qu€, visli-vie d.u pR, Irll{p "véhlcule une
valeur t tr \4rothàee plus inportanten (I).  Autrenent d.I t ,  le obrouotype.t du

PB (préeentof préeent-futur ou préseat affecté de f ind.ioe bypotnétrque gL)
ùôvient apte À expriner la probabilité et la quaai-oertitud.e d.e re réaliea-
tioa d.u prooèe. Invereenent, le cbronotypeol., als lrI}{p, ohargd dr\rpothàee

fiot ive, ae 8€!t gurà indiquer d,ee procès possibles et oâne incertahs (z).

En effet,  ôaas lropposlt ion Euivante:

sri l  pl€ut /  atLi.  pleurrelt ,
rrleg ohaaoea - or les rieques - que a€ prod.uiec le falt aond,ltioanaat erfri-
oé au PB Eoat plus grand.es que e' i l  l reet à lr i lp" (3).

4.7113 Le chronotypeoLr(lu COND

La euppreesion èu ohronotype@d.u pB inpllque La oréatioa d'wr aou-
vEau tiroir, le tiroir Ftrf, portd erol.uslvenent par re ohronotype d., . ce oa-
raotère \rpothtitique inhérent au Ftrf est réduit par la peasée, d.ê Eort€
gurll arrive à erpriner 1a certitud.e tle réalisation des procès situéa dêns
I ravenir.

Ia poeltioa en langue d.u corD - selon G. Guillar.uE - ,rootaoid.e

avec la l iai te k9r lroint d'acb,èvenent d.u paseén (4), tanars que la posit ioa
ôu FIII ,'cofacid.e eveo Ia linite d.rgui narque la eortie d.u p#sent" (5). Ig
fonnation tlu COND n€ èevient, cepend,aat, posaible qureu nooeat oir le ohrono-
træeWd,e 1tr l tP Est effect iveoent annufi .  porté exolusivenent par re ohrono-
type perspectlf d.e lrrilPr ttle c0tD d,6veroppe en lui un nêrinum d,rhypothèeerr,
d.€ sorte que la d.ifférence par rapport au FIII est erpriné€ 6a ternes de d.e-
gré d'hg.pothàee: hvoothàse niaina (Fttr) /  hypothèse nad,na (coND), selon la
flgnre euivante, enpruntée à_!ery,g_o!_.Aspecj.:

COSD : FÛ! : PR d.e poeition I

I
PR d.e poeition

fa"--
uyp.l narina

tle PR I d." F- - - t -

I
\4r. lniaina

I

l/ cl.e FûI

( 6 ) .

(1. )  uar t ia  (n. )  -  Op.  c i t .  t  p .  IZ9.
(2 )  I b i d . . ,  p .  128
(3)  rb id. .  ,  e .  L29.
(+)  aui r raun€ (c. )  -  Tenps et  yerbe,  p.  l>6.
( 5 )  r b i d . ,  p .  5 5 .
(6) i lartia, op. oi.t. , p. L2).
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h polnt d,e référenoe anpâche Ie COtrD cle se d.étaoher clu paasé.

Cepenôant, l€ ohroDotifpe1g, a€ pouvant plus opérer, anàae Ie COSD À réor-

gaalaer rraon ohêop autour t lu Beuil  abeolu qurest Ie préseat ôe poelt ion" (1).

4.732 Lee eoplols nodaur du COfi)/ les enplois Eod.êur d.eo autres sdries ver-

bales.

L€s tenaats cle 1r\4lotbàse alu COtrD-ood.e attireat lratteation eur la

fniqueaoe ertrêuenent élevée ales âoglois notlaur ùu COSD ooatre r:ne fr{queaoe

tràs faible d.es enploie tenporels. R. l [art in, d.rêi l ] .êu!s, en fait  la renar-

qu,€r ". . .  I ' r i léneat bypothétique est Ei fort eu COND et lreaploi nod.al d.e oe

tiroir l renporte d,e el loia, par Ie nonbre t le seE occurreuceE; qurun paral-

làle aveo le subjoncti f  a Daru arinposern (2). Et 11 rapporte les résultats

ittrm ilépoullloneat fait gr.rr quelquee Jourrraur qui oat fourai 660 ocourrsncee

d.e COSD tprdseat, et L2) ocourlences d.e COND 'passét. Et biea, sur Ie total

cles erenples d,u prenlet, )Qr6L/.soat en enploi nodal et 9814$ avr le Eecond..

fotre corpus nous offre r:rle frrlquence relative de rooÉ dtenprois noclaur pour

le COùD pegsé (3? oaa). Quant au COtrD sinple, les niEultats gont noins sp€c-

taoul,aires: Errr un totel ôe 12! ocor.rrenoes, iI nry a que 16, soit jSrgl!*,

ca enplo!. uoclal .

Pour reJeter I'\rpothèse alu COùD-rod.e, fonè6e sur la fréquence

rilevée d.ee enplois nod.aur, d.u coND, certainE ringuistes oat recours à d,es ar-
gu[eats ùrordre ooEparatif. Tout d.'aborô, on llrslete sur le fait que d,rau-

treg tiloils granmatioaur, ceaséa avoir pour foaction fond.aneatale d.rerpri-

ner d.es v:aleurs tenporerres, ee pr6tent égaleneat À d.es enprois nod.aur. c'esl

le cas, par erenple, ôu tr'UT et rie lrrlrtp. ces séries verbalee û€ sont pas pour
autaat oonsièér6eg conDe d.oE nod.ee. E. sten ee denander rtsi re cond.itionn€r

€st Dod.e alans rJ€ cl lraie si Je Ie savaisr, r t inparfalt  ne lrEet- i l  pas ausel.!
(3). Et le l inguiete arajouterr nDeE tenpE peuvent prendre d.es valeurg aod.e-
lee et eurtout ôes tenps qul aont ttestinds à ind.lquer aleE actions qui pour

le Bolns ne aont pas actuerr€sn (4). cettE aff irmation tte E. sien inpl lque

( r )  ua r t rn  (4 . )  -  Op .  c l t . ,  p .  l 3O .
(2 )  I b l ù i ,  p .  13o .
(3 )  s tea  (U . )  : t sTF ,  g .  691  o i t é  pa r  K1un ,  op .  c l t . ,  p .  20J ,  n .  3 .
(4 )  I b l ô . r  p .  8J r  o i t é  pa r  K Iun ,  op .  a i t . ,  pp .  208 r -a .  6  e t '  I 0o ,  n .  3 .



- 4 8 1 -

qu€ o€rtsitr€s fomes se prêtênt plus aiséoeat à iactiquer les auancee nod,a].es

Crest Ie cas d.u COND: 'r . . .  un€ forne ini l iquant poetériori t t i  par rapport à ua

are d.rol ieatat io! el locentr ique eet plus faci lenent nod.aLisé que 1es autrss

for:nes y conpris te fntlrl (1). Dono, 1a fréquence partior.rltèrcnent élevée

d.es enplois nodaur clu COND !€ atoit paa nous aren€r À oonolure qutl). etagit

è'un nod.e. I I  faut èist inguer qr:aati té et qual i tr i r  ' i . . .  la d. l f f t i rence d.rap-

titud,e nod.ale entre Ie COùD et autr€s eérles verbalec €st une d,tfféreace d.e

degrri  et non d€ aature" (2).

4.?ll Parallélisne entre les enplois nod.arrv ôu CoùD et d.u FuI

"Ia oapac5.té nodale d.u cond.i t iorû61 - dit  À. Klun - ne t ient (. . .)

pes uniquenent à ea valeur relat ionnelle, nais à It intéraotion quri l  y a ea-

t le c6tte vereur et cârteineE relat ioas vectoriel lee inpl iquéee ou e4r11ci-

t é e e "  ( l ) .

Le parallélisne entre le trtlr et te COND eu Àiy€au cres veoteurs

et dêÊ areE d.rori€ntat ioa se véri f ie d.aas toua lee enplois d.e ces aleur eé-

r ies verbales.

Nous avonE oonstaté, par erenple, que les valeurg teuporel lee

quti le erprimaient étaieat foacti .oa d.e lraccord, entre le vecteur poeit i f

inhrirent À leur posit ion etructurale et le veoteur posit i f  d,e rraôverbe
(pr6sent ou sous-€ntend.u) f i rant ra visée d.u procàs. par erenpl€, d.anas

Il d.it qutil viendra d.eraain

st

I I  d. isai t  qu ' i l  v iend.ra i t  le  lead.enaia, .

wlenttra €t @ sont porteure d.u nêne vecteur positif se référaat au

nâne are (oelui clu locuteur)1 et

viend.rait et le rend.enain sont porteurs d.u nôme vecteur positif par rapporÈ
À Ltare al locentr ique d,u passé.

DàE le oonent où cet acoorcr n'eriste plus, res d.our t lroirs D6
sont plus aptes à inùiquer d.ee v'areurs tenporerles. r ls nrerprineront qu6
tlea effets d.e Eens nodaur. c'est que, aussi bien au Ftr[  qureu c0ND, ra va-
leur nod.ale résu1te d.e la corobinaison d.u vecteur poeitif d.e la forae verbale

( r )  r run  (1 . )  -  op .
(2 )  rb id . .  t  p .  zo7 .
(3 )  rb id . . ,  p .  2o8.

c i t . ,  p .  2 1 8 .
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ayoo le v€cteur zéro èu leràne tenporel (présent ou souE€Dtenclu) '  Crest en

terueg èroppoEit ion vectoriEl le et,  Ie caE échéant, èe paral lél lEne evec 1e

Fu! que KIuD lat€rprète les tJæes 1es plus fréquente d'renplol nod'al ctu Co[D'

ùoug allonc etÊDitrer aucceBaj'veBent 3

- Ie CouD d'u fait  eupposé ou de probabil i tét

- le COtrD èu fait conclitionnd,

- le COSD d'u fait atténué'

4.?l3I C0SD et FUP t le probabil i té ou ôu fait  suppoaé

Dans les erenPles sÈivants !

(a) -I1 sera nalade (nainteaant)

( b ) rr 
""oii 

talaaE (à ce 49nt4t:rà)r

la valeur Eoôalê lirrée par Ie FtIt et par le COND provient ale lrinconpeti-

bi l i t6 tenporel le entre I€ v€ot€ur d.e la forne verbale et celui ùe lrad'-

verbe. Seloa la terniaologie aI€ Klu!, r le couple:

gglg et serait  poseèd.e un vect€ur posit i f  (+V)

e t  le  coup le :

Eaiûtenant et à ce nonent- là, r&, vecteur zéro (oV).

En effet,  toujoure suivsnt la teroiaologie cl 'A:me K1u4t

IE FûT S (pp+V)ra1l ié à dee e4verbes en fonctioa de PPoV (naintenantr er

ce lonent) et

Ie CSND S (pl+V), coubiné à d.es advErbes en fonction d.e PÀoV (a1ors, à ce

erplrn€nt r,;*r.oill:::'ii:Lll"uj'n""o"birité qui provoque Ia neutra-
ltgetlon de la fonctioa fontlanentale du FIII at d.u CONDr fonctioa qui €rpriD€

lue valeua'  tenporel le.  Ce type d. tenploi  nodal  d.u COND Et d.u FUIr  r r re lat ive-

nent  récent , r  etr rpart ioul lèrenent f réquent dans La langue des jouraaur"  (1) ,

ae t  n i aconpa t i b l e  avec  l es  ve rbee  c l r asse r t i on  ( on  ga i t  que . . )  
" t  

l e s  e rp res -

s loug af f i rgat iveE ( ! l -g: ! . l jEr  S19!gr 
j .ndéniable que-. . ) "  (Z) ,  puisqur i l

( r )  xar t rn  (n . )  -  0p .  c i t .  t  P .  L27.
( Z )  f f u n  ( 1 . )  -  O p .  o i t . t  9 .  - 2 O 9 t  i l - c i t e  S t e n ,  o p .  o i t . r  p .  t l :  " L e  l o c u t e u r
iaÉotiae iooi" 

""Ëpoasabil i td 
quant à la vérioité d.e 1'énoncé'r.  Le COND - d. i t

n. Uart ia - nd.r iobarge Ia responsabil i té d.u-locutetrr qui Eê réfàre à I 'opinior
Àtautrui,  à aeE infôrret ions off iciewes, à d.es bruitg qui ooureat: M. rm tel

""". i i l 'p"" i"/"à"" i t  
retouraé en Ang1etirr." (oP. cit . ,  pp. L26':-27.ff
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s€lt à rapporter rm énoncé cltautrui d.ont la véracité €st Dis6 en d,oute ou,
alu noi ls, noa êBeunée par Ie locuteur.

4.7332 COtrD ctu fait conttitionad

Soit la phrase:

(a) l i  Je 1e pouvais (naiateaêpt), JE le felaj.s (nalntena.at).

ùous evons loi rm cOùD tlu fait oonôitionaé. ra poteatlalité ou lrir#erité
tlu feit cond.itionaé tire soa origi[e d.e la neutraligation d.e la rel,etloa

. Ea effet,  Lee èeur s6rieg
verbaresr pouvals et fereis, par un pbénonène que gq11 appelle d.e ,rfonyêrd.

nigrationrrr q.ritterlt lrare alrocentrlque pour erpriner d.es procèe situéE
sur l  rare i lu noi- i .ci+ainteaaat, (I) .

4.7113 COSD clu falt attéauri

11 srat i t  d.r 'n autre enproi nod.al d.écrenché par ra' forrard. nigra_
tloar (2), nécanisne qui provoqu€r co.tls noua ',eao.a cre voir, re passage êu
COtrD d.rrn ara à lrautre: DanE la phraae:

(a) 
{" 

r."ar" is I€ faiæ (d

la forne verbare vo.ÀraiE a 'ue valeur relationaerre que Kr'n itéfinit par
PÀ+v' cependaat, grâce au conterte, oa applend que vouôrar.g se rattaohe, ea
#eli té, à ppov qui ,sert d.rare d.rorientat ioa et d.oat 1" pt"c" chroaorogique
cotaoid.e entièrenent evec cerre èu verbe" ( l) .  ua€ telre atruoture eet 1l_
lustrée par Klun d.€ 1ê fagoa suivante r

P 4 . . . .  . . . .  p A + T

je voudrais le  fa i re (denatn)
ppoV (nalntenaat)

Ia présence ou Lrabsence des aalverbes (naiateaant, d.€Daln, etc),rae obarge

. r iea  
À cEt tE  s t ruo turer '  (4 ) .

( f )  C f .  I o b s ,  o p .  c i t . ,  p p .  7 j  e t  7 6 .
t ? )  9 f .  K l u n ,  o p .  c i t . ,  p .  p O ) ,  n .  Z .
( 3 )  I b i d .  ,  p .  2 0 ! ,  n .  3 .
( 4 )  I b i d . . ,  p .  2 0 ! ,  n .  3 .
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4.74 Le aohàne de langue èu COSD Portugaie

LorE cle lranelyse du FII[, Doua êvona falt état cle lt6oart terniaolo-

giqu€ entr€ IE Brésil ct le Portugal concetnaat 1e tj'roir 8ra@stical qul

correspoad. au CoÙDITIOIfEL fraaçais (f). Un écart qui eet rr5vrilateur d'rme

d.iverlgenoc sur le oontenu d.e langue cle cette e6riic verbals portugaise.

Ia t'[onenolatura grênatical portugueean tle 1967 naiatient, au

portugal, la teroinologie tradit ionnelle: elLe oppoee au rrfututo'r Ie teops

rroondlcioaalr'. Pê! contr€, au 3rée11, la rrlfoneaolatura granatica] brasileira'

publia, aé5à en 1959, une telnirologie qui est censéE d,éfinir Ia vérii;able

et priuorcl iele fonctioa du COùD, c'est i i . i re celIe d.t indiquer rm prooès fu-

tur pa! rapport À tra are allocentrlque paasé.

Lrenalyse perspiceoe et I tautori té incoasteEtable d.es phi lologuee

ou l inguisteg tels que [.  g4i4 Al i ,  l {attoso Cânara et d.rauttes, onr, p!es-

qu€ Ea d.éfiaitiva, étonff6, au 3résil, toute tend,ance à avaacer <Ies \ypothà-

ses coatre la valeur fondanentaleneat tenporelle ile oe tiroir d.éso:snais ap-

pelé "futuro clo pretéri torr par opposit ion au rrfutulo d.o preseate" (t 'UT) (2).

Ainsi, pa! rapport à la terninologie françaiee et à celle d.u Por-

tugal , concemant les tlroj,rg tle Iravaalr, Ia teminologj.e bréeilienne se

préaente-t-el le conue suit t

Ta::nia. françaioe Ternia.  pol tugaiE€ feroin. brr isi l ienne

Futur !'uturo si[pleE uro ilo presente sinplêE

tr"utur antérieur tr\rturo couposto do preeente conposto

Coacl l t ioaael Condi.cional sinpler hrturo ilo pret6rito elnples

Coad.itionnel passé Cond.loional conpos' o Futuro d.o pretelito cotDpos

Conne noue evons pu conEtater dans les pages préc6d.entes, on a

beaucoup inaisté eu.r Ie paralléliene eristaat eatr'e Ie FtlI et le COI{D fraa-

çelc. Ih tel paral l6l isue Be véri f ie égalenant en portugais. I{ .  Saial Al l  en

t (

( 1 )  c f .  D . 4 2 5  e t  s E . ,  S  4 . 6 3 2 .
(2) said. .o' l i  (f.)- l ir ioulaad.es da l ingua portuguesa, $ 5]2, p. I33.
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fai tr  d. 'ei l leurs, EoD êrgunelt ctr icisi f  En faveur d.e ra fonction esaentier-

lenent tenporel le t lu "futuro do pretéri to" ( l) .  I 'opposit ion tesl inologiqr>

futuro d.o oresente/futuro t lo pretéri to, proposée par lui  et ad.optée par la
nonencleture off iciel le brési l ienne, ref lète d,éJà lr intention d.e ce l inguis-

te et pb.i lorogue cle d.évoi ler, sur tous 1ee f ' ronte, une sJmétrle ind.éniable
eatre oee d.eur t iroirs d.e lrayeai.r.  da effet,  cette elmétrie ae DaDifestê,

coone €I1 fraaçaie, à plueieurs niveaulr ùietributionnel, atructurel, synta-
r ique et foroel.

Noue el loue Eaintens.nt présenter cles ereupleô qui puissent jus-

t i f ier ce tr iple para11éIisne r
- À f intérieur clu syetàne tenporel françalsr FUI-COID,
- à f intérieur d,u systàne tenporel portugais ! ',@Lg_pr€.g.g!g

@
- a!t !e les t iroirs d€e d.e"- systènes conpards:

: ;H';ffi::1Ë;";lïïl;"

4.74L Paralréllsne FUT-COND ea français et ea portugais alu point tle vue
d.e la structure relat ionnelle des séries verbaleg.

aus.i bi.êa en fra.nçais quren port,gais, 1e FIIT est e! fonction
4e lrare i lu rocuteur et le cotrD, en fonction i l 'uo. ale al locentr ique situé
d.ans Ie passé. Erenples:

(a) I l  t t i t  quri l  yiendra / nte aiz que vj-râ /

(b) 11 a dit  qu!11 viendrait  /  EIe d. isse quc v-ir ia / .
Le Ftlr repr6senté par viend.ra-vir6. porteur crr'n vecteur poEi-

t i f ,  ou, €n teroes gui l launiens, congti tué par re cbroaotype perspectl f  et
iacid.eat oLl si tue Ie prooèe par rapport à l 'are ôu locuteur, occup6, ea
Iroccurrsnce, per le PR al i t  -  ( t iz, à vecteur zéco, o,estj_d_ire porteua.
d.es d.e"- cbronotypee (d- etq9), tous res d.e'- d.€ valeur eff€ct iv€.

Paral lèlenent, le COIrD viend,rait_tr i  r iê rt lont la relat lon vectoriel_
le est égaleoeat posit ive, si tue re procès futur par rapport À rm repère al-
locentr i 'que, f ixé par un t iroi.r  cru paesé à vecteur D€utre, et e4rr iné t lans
notr€ erenple par a dit  -  d. isse.

(1 )  èê id ,  Ar j .  ( i . .  )  -  D i f j . cuLd.ad .es  . . .  r  p .  1 l l ,  S  1532.
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4.142 paral lél isne FIIT-CgND en fraaçais et ea portugais au niveau d'e la cor

rélat ion evec leE adv€lbâa de tenps'

t lous les ad.verbee d.€ teûPs susceptibles d. 'avoir une relat io! veoto-

r iel le posit lv€r crest-à-d' lre portéa par le chrolotJrp€ O!'  se conbineat na-

turel lenent avec I€a t iroirg qui présentent Ie nêoe vecteur et le nône are

drorieûtat ioa. Cela dit ,  on coaolut que:

- Ie FûI '  fomé par le ohroaotype r ir tueloLr, a?al l ie aaturel le-

L€,,t av€c tlee aalverbes qui ind,iquent Ia postririorité par rapport à ltare

d,u présent.

_ le COISD, Eppr{y.i esseatielle!0eat Eur le chronotJæe dg et situe

À la eort ie ctu paseé (I),  
"raeeocie 

aur ad.verbes temporele t lu systène a1lo-

centr ique, aptee à présenter un vscteur posit i f '

En rr ie'né, tout ce quj, a été èit  au sujet des for:oes frauçaises,

aur paragrapbes précéd.ents, a'applique aur forn€6 honologues alu portugals.

Nous avona tlono, couparativ€Esntt

ilenain /ananUà
. t ' La 8€BaiBe procbaine/na seoaJra quê vên

J€ pêlt lrai/  partrrer 
ce soir/bo5è à aoj.te _
ce natin/boje èe nanha
tout à lrbeu.re / logo nais

le leud.eaaia /no ùia seguinte
la senaiue suivaate/na s€rlana segtrintê

(...) rr perrlrait/ partiria à;ili:""ËË::"(ïilï:;7":iËH"s horas aprss
aptae/ depois

4.743 paraLléIisoe FLIT-CSND en françaie et €n portugais Êu ni'êêu sJmta-

r lque.

! 'enploi du COND-tenps en portuEaie subit les nônee contralntee syn-

tarlquea iaposéee au CQt{D-tenps fraaçaie. K. llogeby aurait tlit que les {eul

t lroire bonologues sont ngou.Els à Ia aéteraination h+5téronere conn€ lr inpar-

faitr ' (Z). Autreneat d.1t, t lu point d.e vue fonctio6nel, oette eérie vertêle

( 1 )  c o i r r " ' - e  ( G . )  -  T e n p s  e t  V e r b e ,  p .  | 1 9 .
(Z) togety (f .)  -  Stnrcture inna'aente ùe la lengue fra'nçaise' P' l I?'
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(cOrD) erige toujours ra présence €ffeotiy€ -eroepté le cae cle lrenploi
atylistique ea crisoours iad.irect libre - d.''ae proposition priaoipêl€ d.oDt
le verbe (à rme foroe du paseé) sert À fir6! Eoa point de rrif6reace.

Aur ereuplee, en français, d.éjÀ citée précéd.ennent (I) ,  nous
ajouterons d.es erenplea corrrilatif8 poltLlgals!

(") 11 d.it ou'it viend.ra /Elg.-ai"__æ. 
"irÉ

o t

(U) I1 e at i t  ou,i l  wiEudrait  /nf" at"*--gg r ir iê.

Da.ne la phrase (a), te proposltion pr.j.ncipale nrsat pês r6e oon-
d' i t ioa aécessaire d'e rrenproi d.u futur, de sorte que Iron peut d. ire tout
Binpleneat r

11 vlenôta ,/ ri?É.

tandis que d.a.ns la pbraee (U), fa proposition déolarative
11 a al i t  oue ,/EIe d. lsse que...

est tout à tart iad.ispeasabte (si elle arapparaît pas d.ireotenent d.ens re
tertc, el le est évid.ennent sous-entend.ue).

Le parallé1isne, vérifiri à plusleurs alvoaur €Dtre lea fornee
ilu'Fllr et d'u coilD, ea françeie et ea port,gaio, peut être réeuné êu noJrea
d.r lu tableau, i .ssu d,es phraeee_types suivanles:
(o) I t  d. l t  nairteaant qu' i l  r iend.rê d.enain.

Dia atora que Y:'ra ana.nha.
(a) I l  a d. i t  ae jour-Ià quri l  vienctrait  Ie lendenain.

Disse outro dia que vir ia ao èie seguinte.

lebleau:
Français Portugaie

Are c[ 'or ientat ion
PP

d. iese
oV

v'iria
+V

( 2 ) .

à Verbe et Ad.verbe I of. p.
tt"i 

"";*ott"Ë ùt1i13"3é; oat étti enpr,ntée

P!

ro
oV

( r )
\ z )

Âre d. 'or ieatat ioa

Verbes d.e la propoeit ioa prino

Verbes de la prop. coopleit ive

Ad.verbee firant Ia référence

Ad.verbes firant le vis
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4.744 Paralléllsne fornel entre Ie CotrD €t le FIII et eatre le CotrD et

lr l i lP, en français et ea portugais.

En ce qul oonoolne Ie françals, quoique iupart iel le, la syaétr ie

COSO-IUp egt i trcont€Etable. En portngaie, el le Est bien nolns évialenter ne

se nanifestaat qurà Ia tleuriène et troisiène oonJugaieons:

v€aoer . . . . . . .  v€nc- la  /  vence- r - ia

partlr. part-la / parti-r-ia.

Pour les inpalfaitE de la prenière ooaJugeisoa, Ie portugais a

hérité d.e la ternit laiaoa lat lû6 cleE verbes ea € o'est-àdire:

- 
"ban 

ù" g!gg, alont l'état actuel (et fiaal) ae f 'évolutioa

- aYE (anava).

Ce falt anàae les grannalriena tlu portugaia à coaeid.érer Ie FIll

et le COND oonne d.ea t€npa constituée norphologiquenent clrun infiaitif au-

quel oa aJout€, reEpectiveneat, les fornes ùu préeent et d.e lr inparfait  d.e

]rar 'v{f l6l36 haver (rbabere',  avoir) l  nConsti tuiu-se eEta foroa tenporal con

a jr:agÂo clo preeeate e pretririto ôe EASEBE (uver) ao infinitiyo" (1).

fous avons, do[o, en Dortutais!

a n a r  =  a o a r + ( u ) e l . . . . . .  a n a r e i  /  a n a r + ( u ) i a . . . . . . .  a n a r i a

Venoer  .  v€Eoor+(h)e i . . . . . venoere i /  vencer+(h) ia . . . .  vencer ia

?ar t i r '  par t i r+ (h)e i . . . . .par t i . re i /  par t i r+ (h) ia  . . .  par t i r iê

II  ary a gue trois verbee qui font erception à cette loi généra-

le. Les verbee d.izer, fÆ, tæ otrt un FIII et rm, CO}{D irrégulier:

D i z e r  . . . .  è i r + ( h ) e i  . . . . . .  d . i r e i  /  a i r + ( u ) i a  . . . . .  d i r i a

F a z e r  . . . .  f a r + ( u ) e i . . . .  . .  f a r e l  /  r a r + ( u ) i a  . . . . .  f a r j . a

T r a z e r  . . . . t r a r + ( n ) e i  . . . . . . t r a r e i , / t r a r + ( l ) i a  . . . . . t r a r i a .

Draag ùee tertes anoi€ûs, lee fornes rrigulières (actuellenent hors

ilrueage) revlenaent ,aussi très fréquemnent : $!9129!, d@ig, !gry!,

@g.1|g!g' eto"'

Ia syoétrie fornelle FIII-COND et IMP-COM - nous. venons d.ren fair

la oonstêtatioa - ne se présente pas cle la nâne nanière en français et en

DoltugslB.

(1 )  Sê id  À l i (u . )  -  c ranét ica  Searn i l r i r ia t  p .  76 .
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En français r o' ne trouve pratiqu.nent pas d.e treoe d.e ra for-
ne't ion de cee t iroirB. r,a. granoaticel isat ion i lee anciennes périphrese8 ro_
nanes a atteint ua d.egré d. 'évolut i ,oa ter que lron a perèu le sentinent r in-
guist ique de leurs élr joents consti tut i fa. 0n parJ.e d.e radical,  t léginence et
1nd.10e. loirà 1es inSréaiients du FIIÎ et d.u coùD: ind.ice -r-, ilali.cateur
d.e futur, suir i  d.ee d.ésinencee r€spectiv€s d.u préseut et d.e f inparfait  et
précéaé du rad.i.cal verbalr

Ea por t r :ga ie ,  r 'é léuent  qu i  o r ien te  vera  1 'aven i r  [ 'eÊt  pas
lr i .adioe rtr nais un inf init i f  -  fome vErbare entièrenent en tensi.on,
donc aspectuel lenent incid.ente, perspective. Qua.at aur d.ésinences d.u Ftn €t
du coND, el lee peuvent ôtre ressenties, d.ans certains caa - surtout r.ors_
qu€ ces t iroi.rg se pr6sentent d. ivisés ea d.eu-x part i€s par 1'encrave d.u pro_

noo atone: amar-te-ei/eroar-te-ia - co,,ule d.es Eots ayaat u! cont€nu sénanti_
que ProPle et norphologiquenent iad.épead.ant par rapport à r'iafinllif aveo
leque l  i l s  se  conb iaeat  (2 ) .

par l - (e ) - r -a i  . . . .  par le ra i

j e t t - ( e ) - r - a i  . . . .  j e t t e r a i .

Guillaune - .Leçone d.e
P'  98 t9 ;  i  z .z 'z t .

par l - (e ) - r -a ie  . . . .  par le ra is
j e t t - ( e ) - r - a i g  . . .  j e t t e r a l s  ( t ) .

( r )  c r .
( 2 )  c f .

l ingu is t i .que . . . ,  sér ie  Âr  pp .  119_143.
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4.7, Enquôtee Etatj-st iqueE

4.75L EnPloie tenPorele d.u COÙD

4.7rLL lableeu clee oorrespondanceE et d.es écarts d.e tratluotioa du COl{D-tenp

Cot[D-temn1 portugaiB

orrespoadBnces

l,'l

58,4911

Ecarte

22

loe sond,ages ont foulni, su! un ensenble de 12! occurrenoeg tle

CO[-D, 5i enplois tenporels dont Jl oat tité rEnd.r:s ea portr:gais par le tiroir

bonologue, à veleur tenporelle; clono, uae fr6quence relative da 58149% d,e

corresponclaacôar coûDe Le Eontr€ Ie tableau.

Ies doarts ne soat pas Eoins consi.alérables. La plupart d' i€ntre

eur prowiennent ùe la corréIation de Ia s6rie verbaLe avec tles ind'icatioag

letioeles d.ont le conteau s6oantique provoque un cbangenent d'e obrouothàse

(I),  conne i l  apparait  clair€Eent eur la l iste sulvaate:

4.75L2 Lj.gte d.ee corresponclances et dee écarts t le trad.uction

effect i fs  
O

i:s',âiiIl(P clu subj
FUT
IilP
Ia+inf
Iaf lnit i f
Part iclpe pasÉé

(Tîï-p.  5t  "*,  $ 2.1312.

10
2
I
l

I

,J

3,777.
r,881.
, 1617.
9,4)1'
rr88*

rooro0É

COND-tenPe fraaçals renclu Par
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4,75L) Erenples d.e correspoaclaaces entre le cotrD-tenpe françels et re coltD-
tenps portugais

I - COIID-tenpe enployri ea conplétive

(") - voue.gvgz3gngri-q,ge querques génufrerioaa le laleraient Èiea ass€s are
votr€ i taoucience orininel le.

(Canus,  p .  10O)
-.!_egsgaleg gue alg.rnas genuflerôes coropensarian a voEsa orinlnosa i,n-
diferença.

( t r .  p .  5 8 )

(b) 11 ne,-r!gonit l t_g:11 gTv€tralt  Ia voiture à eir heures...
(Ëa€aar pp. ë9-90)

Ee3pggêeg-ge_que na.ndaria o carro Às seis horag...-- 
lTr.;.-6t

2 - coùD li.é à rn géronclif d,6pend.ant d.''n rrfp qui latro.ult rme pro-
posit ioa subordonnée relat iv€ ad.ject ive!

(o) LrEistoire passait t levant noi,  portant ge_o_ui_ae revienttralt  ja 'ai ' .(xarr.,-pl â16')
A Eist6ria Dassava 

?:I 
r iT, I- :pgdg o gue nÂo.voltaria Jarnais.( t r .  u rSs î ,  p .  160 l  i t t .  t r .  por t . ,  p .  ru9)

3 - CO$D en proposition lntErrogative

(a) Ltentret ien 
""h"I: :_?:"agy' l- ,  

d.aas I, innenge couloir,  egalt d.gngad.é
À llolberg_qgaga ear.aitrait son nanuscrit.

( u a h . r  p .  5 0 )
Terrinada a reuniâo, elguén, ao imengo corredor, pe.lggrlog a Molberg
gugF$o aoare,cerie seu nanuecrito.

( t r .  b ree . ,  p .  35 ,  t r .  por t .  1d . . :  guanc lo  pub1 ioar la . . . )

4 - COIID en discours inttirect libre
(") Oui, i l  reconng.ry$. quand. l  rebstraction serait  f iale.. .

(Canue, p. 28II
Sin, r,econeqeriq quand.o a abstraçào acabasse.

( t r .  p . 1 6 9 )
(f) I,e gros rire d.i:EL!E![, je l_'enlegdlaig de nouveeu burler...( t r .  p . -12u,1

0 r iso grosso anorteceria, a voz etroaria, louca...
(P-os, p:-ï27).
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4.7rI4 Analyse d.es écerts aI€ trad'uctioa

4.7rL4I LE COilD-tenPs lerralu par 1'IllP du subjonctif

La fonotioa nod'afe du norphène talvez préposé au verbe nous egt

aé1à ooaaue. Conpatlble aveo lrI I{P et Ie COtrD lorequ'1l les sBitr @!g

provoqu€, pr6aque inévitablen€nt, un chaagenent tle noôe dàs qu'11 précàae

Ia foroe verbalE À 1aquel1e 11 eet attaahé. Daas ce oaÊ, Le CgtrD et I ' IMP

se voiEnt renplaoés par ltIl[P d.u subJonctj.f qui a porxr rôle d.'erpriner Ia

posslbl l i té ou, le plus souvent, I ' inpossibi l l t . ;  de r iel isat iou i lu procès,

eroluant aiaEl aon pas eeulenent Ia certitud.e narquée par ltlt[P tenporel,

nais égaleneat Ia slnple probabilité qui pourrait fort bien âtre aasurde par

te COfD. ErenPles:

(") Qusnar i taulaie l 'âge èe raisonr je ntagéfigryrqis gegt--ê3rg rn peu...
( t r . '  P .  1 5 )

Enfin, qrand6 eu ficagee d.a iùade d.a razio, talvez Eu nelhotasse uE
pouoo.  q

( V a s c . r  p .  3 1 )

Ben.r I l  suff i t  d.e euppriner-Ie norphèEg.!æ. ou bien tte le poetpoaer
su veffi pour que Ie COND prisse ôtre euployé.-ltous a'vons d.onc troiE eolu-
t ions  poes ib les :

- talvez nelb,orasee
- nelhoreris talvez
- 6 aelhoraria.

(t) Rlaur-par1a pour Ia preuiàre fois et dit  À cottarô quti l  oonprenalt son
:.nqui6luae, oais que tout g@gg,!! gegt;S3e.

(ca^nus, p. f6o)

Rieu: falou pela prineinB vez. Conpreead.ia o i lesassossego de Cottard.t
nas talves tud.o E€ r€solvegae uen-(l) .

D,eutrce éldnents discursifa sont responsables alu changement tl€

ohroaotÈège ou cle nod.e. I l  stagit  surtout de oertaines conjonctions, pronornr

laterrogati fE ou rElat i fs qui introd.ulsent i lee propoait ions subordonndee. Le

nâne pbénonène ee véri f1e au FIII .  La eeule dif férencE conc€ran€ lrare d.rorien.

(f) pour les erenBles èe talvez placé eprèe le verber cf.  p. zz4-225.



( " )  gè9 tuS.  ce la ,sera i t  poes ib le . . .  poss ib le ,  ça  De Ie  fu t  Jana ia .( t r .  p .  3 7 )
T iv€sse pac iênc ie .  Quqago fosse  poss{ve l . . .  Nuaca fo i  pose ive l .

\  ! : ' l rs, p. tu f  )

(d) Quand. j 'eatend.ie raconter cette bietoire, i€ fus si tr iste que,lui pro_nisreue kry je serais poàte et Êayaat je 1ui l i rais Ees poesles.
( t r . ,  p .  3 5 )

Quando eu eeoutel essa hist6ria d.ere f iquei tâo tr istE que proneti  quequan*o fosse po€ta e sébio eu ie 1er ninhas poesias para e1a.
( V a e c . r  p .  l 1 ) .

Ea propoei.t ion conplét ive, introd,uite par d.es verbes ou d.es 1o-
cuti .ons verbales erprinant la volontr i  ou re désir,  le uod.e subjoncti . f  est
cie règle aussi bien ea français qu'en portu6aia. par erenpre, r.e verbe
vouloi-r/querer ou r.e verbe souhaiter/d.esejar régissent 1e subjoncti f :
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tat ion.  En oorrélat ion avec c ie te l les ind. icat ions ler lcales,  le Ft l l  d.e I ' in-
iU.cat i f  est  renplacé par le Ft lT du eubjoact i f  ( f ) .  e*ot  au CO[D, n,ayant
pas d.e t i ro i r  correspoDd.art  d,ans le uode subjonct i f ,  i l  est  forcé d.e pren_

d.re la forne eubjonct ive d.e 1 ' I } {p.  Ereno].es:

Je veu:  /  Je soubai te que tu r iennee.

Eu ouero /  eu d.egejo que venhes.

Gustave Guilr.aune interprète ce phénoaène .u régine d.es verbeg
à part i r  d 'e ea théor ie chronogént i t ique.  pour Iu i ,  re nod.e d.e r . ' ind. icat i f
est  1e s iège d.e I ractuel i td,  o 'est-àdire 1e c iooaj .ne t te l ,êt re ou d.e la n ia_
l i t é :  " - . .  ê t r e  c ' es t  posséd .e r  l a  r ée l i t é , ' -  d . i t - i r .  E t  r e  l iÀgu i s te  pou reu i t
' tOr 1a réal i té suplose l ractuar i té,  qui  est  re point  précis o i r  le r i r tuel
paêse  au  rée r "  ( 2 ) .  pa rn i  l e s  qua t re  i d . ées  un i ve r s€ r res ,  nécessa i r es  À  1 ,e_
r i s t encê  oêne  i l e  l a  pensée :  Le  poss ib l e ,  l e  p robab le r  l e  ce r t a i a ,  l e  r 6e t  (Z
eeule Ia not ion de oossi .b le peut  neutrar ieer ' r ra capaci t r i  d. ractr :ar i té ( -  cha:
ces d.rêtre)  par une capaci té r igale et  contra i re ( .  cbancee d.e ae pas âtre) ,
( l ) '  conrne I ' ind. icat i f  suppose i lactuar i té,  i l  est  toujours compêt ibre ayec

f l l  9t: pp. ze6-227, si 4.r3rz.(2 )  ou i l laune (0 . )  :  fenpÀ-à t  VerbE,  p .  JO(  r  )  r l : .a .  ,  p .  lo .  
'
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Ies notiong i le probable, d.e c€rtain et d.e réel.  Le eubjoacti f ,  par oo[tret

iacapable i l r iaclure Ia réal i té, as Peut a'al ' l ier qu'à Ia aotion ate lggeible

qut étaUttt  ur r iqui l ibr€ eatre les cbances dtêtre et cel lee d.e ne pas ôtre'

Ie l inl te entre lE possible et Ie p4p!$a'apparait  pas toujourE claire-

nent,.  Guil laune èéflûit  oes d.eur tero€s par 1es formul.ee Euivantes:

- poEÊible = "capecité è'actual i té zéro"

- probeble - "capacité cltaotr:al i , té dif férente t le zéro nais aus-

s i  pe t i te  que l 'ou  vout l ra "  (1 ) .

Opposant IeE terres d.u couple espérer/désj.rer, G. Gull1aune sE d.ena^ntle pour-

suoi g:I@ régit le Eodo ind.icati f  et déeirer, Ie nod.e subJoncti f .  11 ai l-

n€t que les t leux verbee, aussi bien l tua que l tautre, rreafement un g4

d,éaid.érat i f"  (2), ce qui just i f ierait ,  en principe, I 'euploi ercluoif  t lu

subJoacti f .  Cepend.aat, touiourE Eubti ler Ie l i rguiste Eren sort À nervei l le:

ts.. .  sêt ls unê probabil i té niaiua - aff irne-t- i1 - paa d'e raison cl 'espéærl

oa  peut  èég i re r  seuJ .enent , ' (3 ) .  E t ,  pour tan t ,  aé ;à  en  ano ien  f rançe is ,  on

eepérait ,  et encore actuel leneatr Ea portugÊlsr oD coatinue à 
""p"""t 

au no-

de eubJonoti f .  Creet peutétre à cause de cette façon subjonctive d' 'espérer

que I 'on  oor r lge , .e l r . I to r tuga is t  Ie  d lc to [ :

rrA esperaaça é a û1ti4a quê tolrs'r t

ea le ronplaçant Par c€t autr€ 3

iEeperar contra tod'a esperaaçarr,

qul ,  €a alrautres têrûes, sigl l f i€ que 1'on espère inuti lenent, c 'estJ{. i .re

-pour rejoiûd.r€ It iaterprétj .oa gui l launienne - que 1'on n'e "pee d.e raison

ô ' e s p é r e r "  ( 4 ) .

Le geul erernple Ae notr€ cot?uÊt contient une locution verbale

qui oorrêspond À gléE-5&g19g:

(c) l{olr i:a34is un s€cret rygig guer c€tte
aaitrait v!êlnent Pour noi.

fo is ,  1e  pe t i t  Jésus  na Î t ra i t  -

o Menino D€ua fosee nascer

-  - - \( r t . ,  p .  J ) i
Eu tinba llûa qspera!-çê IÉ longe gue tlessa vez

( V a g o . r  p .  l I ) .

(r ) currrarrn€ (o. ) - TenPa et
(2 )  rb id . r  pp .  3? -38 .
( r )  r t r a . r  pp .  37 -18 .
(+ )  r t i a . r  pp .  37 -18 .

Verbe,  p .  lO.
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Gustav€ Guillau.ue oppoee deur autree nerbes qui eqrrinênt d.€6
notions à la r ipi te d.u possible ot du probable. Toue les d.eux inpriquent ,n
quanrtun ilubitetif. cepend.ant seur. rE q,antun d.ubitatif porté par d.outer
aerait  i 'ntercepti . f  ,  c 'estâ{. i .re enpêcherait  ' ,1a rr isée d.e parvenir jusqu,à
ra  l igae  d . 'ac t 'a r l té "  (1 ) .  Donc,  c ro i re  rég i t  f  ind . ica t i f  e t  .ou tor ,10
subjonctif. r1 en est d.e oâne du couple correspond.ant en poat'geis: orer/d.u_
vid.ar. Eremples:

(f) Je crois qu' i l  v- lendre / . ie cg3ggg qu,i l  rr lendralt
Crelo (aorett i to) que virr i  /  Ctia (""""Aft"*) qo" oir i" .

(S) Je doute qu,i l -  ue vienae. /  Je doutais quri l  ne vînt (vienne)

Duwid.o que ele venha / Duvid.ava que ele viesse.

cepenciant, si re verbe croire est enpl0yé d.ans rne propoeitior
priacipare négative, ir inpliqu€ .- quartun d.ubitatif plus graa. gui d.ewient
toujours intercepti fr  er '  poltug&isr eai.s pae toujours en français. E:enpler
(r) 

:î"îr:: :ntj"ltrt 
par16, dans .Ies 

ï:::"1"-1? colère, neis le.als .ie
( t r .  p . 1 2 0 )

Ja De haviar t"1i! , , ïsso, eD Og:"". l :_"1agaf Dês p.r:acaneconvence(=acredj.tara, 
"f:R) Èe_sg€ r""lira"u", a aneêça.

(Ranoe r  p .  LZ] )

Ie prdseace d.e l r iad. icat i f  d.aae
par le fait que la aégatioa d.u verbe croire
cls,  1 raf f imat ion 

d. 'uae cert i tud.e.  Ia.  uâae

la pbrese an français srerpl lque
inplique, clans ce conterte pré_
id.ée sferprine par la phraee:

4.75142 Le COND-tenps en françata / te FtIf en po?tugals

r1 est  quest ioa ic l  c l r r :n phénonène qui  nous e8t  fanir . ier ,  crest-à-
d ' i re ètun changenent d.rare d. 'or ier tat ioa ou d.e rcpèro,  co ' l le  r ,e nontrent  les
erenples que voic i :

( " ) i ] " f f i . ! a v e c l e s r e i a e s t l e s a n c i e n s e n p i r e s c o n n e t l i a I o g u e n t l e s

(ua1 r . ,  p .  ?o )
Tf". @. ootn as rainbae doê aatigos inpérios cono ùlalogan os faa_toches I

( t r .  u r é s . r  p .  5 0 ) .

( f )  Au t : . faune (c . )  -  Tenps  e t  Verber  p .  16 .
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Is traèuction portugaise tlu Portugal conserve la forue d,u coxD:

Dialogaria oon êa raiÀhas d.os anti.6oe inpérioe cono alialogau os fanto-

ohes .  .  .
( t r .  p o r t . ,  p .  6 3 ) .

(t)  Pero Tez d,e canlahe...  nreut pas autaat cle cbance ni d.e jugeotê lor€-
qu ' l  éc r lw i t  qureu  Brés j . I  la  te r rE  é ta i t  e i  bonne que ( . . . )  tou t  y

DouFEereit .-Tr- p. 25)
. . .  oào é'eËtE o'"a"o ôa oélebre af irna$âo de Pero Vaz cle cauinha."
qusnd,o eEor|eys que Do 3raail ê t€r!ê €ra tôo boB quer quercailo aplov€i-
iri-le ttd.a=-sei aela tud.o".

( l {oog '  p .  fB) .

Da.ns oe tlErnler exenple, Ia forne clu PR escrever fonctionnaat

conB€ un pE, permet à I ' r5crivain d. 'enployer Ie i l isoours èifect et cl ter

ipgis litt€ris lrafflrgation d.e Caninba. La for:oe clu COND dar-se-ia aureit

étr i  égalenent possible, bien quraveo perte d. 'une nuaace styl ist ique.

4.75L43 Le CofD-tenps / t 'M portwais

foe sond.ages nous offrent un seul erenple tle COiID rend.u par un

IMP perspeotif. Cependaatr nous avons rapPelé que, pour tles rai.sons de na-

ture etylistique et, pr€sque sens erceptioa en langue parl6e (notannent d.ane

oell6 ôu Portugal), oe type ôrltrtP prenil 1a place ùu COND. Erenplesr

(a) - Vous ayez cru quri l  vous Euff irait  d.e visi ter Dieu le cl inaache pour
ètre l ibres t le vos iourne€e.

(Ca^oue, p. l0o)

- Àc3eèitagtgs_qge
nos outros diê8.

( t " . ,  p .  5 8  )

era baetante visitar Deur. no d.ooingo, esquecend.o-o

(t) Il-s-ô!t l:agtle-iour-sg'i1 !!gg4l lienrôt.
(n .  e renPle)

p!"u"_É algr.ms d.iae o-ge g!.g!g logo

ou

4"""_UÉ glgugs-d.iag gue rinha logo-

(o) [ulgg"! gue nâo chesava este aie (1).
ou

Julggei que nâo chegaria este dia.

J 'a i  oru que o€ iour n@!3g!!  lanais-( t rad.  l i t tdrale) .

( f )  Erenp le  o i té  par  l lenoekke;  o f .  L .  l lour in  (U i t f . ) r  p .  11? e t  no tE l .
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4.75144 Coll-D-teops / ta + inf ini t i f

La priri.phrase ia+inf - on y reviend.ra plue roin - poesèd.e, fond.a-
Eentalenent, Ia nêne valeur struoturare que la périphrase honorogue d.u fraa-
ça is r  a l la ls+ i t r f .  À  r ' in té r ieur  d .u  sys tène,  e r lee  se  subs t i tuent  souvent  au
cOl{D-temps. Drun systèae à 1'autre cette alternanoe s€ véri f ie égaleaent,
conne témoig:ne ces trois ereoples:

(") Eet-ce-qu€ M. RrgP"d.pouyait pre'd.re ra responsabil i té d.raff lrner que
1'épitténie 

:,Pterai! eanr .À"ures de prophyraxie rigoureuEea?
(uaEus, )o,,

Queria o Doutor ilicbard tonar responsabiricled.e d.e afirner que a cloeaça
ia i lesaparecer.sen r igorosas nedidas cle prof i . lar ia?

( t r . ,  p .  l 2 )

(b )  Quand.  j ren tend. ls  raconter  ce t te  h is to i re ,  ie  fus  s i  t r i s te  que je  lu l
pronis que, lorsque je serais poète et savant je rui l i rais nes ioésies( t r . ,  p s .  3 5 )
Quand.o eu escutel essa hist6ria d.ela f iquei tâo tr iste qu€ proneti
que/q, 'phd.o fosse,poeta e sâbio eu g-}g oinhas poesias para ela.

\  vasc .  I  F .  J I  , l  .

(c)  . . .  en hoomage au peuple bahianais,  eI le se ferai t  enter ler  v ivaate
dan. rm cercuei.r, pendant un nois - 5e voffiGF boire ni
tranger.

( t r . ,  p .  2 4 0 )
. . .  ia  eIa ser enterrade rr iva,  er '  ho 'eaagen ao povo baiano,  d.uraata
un nE tranËffi-iii iGo d.e d.€f'-to, t;esconS-nro!, sen 

"é."" 
o",

b e b e r . ,  ^(A.nado, p.  24i l .

4.7rL45 Le c0ND-teops read.u par un inf in i . t i f  et  par wr part ic ipe paseci

Le verbe décrarat i f  d.e ra proposi t ion pr incipare,  au r . ieu d. ' in-

t rod.ui re une proposi t ion conplét ive,  conme i1 est  d.e règ1e en f raaçais,  in-
t rodr i t ,  souventr  en portugaie,  d-es "oraçôes red.uzid.as d.e gerr ind. io,  d.r ln-

f ia i t ivo ou i le part ic{p i .o"  ( r ) .  rotre enquête stat is t ique ne nous fourni t
pas c l 'erenpre de gérond. i f :  Iee Eix cas d. ' in f i .n i t i f  apparai .aeût  d.aaÊ d.Es
phraees id.ent iqueî  i ]  y  a un Eeul  erenple d.e part ic ipe pessé.  a t i t re d. ' i1
lustrat i .on,  nous a11one t ranacr i le 1es d,eux phrasee suivantes:

1-  phrase à proposi t ion inf in i t rve:

( " )  Ma r i a l va  se  j u ra  d .e  I ' a vo i r . . .  E I l e  f e ra i t  d . e  Ma r t i n  1e  d .oc i Le  i ns t r u_

ri\-?--\ r /  v r :  P ' 2 1 o  e t  p .  2 1 1 r  5  4 . 2 2 4 3 ;  c f .  c e l s o  c u n h a ,  c r a r n â t i c a  c t o  p o r t u _
gues Contetrporaneo, p. 4I4.



nent d.€ sa volonté pûis le re i€t t€r€i t  conne el le ayai t  fa i t  c le Duca.. .

( t r . '  p .  6 4 )

Jurou Marialva... tranefornar Hartin en ckici.l instruoento d'e suÉ' vonta-

1ï-. r""cÉ-ro nêis Ëfl""t"r 
"oto 

fizera oon Duca"'

Gæ', P. 8r)

2- pbraee à propoai t ion part ic ip ia le

(U) Crest  pourquoi ,  lu l ,  Ai r ton Melo,  avai t  acoepté ô 'être 1, '1 d.es orateu".s

t le Ia nani festat ion qui  se d.éroulerai t  I 'apràs+ic l i .

( t r . ,  p .  3 3 Q )
Eis porque'e1e pr6prior Âirton l{e1o, aceitarg ser u[ dos oradoreE cla
nani festecôo Drevigta para a tarde.

(Â.natlo ' P. ll2 ) .

- r o H -

4.752 Enplois nodaur clu COND

4.71,ZI Tableau d.es corrsspond.anceg et tles écarts cle tratluction d.u COND

françeis.

COX-D1oèe fratrçai.s C0fD<gde portugaiE
I

76 occurr€rrces

Sur I29 enplois ale CONDr ?6 sont ood'aur, ce qui r€pr€sente rD

poulc€ntage ùe I7$)% supérieur au-r. enploie teoporels. L'enploi extrêne-

neat fréqueat èu COUD-ood.e srerpli.que - cottùtr€ nous avons d'éjà aignalé (f )-

par Ie aène \rpothétique qui fait partie èe Ia structure oâne d.u COND.

En portugaia, 1e COND préseate uri  conporteoent tout à fait  sen-

blable à celu i  de son bonologue f rançais:1 'enploi  nod.a1 1 'enporte largenent

eur l tenploi  tenporel .  Très souventr  d,ra i l leulsr  ces d,eu. : r  fornes se lecou-

vreat parfaiteoent, coIano d.ane le cae oir elles ind.iquent des valeurs tenpo-

r€l lês.  Le paral1éI isne CO$D françaie-  COIID portugeis se mani feste dans

plrosqu€ toug les eoplois Eodaur d€ cêt t€ sér j .e verbale.  Nous y reviend.rons.

( r )  c r .  e .  4 7 1  e t  s s . ,  $  + . t : .

Eoarts;"';Ïl
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h françals con'e en portugais, les enprois noda,,- d.u cond.i t ioane
eont géaéraleoeat paral lèIes à ceu.x d.u futur. Seicl A1i. insiste sur ce point.
Pour Iui,  1a synétr ie colfD-FIlr  ne se l ini te pas arxr enplols tenporelsg el le
envahit re d.onaiae dee eoprois noda,'r .  r l  fBit  surtout état d.e ra synétr ie
COIID-IIII clu fait supposé ou 4.q probabilitér

Dali ao cabo trhrtaque sÂo cen 1éguas /gg""" légnaa.
DaIi ao cabo Fartaque ser;o cen léguzsrlserian oen téguae (t).
said ari neationna égareneat la synétrie coND-Ftlr du falt stt6';é

qui apperaît surtout d.ans d.es phrases interrotetiyea: nlîse fraees lnt€rro-
gativas o enpr€go d.o futuro ficticio en l'gar d.o preeente, ou pÊssaalo, to'ra
a pergrmta nenos brusca, d.É-Ihe feiso oais pol id.a. coDpa!€n-Ees que 6lsso?
e Que seré  isso? eue fo i  aou i lo?  e  eue ser ia  aou i ro?  ( . . . ) r  nêeE€ oauteroeo
nod'o d'e inquir ir  ae terei ut i l ized.o d.o futuro d. iprorûético" (2).

r,a synétrie coIID-Ftlr ctu fait conctitionaé est €ncor€ pr.us frappaa-
te que les deur prr5céd.entes. Erenples:

Se t ivesse fortuna, conetruir ia um palacete.
Se t iver fortuaa, construirei un palacete.
sait i  al i  interprète ai.nsi cet enproi paralrèle: , ,À olÉusura ou

cond.içËorque no Eoneato aâo se veri f ica, Eaa €ren e quar o nosso as.srto ù€i.-
ra d'e s6r a erpressdo da verd-ad.e, consti tui,  enunciad.a erpl ici tanente, 'na
ora$o à parte coneçancro pela partfcur.a cond.icional se e tend.o o verbo ao
nod.o  sub ju l t i vo :  ee  t i . y€sse fo r tu l ra . . . ;  se  t i ver  fo r tuna. . .  O inper fe i to  d .e_
notaré aqui ineristência ou inprobabilidad.e, e o futuro a esperaaça d.e co!-
sunar-se o fato. En oorrelaçâo corn aa aruas hip6teses viré na oraçào princi_
pal respectivanent€ o futuro ao pretéri to ou o futuro d.o presente:.. .  cona-
truir ia un oalacete i  . .  .  construirei r :rn pal.aoete'r (  l ) .

4'7522 Llste d.es correspond.ances et d.es écartg d.e trad.uction
conpte tenu d.e I 'hypothàse qui aff irne 1'a.f f ini t t i  d.e poslt lon eysténa

tique cies d'eur t iroirs honoroguee et conpte teau d.e ra synétr ie gouvent na_

(u. )  -  Di f icu ldad.ee da l fngua por tuguesa,  $ 5+f ,  p .  134.
5 4 3 r  p .  1 3 5 .
5 4 9 ,  p .  I ) 6 .

( r )  sa id.  a1i
( z )  r u i a . ,  g
( l )  r b i d . ,  $
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Difestée ent!€ Les eDplois Dod.aur clu CoI{D françaj.s et tlu Col{D portuSêiEt

oa s'étonne de conEtêt€r une fréquence relat ive ertrênenent r i levée d'écarts

al€ trêduction (+6rO5fr).  Lee faoteure responsables d.e ces 6certs sont nul-

t iples, conme le nontre le tableau qui Euits

CO[D-node frêaça1E rendu par [ra effectifs FR

C0trD+ode
X'I}T
PR
Il{P subj
ilP
AbEeDoe ile tratluction
Pert icipe passd
IltP d.e I raur.+ inf
Ia +inf
PR aubJ
Devla + inf
Deve+inf
[eria d.e+Inf

41
I
I
4
2
3
2
3
I
I
1
I
I

53,96*
Ior53%
Lo'53%
51267.
2 ,û%
3r95%
2 163/"
3 r95"h
Lr32fi
Lr)2%
rr34.
r ri27"
I r 3 4

Total
lo  luuruu7o

1.7523 Analyse cles comeapondances et ales écarte ôe traùuction

4.7523L Corrcspondanoesr COND clu fait conùitionnti en françaj,s/portugais

Le COSD ctu feit aonditiouné est Ie type qui revient le plus eouvent

ea fraaçais. Le portugais en falt égalenent un tràs granil usage (f). Ua:.s if

est souveat oonounencé par I t IDtP et par le FtI[  (2). Sur une vtngtainE d.roo-

ou.rrenoes ea fraaçais; ÀouEr avons relevd rn tiers tle correspoad,ances, d.ont

voicl quelques e:enples:

(") - li_ngug {eglgns go1j_ugger Doa effortE pour le retrabliseenent rle Ia
pair, ênlrigageliez-yous Ia negoci.atioa apres uD eBgageDent d.e retrait

t

(ua t r . ,  p .  19? )

( r )  cun la  (c . )  -  Op.  c i t . r  p .  31?.  Le  6ranna i r ien  d i t  que ce  type  de  cond i -
t ioaael s'€rplole I 'nag af imeçôes oond.icionadas, quando se referen a fa-
tos que nôo ee real izarao € que, provavelnente, nào se real izardo".

(2 )  c f .  e .  26A,  S  + . t r t :2 .
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- le-t1vfegegog {e-cgnjri'ar Dos60a eeforçoe para o resteberecinento
d'ê pazt o senhor encararia a negociaso d.epois d.e u.u cornpronisso d.ere t i !ad .e . . .  ?

( t r .  u n i e . ,  p .  3 g I )
- Se devêrsenoe_ _  _  _ i  gogJgggr t . . . . .  c -oag iderar i8 . . . .

( t ! .  p o r t . ,  p .  4 5 8 ) .

(b) 
$iyoias 

peur ari l ,  fornulait  d.es erigences quelconquea.
(Sagan, p. 2O2)

Teria nenos receio se_forqul.asse alguna erigência.- ( t " .  
p .  r J 9 )  

: ' : - -

(") s ' i ls avaieat olr i  d.ans res f lannes, ire ne aeraient pas plus hid.eu.xq-"â Ë-n6sie"-"T.- 
:'e4Euu Pc'

( t r .  p .  9 8 )
Se t ivessen ro": i+:_lo fogaréu, nâo serian nais nojeatoa que a negra.- - - ( nâ " - "1p .  

r oZ ) .  
-

si 1e t iroir cie ra proposit i .on cond.i t ioanant€, int loùtt i t  par
si, /ser est le Fl]r d-u eul ioncti f  (cas èu portr:gais r se pud.er. fé-ro-ei),
la rr ial iset ion d.u procès d.e la propoeit ioa cond.i t ionnée €st toujours enri-
sagée conne possible. c€tte d-i f férence nod.are entre le Ftrt  et re cOùD ctu
fait  cond.i t ionné sre:rpl ique par le fait  que re coND ebend.onne son are arro-
centr ique pour se situer sr ir  l 'are cle 1'éaonclat ion, tand.is que le FUT con-
serve toujours sa relàt ion fond.anentale, o'est-àdir€ Ea posj. t ion se trouv€
invariablenent à la Êort iê d.u présent absolu.

4.75232 correspondances: coND clu fait  atténué en français/portugais
Le cOliD du fait  atténué est, générarenent, portêur drune h:rpothàse

vrai 'senblabre (r) lorsqurir apparaît d.ans d.es ex.pressi-ons tel les que:
- on d.irait
-  on croirait

-  corune qei dirait .

ra proposit ioa introduite par ces erpressions sous+atend. toujoure
une proposit ion hJæothétique. par erenpler i lanre:

On oouna i t  d i re  que. . .

on  a  i npL i c i t omên t  1a  p ropos i t i on :

s i  oa voulai t ,

c ' ee t -À i . i r e  :

0n pounai t  d. i re,  s i  on voulai t .

( r )  r n u s  ( r . )  -  o p .  c i t .  t  p .  7 7 .



- 5 0 2 -

Etant  c lonné que la ooÈdi t ion est  réal isée,  p l r isque "ef fect iveoent on a la

poss ib i l i t é  e t  I r i a t en t i oB  d .e  c l i r e . . . "  ( 1 ) ,  I ' h ypo tbèse  I ' ao tua l i se  e t  I e

cosD assuEe Ia valeur d 'un PR at ténué. En portu8aiÊ,  €t  également en f ran-

çais, il e:riste d.es verbes conne.l9g!.19gy'-Pgl9g dont le contenu séurantique

inpl ique un eàne dtat téar.pt j -on.  Le portugais t rad.ui t  les erpressions f raa-

çaiseB i ln type on di ra i t  soi t  l i t téralenent (d i r -se- ia) ,  soi t  par le PR d. tur

verbe d.rat ténuat ion (Elggr eto) .  Erenples:

( a )  I 1  as t  t ou t  r ond .  ( . . . ) ,  i I  r emp l i t  b i en  I a  i upe ,  on  i l i r a i t  qu roa  l r a

coulé d.ed.auet  et  Puie i l  danse.
(Sa r t r e ,  p .  1 l o )

. . .  é  r ed .ondo " ( . . . ) ,  e l e  enche  bem a  sa j ' a r  t l i r - se - i a  que  es tÉ  co lad ' o

por tlentro e aIén (Liseo d.ença
( t r . '  p .  9 5 )

( t )  Oa Ia croi ra i t  a i1ée,  aninal  t ranslucid 'er  presque innatér ie1,  p lue

E Iu t  que  t ou tes  l ed  na i sons . . .
( t r . '  p .  1 3 6 )

pareoe{e'a lad.a,  aninal  t ranelùcido,  quase inater ia l r  naiE al to d.o

que  t odas  as  caEas . . .
( L i n e ,  P . 7 2 ) .

SaiùÀl i  accorùe Bux.  tounures d 'u. type giæ-!b Ia fonct ion

d.rerpr iner,  en portugaisr  ce que biea d, tautres langues €rpr i 'nent  au t royen

dru node optat i f  ou potent ie l :  ' r . . .  aE e{preasôeu 4i=:- !1r  l49I : !9:19r

acrecl i tar-se- ia,  tâo f rgquentes en Eerculano,  inc l ican antes esse estad.o

part icular  da alna que leva a c l izer  as cousas colo a l -8uma t in idezr colÀ r€cei(

de errar  ou contrar iar .  Qualquer que seia a or igeo,  bé aqui  une eepecial iza '

gâo de eent ia lo bastante apreciével ,  que lenbra,  at t i  cer to pontor  o uso t lo

optêt ivo e potenoiel  en out laa l inguas" (2) .

Le COtrD c lu fa i t  at ténué s 'emploie égalenent avec:

1-  d.es verbes t léc larat i fs .  Ic i ,  son rô le coasiste à rend.re noins

catégor ique l ref f i rnat ion ou la né6at ion.  Erenples:

( " )  Banc l i t  ou  noù r  que  n ' i npo r t e?  r6pond . i s - j e l  i l  ne  nous  a  pae  vo lés ,  e t

t e  g l r a i g  qu r i l  n ren  a  pae  env ie  ( 3 ) .

Sasd. i t lo  ou nÀo, que ioporta? respond. i .  Ete nâo nos roubou, e eu aDosta '
r ia (ou ser ia ôapaz d.e apostar)  que e1e nào estâ con vontad.e ae tazE-

1 o  ( + ) .

f i l- l-nbgIPI- ôp. cit., pp. 77-78-
(a )  se ia  a r i  ( l l . )  -  l i r i cu taad .es . . . ,  5  562 '  p .  1 ]8 .
(3 )  c f .  I nbs ,  op .  c i t . r  p .  ?8
(4) xotre treducti.on



2- d.es verbeg ôu périphrases are vor.ontér.pour euggérer rm ctéeir
préseat. Ourseloa les ternes d.e celso cunha, ce colrD d.rattdauation eEt en-
ployé "cono for 'oa pol id.a cle presente en geral clenotad.ora cle i lesejo'( l) .
Erenples d.e notre colpusr

(a) - cela ne ne d.érange pas, al is- jê faiblenent, nais je nrainerais pasque oela gône le noius d.u nondè votre 
"i"-piii;". 

e
( S a g a n ,  p . 9 I )

- rsso nâo ne perturba, - d.isse bairo - contud.o nâo Rostaria que êtrê-palhasse, o n{aino que fosee, suê rrid.a pa"t:."uf"r.- 
Ëi

( t r . ,  p .  6 4 )

(e) - I1 faudrait  qu€ j€
vais faire.

(Sa6an,  p .  15O)
- Deveria telefga?Tr - aisee. - É farta d.e ecrucaçâo, o que you fazor.---18:;-;;Ei):

a la f ,orne ir telroSative, re cotrD ctu t l t t  atténué peut srar. l ier
à nt inporte quel lexène verbal:

(f)  -  Seri€z-voug assez geÀti1 trour Ee Eonrrer na
ne levai.

( S " g " . ,  p . 4 9 )
- Pod'eria fazer o favor de Ee D.strar o neu quarto? - falel, levaadan-do-oe.

( t r . '  p .  3 6 ) .

(g) - 
$"ous capables, Mesd.aoes, d.reiner un hônne parei l?
.  ,  ! r .  t r a d . )

- ùetle1: ca,pazes, ninbas eenhoras, de anar r:m houen at€ste feit io?( C .  C r : n h a ,  o p .  c i t . r  p .  3 f 6 ) .

R:i ' i  Lors cru p?ssaae d.rrure langue à 1'autre, 1e traduct€ur peut aussi.bien él iniaer corune introduire urr" o*rr"" a'attéauaii" i .- i i -rr introd,uit ,
sr i ' l  enproie'n COND du fait  atténué pour rend.re un sinple pR d.u Èerte ori-ginal:

(U) 
;rïlr.Uo. 

T6m a forma de un bote. Lenbran urna canoê, desenhacla d.e per_
/ - .( L i n s ,  p . 5 2 )

- Faux' r1s ont ra fo:ne d'rune barque. on d. irait  un canot.eseiné d.epro f iL .
( t r . ,  p .  ! 2 ) .

( 1 )  c u n h a  ( C . )  -  O p .  c i t . r  p .  3 1 6 .

téléphoae, d. is- je. Crest très nal r i levé ce quE Je

chanbre,  d. is- jee et  je
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I

Ben.2 :  Le  verbe  lenbrar  r rappe ler '  coDt ien t r  en  fa i t r  rm t ra i t  r l raù-
ténuation. De toute façon, i I  at inpl ique auouDe assert ion.

!e trai lucteur peut euppriner La nuaace clrattr inr:at ion, sr i l  rend.
Ie COND par uE PB qui ne contient aucuno ictée t le pol i tesse:

( i )  -  ! {a is  je  a 'y  pu is  r ien ,
to re les .

oit Richard.. 11 faudrait alee Besures préfec-

(canus,  p.  16)
- i laE nào poseo fazer nada, respond.eu Richard.. Iseoj con a prefeitura.

( t r . '  p .  2 o ) .

11 y a égaleuent le cas où.le français ut i l iso le COÙD clu fait

atténué et 1e portpgais p#fère elpri lûe! Iratténuation par Ia forne clu FUTr

(l) "!our quelle raison, denande Calvinr I'e coomerce ne I3Pf,9I!41
pÀs ptus que Ia propriété de Ia terre?

( t r . '  p .  7 0 )

"Que razâo @!" - pergu[tê Calviao - rr para que a renda d.o aeg6cio
nôo eeje naior d.o que a d'a propriedade ala terra?

([oog, p. 6' l  )  .

11 egt à aoter, clans oette phraEer que le français coune Ie pot-

tugels repportent lea nots d.e Ca1vi.nr en discours direct. Cependant, lren-

ploi d.u COIID renct une hypothèse plue forte.. .

4.752J3 Ecarta : C0ND <l.u fait cond,itionné français /FUI portugars

On oonetate que dane ua systène cl,e corrélation cl'hy-oothàse Ie

portugelE €oplois fréquennent Ie FtIl 1à oir le fraaçeis utilise Ie COND. Ce-

]a ete4r l ique peut i t re par le fa i t  que 1e port r :gais d. lspoee ôrun FI I I  du

subjonct i f  qui  ser t  à e4rr iner le fa i t  cond. i t iornant .  Noe sonclages aous ont

fourni  I  cae.  Erenples:

( . )  Àh !  E r i l  r gvqna l t  à  ce t t e  f onc t i on  ce t t e . f o i s - c i ,  i I  ne  conne t t r a i t  p l u :
l a  bé t i ge  c l e  f a i r e  1a  chasse  au  j eu  d .e  l a  be te . . .

( t r . '  P '  l o o )
Ahl Ee al i_clegar novanenter d.essa vez nao cai la na bEteira d,e perse-
g u l r  o  b i c h o . . .

(Ànador  p .  3o l )



(U) Si, pour revaLoriser le eyabole qui lui  êst_cher, ! f_fg+ei! gtt l lbgq
au baad.eiraat€ d.es qtralitt5s ortaniques, :.1 le fEraltl !rlt_?{f$lt aF
former lrbistoire, i l  la défornerait .-  -  - ( î " . ,  

pp .  l9O-191)

Er para valorizar o sinbolo que the é caro, for.greciss air ibuir ao
Ee-nd,e i rant e at ribut os or6âai ooe, eL e o at ribuiEi-gg fi" nagai f i oé-1 o
fo r  p rec iso  to rcer  a  h is t6 r ia ,  e le  e  lo rcera .

( M o o s '  p .  1 9 6 ) .

(.)  I 'Mais, chère xad.ener tous lee ariénés sont d.es nentEurst voua Deralr iez.''otle tenps gi-pug nogtieg gigtlngugr ce qu'iire resseatent 
"âïf,âË67de ce  qur i l s  p re tend.en t  ressent i r r ' .

(Sar t re ,  p .  ?O)
t ' Ides, ninha qu€rid.a senb.ora, tod.os oe al ienacloE sâo nentiroEoal a se-
nhora perd.erd seu tenpo ge-qgrg€r ilistinËui_r o que eles senten rearmen-
te do que afirnan sentirrr.

( t r . '  p .  4 9 )
Dans ce d.emier erenple, 1a proposit ion cond.i t ionnante n'Est

que présuppoerie:

(a) "Vous ne pouyez pas rester avec Eenri,  puisque r,ous ne I 'ainez plus,
ce  sera i t  r l t  c r ine . r '-F t  

t " " ,  p .  I1O)
"Yocô nâo pod.e contiaua! con Eenri,  pois você ndo o aua nais, iseo
sera r i l l  cr ineT- ( t " .  

t  p .  7 9 )  -

Entre Ie proposit ion cond.i t ionnée et 1a proposit ion oondi.t ionnaD-
te i I  existe Lul rapport i [ '  antériori té/postériori té à la fois chrono].o-
gique et logique" (1)r soit  entre i l l [p et coND, solt  entre i ' I r [  subj et FtI l .

La réalieation d.u procès erpriné par le coùD et par re FUp ctépend.
d'e Ia réel iEation d.u procès erpriné par la proposit ion subord.onaée introd.ui-
te par I t ind.ioe hypotbri t ique si/se. si  le t i roir d.e ra proposit ion condit io.
nante ,  a1 l ié  à  s i /se ,  es t  un  rMP (ores t  re  cas  c lu  f rança is :  e i  ie  le  pou-

E1g,  ie  Ie  fe ra is ) ,  Ie  p rocès  peut  ê t re  env isagé,  s€ loa  ls  coater te ,  ou
biea conme irrée1, ou bien conne possi.ble. Les d.eur phraseg sulrraatea. Dar
erenple, sont d.onc à interpréter cle d.eu:. faÇous:

t u  a ' éc r i va i s ,  j e  t e  r épond . ra i s
ne escrevesBes,  responder- te- ia.

j rawais r :n canot,  je part i ra is nainteaant.
t j .vesse un barco,  part i r j .a agorra nesno (2) .

( "  )

1 c \

]-lffifs fP,Fbl.. cit., p. ?l
( 2 )  C " ' r ' a  ( C .  ) -  O p .  c i t . ,  p .  1 1 ? .

Si

Se



-)uo-

Selon P.  Inbsr le COND est  potent ie l  dans la Desure où Ia réa-

l isat ioa . lu procàs est  r renvisagée c lu toonent présent. . .  vers 1 'avenir"  ( t tans

ce oaa,  opère " Ie eupport  norpbologique d.u potent ie l :  - r  d 'u futur ' r ) ,  et  i I

est  imée1, s i  la réal j .sat ion du procès est  I 'enwj.sagée d,u présent vers Ie

passé ,  donc . . .  Don  susoep t i b l €  d .e  c l even i r  ac tue l "  ( dans  ce  cas ,  opè re  l e

support  norphologique d.e Ia décad.ence,  ctest-à:-d. i . re la désiaence d.ê ITIUP)

( 1 ) .

4.752J4 Eoarts:  COND d.u fa i t  cond. i t ioané f rançals/  I l i tP portugeis

Ereaples:

(")  -  Et  s i_ je te_faisaig jogsgeg èu bour d.ane ta culot te,  qurest-ce que

tu  en  d . i r a i . s?  pensa i s  T i s t ou . . .  (D ruon ,  p .  115 )

-  E se eu t€ f izeÊ6ê brotar  ur t iga no f r :ndo c las caIçaer quero ver o
qoe iocô 1aâir-pe"-"4Ë-i'i u t". . .

( t r . ,  p .  1 0 1 )

(U) I'Mais on rrous a d.it que gi-vgug d.enand.lez à notre anbassad.eur, il vous

enve r ra i t  l e s  p l umes  rougeê . . . "----Tlrarr.r 
p. 360)

L€ t rad.ucteur brési l ien cons€rve la forne du CONDI

t tDigselan-nos que se o eenhôr ged. lsse a nosso enbalrad.or ,  e1e noe
enviar ia p€nas _vernelbas". .  .- - -Tt t .  

brés. ,  p .  277)

Le trad.uoteur portugais a opté pour 1'I l ' ! .P:
r ruaE t l isseran-nos que se o senhor ped, iss€ ao aosso enbaixad.or ,  eIe
uaad,ava-Ihe as plunas vernelhas. . . r '- (  

t t .  po r t  .  r  p .  321  )

Nous avoas à Eaintes repr ises fa i t  état  Ae oe type d. 'enploi  d.e

I t I l . tP (2) .  En langue par lée,  i l  assune toutes les foact ions d.u COND. En

Iangue 6or i te,  i I  se subst i tue à celu i -c i  selon le cr i tère chois i  par 1 'é-

cr ivain ou selon les nuances c le senq qu' i l  veut  erpr i raer.

( r )  I n b e  ( P . )  -  0 p .  c i t . ,  p .  7 6 .
( 2 )  c f .  p p .  2 6 E ,  S  + . l r l l z .
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4.75235 COND alu fait  supposé - corresponèences et écertg

seid all appelle ce type èe cO}{D 'futuro d.e aeser$o problendtioan,

ou tout sinplenent nfuturo problenétioo" (r).  une phrase èéolarati .ve telre
que:

(") Dali ao cabo Fartaque erau cen Iéguas,

peut asEuner une valeur hypothétique tlàs que lron renpleoe lrlld.p d" Ê!:g
par lr l ldP drun verbe nodal (pocler/pouvoir),  suiwi clrrm inf init i f :

(b) Dali ao cabo trbrtaque pod.ian ser cen l6guas.

cepend.ant, le péripbrase ood.ale arest pas 1a sEule à e4rr iner r.ure tel l .e
Âuanoe. I ,e coI{D peut tout aussi bien l ivrsr une vareur potentiel le, d.e sor-

te  que l ron  peut  c l i re r

(c) Dali  ao cabo FartequE sel ian cen léguas.

I rÀ  tE I  enp lo i  po ten t ie l  -aous  avons  dé3à cons ta té  (Z)  -  s rapp l i -
que égaleoeat au tr'Ul:

E""._/_"""

pod.lan ser/ pod.en ger

. seriar / Eetào.

PauI Inbs inclique qu€ ce COND, qu'il appelle con1!!!!gf-1!9_

@ "!,est en soi pas Êutre chose qrrl;un futur d.e
probabil i té atténuée: en enlevant une part d.e cert i tud.e à ce qrd nrest a[é-
jà que probabler or obtient I taff lrnatioa bypothétique, cloat oa refua€ d.ra,s-
suner la responsabil i té, quoiqu'on juge uti le d.e 1a d.onner à cause ate EêE
cbancea poss ib les  i le  vér i té ' ,  (3 ) .  Erenp les :

(a)  r ,es

0s

enne. is seraient  actuel lement à d.eux k i , lonètreE d.e la v i l le .
(rnbs, opl.F, p. ?r)
inimi.gos ?starian atualnente a d.ois quilônetros ala cid.aèe.
(n.  t rad. .  )

( .  )  -  A lo rs ,  ce  sera i t  rn  d .é t raoué.
( sartre,-is)

- Entào. seria um d.étraoué.
( t r . ,  p .  6 4 ) .

r r  e r is te 'n  eop lo i  dédvé du  cor {D d .u  fa i t  suppoeé:  c rea t  ceru i
d'e aé1ibération, ut i l isé en proposit iong lnterrog,at ives, syoétr i .que d.rrn
r rFa id  i f i ' . (u . )  -  D i r i -c *d1d_" . . . .1$  :+ . r ,  p .134 e t  $_  5_44.  c r .  po t t ie r (8 .
Aud.uber t  (4 . ) ,  Teoôoro  pa i .s  (C. i  - 'Es1ru turas . . l J ,  p .  fd f  .

[3] îl;"'i'^T'-Tno.''"fi., p. ?r.
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enploi du !\ I I  d'hypothèse:

$g/""*it 
-il raison?

gdl"t i"  ele razâo?

I,e portugais eqrloite beaucoup ce type d'reuplol interrogati f t

soit  au F[IT, soit  êu COND!

Estaré d.oente? / Estarie cloente?

D'apree Saiat Âl i ,  i l  y a d.es cas oir Ie futur "probleoétioo" E€

oonfoad. avec le futur "ret6! ico", €rprinênt rr incerteza ou vaci laçâo do res-

pec t ivo  su je i to  que perg tn ta t  . . .  E  que fa r ia  o  d .enôn io . . .?  ( f ) .

Louis Mouri! seoble affirner que le COI{D de 1'EIg!!q[æ,-

thétique et 1" @ tle soat presque plue enplo;nig en fran-

çais. Èr effet,  après avoir proposé les pbrases Buivrant€E:

( f )  Muiùas vezes t ive f r io quand.o

e t

pensaYa que terias frio

(g) "Quen seria?. uuito pobre nâo era, pois que t inha bong anéia e oorrentel

iI s€ alenand.e, conneat il. faut traduire teriae (= COIID de lrinforoation hy-

potht i t i .que) et seria (Cofo. ae aé1ibération). Cee cond.i t ionnele "ténoigaent

clrun doute'r -  Ait- i l .  Et i l  aJoute: "Cee nuances i le doute ou cle cert i tude sor

( . . . )  e : t r insèques à  1 'eseence a le  1a  fo rne ' (2 ) .  11  suggàre  qu 'oa  t rad .u ise

ces ôeu: fornes d.u COND par I t IMP d. 'un verbe nod.al (pouvait ou aevait)+iaf.

Doac:

(f) Souvent j 'ai  eu froit l  lorsque j€ pensais que tu d.evais avoir froid.

(g) goi pouvait bien Être? IL n'éteit  pas aussj.  pauvr€, puisquri l  avalt  t les
bagues e t  rE€ cha ine . . .

( n .  t r . )  ( l ) .

I1 se peut que pou:r trad,uire ces cleur phraees, qui précèd.ent,

ou drautree de mâne natur€, on cloive recourir à r.rre périphrase plutôt qu'

au cond.i t j .onnel. Mais cela ne sigaif ie pas néceesairemetrt que Ireoploi clu

COI{D d.u fait  supposri nreriste pas en français.

( 1 )
( 2 )
( l )

Said .  À I i  ( { . )  -  D i f i cu ldades . . . ,  i i  544 .  p .  I35 .
ù l o u r i u  ( t . )  -  O p .  c i t . r  p .  1 I ' f  e t  p .  1 3 6 .
I b i d . '  p .  1 3 6  e t  1 j ? .
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4.75236 COf,D itu fait conditioanant

Ce type t le COND est  ut i l igé d.ans t lo ig cael  sulwant R.  Mart ia:

1-  I 'd .ans les pr inoipales à valeur hypothét ique (e l le l ra inerai t

@ s ) ( . . . ) p " " u n e s o r t e c l e ' s u b o r d ' i n a t i o n i a v e r s e ' ' ' ( r ) .
z-,'d.arE 1es relatives à veleur \rpothétique Lqgq=I d.g_Bos oli_ents

q u i  a u r a i e n t i . . ) t

3-"èans res proposit ions circonetencielres, hypotbétiqu€s ou con-
ceaaivear introd.uites par d.es conjonctioas ou locutions conjonctionnelleE

aut reg  qu6 g !  (au  cas  o i r . . . ,  daas  l rh ; ryo thèse où . . . ,  quand.  b ien  nêoe. . ) ' ,  (2 )

Parni 1es d.ifféreats types cle coND nod.au:r,, 1e coND aru fait con-

tlitionnant français est cerui qui s'éloigne le plus d.e son honologue portu-
gais. En effetr en portugais, claas les troie EitEations de 1'enproi d.u coND
français, or ut i l ise invariableoent 1' IMp d.u sul joncti f :  Etenples:

a- t lans les pr incipales à valeur \ rpothét ique:

( " )  E l L e  a i n e r a i t  q u r i l  n e  l r a i n e r a i t  p a s . . .
(Ma r t i n ,  op .  c i t .  ,  p .  l - 26 )  .

E l a  gos ta r i a  que  e l e  nào  a  anesse . . .
( n .  t r a ù . )  

-

b- d.ans les relatlves à valeur \ypothétique

(b) cel.ti d.e soiratrte ane évoque -pgrq noi un jard.in zoologique clont tolrs
les pensionnairee seraieat d.écédés, nais gui serait  naltré tout cleneur,6
ouvert au public.

( t r .  p .  I ! 6 )
0 d.e eessenta ano8 fazae leobrar un zoor6gico ond,e tod,os os bichoe
est ivessets Dortos e nesno assin vIs i tados.

(") Ifous auri.ons d.u nar à d,écrire un étd d.u $orri-Est d.ano lequer res bran-
oheE ne seraient.pas noires et oir lee pui.ts ne seraienjt  pae tarie.(tî-11-3s1

Dif ic i lnente pintar ianos uE verÀo nord.est ino en que os ramos nâo
est ivessen pretos e as oaciobès rrazias.--ft,"-.o", 

p.ao )

1-iT-i{ê"-fiFfRf op. cit., p.126.
( 2 )  r b i d . .  ,  p .  L 2 6 .
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o- dans les propoeit ioas circonstanciel les, \4pothétiques ou con-

oeEgivee I

(a) Elle signifie, Brl caE ùj]glgg!@!5.r appui et^séourité pour Ie reste
t le nes jours. UaiE qurEn serait- i l  alors d.e mon ane?

( t r . '  p .  5 6 )
EIa si.gaif icar ge-ggi3?lg3,/(- oaso eu ageitagse)/r.  anparo e es-
tabi l idatie pelo reato clos neus d. iae. l , lasr €ntaor o que seria de niaha
alna?

( L i n s ,  p .  r 1 6 )

( " )  On la  o ro i ra i t . . .  t teub lène. . .  d .e  tou t  oe  qu i  es t  g ranc l  e t  lnposs ib le ,
plus grand, que nons et que, lroccoapagnetions{ous ua rûonêntr noua sui-
vonE rarenent toute aotre vie.

( t r c r p .  l 1 6 )
Parece-ae alad.a... ,  enblena agora èo graad.e e clo iopossivel,  t le tudo
que é naior do que n6s e qua, 3!9r.9 aoonpa,nhenos alglrn tenpo, raraE
vezes seguinos para senpre.

(L ine ,  p .  72) .

4.712)7 Le COSD "de râYerie"

Paul ftobs parle cl'r.u rrcond.itionnel erprioant lraveair inagin6 ea

naniàre d" g@!g" (1). Exenpler

Crea t  t l l  che r  l eve . . .  Ce  sE la i t  ad .n i r ab le . . .

A aotrE awis, ce tJrpe d.e C0l{D s'itlEntifie au COND-tenps €rplinant

Ie futur par rapport à un polnt d.e repère passé et qui peut apparaÎtre en

d.l .soours ind.lreot l ibre. La seuLe cLif férence re1àve clu contenu sénantiqræ

èu verbe qui i.ntrod.uit (ou qui peut être sous-entend.u) 1a coroplétive:

el le déolarait  que. .  .  el le rêvait que. .  .

l {ous avons r€cueil l i  plusieurs erenples chez F. Ssgan (Un profi t  perd.u):

(e) C'étêit  bien Ia preolàre foie au cours d.e na vie aveatuleuse qurune
tel]e r iventual i té ne senblait  sor:haitable. Je vivrais d.ans rme Daison
avec Louis, Ie ohienr, l 'enfant. Je d.eviend.rF-s 1a meil leure ori t ique
d'art t le Paris. Nous eleverions des pur-Êeng dans Ie jardin. Ce çerait
I€ happy end, d.rrrne wi-1f@-s', d.e chasses, d.e fuiteÀ. Je changm-
enfin de rôIe: Je ne serais plus Ie gibier traqué par un clâsff i lË-
aétiqu", je eg$ ta Eîe-t profond.e et fanilière où viend.raient se rri-
fug ie r  . . . .  a les  ên ioêur  d .oc i les . . .  Je  ne  passera is  p lus  d .e  saccage en
saocago. . . . ,  Je  eera is  la  c la i r iè re  enso le i l -Ë1 î

Et 11 ne senblait  que cette d,emière aventure serait  plus d.ange-
r€ua€ encore que les autres, parce que, pou:r rzre fois, je ne pouvais
en lnaslner Ia oonclusion.---fsas8n, 

pp. 2o1 -202 ) .
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Era a prineira vqz en oiaha vicl,a cheia d.e aventuras que una ta1 poe-
sibilidaèe parecia+e viâvel . tliyeri4r nuna cêsa oon Louis, o caohono
e a criança. Seria entào a n.liîffitica d.e arte èe Paris. Criarfarnos
puro+aagu"s -o .iaraio. Este gggig o final feliz d.e uma vida-Girp-&a-
tuoêa, de caçadas e fr:gae. Flnalneate.nuiiaria cle papeli aào seria nais
o eninal acosgado por un caçador freneticor gig a floreste profuacla
e conbecida ond.e virian se refugiar, nutrir-se e saciar+e aninais al6-
ceis e ben-a,nados;-;ËFconlnnheiro, neu filbo e neusr anirnais. Nâo g!-
verj,a de confusào en confusào en coafusdo, d.e d.ilaceraneato, seria a
EËGi"a easorarad.a e o rio onde os nerrs virian beber, sen reffies,
o leite da ternura hunana. E parecia+e que esta ultina aventura seria
nais perigosa aind.a que as ou!!as, porque, pela prineita vez, nâoEF
dia inasinar oono aca,baria.

(ti., pp. 13s:15t)-

4.75238 Le COIID perspecti f  d.run fait  l rrr iel

LorEque Dous êvoas eraniné ltenploi cle liinparfait perspectif d.aDs

le passé (I),  nous avoas rappelé que ce type drenploi,  corr€spond.ant au

COI{D paesd (tn peu plusr-j*glgij - IIn peu plus, Je serais tonb6), pourralt

être. égalenent rend.u, en portugala, par le COtrD prdseut:

l.{ais un pouco e eu g[g

Mais u! n"::" 
" 

eu ei:lg.
Erenples enprr:ntàa à L. Mourin:

(") Se eu viese /. t ivesse .visto/ que vocâ t inha boa Inin6ria, pare aplen-
èerr _nao se ne tlari.a /-tetia dad.o/ a nin d.e and.ar con vestid.o usaa[o...

( o p .  c i t . ,  p .  1 3 3 )
Si j tavais apeTçu.que tu avêiÉ uD€ bonne nénoire pour apprend.re, je
araura is  pas  hés i té  À  por te r  a les  vâ tenents  useE. . .

( r )
DaDs Ia phrase euivante:

S ' i I  n tava i t  pao é té  a inab l .e ,  i1  noura i t  (2 )  ( -  nour ra i t ) ,

le portr:gais voit  quatretrad.uctions grannatiêales posÊiblest .

norria(Iùtp)
norreria( colrD )
teria norr ièo(COIID paesri)
t inha norriao(pap)

( r )  c r .  p .  P5è t  $  + . r re .
( 2 )  c f .  p .  2 5 8  s s . r  $ i  4 . 3 2 2 2 2  s s ;  c f .  p p . 2 ' f {  s s .
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4.76 Les péripbrases r allaig+ iaf et Yenais d.e + iaf

4.76L Fonction d'e oes périphrases

Parallèlenent à jg-g!5!g| et igiegg-1lg +inf - aé3à eraninés (1) -

i l  y a le oouple péripbrastique, à la foroe d.e l ' I l {P: I 'al lals+inf êt l9-:g-

nais cle+inf .

II eEt lntéreseant d.e se atenander pourquoi ces quatre locutions

sont étuèi{ee à part par certaine linguistes. Arae K1r.u avance d.eu-r ralsons

fond.anentales et conplénentaires :

a- Preoièrenent parce qurel les enprr:ntent !espectivenent Ia for-

ne  e t  l ra re  d 'o r ien ta t ion  du  PR ( i "  guÉ 'v iens  de+ in f )  e t  t te  l ' r l i lP  (J 'g -

@1" venais cle+iaf).

b- Deuriànenent parce gurel lee possèd.ent un v€cteur i i i f férent de

ne cofncid.e palr avec 1e vecteur clu PR etzéro, otestâ<.ire r:n vecteur qui

d.e ITIUP. En effett

-  je vêis+inf / . i ra l la is+iaf  présentent  une re lat ioa vector ie l le po-

s i t ive:  PP+V et  PA+V, respect ivement,  Ee

loa les ternes i le KIun.

-  le wiens d.e+inf / je venais t le+inf  ont  une re lat ioa vector ie l  négat iv

c ' es t+ i 4 . i r e :  PP -V  e t  PA-V . (2 ) .

Lrauteur dédui t  logiqueoent d,e cet te constatat ion que 1es pér i -

phrases à vecteur posi t i f  narqueDt ]e futur  et  cel les à vecteur négat i f  nar-

quent 1e passé par rapport  à I 'ar ,e auquel  e l les appart iennent.

4.76LI Opposit ion : Je viene de / ie venais de+inf

Cea d.eu: tours ont en connun le vecteur négati f :  i1s erprineat lran-

tériori té. l , tais Irantériori té par rapport à deE ares dif férentE:

( r )  c f .  e . 4 4 4  e t  s s . ,  $  + . 6 5 + .
(2 )  c f .  e .  L95,  $  + .zz l r .



- 5 1 1 -

- je viens d.e + inf - par rapport à I 'are clu locuteur
- je venais d.e+ inf - par rapport à l ,are al looeatr lque pasa6.

Daas les d.6ur cas, I taatériori té ge situe très proohe d.u veoteur
zéro èe sorte qureussi bien je viens cle+iaf que je venaiÊ d.e +lnf inèiqueat,
sane oontestat ion poesible, rm paasé rr iceat ou la "réoence, '  ( teroiaorogie d.e
I .  F IyèaI ) .

4.76L2 Opposit ioa : Je vais!1nf / j  rel lêis+1nf

Les d.eur fornee ae prâtent à erprlner le futur. c€tte apti tucle qurer

Iee oat d'e nal.quer I 'avenir provieat de Lrinf init i f .  Entj ,èrenent ea tension,
incid.eut, virtuelr l r iaf ini t i f  est, en effet,  susoeptible d. ' iaùlquer le poe-
tériori té par rapport à ] 'axe du préseat (5e vais) et À I 'are alroceatr ique
passé (J'al lais). Ainsi ces d.eux périphrases d.eviennêrt-€l lesd.es concuEent
d.es tenps d.u futur (avec, bien entend.u, gaia ou perte cle certeiaes npances):

- .ie vais+inf concurreacera Ie !'tll,
-  j ,el lais+inf concurrencera Ie COlfD-tenps.

4.16L) Opposit ion: lral lais+iaf / . ie venais ale +iaf

arne Kr,m repréeente 1a structule relat ionnelle d.e venaiE de/JralIei
+lnf au noyen d.u schéna cuivant:

PA-V (--- PÀoV+ pA+V
je  fa isais J6 fe la ls

j ' e l l a i s  f a i r e  ( I

ce schéna nous nontre que venaie d.e +inf a ra nône relation veo-
torielle que Ie PQ! (aatériorité par rapport à un point d.e repère pessé) et
qural lai.s+inf a Ia nêne relat ion vectorieLre d.u cOND-tenps (poetériori té par
rapport a.u nêne point d.e repàre). Et pourtaat rr id.enti té d. 'are ot d.e vec-
teur ne eignif ie pas identi té absolue d.e valeur. Fond.anentalEnent senbl.ables
1" p_!l  et rer" is d.g_j,une pa!t '  et Ie COFD-rlgg! j ,al lais+inf, d. iau_
tr6 part,  se d. i f férencient d.aas lrerplession i le aeriainea t luÂnc€s.

( 1 )  K I u n  ( 1 . )  -  O p .  c i t . t  p .  2 I 5 .

j r eva i s  f a l t
je veaais d.e fa i re
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C | e s t g u r t o u t 1 a p é r i p h r ' " " I 9 @ q u i e e d . i e t i n g u e n e t -

t€Be1t d.u pQt, puisqurel le narque gne antériori té très proche ôu vecteur

zérol sa valeur d.e ,'riceace" par rapport au point cle repère paseé apparaît

aussi netteneat que La "réceace" ile i9--149!L@ par rapport au point

de repàre présent.

Quant à Ia p6riphraE€ gflgÂgj@ eLle se "d'énarque" (t) noins

bien f lu COI{D, puisqurel le a' iadique Pas avec précision la proriroité: "La rai

son eu est sans d.oute à chercber - pense À. KIun - dans le fait  que al lais+

iÉpeut srenployer, en lroccurr€nce êvec d.evais+inf et le ColIDr pour erpri-

ner  tous  1es  degrés  de  la  pos tér io r i té "  (2 ) .

Selon L. F1yd.a1, il y aurait une autre cause qui expliqueralt

pourquoi Ia valeur d.rinnj.aencey et nêne celle d.e prorinité cle Ia périphrase

allais+iaf ,  srannufe. C'est rr l ' inff  uence èu futur t la.ns Ie passé d.u al iscoula

d.i1.ect €t (. . .)  te fait  que lr ièt ie tenporel le e4rr ioée par 1e verbe perd sou

vent d.r inportênc€ clans Ies proposit ions qui soDt d.éterrninées par d'autres"( l

Pour B. l lart in, i l  n 'y a que Ie cont€rtE qui puisse r€nalr€ conPte

tle la valeur de Brorinité ou cl ' inninence de cette périphras€: ' r . . . i l  va

chanter signifie le futur procbe, et !!3!g.!-1!9-9@!g, Ie passé r6cent.

À 1,I! , lP, ces péri.pbrasee l ivrent des effets d.e sens quasinent senblables,

ayEc cette d. i f férence cependant que seul Ie conterùe éclaire sur la réal i té

èu fait  lorsqu' i I  est éaoncé à l . taid.e d'€ al lais; inf ini t i f .  puisque, si tué à

côté ae oLe f inf ini t i f  peut fort bien, à cause de Ia valeur inperfect ive d.e

l r IUP '  ne  pas  ee  réa l i ser !

I1 al laft  
"ort irr  

q .

ug t_9 !____ l_ - -__-_  t : - l
erlait  

lobetacle 
possible (quend, on rui annonça

q u e . . . ) "  ( + ) .

( r )  r r ' r n  ( 4 . )  -  o p .  c i t . ,  p p .  2 L J - 2 I 6 .
( 2 )  I b i d . . ,  p e .  2 L J - 2 L 6 .
( l )  f t i a . ,  9 .  2 L 6 .  K l u . n  c i t e  F l y d . a l r  o p .  c i t . r  p .  6 8 .
( 4 )  l ( a r t l n  ( n . )  -  0 p .  c i t . ,  p .  1 1 9 .
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4.7614 Allais et venaiÉ d.e + iaf ea corrélatioa aveo un 1erène teoporel

4.76L4L Donaées nun6riques fournies par rtenquâte d, 'arne Klun et par lB
nôt re .

! 'enquôte d, 'a. K1,n anèae À d.ôur ooÀEtatat ioag.esê€nti .errêst

e- Pnniàre congtatat loar

Irs pérlphrases À vecteur aégatlf (5e viens tte/ie veaaia ila+inf)
gtal l ieat pl 's dif f ioi lenent que.res autree à ua terène tenporel,  

u

- Je'tr lene d.e +lnf préeeate, sur 4J occur1lBDceE, r.rae seule (soit
Zr!ft) ea oorrération ay€c rtrr ad.verbe d.e tenge (tout À l,her.re)

- Je v€nail  de +iaf cotpto . lZ cas dont ur seul (Ir3gft) en aI_
l i .ancE avec ur lerène de tenps (rme d.ate).

b- Deu:ièoe congtatation :

I ,eg périphrases à vecteur poeit i f  (Je vais/ jrel la1s+inf) se
préseatent aiasi r

- elres gral l ient noins souveat à d.es ecrverbes de tenpe que res
forues sinples correspoadantee (ITII et C0ND).

- erres ge conbinent ar'- Bd.verbes taporels plus fréquennent que
les péripbrases à vgotêur ntigatif, oonne nous venons d.e eignaler.

-- Jrarrêis+inf grassocie plus faoi lenent aux ed.verbes de tenpe
qu€ vais+inf . Io raison ea est - ser.oa Klun - que 'g]E3g inplique aoine
reguliàrenent ra prorinitd que vais+inf" (r).  r ,renquête cre Kr'n fourr i t
les résul.tats Buivaats!

-  vais+iaf - 389 occurr€nces
- 14 conbinaisons aysc d.es ]erènes tenporels,

c,est-à-d. ira Br5/".
- j  rêl laisl inf_ 2O{ occurreacee dout

JJ en alliance avec d.es ad.verbeo d.e tenps,
c 'eEt -à { . i re  L6 / " .

Pourquoi- ra conbinaison d.es 'erènes cre ter'ps avec arlale+inf
est plus fréquente? suivant a. Klrn, râ raison E€ trouve t lans Ie fait  que
"al lais +inf iupl ique noins regul ièrenent J.a prorinitd que vaie+iaf" (2).

( r )  x r u n  ( À . )  -  o p .  c i t . t  p .  2 r 7 .
( 2 )  I b i d . ,  p .  2 I 7 .
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Ea effet,  bien que les lerànes d.e tenpe al l iés à vais+inf puissent indlqpr

un aveair éfoig!é ou indéterniné a,u point cle yu€ ale cl istarûoe scalairer. i ls

erprtnent généraleneat Ia plorinité par rapport à 1'are du locuteur. Par con-

tr.€, la périphrase iral lais+inf nteet aucrurenent soumise à èe tel les contrair:

tes scalairest pami tes l l  ocoulrencea dt3@r 20 Era1l i€nt À deg da-

tes ou À èeE inôicêtioas tenporel les qui narquent plutôt l 'éloignenent que

la prorinitr i  par rapport au polnt d.e repère; ainsi cE sont, par erenp).e, i les

ad.verbes du type,@ Pfg!g!' 6tc.

Noe Éonèages fournisgent 28 cae d.e la périphrase al lals+inf. Sur

c6t effect i f  falble, i l  nry a aucune occurreace en oorréIat ion aveo un aal-

verbe exprilant une valeur scalai.re par rapport à r.lr point èe repère passri.

Cepôndant, dane quatre cas, t trautres élénents oorrr i lat i fs éclairent, quoique

indireotenent, aur Ia struoture relat ionnelle d.e oette périphrase. Soient

les phrases EulvanteE:

(") Son sr5iour^au,3r6si l  lui^pernit- i l  de voir Ie pays 6ous tous sea asp€ots
conne i l  eût été aoroal à I 'auteur drune observation qui al lal-t  traver-
ser  lea  s ièc1es?

( t ! . '  p .  2 5 )

Demorou-Ee ele no Brasil teopo bastante para ver o pa{s de um nod,e e
d,€ outro nodo, cono convinb,a ao autor d,e una sentença que atravessaria
os seculog?- --(fro"gl 

p. 19)

(b) otélia aLlait attend.re longtengs avant tle co"aÎtre èe près 1e caporal
tbrt in et avant d.e pouvoir constête! lrerecti tud.e èes paroles d,e Tibé-
l i a .

( t r . '  p .  2 5 )

loggg teEpo iria d.enorar Otélia a coahecer d.e perto o cabo Uartin e a
cotrEtatar a verGî-e d.as palarrras d.e Tibéria.

(.e.naao, p. 39)

( " )  Quanô '  ea  160?,  John Su i th . . .  d . i sa i t  des  Ete ts -Ua is  que. . . ,  i I  par la i t
en connaissance d.e cause, et l tavenir al lai t  confirroer Ees al ires.

( t r . ,  p .  2 5 )

Quand.o ,  en  160?,  Joba Sn i tb . . .  è iz ia  d .os  Es tad .os  l .L id .os  que. . .  sab ia
o que.estava d. izend.o e o futuro the confiroarla as inpressôee.

( M o o g ,  p .  1 8 )
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(ô. , . . . .  gardant 1a nostalg ie. . .  que Ie coaquéraat
/ i la/ al laien!_+isistôr . iqlqg'à gog jogrgrurg a la

inplacable ê.nait . d.étruits
culture occideatale.

. . .  nostâlgicos d.e suas pirânides e d.os prinores cle arte que o ooa-
quistad'or inplacâvel d.estruiu, prolongaran a sua resistôncia à c"r-
tura ocid.ental- ate os nossos diaa.

(t ' ioog, p. 28O )
( " )  . . .  i l t  n ia . l lE ign l  pes  ta rc le r  à  eub i r  1es  coaséqueaces . . .

( t r . '  p .  6 l )

Le conpléroent circonstanciel , iusqu'à noe jours/até noseos d. ias
d.e l?erenple (a) ina:.que ra l ini te f inale de 1a périod.e f irée. I ,a, l lni te
in i t ia re  s€  s i tue  t rès  p roche d .e  L rare  a l roceat r ique pessé,  na iB  e l16  n ,e8 t
erprinée que par le coaterte. Dans la phrase (b), longtenpEÆongo teupo ae
se plononce pas non prus sur Ia l ini te iai t iale r lu procàs, nais elre plaoe
la  l in i te  f j .ne le  t rès  ro in  d .e  l ra re  d ror ien ta t ion .  oaae (c ) ,  oD es t  tou jour
d.aas f ind.éterniné. r'"*gi". est égalenent procbe et lointain par rapport au
point cle repàre passé. Du point d.e vue aru Bujet d.e 1'énonoiat lou, cet avenir
est aéJà révoru. tr ' laalenent, d.ans la phrase (e), te contenu ednantique d.e
tard.er (enployé négativenent) ino.ique que le procàs aura lieu à une d.istatl-
ce goalaire très proche i te lrare al locentr ique en question.

4.762 îebleau ales correapoad.ancês et d.€s écarts

1- Â1Iais+inf /  ia+inf

ie+$af

Correspoadj. Ecarte

l l l r r

2- Venais de +inf / acabava d.e+inf

de+infYetrai

Correspond.. Ecarts

' l  4

allaf +inf

acabaS de+inf
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4.763 Liste aleg corespondaaoes et d,ee 6carts d'e trad'uct ion

4.764 Corresponèaaoe: g!!g!g!g|7$!411

Pêrmi les onge coreepondances r  les

6aise) prenneat eoi t  1a valeur dr i raniaencet

plus ou ooins d.éI in i tée par le conter tê '

I -  Valeur dr inninence.  EremPlee:

(") La granite nouvelle survint tout à ooup: on allait ne uettre à 1'école.
( t r . ,  p .  1 2 0 )

A not ic ia veio d.e supetâo:  iam meter-oe na eecoLa'

(Ranos,  P.  J-27)

(b )  I 1  a l l a i t  ue t t r e  l a  na in  dans  sa  pocb 'e ,  oa i s  j e  1 ' a r rê ta i . "

( t r . '  p .  ? ? )
Ia neter a nâo no bolso mas eu interroopi.
re . ,  p .6?)

pérlphrases (française et portu-

soit  Ia valeur d.e prorlnit6

Allais+ inf rentlu Par effect i fs

ia + inf
COND
iriat inf
ia+géronttif
vou+inf
e stava+gérond.i f
PS

I I
I
5
1
1
I
I

Total 28

Venais èe+inf rend.u Par e f f ec t i f s

acabava als+inf
tinba acabed,o tle+inf
PQP si.nple
PS
acabsra d.e rinf

I
I
1
1
r

TotaI
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2- Valeur d,e prorinité. ErenplEgr

(o) Les voi là. Le second néd.ecin al lai t  essayer ôe le soi6ner.
( u a l r . ,  p .  a 6 o )

Ei-los. 0 segr.rntlo néd.ico iê ttatar de curÉ-los.
( t r .  b ! € s . ,  p .  L 9 9 )

ai eetâo. 0 seg'aèo^nidi"o ot"ort"""-"" o.t" t"ot"t tratÉ-ros.
( t r .  p o r t . ,  p .  2 l l )

(a) rr-êugi l  visi ter d.eur aatiquaires, car Derhi eet rne vlr le oir l ,on
rra voir Ies statues confld.entj .el les paasé ninuit .

( u a t r . r  p .  3 6 0 )
re visitar d.ois antiquririos, pois Derbi ri una cid.ad.E oad.e ae vai ver-j
aa €Etatuas ooafid.enci.ais depois d.a neia+oite.

( t r .  Urde . ,  p .  277 i  i c len  t r .  por t . ,  p .  3ZZ) .

(") Mais à part oe poney qui jouêit l r iacl i f férent, chaorm.en vrir i té ee
èenand,ait  .oe quron al lai t  faire d.e Tistou.
_ (Druoa, n. 4f)--
MaE eroeto esse pônei, que benoavà o ind.iferent€, tod.o aund.o pergrmta-
rra o que ia ser d.e Tietu.

( t r . '  p .  3 1 )

(r) Àiaei un canon d.e Mirepoi,l allait tirer contre ur autre ca,non d.e ilire-p o i l .
(Druoa,  p .  I35)

Àssi' um caahâo de l,tiraprilvora ia tirar contra uE outro canhâo tte ![i_
rap61vora . . .

( t r . ,  p .  1 0 6 )

(g) . . .  cle garee bouches eopestées annonçaient à 'n h.o'nê daas les ohaines
suti l  gl f4ggiE-et réglaieut tout€E choges pour quri l  Beu;lE...

( C a n u s ,  p . 2 5 0 )
. . . boces sujas e €opestaalas anuciantlo a um honen pr€Eo que ele iaInorrgr, reguland.o tud.o para a norte.. .

( t r . ,  p .  1 ! 2 ) .

(u) 11 a11ait Ee trarier et, .ne tenait surtout pas à ce que je reste dansle  co in .
( t r .  p . 1 5 6 )

Ia aasaT, nâo ne alesejav.a por perto.
( L i a s ,  p .  1 4 6 ) .

( i )  
: i .  l "  

p ro ie t  d . 'expropr ia t ion . . .  a r r .a i t  ê t re  vo t6  par  r rAesenbrée enrersrion ertraordinair€ et serait p"ob-8b-'i"m€nt lrrorurà"; r" ;â;;-j";.( t r . r  p .  3 l o )
.. .  aprovad." 

" ?::1"::_:":  : :g1,"ô::-: i ,1":".e réplna.ct iocussâo, ia servotad'o en plenârio n'na sessÀo ertraord.inÉria, e seria pronulgado c€r_tanente êind.a naquelE d.ia.
( A n a d . o ,  p . 3 3 2 ) .
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4.76, Ânalyse d'eE éoarts

4.765L al lale+ rnf /  CotrD oortu*alg

Ie nonbre élevri  a'écafiE (6Or7L%) pougait nous amener à concfuro

que Ia oorreapo1alêno€ Eatr€ les deu: péripbrases, vririfiée d'ane les erernples

p#citée, nreat quteloeptionnelle, ayant leg cleur toura en p#senoe tme stru

turg relat io!.nel le èif f6reate. I I  Eenb]e cepend,ant - creat èu noine notr€

avie - qu'æ. et la +inf ont d.es fonctioas tout à fait  senblebles: Ies

dcarta 'iater-aysténatiquea' rElàveat d.E Ia naturer en qu€Iquê eorte, anbi-

g"6e cle oes périphreses, puisqu'el les ne s€ l iqi tert paE à rn euploi spéol-

f ique et détemiaé. Si à lr intérieur clu systène el lee peuvent E€ substi-

tuer au COI{D et nêne à la périphraee gSgÂgi3& lors du passag€ ilrun sys-

tànE À lrautre, ces Eubsti tut ions a'eff€ctueat ênoore plus fréquennent. Par

el l leurs, sur 1es 1? écarts relev6s, I  Eoat d.uE à la trad.uction par la for-

ne du CQSD, tlont 6 provenant d.run eeul terte original (Band.eirantes e pionej.

rog ale V. Moog), o€ qui euggère que le trad.ucteur freaçals a vou.lu nettre

en rol ief la prorinltr i  ou lr inmj.npnoe fà oir frauteur'  bréei l ien a tout Ein-

plonent voulu erpriner la postél ior i tÉ, sans f ir€r d.€E valeurs scalaires.

Erenples:

(") . . .  chargés cle rud.es ttavau:,r pour leequels l ls ntavaient janais fait
un quelc;aque apprentissaS€ -.. .  -  i1: nlal laieît-pas !?rd'.el à^subir
Lea consdque'ces dê la brusque tra,nsplantat ion à laquelle i ls furent
goun ls .

(! , Ioog, p. 85)
.. .  alest inado a trabalhos rud.esr para os quais lunca f izera qualque!
aprend.izad.o ou inici .açÀo-psicol6gicar^nâo tard.aria a sofrer as conse-
quênciaa ala transplantaçao et tla violencia a que era subnetid'o.

( Ioog,  e .  8 l )

(l) Pass6e la phase id.yllique d.es prenières lenoontres avec les conquérants
d.u Slanc n'al laient leur venir que t les ca1anit6s...

1tr.ll@
passad.a, a faee id.flica tlos prineiros eacontros cotl o brancô, do branco
e6 the wir ian caIanid.ed.ee...

(u-61ôil, p. e3).
(o )  Quaat l ,  en  160?r  John Sn i th . . .  d . i sa i t  d 'eE Eta ts -Un is  que. . . ,  i I  par la i t

ea connalssa,nce d.e cauE€r et lrav€nlr al lai t  confirner ses d. ires.
( t r . '  p .  2 ! )

Quanùo, en 160?r Jobn
o qu€ eEtava clizendo E

( M o o g e  p .  1 8 ) .

Sni th . . .  ô iz j ,a  dos  Es taa los  Un id .os  que. . . r  eab ia
o futuro 1be aonfirnaria as inpress6es.
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(a) son sé5or:r au Bréei l  lui  pernit- i l  de voir Ie pays...  colr.ê ir  eût été
noroal. à l tauteur d.rrme observation qui al1ait  t-raverger r"" 

" iàoi"" i-t t r . ,  p .  z ) /
Denorou-se ere no Brasi l  tenpo bastarte para ver o pafs.. .  cono ûonvi-
aha ao autor dE TFa sentença que atravessari,a oe séculos?

( M o o g ,  p .  1 9 )

(.) celui-cl  nrest pessé d.e I 'bébreu dane res langues ocoid€Dtales qureu
X[te. giècle, le prenler si .ècle ctu protestantisne, o"fJ qJ-pi;Ëi"; :
nert al. lai t  cleuÂr€r r:n fossé entrE les conceptions cathoriqueË et ca1-
vi.aieE;:--

( t r . ,  p .  l o )
Esta sr5 paaaou d.o hebralco para as lfaguas ocld.entals no século xvr, oprineiro século do protestantisno, precieanente o que nar€arie a separa.
çao entre as concepçoEs catôl icas e as cal! . inigtas. 

-

(iloog, pp. 66-67)

(t) ce j'genent favorable et inprdvu gfEi-!_pe,.t-être lranener à ne tend.re
rm aouvel appât..  .

( t r . ,  p .  1 2 0 )
o jufzo favorével e inpreristo levri-l.o-ia talvez a jogar-ûe segund.a is-
O a . .  o

(Ranoe, pp. J26-I27).

Àu p3.ragraphe_ 4.1j144, noua avonE présént+i d.es
erenples où, à lr iaverge d,e ce que noua voyons icj . ,  1a périphrase la+inf
read. Ie COSD français.

4.7652 Allals+ inf /_."i" ._:gf_

On a oonEteté auparavant que vou + inf était  concurrencé par

irei+inf.  Le nêne pbénonène se prod.ult  d.ans les périphraeee r lu paesé: ia+inf
se trouve souvent renprecée per iria+inf. cette d.e:miàre pririphrase repré-
a€!.ter d.rai lLeure, un t iers d,u totar des écarts par rapport à al lals+inf.
Erenp les :

(a) otâria a+1ait +t lend.re rongtenps avant d.e coanaître d.e pràs re caporalMart in et avant d.e pouvoir conetater I 'exacti . tud.e d.es pirol"" a" i l té_
r :Le .

( t r . ,  p .  2 5 )
Longo tenpo ir i? 4enorar otériê a conhecer d.e perto o oabo Mart in e aconstatar a verclad.e d.as palavres ile Tibéna.

( À n a d . o ,  p . 3 9 )



( u ) D e E o a t a s t r o P h e s . @ . L e g r o e r i r e i l i s p a r a Î t r a 1 t . . .
( t r . '  P .  1 2 0 )

Desgraçae ir ian Eu{F1r. O r iEo Srosso enortecerla" '
(Banoe,  P .  L26)

(c) Ctr i tal t  cê que les conEu.aistes al laient appeler ' I 'op6ration-séi luct ion,

apràE l,oplrat ion-eédit ion' en oubtiant que 1e général cle Gaulle nrest

oie geul à âtre cbaroaût qua,ncl il est vaiaqueur'-  
(uar r . ,  p .  160)

Era o que os conunistas i@g$g! " a operaçao-oed'uçaot apoÊ e op€-

raçËo-secl$or,,  esqueceatlo que o general De Gaulle aao e o unico a s€r

€ncantado quando veacaèo!.
( t r .  t r é s . r  P .  I 2 l )

E r a o q u e o s c o n u I i s t B s @ . o p e r e ç a o - s e d ^ u ç a o ' , t [ e p o i s c l a o p e -
raçâo_sed.içâo',, esqueceado que o geD€ral De 0au11e aao e o lmico que

eabe ser encantaalor qr:and.o vence '
( t r .  P o r t . r  P .  f 4 ? )

(a) Le surlonal€nain, quelque8 iours avant 1'ouYerture cles porteer 1€ aioc-

t€ur Ri€ur rcatrait  cbez l l r i  à nid. ir  se alenand'ant eri l  al lai t  trouver

te téLigranne quri l  attenclait '
( C a u u s ,  P . 2 8 1 )

Dois d. ias clepois, pouco antes d.e se abriren as portas, o Doutor Rieurt

entranrclo en oasa, perSun6avê se iria acbar um telegraua esperado.
( t r . '  p .  1 6 8 ) .

(e) EI1e prononça non non trèg fort et
Irentend.re, Birêcle, parler conrne-1çian, p. r11)
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; e ^o ' a r râ ta i . .  Peu t -â t r e  a l l a i s - j e
un ette Âuna1n.

Pronunciou neu non€ ben alto e eu parei '
cotro r.ûl ger buoano?

( t r . '  P '  ? 7 ) '

Serd que iria ouvi-la falar

4.7653 Allais+inf /  vou+inf

Erenples:

( " )  . . .  je  su is  Eor t l .  Tout  oonn€ a i  j ra l la is  bo i re  un  ver re  i le  la i t '
( t r . '  p .  1 ! 6 )

. . .  e  se i .  Cono quen va i  tonar  r rn  copo de  le i te .
( L i n s ,  p .  1 8 6 )

vai+inf apparaît ici  dans rm enploi gnonique, c€ qÈi rend possible

le changenent tle point d.e repère. All,ais+inf exprine un procèe qnique qui

rieque d.6 se prod'uire (i'nninent), tand'ie que

bi tuat i f .

vai+inf iad.ique un proces ha-
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4.7654 Allai.g+inf,/  ia ou estava + séronati f

Erenples:

(a) I Ie al+ai€at soTti t  q,,ard e1!1ia d.enaacta...
( t r . r  p .  4 4 )

Iap saiado quaad.o OtÉlia perguntou... .
rc;Arr- p. 60)

(b) - 11 ?] lait  âtre sl beeu. Denaade à r,uis.
( t r . ,  p .  I J f )

- Est?_v-a fiaapdo tdo liaclo. pergunte e6 a Luis.( V a s o . ,  p .  t l ? )

Dans ra phrase (a), alr.aient eort ir  et ian eaindo erpr 'Dent, sans
anbigoité, Irinroineace. Ia dlffeirenoe eltrê lee d.e,,- périphrases :x!eid.e
d.ans 1e fait que:

- clans arlaient sort ir ,  l ract ion d.e ' .r t i r  est entièrenent in_
teroeptée ,

- taDd.is que d.ens iam saind.o, lraotion d.e eaind.o est dé5à engagée
(tt i l r ini t i f  est structurarenent d.u te'ps en tension pur€ ât le 6érond.i f
est enwisagé à fe fois en tension et en d.éteasioa).

Deas re cae (u), le procès d. 'al lai t  ôtre ost vu ploche cr.u point
d'e repère passé' En plue d'e 'a prod-nrté dlu p"o"è", estava frcaad,o i.nd.ique
que celui-ci  est d.<i;à ea trala d.e se réa1iEer.

4.76j j  ÀI lais+inf /  pS oortwaie

Erenple:

(") 
" '  gard'ant ra.nostalgie are reurs pyramid.e.s et d.es chefs{.roeurre quele coaquérant inpracable avait à;t '"" i tu ,  / i ta/ al laient resistêrjusqu'à aos jo::rs à la cul. ture occid.entale.

( t r . ,  p .  2 6 d )
.. .  nostélgicos_d.e suas pirânid,es e d.os prinores cle art

nl;:r,-ii,"::î:"1::'ii;; ;;;i;;;"", a- eua reei s;a""ii g':"i.i:'ii:
( M o o s ,  p .  2 g O ) .

Exl)r inÊat la postériori té par rapport à u poiat d.e repère passé,
al laient résister présente le procàs saisi en perspective par Ie sujet d.e
l 'énoncé, tand' is que prolongaran (Ps aécaaeat) inaique un procès envisagé
couo€ un fait  acco'pri  par 1e sujet d.e 1'énonoiat ion.
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4.'1,66 CorreePondanoes et écarts: ie venais èe + inf / acabata d.e+inf

4.766I Correspondanoe: venais de+inf /  acabava d'e+inf

Sur !  ocourrenc€s èe vêaalE-d.e+infr  i I  nty en a qurune seule qui

so i t  t r adu i t e  pa r  l a  pé r i ph rase  homo logue .  C res t  que  l e  po r t gga i s  u t i l i -

s€,  a l€ préférence,  aoebar a lê + inf  à la forne t tu PQ!,  e inple ou oonpoeé,

sana que la valeur relationnetle (antériorité par repport à un point d'e r€-

pè re  passé )  so i t  a l t é rée .  A iae i ,

aoabava d€+inf correspond à acabara d.e+ inf

tinha acabad.o d.e+inf.

Erenples:

( a ) Le oonfl i t  eatre Ies Vazys et les Vatens venait d'e srétend.re soualainê-

( b )

nent jusqurà la 5oue de Tistou.
(Druoa,  p .  f35)

0 ooafl i to entre os VocelÉs e os
rep€nt€ até a faoe de Tistu.

( t r . '  p .  1 0 6 )

- i lon, nonsieur. C'était  wt phono

Veitimboras acabava tle se estentter de

tout neuf ou' i l  venait cle recevoir.
( t r . '  p .  9 ? )

- ilâo seahor. Sitrola Àovinba que tilha acabedo Ae cb .
( v a s o . ,  p .  8 5 )

(" )  L 'eprès+i t l i  que ie,vgaais d.e r ivre aveo ÀIan,  non nar i ,  . . . t  cet  apràs

roid. i ,  j raula is prefere Ie f in i r  d.a,ns les bras ale Morpbee ou t lans ceu
de  I r i v resse .

( s . s " r ,  p . 9 )
A t a I d . ê q u e @ c o n A l a n ' n e u n a r i d ' o ' . . . ' e s t a ! a r d ' e '
pr€felia terninà-Ia nos braços d.e ilorfeu ou tloe d.a embriaguez.

( t " . '  p .  9 ) .

Au pr6sent, l"  tour-acala cle r iuf alterne aveo acabou èe +inf

(d.ans oe casrJcabou est un PS d,écaèent, oorreepontlant au PC français). nn-

tre g!97@!gIg È*inf et acabou./acabaia (tinba acabad.o) d.e +inf , les

dif f6rences sont plutôt d.e nature styl iet ique. I1 nous senble, cepentlant,

que acaba/aoabava d,e+inf ind.iquent plus nettenent Ia tréceaoeJ, tand.is que

aoabou/acabara (!!3@!g|g) de +inf nettent en relief la d.écad.ence ou

ltantériori té par rapport arxr Eres drorientat ion respecti fs.

Lorsque le trad.uoteur n'éprouve pas le besol.n cI 'erpriner 1ê pro-

r inité scalaire inpl iquée per venaie d,e +inf,  i l  rend. cette périphrase,
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- soit  par ur PQP8

(") r l  sr6tait  levé le natin, nais aravait pu sort ir  êt venait d.e a€ r€oou-
cher .  Mne.  R ieur  é ta i t  inou iè te .- 

( cr.u,r",  p. 281 )
Levantara-se pela nanhÀ, nag nào pud.era sair e 4lritera-se d.ê noyo. À
Sra. Rieur estava inouieta.

( t " . ,  p .  1 6 9 ) .  
-

- soit  par un PS d.écad.ent:

(u) En.d.ieant cela, iradnettels que je nrinaginais pas noi-oône une autre
Eoj.ree que cel le quri l  venait d.e ne ctéorire.

\Jagan,  p .  I ) (J /

Dizend.o issor eu ad..Eit ia que eu nesna nâo p€nsaya passê! a noite de
oaneire d.iferente d.a que ele desoreveu.

( t r . ,  p .  I o 3 ) .

4.77 Les pér iphrases:  d.evais+inf  /  d.evj .a+inf

{ .1 ' f I  Devoir+iaf  /d.ever+j .nf

La pér iphrase èevoir /d.ever +inf  a aé1à été abordée prt icédeonent ( r ) .

Nous nous l in i tonE ic i  à l r€ran€r d.e son enploi ,  À la forne d.e l . , rMp.

Devais+iaf  eet  apte à erpr iner,  selon B.  I {ar t in,
-  soi . t  ua fa i t  r+ ie l r

Erenple:  I1 d.evai t  nour i r  Ie soir  nêne.
-  eoi t  r :n fa i t  i r réel  3

Erenplerr f l  gEi f -_EIfE,  Eais. . .

I I  d.errait  part ir  Ia senaine procbaine (2).
Benyeniste praoe crevais+inf parni les tenps d.u récit ,  au nêne 1

t i t r e q u e q l l a i s + i n f , f o n c t j ' o n a e n t c o ! û n e , ' t e n p e p r o s p e c t i f r ' , e u b s t i t u t d . u

futur par rapport au pess6 ( l) .  D"ne le nêne eens, t lartburg et Zu.otb.or af-

( r )  c f .  p .  4 6 4  s s . ,  j  4 . 6 1 5 .
( 2 )  M a r t i n  ( R . ) -  O p .  c i t . ,  p .  I { 0 .
( l )  3enven i s te  (8 . ) -  Op .  c i t . ,  p .  2 l ! .
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f i r n e n t q u e ' . @ À I ' i n p a r f a i t p e u t e r p r i n e r u n e n u a n c e ù e f u t u r d u

pessé, inpl iquant I t icIéE de quelque fatal i té, èe quelque force irrécugablat

11  par t i t ,  e t  i l  ae  d .e la i t  p lus  revo i r  sa  pa t r ie "  (1 ) .

Quaat à P. InbE, i l  net fraccent sur Ia valeur gcalaire cl 'e la pé-

r ipbrase: coEne Ia forne èu pr6sent (aois+inf),  d.evais+inf sert à inal iquer

Ie futur proche par rappolt à wr repère passé (Z).

4.772 OppoEit ion: d.evait+inf/  t lerrrait+iaf

Selon f i i lsgoa-Eble (oité par Klun), d'evrait+inf ne stenp]oi.e pas con-

n€ g9s!ig.1!!.1!: 'rPou! 1'erpression d.u futur tlu passé objectif, creat tou-

jours Ie clevait qui y règne" (3). A. Kluu essaie t l 'e4rl iquer pourquoi d.evrai

ji$ o" se prôte pas à uarquer le COll-D-tenpsr et il donae Ia raj'son suivate

oreet parce que lee verbee Eod.aur teLs que 49f9ilb El49Er clésirer, glggEr

pouvolr assun€nt au CoND une vafeur elclueivement notlale. Sar:J erceptioa,

Ieur valeur ternporel le est nulIe. De ce faitr  i Is srapprocb'ent beauooup d'u

PR, nais cLrua présent aucunenent catégorique, ctest-à-d. ire t lrrn PR posslble

o u  r r n i e l  ( 4 ) .

Et pourtant, j trsqurau XVIIe. sj .ècl.e, jalglg et ie pouvÊis pos-

eéôaient La valeur nod.ale d.e je tlevrais et de ig-3g!3-. La raison en é-

tait, selon Brulot, que "!gg!gr 1!rylgr erplj.Bant suffisannent 1téveatuali

t6  d .e  l rac t ion ,  I renp lo i  d .u  cond i t ionne l  es t  inu t i le "  (5 ) .

En français nod.erner !*.ill et d.rautres verbes mod.au-x conmo pou-

voir,  fal loirr g!g!g, Err ivis d'wr i .nf ini t i f  peuventrà lr inparfait ,  assuner

la fonotion d.u COtrD passé. Àinsi nous avons:

j€ pouvais faire = jraurais pu faire

.  j€  a l€vais le fa i rE -  Jraurais d.ù Ie fa i re

.  i l  fa l la i . t  l€  fa i r€ = i l  aurai t  fa l lu Ie fa i re

. i1 voul,ait le faire = iI aurait voul.u le fai.re

11  s rag i t  j . c i  èe  I ' I l dP  de  I ' i r r ée l ,  dé j à  aaa l ysé  au  pa rag rapbe

1)  I la r tburg  e t  Zuntbor r  Prec is . . . ,
2 )  I n u s  ( P . )  -  o p .  o i t . r  p p .  5 - 6 .

$ l :4 ,  p.  185 (  cr .  br .br  .  )  .

5) Brrmot (r) et Sruneau (ch.) - Précis d.e Grannaire
6 )  c t . p .2?4 ,  S  4 .32222 .

Cf .  t rar t in ,  op.  c i t . ,  D.  100.

i l is t .  d,e 1a Iang.  f r .
)  32o'

d.e il rl,tP ( 6) .
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4.77) Opposit ioa: d.evais+inf /  alevia+inf

En ce qui concElno rtenploi te'por€l d.e la périphraser la correapon-

d.anoe entre devais et d.evie+inf est renarquabre, sl lroa en oroit rroE r6sul-
tats statistiquee. Quant aur enplois ood.aur, la périphrase portugaige recou-

vre les vareurs t le la périphrase française, Eêis, en prus, el le ôst suso€p-
t ible d.e rempracer le condit ionaer, pour erpriner 1'éveatual i té présente ou
fu tu re  (1 ) .

La phraee suivêate cle J. Diaiz:

(") Âgora para sereE bonito, Joâo, clewias tonar arséa:,co (2),

aurait  pu âtre trad.uiter en ancieÀ fra.açais, par'r . . . .  tu d.evaig nelnSeaagt_
avaler.. .n, nais en fraaçeis nod.€rae, ur procèe éveatuel doit  êtæ e4lr lné
par Ie COI{D: 'r . . .  tu, devlals aval.er ga!n!egêgt:. ." (3).

Ea portugaie 1e pririphrase d.eria+inf assune plus.ieure vareurg.
El le peut exprinerr

1) le futur par rapport an passé (oornroe tenps prospecti f) ,
2) 1'6ventual i té présente ou future ( d.ewia+inf - cleverie+inf)e
3) f  inéel clans le passé (d.evia+inf - devia ter+ pgrrt i ,olpe pes_

eé,  ou  d .Ever ia  te r+  par t i c ipe  passé) ,

4) la probabil i té d.ans 1e passri  (o.evia ter = t iaha provavelnent€.

ta*vez) .

Ce dernier t54le peut, ea portr:gais, âtre erprirad égalenent par
le COND d.e 1r lasserfo problenét:.ca" (4):

(b) Muitae vezes t ive fr io quand.o pensava que terias (=a""fgg_!gg) frfo (5)
Pour rendre eseentierleneat la vaLeur d.e t€riês, le freaçais doit

avoir recours à Ia périphrase d.evais+inf 3 , , . . .  tu d.evel is avoir froi i l ' , .

(1 )  c f .  Sa id  A1 i  -  Gran.  E is t r5 r ica ,  $  155g,  p .  j21 .
( 2 )  e u r a e e  c i t d e  p a r  L .  t r d o u r i n  -  O p . - c i i . ,  p .  1 2 I .

! ] l  9 { .  l " y l o l - ( I . l  " t  
B r u n e a u  ( c h . )  _  p r é c i s . . . ,  , $  l z o .

! j l  9 { .  sa id .  a l i ( i f . r  _  r r l f i c r , raad.es . . . r  p .  116 e i  ; . - i j i ,  $  t+ r .( 5 )  C f .  L o u i E  M o u r i n  -  0 p .  c i t . ,  p .  1 3 ( . -
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4.774 Tableau êt l iEte dee coFespond.ances et d.e8 écarts d.e traôuotion

I- Tableau d.eg correaDoadanoes €t d.eê écartg

cleveis+inf tlevia+in

J,J

-)

tlevia+inf

J
p. I Ecarts

T l l l

2- Liste clee conespontlanoeg et d€s écarts

4.174I Lee correepondanoes d.e tratluctioa

l- Enplois tenporels tlE clevais+inf/d.evia+inf

( a ) Son Tistou, sui &lgi!  un jour 1ui euccéder et devenir Ie naÎtre d.e
ltirepoil , nontrai.t vraj.Eent peu tle d.iepositions pou! dlriger tne gi
bel le entreprlse.

( D r u o n ,  p . 1 3 5 )
Seu Tistu, que d.evia the sucecler e totnar-s€ o dono de Mirap6lvora,
denongtrana realnente poucas ctispoeigôes para d.irigir tào bela enpresa.

( t r . ,  p .  1 0 J ) .

(b) l tais les oltùres...  r i taieut èe cesser lrattaque. La potice d.evait se
repl ier.----ft".' 

p. 2?o)
Mes aE ordens. . .  € lan pela cesear a agêo in ic iad.a.  A pol lc ia 4evia re-

Devais+inf rend.u par eff6ct i fB

deria+inf
ileveria+inf
corD
ia+laf
ir la+ lnf
se tlvesse cle+inf
lnfinitif
absence d.e traduotion

T
2
2
I
I
2
1
2

Total 18

(Amed.o, p. 274)



(c) Les habitents d,evaieat se préoarer pour 1a graùd.e nenifegtat ion de ré-
jorr issaaoes. .  .

( t r . ,  p .  3 3 o )
og norador€s devian DreDarar-se Dara I grande nanifestaçÀo d.e regoziJo.

(anad.o, p.lJZf- 
-

(a) L'oei l let aécit ia alors aie res aoooopagner, i l  far lalt  quri l  aohète d.e
la farine 

i . ]g n*"""oie pour le nounieaon et i l  a"t i t3g1i""*gg 
"e"ercugês a ' . [1Det] 'a.

( t r . '  p .  4 4 )
cravo na Iapela resolveu ir con eles, precisaya conBrar farinba na far-
nÉcia para o caçula, e d.evia apreseniar d.esculpas a Tlbéria.

(Anad,o, p. 60)

- r 2 9 -

d.eva i t  â t re  oê lu i  d ,e  l r ln te rna t iona le . . . - . .

d.evia eer o d.a InternaoionaL.. .
z l l i  i ù .  t r .  p o r t . ,  p .  3 2 2 ) .

( e ) .  . .  €a ce st  ecJ.e qtr l
( l t a l r . ,  p .  360 )

. .  .  nês te  eecu lo  que
( t r .  b r é e . ,  p .

2- Eoplois rood.aur ale èevais+inf/dêvia+inf. ErenpLes:

( f )  
l i  I  " "  

avai t  p lusieurs que je connaissais et  drautree qui  d.evaient  ôtre
EtrÊ.n86rs.

( S e r t r e ,  p .  1 1 )
Ea. ' . ia  nr . ' i tos que\eu oonhecia e outros que 4e!- ian ser estrangeiros.

\ ! r . ,  p .  I /

( g )  . . .  e l l e  oeva i t  b i ea  savo i r  ce  qu re l l e  f a i sa i t .
( t r .  p .  1 4 6 )

. . .  a levia saber o que estava fazend,o.

4.7742 Lee écartg ale t laduction

4.1742L Devais+iaf f  j -a+j-nt et ir ia+inf.

Exenp les :

(") L'rnd'e d'u Sud., ie ne d.evais ra con4djg q.., .  beaucoup plus tarrù.
( l ta l r .  ,  p .  l1 I  )  

-

Sr5 ben roais tard.e eu iria conb.ecer a Ind.ia d.o Sul .
_ ( t r .  u r é s . ,  p .  e : ) - - - -

Â lad.ia Merldioaal, s:_Ua"ia__a"_conUe:â-t" nuito nais tard.e.
( t r .  p o r t . ,  p .  r o l ) - - -
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Lee périphraees ia+iaf et !gig:i$ se substituent non pas seule-

nent au COI{D-tenps ou à gl4li3g. Elles tlad.rri,sent également la périphra-

3 e @ . I I n ' y a e u c u n € r a i s o a d e s ' é t o n n e r d ' e c e f a i t , p u i s q u e t o u -

t€E c€B fornes poseèd.ent la oâne structure rel.êt ionnellE. Dans notre erenple

la 4istance Ecalair€ est f i rée par le lerène de tenPs: beaucoup plr:s tard./

ben nais terôe. nuito oais tarcle. Ie cl i f férence est d'e lrord're cles nuancee

inpl iquées par chaque péripbrase. Le trad.uctôur portr€ais a préféré Iten-

ploi t te hawia dc+inf, erprinant une i t lde de adcessj. té et ùe cert i tudE.

Dans 1'ereuple suivaat, où derrais+ inf est rend'u par ia+inf, i t

est à noter la corréIat ioa èes péri.phrases avec un lerène d.e teops à veo-

teur posi. t i f  ,  indiquant un futur proche, @,

(t) Sa feome, oalad.e ùepuis un aar clevait part ir  le lend.emain pour une sta-
tion d.e montagn€.

( c a n u s ,  p . 1 5 )

À Bul-ber, d.oente, !-@. no d.ia seguinte para una estaçâo na nonta-
n h 8 . r .  / \

\ ! r r  I  P .  o , / .

4.77$ Derrais+iaf  /  t inha que+iaf  et  se t ivesse t le+inf

Par.mi les écarts t le trat luct ion, d.eux néri. tent encore d. 'att irer no-

t re  a t ten t ion :

(") Sentavaro l{anÀe ben et cina cle r:na Eesa e ela tinha que ficar lj.Dpaaalo
e enrugand,o ferrog.

( v a s c . r  p .  3 1 )
On asseyait Datlan srrr r.rne table et el1e cievait nettoyer et Essq]rer les
out i l s .

( t , r . ,  p .  3 5 )

(b) - Si nous alevions coniugue! nos efforts pour le retabl issenent d.e la
paix, onvisa€eriez-vous Ia negociat ion epres un engageoont d.e retrait . .

(MaI r . ,  p .  5L2)
- Se t ivéssenoe ale conjugar nossos_esforços para o restabelecinento d.a
paz, o senbor encerêria a negociaçao i lepois cle um conpronieeo d.e re-
t i r a ô a .  . . ?

( t r .  u r 6 s . ,  p .  1 9 ? )
- Se èevâseenos coniu€ar

@
La périplraso portugaise ter que (d.e) +inf correspond - à la

forne d.u présent et d,e I ' inparfait  - ,  à Ia pdriphrase française devoir+inf:



-  q l t  -

- Je d.oie +inf .  tenho que (d.e) +inf
- Je alevais+inf - t inba que (de) +lnf.

Dans lee deur langues, oeE tours €rprinent à Ia fois I , id.r ie d.e

fu tu r  e t  I ' i d . r ie  t le  nécess i té .  Dane l ,e renp le  (b ) ,  1 , IMp du su l jonc t l f  p ro -

vient d.e la présence d.e la coajonction oond.i t io&Elle s6, d.ont Ie rôle, en
portugais, eet d.e proyoquer rm cbangenert de nod.e (ou cle obronothèee)r creet

à-aire le passage du tenps in esge au tenpE ia f ier l ,  eelon lrerpr€saloa
guillaunienne. Ir- français, ra oonjonotion si n€ provoqu€ pas d.e ohaage-
nent de node, nais el le rencl I ' r i {P d.e lr iad.icati f  apte à €rpriner rr lrrr iel

ùu prrisent ou du futur.
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4.8 A}IÀLYSE COMPARATIVE DU CO}TDITIONNEL PASSE

4.81 Structure fornel le et rElat iol l lel le d.u COI{D passé. Ses fonctions

asPectue l les  e t  t€npore l les .

4.81I  Opposi t ion:  valeur aspectuel le/valeur tenporel le

Le CO$D passé est  fomé à part i r  c le l 'aur i l ia i re avoir  (ou être) ,  à

Ia forse clu COùD préseat, suivi d,u partj.cip€ passti. Conne tous les tenps

conposés,  sa fonct j .on fonclanentale consiste à eqrr iner 1 'aepect  t ranscend'ant

ou accoEpl i ,  celu l -c i  s 'opposant à l taspect  innanent ou inacconpl i ,  narqué

par le t i ro i r  s inple correspondant '

Pour Anre K1umr cet te foact ion aspectuel le des tenps conposés

est ,  cer tes,  pr inord. ia le,  nais nuf lenent unique.  ce l j .nguiste est  d.ravis

que t r les fornes conposées erpr inent  toutes l raspect  a l tacconpl i  et  l rantér io-

r i té gÊ=,-34.  (1) ,  avec,  b ien entenclu,  Ia pré4oninance t le l rune sur

I r au t re  se lon  l es  c i r oons tances  con te r t ue f l es  ( 2 ) .  À .3u rge l  va  nâoe  j usqu 'à

af f i r :ner que I  tantdr ior i t6 est  ' r la  sui te naturel le d.e la valeur fond.anenta-

le c l 'aebevé'  (3) .  se référant  précisénent au COl i .D passé,  P.  Inbs déclare

que ce t i ro i r  I 'nrerpr ine janais l tacconpl i  pur.  L 'aspect  de l raccoopl i  y

est  toujours conbiné avêc une valeur teurporel le ou une valeur oodale" ( { ) .

Gugtave Guillar1ge lui-nêne, qui refuse en principe tle reconnaître au: tenps

oonposds un autre rôIe que celui d.e narquer la transcend.ance verbale r admet

volont j ,ers que ceux-c i  puissent  l ivrer ,  accessoirenentr  d,es nuances tenpo-

rel les,  surtout  lorsqur i ls  se coabiaent  à d.es verbes perfect i fs  "o i r  Ia sé-

que l l a  ve rbe le  exp r i née  pa r  I ' a spec t  ex tens i f  ( . . . )  
" u  

r éau i t  à  r : n  s i no le

point  drobsêrvat ion,  s i tué au d,e1à du verbe,  Iûais ne portant  pas de s igni f i -

ca t i on  i nd . iw id .ue l l e  app réc iab t " t '  ( 5 ) .  Eu  conséquence  I ' I r aspec t  ex tens i f  ( 6 ) ,

au l ieu d.e recevorr  d.e cet te séque] le pn contenu sémant ique propre,  nren re-

çoi t  qu ' r :ne valeur temporel le fa j .sant  ressort i r  1 'antér ior i té d.e I ' inage ver

G] f f i l a . - )  -  op .  c i - t .  r  p .  L24.  /  (2 )  Ib id . .  ,  p .  126 '
(3 )  lu reer  (1 . )  -  c i té  par  K I r 'n ,  op .  c i t . ,  pp .  1? l -124r  n .  3 .
( 4 )  r r t e  ( P . )  -  o p .  c i t . ,  p .  1 1 7 .
(5 )  au i r raune (c . )  -  lenps  € t  verb€ t  P-  22-
(6) aspect erteasif  = aspect transcen4ant (1es.d.eux termeg sont eurployés

pê; o. ilrr"une comoe étËiffiî-friityoes).
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bare proprenent d. i te par rapport au point-séquelle d'où on ra consid.ère" (t) .
Pour E. Senveniste, crest au niveau slnrtarique que lron peut d.éceler les vra-
leurs tenporel les ou aspectuel les d.es t€nps composés: lrantériori té ne peut
srelprimer, à soa arr is, que lorsque Ia forne cornposée apparaît d.ans une gu-

bord.onnée ( introcluite, par eremple, par la conjonction qualai) et en oppoei-
t ion avec Ia forBe einple corrr iLative consti tr .ant Le rnenbre-noyau ale Ia pro-
pos i t ion  pr inc ipa le .

si res cond.i t ions posées par E. Benveniste r i taient appl iquées au
coND pass6, oa aurait ,  d.ans 1'6noacé suivant, l ,elpression d.e I 'antériori té:

(a )  Je  sava j .s  que qqgng i I  aura i t  6c r i t  1a  le t t re ,  i I  L ,enver ra i t . . . . (Z ) .

Etr pourtant, une forne de coND passé, que i lon trouve chez M. Grevisse con_
ne erenple t le teBps antérieur, ne senble pas se pl ier ar,- 

"=ig"o""" 
syatag-

matiques proposées par Seavenist€, puisque ce nrest plus le tenps conposé,
nais Ie tenps sirople qui.  se trouve d.ans 1a proposit ion subord.onnée tenporel le

(u) Je savais que Ie vaisseau aurait  sonbré cug_ d Ie secouls arr iverait  (B).

si I 'on conpale 1es d.eux phrases, on établ i t  les opposit ions suivantes:

ouand. --+aurait écrit f envezrajt

e t

aurait sombré / qr:end.+arliverait.

4-ëL2 structure re lat ionnel le et  parar l t i l isne avec 1es ternps s inplee

Le para11ér is 'e n is en ér id.ence entre les tenps s inples aie r ravenir
(entre Le f l . t1f  et  1e coND) se nani feste égalenent entre res tenps conposés
correspondants.  Àinsi ,  une pbrase,  en d. iscours c l i rect ,  ayant  les d,eux tenps
au futurs

( " )  r l  a  a j ou té :  " ce ru i  qu i  n , au ra  pas  co runu l i é  au ra  l a  t ê t e  t r anchée , , ,

t ranspoeée au passé,  et  en d. iscours ind. i rect ,  c lerr ient

( t )  11 a ajouté que celu i  qui .  n 'aurai t  pas conmunié,  aurai t  la tête t rancbé<
( 4 ) .

( f  )  Cu i f tau .oe  (9 . )  -  Teurps  e t  verbe  t  p .  22 .
( 2 )  B e n v e n i s t e  ( E . )  -  O p .  c : - t . ,  p .  2 { j .
( l )  Grev isse  ( t r t . )  -  Le  bon usage,  $  t :1  ,  p .  679.
( { )  Grauura i re  Larouseet  p .  j51 t  $  5 fe ,  c i te  Caous.
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0n obt ient  c lonc Ies coupl 'es sJrmét l iques suivanta:

a- aura corllDunj-é f await coDnunié

b- avra f aurait

Du point de vue d.e 1a structure relat ionnelle, Ies formes siEples

(aura/aurait) f i rent lrare d.rorientat ion et les fo::mes cooposées (aura coo-

nuni6/aurait  connunié) e:rprinent l tantériori té p+r rapport à 1'"t" respecti f

Si l . 'on accorde au FUT et au COIID un aIe autonome, i le se présenteront aiDsi

Eelon Ia terurlnologie d.rArîe KIwns

fl,rl = E(ÂPov)

com = E(ru?ov).

Si on les oppose aur tenps conposés corrélat i fs, i l  en résulte Ia structure

Euivante:

E

E (RAP-V)
aura is  fa i t  (1 ) .

4.813 Enplois ûodaux d 'u COND passe

4.8131 COND passé /  époques passée et  future

Dans sa valeur nocla le,  le COII-D passé peut  se rapporter  soi t  à d 'es

événenents passés,  soi t  à des événements futurs.  Srdvant qu' i l  se rétère

au  passé  ou  à  I r aven i r ,  1es  hypo thèses  qu ' i l  e rp r i ne  se ron t  de  con tenu  d . i f -

férent .  L 'avenir  inèiqué par le COND passé mot la1 est  1e c lomaine du proba-

b1e ,  d .u  po ten t i 6 l  ou  d .e  f  i r r ée l ;  l e  passé ,  ce l u i  d ' e  f  i gée l  ou  d ' u  po ten -

t ie l  (par ûenque t l ' in ' forrnat ion) :

1-  Le COND pass6 portant  sur I 'avenir

a-  erpr iment un fa i t  futur  probable:

(")  Deur not ions auraient  été aaoptées .et  seraient  renr iues publ iques d 'a ls

l ee  j ou r s  à  ven i r  ( Le  Mond .e ,  29 -30 /6 /18 r  c f .  r nbs ,  op .  c i - t . ,  p .  118 ) .

( r )  r r u n  ( 1 . )  -  0 p .  c i t . t  P -  7 5 :  c f .  S  4 . 2 2 3 L ,  p .  I 9 5 .

B (lrov)
,,/ferai-

./
E (AP-v)

aurai fait

(ru.ov)
fe rai s
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b-  e rpr inant  uD- fa i t  poss ib le :

( t )  Q r : and ,  l a  sa t i é t é  se ra i t  venue . . .
(cf. rmbs, op.Eïîi l ïg)

c- e:çrinant un fait  i rréel:

q u e  f e r i e z - v o u s . . . ?

( " )  S ' i t . ava i t  pu  ven i r  d . ena in ,  nous  ?e r i ons  so r t i s  ensenb le .
( C f .  M a r t i n ,  o p .  o i t . ,  p .  I 3 1 ) -

2- le COND passé portant sur le passé

a- e:primant un fait irrrjel:

(d) Sti l  y avrait  eu une anne à prorinité d.u canapé, jraurais conclu à qn
su ic ide .

( S i n e n o n ;  c f .  I n b s ,  o p .  c i t . ,  p . 1 1 9 )

ce c0trD paesé appart ient à r:ne ,proposit ion principale en corréra-
t i .on avec ure sùboralonnée èt\rpothèse au plus-que-parfait" ( t) .  eaut rnus
rappelle égarement que re coND passé d.rur fait  i rrder peut égaleneat appa-
raÎtre d'ans urxe proposit ioa subôrd.onnée, al l iée à une conjonctioE terporel le:

(") Quana non crine nrêurai. t  anené que cett€ seuLe circonstance, ie al.vrais
Ie naud.ire.

( C f .  p .  I n b s ,  o p .  c j . t . ,  p .  I I ! )

b- Elprinant ùn fait  potentiel:

( f )  11  aura i t  t rouvé,  d . i t -onr . . .
( C f .  U a r t i n ,  o p .  c i t . ,  p .  f 3 f )

4.82 Le COND passé en portugeis

Lraff ini té enrre 1e colfD français et le coND portugais eriste aussi.
au niveau d.e la forue conposée.

Le coi lD et  Ie c0rûD passé sont  l run conme i rautre d.rbr ig ine rona-
ner d 'ans les i le"r  id iones.  Le prenier  est  forué par l r inf in i t i f  suiv i  c te
habe re  ( l ave r )  ( avo i r ) ,  à  1 ' r ' p :  amare  habeban  (ana r i a )  ( a i ne ra i s ) ,  e t
le second. prov- ient  d.e 1a ju.r taposi t ion du Cgi{D s imple et  c iu part ic ipe passé

( r )  r n u s  ( p . )  -  o p .  c i t . r  p .  1 1 9 .



En tant que forne conposéer le C0ND passé portugais se prête,

conne Ia série honologue française, à lrerpression fond.arnentale t le I 'aspect

acconp l i ,  e t  à  ce l1e ,  d .é r ivée ,  èe  l tan tér io r i té .

l,laIgré Ia ressenbLance structurale entre le COND passé drançais

et 1e COND passé portugais, 1es écarts d.e trai luct ion sont ertrênenent éfévés

CeIa provi.ent d.u fait  que 1e t iroir portugais est concurrencé par d.rautres

temps (1e  PQ! ,  1e  COND présent ,  Ie  PR,  e tc . ) .  Nous a l lons  na in tenant  p résen-

tEr Les résultats d.e aos sond.ages, qui doivent nous éclairer sur les raisons

préci-see t l 'ur si  granè nonbre d. 'écarts. Nos clonnéee stat ist iques ne nous

offrent aucun enploi temporel alu COIJD passé. I ,es J? occrlrrences portent d.onc

eroluoinent sur d.es enplois nod.aur. Rien aI 'étonnant à cela: 1'emploi nod.al

cle ce t iroir,  sur un écbanti l lon plus grand. que Ie notre (1) aépasee te

pourcentag€ de 98fu.

4.83 Correepond.ances êt écarts de trad.uctj .on

1- l lableau deg correeoond.ances et r ies écarts:

COND plssé français COND p
t

l7 occum€aces

2- L iste d.es correspond.ances et  d.es écarts

COND passé français rend.u par

COND passé
col[D
COI{D tlraur. noclal + iaf inmanent ou transc.
IMP
IMP d.rau.r. ood.al + inf
I l {P subj .
ia et d.evia + inf
GriniïF-et gérondif

et PS

f l@ in  (op .  c i t . ,  p .  13o r  n .
lenent fait sur quêlques jourzraur.
reorésentaient d.es enplois nodeu.x,.

COND naslé portr:gais

Corresp. I  Ecarts

2 | 35 94,59%

e f f ec t i f s

a

t 1
4
^

r f ,

2
2

128) rapporte un exenple cte clépouil-
Sur 12! cas d.e COI,ID paseé, 98r4f"
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4.811 Correspond.ances èe trad.uction

Erenp les :

(a) ou ce1le d.e son âne que , i 'aurais aisré aussi,  qui nourut sans d.oute en-
t r e  l r o u r s  b l a n c  e t  1 e  p i n g o u i n  ( . . . ) .

( M a I r . ,  p .  9 0 )
0u a cle seu buuo, d.e quen também teria goetad.o, que norreu sen d.rivid.a
entre o urso branco e o pinguin (.T-- '  

-

( t r .  u r é s . r  p .  6 8 ;  i à e m  t r .  i o r t . ,  p .  B l )

(b) -.ii'31-avar-t-nls-alans cette d.enand-e la noinilre nuance d.,obligatiou ou
fjuror.$_l? n:gvqr9 p39 lu_eue vous ainiez vrainent ce que vous faitesj,auraj.s refuse, nais her:reusement ce niest pas le cas.

(s6gan '  p .  I72)
- se ere t ivesse gosto ne-ssa perglmta a menol sonbra d.e obriga$,o, ou
naïs1ii'aîr-{e-âu-nâo-gogtgssà o-qrrento ,,o"a-uo"i"-i""-i..ot" craquilo
que faz, teri .a recusado, nas fel iznente nâo é o caso.

( t r . ,  p .  1 1 8 )

nans (b) !.ous avona un COND passé portaat sur un procès irr.tiet

d.u passé, irréa1ité gui prorr ient t lu fait  que Ia cond.i t ion, à Ia foroe ale

PQP, est elLe<rône non réal isée.

Dans Irereople (a), le COND passé, non corrdlat i f ,  erprioe 6ga-

lenent un procès inéel clu.passé. Le èoncl i t ionnenent est absent, nais aous-

e n t e n d . u  p a r  l e  c o n t e x t e :  i r a u r a i s  a i n é ,  È . . . . ( *  P a P ) .

4.832 Ecarts cle traduction

4-832r coND passé français / coro d '!'n verbe nodaL + infinitif pe.ssé

Exenp les :

( " )  Je  o ' é tonna i .  Ap rès  t ou t ,  i ' au ra i s  t r ès  b i en  pu  ache te r  un  ch ien  ou
en l rouver un.

( S a s a n ,  e .  1 5 1 ) .
Fic luei  espantad.a.  Af ina]r  pod.er ia rnul to bem ter  comorad.o ou enoontrado
urn cachorro.

( t r .  p .  1 o { )

(b)  J 'au- la is.a imérà cgnnai t re Arzraut l ,  avec sa barbe d.e zolgve,  son sér ieux,
s e s  o o u g ] . e s r  \ . . . J  *

( 1 , { a 1 r . ,  p .  9 O )
Gostarj ,a de ter conhecido arnaud, cor! sua barba d.e zuâvo, sua seriet lade
suas 6ËlT.f

(  t r .  t r é s . ,  p . 6 8 i  i d .  t r .  p o r t . ,  p . 8 l ) .



avec
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Certains verbes nod.auE, cotDme alevoir, glglg, pouvoir, !gllg!E,

etc. ,  suiv ig d. ' r r r l  in f in i t i f ,  soat  sounie à des contra intes morpho-syntaxi-

guessouvent d i f férentes d.e cel ]es s" .quel1es obéissent  Leurs bonologues por-

t uga i s .

Nous avons aé;à vu quren f rançais on peut  tout  aussi  b ien enploye

le nêne sens fondanental ,  1e présent d,e devoir+ inf in i t i f  t ranscendant

passé conposé d.e d,evoir  + inf in j . t i f  innanent:

j e  c lo is  avo i . r  é tab l i  un  rappor t . . . /  j ' a i  aû  é tab l i r  un  ra

En portugais,  Ia conbinaison ten d,ewid.o ( fC) ou d.eveu (pS) +

inf in i t i f  nrest  pas grannat icale.  On c io i t  nécessairement avoj . r  recours à 1a

forue èu PB, suiwj .e d 'un inf in i t j . f  t ranscend.ant  s d.evo + ter  estabelecid.o.

Dtai l leurs,  auct t r le forne conposée du verbe d.ever ne peut  être suiv ie dtun

inf j .a i t j . f  forrnant  pér iphrase.  Pour erpr iner I 'aspect  d.raccompl i  ou I 'antér io

r j . té,  i l  faut  d.onc ut i ) - iser ,  à n ' importe quel  n iveau d.u systàne,  un t i ro i r

s i np le  ( e r cep té  d .eveu )  su i r i  d ' un  i n f i n i t i f  passé .  11  se rob le ,  t ou te fo i s ,  que

Ie f rançais pr iv i légie précis<iment les enplois qui  sont  interd. i ts  en portu-

gais.  D'o i r  1es dcarts d.e t rad.uct ion,  com&e Ie nontrent  les erenples sûivants

( r )  r n t s  ( P . )  -  o p .  c i t . r  p .  ! 8 .

p p o r t . .  .
( r )

- 0n ne dira pas en portugais On .d.ira de oréférence en francais

oa,o conDra r  f l o res .

fdut \
| a  a û  ^  )

Jeanlaura d.uhacheter des f leurs.

[.gvait a$

- 0n dira en portu6ais 0n d.it ooins fréquenment en français

oao conpraclo f lores.

/'d.eve \
\a"o""â I
J .  L t e r
loever].a\
Seria ,/

avoir  achete d.es f leursean
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La construction poder+ i .nf ad.net une t louble conbinaison:

,","tiïtpod.id.o ""'r""", 
lilftt] 

ter conpracro rlores.

La locut ion gostar  t le + inf  (présent ou passé) est  ut i l isr ie pres-

que eroluei .venent à l t l t t lp  et  au COND. Ltenploi  d.e La fome verbale s inple+

inf in i t i f  passr i  l renporte sur l renploi  c ie la forme conpos6e + inf in i t i f  pré-

sent .  &r ef fet ,  on d. i t  p lutôt :

( " )  gostava/gostar ia d.e ter  conhecid.o Àrnaud.. . . .

qu€ 3

(b)  t inha^S-I ia so"tado de.  conhecer À:rraud. . .

4.8322 coND pessé français /  cora d.,un verbe nodal + inf ini t i . f  présent

Erenp les :

(") Lucien commença à st inquiéter eérieusement: i l  aurait  ainé prenclre
le coneeil  t l rune personne autorisée, Bais i l  neff iser

( S a r t r e ,  p .  1 9 O )-r.ucien 
coneçou a inquietar-se seriamentei gostaria d.e ped.ir o conselho

cle una p€ssoa autorizaèa nas nào sabia a qGn-ï?a'iffiir.
( t r . ,  p .  1 4 4 )

( t )  J 'aur? is  a iPé ayo i r  1e  f in  Eot  d .e  I 'h is ro i re  au  su je t  a les  r . i t res .  Ma is ,
au moi.ns cette fois, j 'ai  fai t  preuve d.e d.écision.

( t r . ,  p .  1 8 6 )
9ostaria d.e investigar até o f i .ro o caso d.as vid.raças. trûas pêlo nenos
dessa vez ,  ag i  com oec isâo.

( L i n s ,  p .  1 8 6 )

Partant de 1a constatat ion (voir $ précéaent) que re verbe gostar
d.e Euivi d.run inf init i f  peut avoir une t ioubre construction poLlr erprlner
Ie OOND passé (gostaria d.e ter conhecid.o /terla gostad.o cle conhecer), on
est peuti tre amené à croire que Ia forme connune aux d.eux exeraples (a) et
(b) précités ( gostaria d.e investigatf gostania t le pedir) co*espond à ta
f o rne  f r ança i se  j ' a i ne ra i s  p rend . re /avo i r . . . .  au t r enen t  t l i t 1  qu ' i I  s rag i t
c l r ' n  coND d .e  1 ' a f f i r oa t i on  a t t énuée .  Ma i s ,  i l  n ' en  ea t  r i en .  euo ique  l a  f o r_
oe portugaise gostar ia d.e + inf in i t i f  présent soi t  f réquenroent eroployée avec



- 5 4 0 -

Ia valeur d.e Ia fo::ue honologue française, elle peut égalenent exprimer

lr irréeI èu passé. D'sutres verbes nodaur ont aussi d.es emplois senblables.

4.8323 COND passé français /  Cofo présent portugais

Erenples:

( " )  . . .  on  aura i t  d i t  qur i l  1es  suça i t  un  peu coorne des  sucrea  d . ro rge t
avant de les laisser Passer.

( S a r t r e ,  p . 1 ? o )
.. . .  dir-se-ia que ele as chuparra un poucor coloo pirol i tosr antes d.e
aeixÉEF!ffir.

( t r . '  P .  1 2 6 )

(b) Si lron avait d.enandé aur lecteurs quel les étaient 1es sept prenières,
ils auraieat ité-bÏei enbarrassés dans leurs réponses.--- 

îffi', p-so)
Se e gente Pel 'ggalalsaaos le i tores qr :a is eraB as sete pl iEeirast

ficarian bem atrapalhad.os para respond.er.-G;,  
?.  r45)

(.)  Si Chico-Brabo lvgit  eu plusieurs donesti 'ques._..,  i l  ar.rr?it  d' i r isÉ, et

0,1r'-ICL1114.
a q  n a r n a l a c

subaiivid.iria a. zanga,
nen ser i .an percebid.as.

(Banos,  pp .  10 ' f - I08)

(f) On aurait-eu t lg ga1 à d'énontrer qu'Antônio Justino était  plus pares-
B e u r  q u e  I e s  a u l r e s . . .

( t r . ,  p .  6 o ) .
Def ic i lnente se orovar ia que Seu Antônio Just ino fosse nai .s preguiçoso
q u e  o s  o u l l o s . . .

(Ranos ,  p .  69 ) .

Non seul-ement les verbes qui  tnodal isentr  1 'énoncé, mais aus

si  ceur qui  sont  neutres d.u point  d.e vue c le la noaal i ré,  apparaissent ,  en

(a) Peronne ilrail leurs n'æijé-ery d.e Ia racbeter.
( t r . '  p .  2 6 0 )

Ninsudm se arr iscar ia a oferecer reÊgate.- 
(naË6Çl'7ff

(") I ,es reproches et Ia correction n'auraient t lonné peut-être r:n peut t le
repos ,  dans  les_p leurs  e t  Ia  co le re  j raura is  oub l ie  ce  v isa€e e f f rayant

( t r . '  p .  9 E )
A arguiçâo e o castigo ne ùarian talvez.un pouco de calna: eu esqueceri
nos lanentos e na zanglat a vi.sagen terr ivel.
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po r tuga i s ,  à  La  f o rne  du  COND p résen t ,  pou r  exp r i ne r  L r i r r ée l  d . u  passé .

L 'e:enple (a)  cont ient  une Locut ion verbale f igée.  En f rançais,

on d. ispose t le deu:  fornes pernet tant  t le rend.re l rat ténuat ion:  une. forne s i t r -

p]e et  une forne conposée. Le portugai .s emploie toujoure la fome sinple

pou r  e rp r i ne r  so i t  un  f a i t  a t t énué  p résen t ,  so i t  un  f a i t  a t t énué  paseé r

Françaie:

.  .  .  on di ra i t  q.ue.  .  .

. . .  o n  a u r a i t  t l i t  q u e . . .

Po r t uga i s :

. . .  d . i r - s e - i a  q u e . . .

. . .  d i r - s e - i a  q u e . . .

La concord.ance d.es tenps en f rançals,  lorsque le COND passé est

enployé en corrélat ion avec une proposi t ion subord.onnée \ rpothét ique,  in-

t rod.ui te lar  ! ! r  se pn5sente invar iablenent a insi :

Si  + P(P d.e I ' indicat i f  , /  COIID passé

En portugais,  on raaint ient  généralernent ,  nais ce n 'est  pas incl ispeûsabL€,

une concort lance formel le entre Le coND sinple et  Ia forne verbal_e c le la

subord.onnée introd.uj.te par E. on a d.onc d.er:x concorclances possibles !

IMP d.u subjonct i f
se + pep d.u subjonct i f  /  cot l l  présent '

4.8)24 COIII passé français /  I l ip portugars

Le français coanaît l 'enploi d.e rr i l Ip se substi tuant à rn coND
passé d . 'une propos i t ion  pr inc ipa le .  c 'es t  ce  que I 'on  apper le  f  inpar fa i t

lSIgf lrÂr qui erprine 1, irréel d.u passé. ExeapJ.e:

(a) Si,  je ne vous eg:_pas prÉl 'eTu, Ia pouJ.e oanseait tout.(1).
( C f  .  I r o b s ,  o p .  c r t . ,  p .  l l 9 )

ce t  eop lo i  es t  aon seuLement  t rès  e rpro i té  en  por tuga is ,  na is  i l
ne connaÎt presque pas d.e contraintes sJmtaxiques ou sémanti.ques. r l  srapori-

( 1 )  c r .  p p . 2 5 8 - 2 5 9 ,  )  + . : r g .
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qu€ à I 'enseBble t les verbes, et tout part i-cuJ.ièrement au-x verbes 'nod'al isa-

teu ls r  t te  1 'énoncé,  oonne ouerer  (vou lo l r ) r  &EI  (aevo i r ) r  4E.  (pouvo i r ) ,

gos tar  (a iner ) ,  & .g jg :  (souha i te r ,  dés i re r ) ,  e tc . . .

Nos sondages ont  fourni  une d. izaine c l 'occutrences de ce ty-oe d,r l l i

à  valeur de COND passé.  Nous les d ' iv isons en deux Sroupes:

t -  COND pass6 f rançais / t l { f  ae verbe rood.al  + inf ,  en portugais.

Exenp les :

( . )  R i r e t t e  i t g i t  ag=cée  pa rce  qu ' eJ . l e  au ra i t  vou ]u  l a  1 i r e . . .
( S a r t r e ,  p .  1 5 0 )

Riret te estava a!o3rgc!d.1 porque quer ia le- la. . .- - --:-- ,( t r . ,  p .  r r r /

(b) Mais elte autait  vouLu s'assurer qurel le ge-t3orygit .
( t r . ,  p .  8 o )

Mas queria cert i€i !er=e de que qe-engansvg...
(8a,nos '  p. 111J

(") Jraurais vou-Lu appelerr @g1!9g de" renseignenents.  Je Ésira is retour.

n e r  c h e z  m o i . r . . .-  -  
( t t . r  p .  5 0 )

O  oeu  d .ese io  e rg_g@r  pec l i r  i n f o rmaçoes .  Necessa r i o  vo f t a r . . .
- - 7 - -

(  Ra .nos ,  pp .  60 -6L  )

(a)  L 'après-oid i  que je-venai l  È9-qvge-avec ÂIan. . .  j 'aurais préféré 1e

f j .n i ra lans les bras d.e Morpb.ee. . .
(Sasan '  p .  ! )

A tard.e que acabgra gejgs-sgr-con ALan.. .  prefer ia ternr inei- la nos bra-

ços d.e t {or feu.'  
( t " . ,  p -  9 )

(e)  "Jraurais pfeÉté 
"g! ! iaCq 

mon éd.ucat ion avec Moustache'r ,  se d. ieai t
T i s t ou .

(D ruon ,  p .  60 )

"Eu ben que ouer ia.cont inuar n inba ed.ucaçao cooo o Sigod,el ' r  gegsava Tist
( t r .  '  p . 4 a )

Tous  ces  exenp les  d . ' I I {P  senb len t  e rp r i ne r ,  en  e f f e t ,  un  p rocès

i r r ée l  d . u  pass6 .  Souven t ,  i I  n r y  a  que  l e  con te r t e  qu i  pe rne t t e  d . t en  ê t r e

ce r t a i n r  pu i sque r  con r re  nous  l r avons  d .é ;à  cons ta té ,  I ' rMp  po r t uga i s  assume

couranment certa ines fonct ions que son hooorogue f rançais ne présente que

t rès  e r cep t l onne l l emen t .



- 5 4 3 -

2- COND passé français / fUl portugais 411 yerbe parecel

La locution verbale figée ttu français:

. . .  o n  a u r a l t  g L L ,  j u r é ,  e t c . . . . .
peut être égalenent rend.ue, en port,gais, par parecia, rrrMp d.e perecer,
verbe nod.arisateur, dont le contenu sénantique recouvre la nuaace erprinée
par le COND présent et par le COIID passé d.u fait  atténué:

(") - qqglrg on 1a logchait on aurait jurti d.u caoutchouo...
( S a r t r e ,  p .  1 3 0 )

- Quand.o_ee logalp nela pgggglg borracha...

( t r . ,  p -  9 5 )

(b) On auralt  dit  que siégeait une aesenblée intemationele...
( t r . ,  p .  1 1 6 )

Parecian uroa assenbldia interaacional eD funcionanento.,.--13;â^d-o, 
p. 128)

(o) on gurait dit la vei116e funàbre d,u petit J6sus plutôt que sa naissance
( t r . '  p .  5 5 J

-Parecia nais o veL6r io d.o Menino Jesus d.o que o nascinento.-- ( -vasc.  
,  p.  49 )

4.8325 C.ND passé français , /  pdriphrases ia+ inf et arevia+ inf

(r) Non, nes parentE_?Fr11e+t atû,n€ sroa , ne dire que je n,étais nalcond.uit en quitt,ant le-Effi-?frte. . .
( t r . ,  p .  9 8 )

DeviaE.rgregrder:Te, ô' izet que ne conportara nal aband.onand.o o aceiro.( n a m o s ,  p .  I O T )

(b) - Sans vous, Monsieur I{oustache, je n,aurais jamais $_que j ,arrais lespouces  ver ts ,  d . i t  T is tou . . .

_  (Druon,  e .  75)
- i ie nao fosse o senhor, eu nunca ia saber que t inha poregar verr 'e -d . i s s e  T i s t u . . .

( t r . ,  p .  5 5 )

La prernière renarque à faire crest que d.ans 1es d.eux erenpl€s o-ue
nousr venons d.e d.onner, iL sragit,  inconteatableoent, d.run fait  i rrée' d.u
passti '  La forrne française (cott l  passé) exprine très bien cette , .aleur d.e
f ir :r5el d'run fait  passé. Ia foroe correspond.ante (noa honol0gue) port,gai-
se d'e lrexenple (a) d.ewrait  être, en prlacipe, I ' IM' ale .evsr suivle d.,un
in f in i t l f  passé,  so i t :  d .ey ian  tê r {e  repreen i l ido  ( ,d .eva ien t  avo i r  g rondér )
e t  à  1a  p lace .e  ia  saber  (e renp le  b ) ,  on  aure i t  d .û  avo i r  te r ra  sab ido .
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Cepgnd.ant, le portugais attribue à ces fornes périphrastiques tl.es waleure

teroporel les ou r lod.êles d. iversee, ùe sorte qurel les erigent Ia Lecture t lu

conterte pour être parfaiteroent cooprises. Dans 1es phrases (a) et (U) ptd

o é d ' e n t e s , i a + i n f e t @ i n d . i q u e n t 1 ' a n t é r i o r i t é p a r r a p p o r t a u p o i n t

d.e référence (pass6). Dans drautres contertes, el les peuvent égaleroent expri-

ner Ia postririorité -oar rapport au nêne goj.nt d.e référence. Donc, d.ans wr

cas, e11es corresponCent à un CO1ID passér d.ans I 'autre, à un COND présent

ou aur péri .phrraees honologues: oevaisr iaf et al lais+ inf (1).

4.8326 collD passé/eqf

Ie PQP renplaçant rrn COi'iD passé nrest pas inconnu en français.

Erenples :

(u) Si je ne vous avais pas prévenu, la -coule gglg9gll tout.
(Zo ta ;  c f .  Inbs ,  op .  c i t .  t  p .  I29) .

( r t  s i  j ' a v a i s  J o u é  c o e u r  ( . . . . . . ) ,  . i ' a v a i s  g a g n é .
(ct.  i r tart inon - Conment on parle français, pp. l4E-349i ci té

p a r  A .  k l u n ,  o i r .  c i t . ,  p .  L l J t  n .  2 ) .

Le portugais erploite d.avantage cet enploi nod.a1, à cause cle L'in-

terférence d,u systène bipart i te dans la langue l i t téraire. Voi.ci  d.eux exerû-

ples que rrous enpluntons à L. Àrourin (2):

(c) Se nâo fosse o dever, nào te t j .nba criaclo.
( 3 r a n d â o ,  p . 9 8 ;  c i ' .  i r i o u r i n ,  a r t .  c i t . ,  p .  1 2 5 ) .

rS i  ce  n 'é ta i t  pas  par  i levo i . r ,  je  ne  t raura is  oas  fa i t ' ( I i tûéra le -

nent :  je  ne  t tava is  pas  fa i t ) .

(a) Air l  se soubesse tud.o, ; i .gi l lnl lnorr ièo.
(3randâo, 84; ct.  iaourif i -art.-Eiî l  p. 129)

Ah! si j'anais su tout ça, iS_SgE1$iÈg!.
(notre trad.uction,;

Notre corpus nous fourait ùeur cas d.e PQP en portugais (terte ori-

giaal),  rend.ua par un CO.IID passé, en françaisr

(") À resposta era sinples, siropl ic{ssirûa: os Estad.os l lnicos...  t inbaro sido
povoados pela raça superior dos anglo-sarôes, ao -oasso q.re offiffr"
povoado e conclu istado pelos retrograd.os portu4ueses. . .  r \ ieLi ror  a ind.a:  o
a n g 1 o . s a r â o r y s u a p u r e z a r a c i a ] - . . . a o p a s s o q u e o p o r t r r g u ê s 1 e -

(1)  c f .  pp.  )L?-J?J,  S +. t6 €t  pp.  525-53L,  j  + .2f .
(2)  c f .  3 ibr iographie.
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vara a e:r t renos nunca v istos as possj .b i f id,ad.es d,e cruzaoento.

( l r o o e r  p .  J )

& ia i s ,  se l on  Les  t bèses - rac i s t es ,  t ou te  l a  d . i f f é rence  v i en t  d .u  f a i t  que  l es
Etats-Unis auraient  été oeuolés par les anglo-earons,  a lors que le 3rési1,
1 r r i , a é t é @ g r a d . e s . p o r t r : g a i s . . . i r I i e u : r : p a r 1 a s u i t e ,
1rÀnglo-saron aurai t  preserve sa purete -re,c iaIe. . .  taad. is  que les portugaiB
oor À,r-ttiplié ;T-illffilî;-los si bili t és d.e nét i ssage .

( t r . ,  p . 1 1 ) .

Les f 'onnes d.e ?QP, en por iugais,  sont  enployées,  ic i ,  c lans leur

fonction aspectuel le-teopore11e. Lrauteur brésiu.en roet en d.oute ra véràcj.-

té tres faits qu' i l  rapporte ron pas par l tenploi d.u COND passé d.u fait  sup-

posé, nais par f  introd,ucti .on préalable d. ' lme phrase d.ans 1aqueI1e i t  nani-

feste son d,ésaccord. avec 1'ensemble d.e ce clui va âtre aff i .roé: rÀ reeposta

era siopres, sioplJ.cissimat. D'aiLleurs, 1'ad.jonction d.e d.eu-r fornes d.u raêne

ad.ject i f  à d.eux d.egrés c. i f férents (norroal + superlat i f)  et 1e contenu s6nanti .

que d.e sinoLes, r, ivèIe, avec ironie, Ia néfiance d.e 1'écrivain pour les \y-
pothèses fornuLées. Le trad.ucteur introd.uit ,  lui  aussi. ,  une locutior, r""qo"rr. l

son apparente neutral i té - renforcée par I 'enploi du COii;D passé - par rap- I
por t  au  contenu d .e  l 'énoncé:  rse lon  1es  thèses  rac is tesr . . .  Cepend.an t ,  i I  I

I
prend. fenoeroent posi t ion d.ans une part ie d.u noessage, Iorsqut i l  èécid.e de 

I
trad.uire res ceux autres. fornes d.e PQP (fora povoad.o et levara) d.u terbe ori- l
ginal par un ?C (a été conquis et ont nuLtiol ié). I

4.8327 Col iD i rassé f raJlçais /  t tæ ou subjonct i f  portugais

Èremples:

( . )  I I  aurai t  .pegt j l "g vouLu nous_d.onner d.avantage, nais i I  nravai t  pas
.pf us .

f  + -  -  q < 1
\ u L . t  - e .  ) ) J

Ta]-vez e1e qr-:-isesse d.ar Eais e nao tinha.
( V a s c . ,  p .  4 9 )

(b) rr 
#!sIL!_*- ^-ogu!Êt3e-v9glg 

dogne.r les pièces à ses
\ Y . . '  P .  J ) l

Ta]-yez e1e cui.sesse .. .  estgr_d.gtgo para os seus
( V a s c .  ,  p .  4 9  ) .

(" )  Celrr i  r : .e soirante a.ns évoque.pour ooj .  un jard. in zoologique
J.es pensiorurai res seraient  oécéd.és,  mais [u i  seraj . t  

"àfgréouvert  au pubi ic .
( t r . ,  p .  1 9 6 )

o d.e sessenta anos fazqre lenbrar un zool6gico ond.e tod,os os bicbos
est lvessem nortos e tnesrno assiro v is i tac los.

\  i r ] 'ns,  p.  l -UO J .

en fan t s .  .  .  .

dont tous
tout d.eneuré
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Dans  Les  ph rases  (a )  e t  (U )  f a  Doda l i sa t i on  es t  p rovoquée  pa r

le norphène ta l -vez préposé au verbe'  Dans 1a phrase (c) '  on a en f rançais

un COl,lD du fai.t cond.itj.onna'nt' Nous avons d'é3à vu que Ie portugais rend' les

proposi t ions re lat ives à valeur \ rpothét ique ( te cas p#sent)  et  prat i -que-

n e n t t o u s l e s e m p l o i s d u C O I ' I D d ' u f a i t c o n d i t i o n n a n t f r a n ç ê i s p a r u n e f o r r n e

t l u  sub jonc t i f  passé :  I r l i , l P  e t ,  mo ins  f r équenmen t ,  t e  PQP '  ! a  pb rase  ( c )  con "

t i tue wr cas interûédiai re:  Slve:sen mortos est  Ia s j ' tu 'at ion résul tat ive

r I 'gn procès e:çr i roé au PQP clu subjonct i f  et  seraient  décédl5s peut  s igni f ier '

ho r s  con te r t e r  Êo i t  I e  pass i f  ' l ' é t a t ,  so i t  l e  pass i f  t l ' a c t j ' on '

4.g l2g- coND passé f rançais /  inr in i t i t  ou gérondi f  en portugai .s

E remP les :

l -  avec inf in i t i f

( " )  Ma i s  e l l e  ne  conna i ssa i t  Pas t
né .  l a  v i e i l l e  Pass ioo  sec re te
- ' ( t t . ,  

P .  1 4 6 )

Ia pauvrer et  comnent l ' taurai t -e l le d.evi -

d.e Massu qui  se rongeai t  Pour e l1e?

Sen saber cle nad.a, a pobre, pois gogo-ag@-a anti'ga e encoberta

pairâo d.e Massur se roenôe Por e1a?

( À n a d o ,  9 .  I 5 8 )

2- avec gérondif

( r ) I , a p o u s s i è r e d . é r i v a i t e n n a ' p p e S b r û 1 a n t e s , o @ ! d u s e 1 t a n t
nous avi 'ons soi- f .

( t r . ,  p .  3 8 )
V a g a v a p o r t o c a p a r t e u m a p o e i r a t o r r a d . a ' p a r e c e n d ' o d . e s a l , t a n t a e r a
a seale .  (  l , : .ns r  P.  107 )  '

Le remplacenent d.rune forne verbale par une forme nominale est

r :n phénonène t ràs connu et  t rès f réquent en portugais.  Pour t raduire un

temps  coqposé  ( comne  ceu r  d ,es  e remp les  a  e t  b  c i - i essus ) ,  on  pou r ra i t  s t a t -

tend.re à un inf in i t i f  ou à wr gérond. i f  passés.  Cependant,  en portugais,

l es  d .eu r  f o rnes  (p résen te  ou  passée )  son t  enp loyées  pou r  r end re  1 ' aspec t

t ranscendant.

Résunant ce paragraphe sur 1e COND passt i ,  nous tenons à renarquer

surtout  que 67rJ7p des {carts de t raduct ion sont  d.us à l 'emploi  d.u COND

présent et  de I I IMP e:çr inant  I ' i r réel  d.u paseé. Dans Ia p lupart  des occut-

rences,  Ie CONJJ et  I ' IMP se conbinent  à d.es verbes nod.aqx,  suiv- is  ou non

i l t rm inf in i t i f  i rnnanent ou t ranscend.ant .

Le possj .b i l i té o.e rendre 1e COND passé f rangais par r :n COND passé

portugais eaiste toujoure,  ce qui  nous anène à conclure que 1a fa ib le corres

pond.ance entre ces d,eu:  terups honologues ne provient  pas d.run écart  d.e Struc

tu-r€,  mais d.es écarts de corrélat ion,  d.e sty le et  c l 'usage.



- 5 4 7  -

4.9 ANALYSE DU PASSE ÂNTERIEI'R E[ DU FI}IUR A]ÙTERIEUR

4.9T A}IALTSE DU PASSE ANTERIEUR (PÀ)

4.9Lr structure norpborogique et relat ionnelle d.u pa fraaçais

Le PA appartielt au systène tenporel français par sa nature d.€ tenps
conposé, forné à Itaid.e d.u pS d,e 1ra,- i l iaire (avoir ou âtre) suiwi d.u par_
t ic ipe  passé.

Daas re systène relat ioo,ser, ce t lroir occupe 1a nâne posit ion
que le PQP' Ex effet,  seron Ârne Krun et, avant cerui-ci ,  seloa I{.8. Burl,
1e PÂ et le PQI narquent I  rantériori té par rapport ar,-. tenps sinples corr.r i_
lat i fs. Bul] essaie toutefois d.rétebl ir  entre Ie pS et l , IMp r:ne t l ist inc_
tion d.tord.re aspectuel. a la structure relat ionnelle d.e r. ' r t{p i l  eJoute le
synbole d.e f inperfect ivi td ! ,  et à cerr.e d.u pS, le synbole d.e la perfect i_
' . i té P. Ainsi,  obtient- i l  un trait  cl i f féreacier. entre res deur:

I M P  = E I ( P Â o v )

P s  = E P ( P À o v ) ( I ) .

Etant d.onaé que _ d.u poiat d.e vue relationnel _ lê pA et Ie pQp
ne clifférent cle r-er:rs tenps corrélatifs sinplee què par leur vecteur aéga-
t i fr  leur fonction pourrait  être représentée de la façon êuivante:

PQP = E I(pa-v)

PA =  E P(PA.V) .

Pourtant, l racconplir inhérent aul formes composéesrest inconpa_
tible avec r. 'aspect perfect i f  ou imperfecti f  relevant erclusive&eDt d.es
tenps siurples. Doncr les symbolee I et p t le la structure rêlat ionnell€ d.u
PQJ et d'u pa ne peuvent pae être appriqués aux cieux élénents alu tiroir coEl_
posé;  nous  ne  1es  aopr iquerons  ic i  qu 'à  Ia  fo rne  d .e  1 'aux i . l ' a i re .  ce la  nous
aid'era à conprend're pourquoi Ie PA et te pep fonctionnent selon d.es règ1es

( f )  C r .  K l u n ,  o p .  c i t . ,  p .  6 J .
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spéci f iques,  l ivrant  d.es ef fets èe sens c l i f férents.

Le PÀ résul- te norphologiquement d 'e I 'a l l iance tL 'un lexène fer-

bal  inperfect i f  (avoir ,  êt re)  avec uÂ t i ro i r  perfect j . f ,  le  PS (eutr  fut) .

Robe r t  Ma r t i n  a  t r ès  b i en  f a i t  vo i r  qu ' une  t e l l e  co r ré l a t i on ,  c t es tâ -d i r e

la fusion d. 'une v j .s ion perfect ive et  dtune v is ion imperfect ivel  f in l t  par

créer une id.ée incboat ive d.e Ia subeéquence verbale.  Ceci  l ranène à refuser

au pA toute apt i . tu i le à narquer l taatér ior i . té.  Nous al lons t ranscr i re i * ig

l i t ter is  I 'argunentat ion,  cI ra i . l leurs,  t ràs subt i le d.e I rauteur a le Tenps êt

Asoec t  ( 1 ) t  " . . . .  E i  l ' oa  se  rep résen te  a i sénen t  1e  nécan i sne  d ' u  PA  d ' ans

I 'ef fet  c le 1 'accornpl i ,  la  l i rn l te f inaLe d.u procès fournie par Ie part ic ipe

pass6 colacic lant  a lors avec cel le,  in i t ia le,  c le I 'é tat  s igni f i6 par l rau-

r i i ia i rer  on ne voi t  pas ce quj-  conbrerai t  Ie r r id 'e,  d 'ans r ' \ rpothèse c l 'un

enploi  possib l€ d. 'antér ior i té,  entre la l in i te f inale d.u verbe et  Ia l in i te

in i t ia le de l taur i l ia i re.  La distance aussi  grande soi t -eI ]e,  par Ie cbanp

.du cbronotype Ug du PQP, ne serait sig'nifié ici par aucule cionnée linguis-

t ique.  Les f igures c idessous vouclra ient  le nontrer  c la i rement:

PA cte l racconpl i

part .  passé aur i l .

PQJ : Iinite interne ale
l  r a l r i  l i a i r e

PÀ  d .e  1 ' an t6 -
r i  or i  té

I in i te in i t ia l
d , e  I r au r i L i a i r

( 2 ) .

4.912 Le PA en corrélat ion avec les conjonct ions d.e tenps

La plupart  d.es grarnrnair iene at t r ibuent wre valeur c l 'antér ior i té au

PÂ, lorsqur i l  est  int rod.Ll l t  par d 'es conjonct ions temporel les:

( I )  C rew fsse  a f f i - r oe  que  l e  PA  an té r i eu r  ou  "passé  du  passé " . . . .  r r se  t r ouve

généralenent d.ans ( les proposi t ions subord.onnées,  après wre conjonct ion i le

t enps :9 l l g4È r .L r y ,  f u . r  auss i t ô t  que ,  ap rès  que .  e t c .  e t  es t  en

relat ion ,  d.ane la pr incipale r  avec un paesé s inple,  parfo is avec un pré-

sent  h istor ique,  ou r :n inparfa i t r  ou wt passé composé, ou un plus-que-par-

f a l t "  ( l ) .  E x e o p l e :

c i t .  p .  1 I 5 .
c i t . r  p . 1 1 5 .
3on Usage t  p .  675t  $  fZ : .

|  * t '*""" '
I in i te f inale

d.u verbe
( p a r t .  p a s s é )

( I )  i ' ,a r t in  !a . . )  -  t ,P .
( 2 )  M a r t i n  ( R : )  -  0 p .
(J )  c rev isse  ( t i , t . )  - .ue

t_
l in i te f ina-

Ie d.u ver-
b e  ( p a r t .  p . )
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(a )  Des_que_ j 'eue gro tes té .  i l  se  tu t  ( I ) .

( 1 r )  Se lon  l es  au teu rs  de  l a  q ramoa i r c  La roussgJ  l r an té r i o r i t d  es t
non seuLement r rdans 1es subord.onnées i .nt rod,ui tes par une conjonct ion

locut ion con;onct ive d.e tenpsr ' ,  nais également "d.ans ,ne pr incipale,

d e s  e x p r e s s i o n s  c o u o e  à  o e i a e . . .  q u e ,  n e . . .  p a s  p l u t ô t . . .  q u e "  ( 2 ) .

( M . )  -  0 p .  c i t . t  p .  6 7 5 t  $  Z z : .
L a r o u s s e ,  \  q 9 9 .

, -  O p .  c i t . ,  p .  1 2 2 .
( M . , )  -  0 p .  c i t . ,  p .  6 l j ,  S  Z z 0 .

erprj.rnée

ou une

avec

Erenple:

( b )  A  pe ine  eu ren t - i l s  n i s  } e  nez  d .eho rs  g  1 ' o rage  éc1a ta  ( 2 ) .

( r r r )  eaur rnbs d. is t iague c ieur sortes d.e conjonct j .ons ou d.e locut ions con- I
jonct ives tenporel les a l l iées au pA à valeur c i 'antér j .eun 

I
a-  res conjonct ions qui  erpr ioent  , r .a s inple coj lac id.ence du mo- I

nen t  c l e  l r ac t i on  p r i nc i pa l€  avec  r . e  po in t  d . r accomp l i s semen t  d .u  p rocès  su -  I
bo rdonné  (quand ' ,  l o r sque ) "  ( j ) .  Dans -ce  cas ,  ' r l e  po in t  d . r accoop l i s semen t  l
du procès expr iné par 1e verbe d.e ra proposi t ion subord.onnée (qr-rand.  eut  f in i /  ]
g l . )  -  poursui t  P- rnbs -  narque Ie point  in i t ia l  d.u procès d.u verbe pr in-

c i . p a l "  ( 3 ) .

b-  1es conjonct ions evpr inant  soi t  1a postér i -or i té pure et  ô inple.
d .e  L rac t i on  p r i nc i pa le  ( ap rès  q .ue . . . ) ,  so i t  l a  pos té r i . o r i . t é  i nndd . i a t e  ( aus_
s i t ô t  q u e . . . )  ( l )

4 . 9 I )  Le  PA  d .e  I ' a ccomp l i

SeLon  M .  G rev i sse ,  l e . pA  i l a vec  1a  va leu r  d . , un  passé  d . , accompL i  appa_
ra î t  d ' ans  1es  p ropos i t i ons  p r i nc i pa les  (  . .  .  )  pou r  e rp r i ne r  qne  ac t i on  f a i t €
rapid 'eroent .  Le passé antc i r ieur se t rouve aLors accompagné d. 'un conpléneat
o i r cons tanc ie l  d . e  t eops :  b l en tô t ,  r r i t e ,  eÆlg ,  en  un  i ns tan t r_g ! ! g  e t c . , ,
( + ) .  Donc ,  l e  pa  à  va l - eu r  d . ' acconp l i  es t  soun i s  i c i  à  d .eu r  cond . i t i ons :  i l
t io l t  s 'arr ier  à r .me proposi t ion pr incipale (ou ind.épend.ante)  et  à un lexène
de  t emps  ap te  à  "1 ' e rp ress i , on  de  r . r accompr i ssemen t  r ap id .e  d .e  l r ac t i o r x , , ( 4 ) .

( I )  c r e v i s s e
(2) Granroaire
(  3,1 rnus (  r .  )
( 4 )  G rev i sse



Exenp le :

( " )  E t  I e  d . r ô fe  eu t  1apé  1e  t ou t  en  un  monen t  ( I ) '

En cobérencê aveo son \pothèse,  R'  Mart j 'n  -  contra i ' rement à ce

q u ' a f f i : : n e n t b o n n o n b r e d . e g r a m n a i r j . e n s e t d ' e l i n g u i s t e s - v o i t d . a n s ' ' 1 | a f f i .

n i t é  é t r o i t e , , du  pA  aveo  Les  con jonc t i ons  d .e  t e rops r  une  p reuve  i l e  I ' j ' n conpa -

t i b i l i t é  èe  ce  t i r o i . r  g rammat i ca l  avec  I ' i d . ée  d . ' an té r i . o r i t é  ( 2 ) '  Dans  l t e r -

p r€ss i on  d .e  1 ' an té r i o r i t é ,  La  v - i sée  do i t  I ' empo r te r  su r  l a  r é fé rence .  Pou r -

t a n t , l a f o n c t i o n d ' , u n e c o n j o n c t r o n d . e t e m p s e s t d e f a i . r e c o l l n c i . d e r ' ' 1 a 1 i m i .

t e  f j . na l e  du  p rocès  subo rdomé . , .  avec  l e  po in t  i n i t i a l  d . e  I ' e space  t empo re l

que suppocre Ia conjonct ion,  espace i lans lequel t  sans contra inte r r ient  se

l o g e r l e p r o c è s e x p r i n é p a r l e v e r b e p r i n c i p a l : q u a n d ' i l e u t f i n i s o n d ' e v o i r .

i 1  s ' a p e r ç u t  q u e . . . "  ( l ) .

Robert Martin rappelle égalenent que Ie PA a tend'ance À se com-

biner avec des verbes d.e tend.anoe pêrfect ive.  Eur seuls naryuent "une l i rn i te

net te capable d.e favor iser le contact  indispensable entre 1e terne t lu procès

e t  I e  po i . n t  i n i t i a l  d , e  ] t aux i . l i a i r e "  ( 4 ) .  Des  l i gnes  p réoéd .en tes t  i l  r esso r t

que :

a-  lorsque le PÂ apparaÎ t  excep' t iorrnel leroent  en correlat ion avec

un  1exène  ve rba l  i npe r f ec t i f ,  ce l u - i - c i  " t end .  ve r s  I a  pe r f ec t i v r t é "  ( 5 ) .

Donc,  d.ans Ia Phrase:

( t )  quand .  i . I  eu t  cou ru r  i I  s rape rçu t " ' t

€ut  couru pourai t  êt re paraphrasé ainsi ,  selon R'  I ' lar t in:

- quand. iL eut acconpli sa cotrrse " '

ou

-  quant l  1a course fut  acconpl i 'e  "  '

b -  I e  pass i f  d ' é t a t  -  pu i squ ' i l  imp l i que  r t l t i 6 i 6  d rune  l i n i t e

f i na l e  ou t repassée , ' -  peu t  S ' e rp r i r oe r  au  PS ,  d ,e  so r t e  que  I ' on  d i t  p l u tô t :

- quand la naPPe fut otee

-  q r . and .  L .  o "pp "  eu t  é té  ô tée ,  su i van t  1 ' av i s  c l e  a '  l ' i a r t i n  ( 6 ) '

ff irewis"e (M. )
(2)  r lar t in  (R.  )
( i ) , ( + ) ,  ( 5 ) ,  ( 6 )

-  0 p .  c i t .  r  P .
-  0 p .  c i t .  r  P .

I b i è .  r  p .  1 1 6  '

6 ? 5 ,  $  7 2 6 ;  c f .  I n b s ,  o p .  c i t . ,  p .  1 2 2 .
I I O .
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4.9]-4 Données stat is t iques

Sur 4100 occu*enceê d.e ternps gran'atica'T d.e lrind.icati.f , le pÀ ne
représente qutun t rès fa ib le pourcentage d,e OrIJf t .

t ions

( " )

Parni les 6 occurrences, 4 sont en conélat ion avec d.es coajonc_
tenpore l les  (quand,  Io rsque,  après  que) :

4.915 Conment en portugais rencl-on Ie pA?

.fIous avons signalé à maintes reprises (1) que
d. ispose pas  d . 'wr  pA.  E t ,  pour tan t ,  ce  t i ro i r  é ta i t  en

le  port r rgais moclerne ne

usage jusqurau XVIe.

(1 )  c r .  Sa ic l  A l i  -  c ranât ica  Ë is t6 r ica ,  p .  162,  l i  g26 .

Alors pourquoi ne pas Ie lui raconter? IL n,écouta., révo1té et quanalj reus  te ro iné ,  i l  ne  d . i t  d . run  ton  ind . igne. . .
(Mon be l  o ranger ,  p .  117) .

(b) La faneuse lettre est <iatée de porto seguro..-.  -d.u 'er. nai 1500, d. irjours après que ra côte d.u nouveau n""" '"" i-Ëi;-JrË"i* pour la prenièreI  O r s .
(Oéf r i cUeurs  e t  p ionn ie rs ,  p .  2 ! ) .

(") I lu beau jo*r, 1e viei l  ojururi  les sur?ri t  tous res d.eur couch.és d.err ièreun mr',  èt conne i l  aravait pas perd.u sa force d,e taureau, i I  saisitce naudit portr:gais par la gorge et ne le Iâcha qr" io""q,. ' r ls eurentfixé la cLate d.u nariage.- ( t ru  
pâ t res  d .e  la  nu iù ,  p .  176) .

(d) Quand res choses,se f. ' rent ao6l iorées, e11e s'alIongea à côté d.e noien I[e careasant Ies cheveur.
(Mon be l  o ranger ,  p .  I5?) .

Dans aleux cas, 1e pÀ apparaît en proposit ion principale, al l ié
au : r  lexènes  d .e  tenps :  à  pe ine . . . .  que,  b ien tô t :

(") À peine le caporal e_Et-f l  fai t  son r
sur êl. Ie. 

apparit ion E ses yeux tonblrent

( L e s  p â t r e s  d e  I a  n u i t ,  p .  g O ) .

(f  )  
i i : :"-dt,  

bientôt na cotère fut oassée et nous parl ions d.,autr€
(Mon be1 oranger ,  p .  11?) .
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eièole. Said. Al i  rapporte d.es exenples d.e Ia périot le claesique, tout en ajou

1sn1 ai.nnoins que la valeur l i rrrée par cette série verbalE ne dif férait

en  r ien  d .e  ce l le  c lu  p re té r i to  per fe i to  s inp les  (1 ) .

A en juger par Ie rô1e - tout à fa:. t  insigàif iant èu point de

vue stat ist ique - que le PA joue en français, i1 ne nous senble pês que

I 'absence d.e ce t iroir représente un handicap pour le systène tenporel por-

tuga is .

Par ai l leurs, Ie portugais peut avoir lecours à un autre e4ré-

cl ient pour int l iquer 1'acconpli  ou I 'antérj .ori . té par rapport au passé sinple:

i l  sragit  cie la périphrase verbale: acabou t le + inf ini t i f  (2). Mais, en gé-

néra I ,  re  por tugâ is  n r ins j .s te  pas  te l lenent ,  i c i ,  sur . f  idée  d .e  t ranscendan-

ce ou d.rantériori té, se l ini tant à erpriner ]a complétud.e verbale. M. Molho

sigztale qu'en espagnol 1a conplétude verbale - au sens gui l lar lsl ien d.u ter-

Ee ( l)  -  peut être inaiquée par les forues noninales t lu verbe ( inf ini t i f  et

gérond. i f )  e t  (ce  qu i  es t  inconcevab le  en  f rança j .s )  par  I raor is te  (eS) ,  aèe
qur "el l fni te temporal d.er aconteciniento se represente e:çl ici ta ou inpl i-

ci tamente en el conterbo discursivo" (4). Par ereople, dans 1a phrase sui-

vante, re PS "evoca la cômpletud d.er verbo'grâce à 1a corélat ion avec la
con.jonction teurporel le d.espuès que (ou acenas):

( . )  Después oue (apenas)  cer r6  la  puer ta ,  sa l i6  c te  punt i l las  (5 ) .

cepend.ant, 1'espagaol a toujours re choir entre I 'erpression d.e
la transcend.anc€ et cerre de la complétud.e verbale, puisqu' i l  cl ispose éga1e-
nent clu PÂ l

(U)  Àpenas hubo cer rado La  puer ta ,  g l ié  de  prur t i l l as , (6 ) .

A part un cas d.e PA français rendant un pep portugais, grâce
à Ia nod.i f icat ion d.e La structure syatarique, conne le montre I 'erenple:

( f  )  c f  .  -GrasrÉt ica  E i .s t6 r ica ,  p .162.  $  ô26.
(2 )  c f .  $  4 .?6661 t  pp .  524-525.  

- -  '  "
(3 )  Mo lho  (u . )  -  S is tenât ica  d .e t  verbo  espar io l ,  p .  1Og.

Cf  .  Gu i l laurne  -  ieçons  . re  I ingu is t i c lue . . . ,  sér i .e  A ,  p .  1 lo .( + )  r t i a . ,  p .  t o 8 .
( 5 )  I b i d . . r  p . 1 o 9 .
( 6 )  r b i d . ,  p .  r o 2 .
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( " )  La  f ameuse  l e t t r e  es t  da tée  d .e  Po r t o  Segu ro . . .  d . u  l e r .  na i  1 !OO,
d. i r  jours après que Ia côte d.u nouveau pays eut  été aperçue pour }a
p ren ie re  f o i s .

( t r ' . ,  p .  2 J )

À  ca r t a  é  da tada  d .e  Po r ro  ) egu ro  ( . . , 1 ,  a  1  d .e  Ea io  d ,e  l 5OO.  O  B ras i l
fôra d.escoberto a 21 d.e abr i l .  De 21 cte abr i l  e 1 c le Eaio contan-se
apenas  dez  d i as .

( M o o g l  p .  L 9 ) ç

tous Les autres cas t raaur.sent  un PS portugaj .s,  conbiné soi t  à une conjonc-

t i on  t eu rpo re l l e ,  so i t  à  un  t exème  d -e  t enps .

1 -  con jonc t i ons  t enpo re l l es :  quand .q ,  ùepo i s  que :

(a )  Como  pod .e r i a  en tâo  Ce i . xa r  d .e  con ta r?  ELe  escu tou ,  r evo l t ad .o ,  e  s6
comentou qga4do eu acabei  nuna voz zangada.

( v a s c . ,  p .  f O Z )

A lo r s  pou rquo i  ne  pas  I e  l u i  r acon te r?  11  m 'écou ta ,  r évo1 té  e t . g@.
. i  'eus terniné,  i1 ure d. i t  d. 'un ton ind. igné.  .  .

( t r . ,  p .  1 1 ? ) .

( u )  Depo i s  que  as  co i sas  me loo ra ram e la  d .e i t ou - se  ao  neu  l ad .o  e  f i cou  a l i -
sand.o a ro inha cabeca.

/ . .  - , - i
\ v a s c . ,  p .  L J I ) .

Quand .  l es  choses  se  f u ren t  amé1 ion ies ,  e l l e  s ' a l l ongea  à  cô té  d .e  Eo i
ea ne caressant les cheveux./

\ v L . t  y .  L ) l ) .

( f )  o veLho ojuarué pegara os d.ois d.e i tad.os ao 1ad.o d.o muro.  a i .nd,a era un
touro for ter  êpertou o gasganet€ d,o naroto,  st i  o sol tou ouand.o rparcaram
o oLa o.o caEamento.

( . l -mad.o,  p.  t8? )  .

un beau jour,  le v ie i . l  Ojuruâ les surpr i t  tous res d.eux couchés d.err iè-
re un mur,  et  coBEe i l  ntavai t  pas perd.u sa_forcê d,e taureau, i1 sais i t

l !  
gauai t  Portugais.par }a gorge et  ne le râcha que lorsqut i is  eurent

Il.xe ta o.a!e Cl.u ltrar1age.- (  
t r .  ,  p .  L76 )  .

2  -  Lexènes  de  t emps :  l ogo ,  apenas :

(g )  . . .  Apenas  o  cabo  apa receu  e  d .e  imed . i a t o  ne la  d .eno rou :  os  o1hos .
( A r u a d o ,  p . 6 5 )

L-@--Ie caporar eut- i - r  fa i i  son appar i t ion gg ses ye. , r  tombèrent
su.r  e1Ie

( t r . ,  p . 8 o ) .
(h)  Mas 1ogq, rogo a ra i ,va passou e a genre estava conversand.o d.e outras

c o ] . s a s .

\  v a s c .  ,  p .  I u J . )
Ma i s  b i . en tô t .  b i en tô t  ma

( t r . ,  p .  1 1 ' / ) .
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4.92 FIIfUR ÀNTERIII]R

4.92I Polénique autour d.e Ia valeur fond.amentale d.u FIII  ant.

Dans son rirrre Etud,ee d.e norpho-sJnltare verbale, Marc tr{ir.net nous
offre ]a plus récente et cornplète analyse du trII! ant.

Dans la prenière part i .e d.e son art icle, lrauteul d.or,,e ure vue d.ren-
senble d.e tout ce qui. a été ait sur ce tiroir grannatical, nota.nent d.epuis
l e s  a r t i c l e s  d . r À .  f o b l e r  ( r y O : )  e t  d e  n .  C 1 6 A a t  ( f 9 0 6  e t  I 9 O T )  ( 1 ) .

I .  Cléd.at soutenait l ' \4rothèse cle 1a rraleur temporel le clu FïlT a^nt.
opposant à ctéaat rne visionnod.ale d.ecette série verbale, E. yvon suscite,
au  noyen t le  d 'eur  a r t i c les ,  enr )zz  e t  en  l92 l  (z ) ,  une po ldmique qu i  n 'es t
pas encore éteinte en rg57t l0rsque, à l , .occasion d.e Ia publ icat ion d.run
art icle d.e G. Moignet, d.ans Ie Français Mod.erner les gui l launieas (:) u"
trouvent confronÈés à une position théorique crivergente d.e L. Boad.y qui
écri t  en 1958 " Ee narge d,es d. iscussions sur 1es nodes et 1es te'ps" êt

I 'Principes et néthodestt,  eD, Ig5g (4').

4.922 Valeur teoporel le /  valeur aspectuel le d.u FIII  ant

Pour Marc l{ i lnet, le tr 'ur ant. peut r ivrer soit  une var.eur tenporel le, i
soit  une valeur aspectuel le. cependant, d.aas tme situation contertuel le dé-
t e rq r i née ,  I a  p résence  c l e  l r une  à  I r exc l us i on  d .e  l r au t re  ou  l , e r i s t ence  s i -
nuLtanée des deux,  dépend. surtout  < i .e ra corrérat ion are ce t i ro i r  avec ra
nod'aLi té d.ract ion,  avec la nat ' re d.e la proposi t ion et  avec certa ias Ierè-
nes c le tenps.

4.922I Le tr'tl! antérieur / Ia nature d.e la prooosition
D?ins une proposition suboralonnée, re tr'ur ant erprine générarenent

l tantériori té au procèB par raiJport à ra forne sinple co*érative.

( l ) ,  ( 2 ) ,  ( 3 ) ,  ( 4 )  -  c f .  B i b l i o g r a p h i e .
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Erenples:

(a) quaaô tu g.1!!g!r tu trierlùras..- 
(orannâIre 

-Française 
- wa6ner/Pinchon, p. 352t i  +fr).

(b) Ouanal tu seras instruit  ùe tout ce qui se passe
Irlon entrée en ces li.eux ne te surpread.ra plus.

(Raciner cité par la Grannaire França;j .ser j .bid..r S +lf).

Le tr'Ul antérieur peut égatement expriner Ia sinuLtanéité ae aeu:

procès acb.evés, lorsquri l  se trouve en subori lonnée dépênaant d.tun autre

FtIt  antérieur de Ia proposit ion principale:

(o) Au Eonert roêne où vous en aurez don4é lrotd.rE, je ggrgi d.éAà-p""!.i..
\ùrannair€ !-Tançaiser taaÏF6in-r p. )izt S +i-i7.-

Si les ileur fornes cle 5'ti'I antérieur apparaissent clans La subord.onnée

èe contenporan6ité, el. les assumeat une valeur aspectuel le résultat ive par

rapport au FLT sinPle :

(a) Et r ' r toubl ie pas que tu es mon secrétaire. Tant que tu ne nrauras pas
buté ou o_ue je ne traurai oas congedie.-tu travai l l .eras gour noi.
fsartre, l ,ei  nains æ;, p. f f i té p"ff i  i , r i ïnËt-( i)) .

l ,e l I lT antérieur de Ia proposit j .on principale, ou plutôt, ind.épen-

d,ante, acquiert,  selon l , i .  I{ i loet, la valeur d. 'acconpli ,  ou i l ,e rfutur posté-

r ieurr, notaronent si i l  est enployé en corrélat lon avec r:n 1erème tenporel:

(") Avgng ge-sgir /1es Alpes,/ auront achevé d.e se d.issoud.re d.ans 1'a,ir.

(C f .  u .  'u l i lne t ,  op .  c i t . ,  p .  44) .

I I  y a èes encLois d.e FL}I antérieur qui nous pernettent ùe "-oostuler

u le  inc l l f fé renc ia t ion  r ie  1 'an tér io r i té  e t  d .e  l tacconpa i "  (2 ) ,  comne le  non-

tte lrerernple survant :

( f l  -  Sais-tu ce que tu derrais faire? Al ler voir la nai.son cLe i ' I .  Duhourceau
le procureurr guls ceLle r.u chirurgien...  Pour ne raconter ce que tu
auras vu.
f f i i n e n o n , O e u v r e s  c o r o p l è t e s ,  I V ,  p .  4 2 o i  c f  .  ! { i l n e t ,  o . c . ,  p .  4 ? ) .

( 1 )

\ z )

Hilnet  ( f j . )  -  j i tuoes oe norpbo-syntaxe verbale,  L ib.  Kl incksieck,  Par is,
r976.
l b ia l .  '  p .  47 .
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4.9222 Le FLitr ant fia nod.alité d.raction

En alliance avec un verbe d.e tend.ance perfective, le trUrl antérieur

l ivre un ef fet  d.e senÊ d.racconpl i .  Erenple:

(")  L 'ot l .eur ' Iu tabac sren i ra quand. i I  sera nort .
( s a r t r e ,  L e s  n a i n  s a l e s ,  p .  l r o ; f f i i t ,  o .  c i t .  p .  4 6 ) .

La oorréIat i .on avec un aclverbe d.e nanière net  en re l ief  I 'e f fet

d.e sens accoropl i ,  s i  I 'a i lverbe Barque Ia rapid. i té ou la br ièveté ôu procès

| . r l :

( t t  . . .  t u  au ras  v i t e_p4$  qoe  1e  g rand .  F red .  n res t  qu ' un  so t .
(  C .  l e r o u r r  c i t é  l r a r  H .  b t e n  ( 2 )  ) .

Cepenèant,  dans un erenple conme celu i -c j , :

( c )  11  es t  t r o r t ,  na i . s  i l  a  vécu ,  r ep r i t  l a  vo i r ,  e t  t o i ,  t u  nou ras ,  e t
t u  n rau ras  oas  vécu .

( o f .  i t r : . n " t ,  o .  c .  p p . 4 6 - 4 7 ) ,

"La tend.ance naturelLe du verbe à la perfect j ,v- i tér t  est  contrar j ,6e part t r :ne

sj . tua, t j -on ou un conter te ad.équats"  (3) .

4.923 !1 l I  antér ier t  /eC

11 y a p lusieurs ty-oes d.renplois d.e t ru ' I  antér ieur à valeur de

PC.  l { ous  avons ,  t ou t  d . ' abo rd ,  I e  F I JT  an t . r r exp ress i f r r .  11  appa ra Î t  en

co r ré ]a t i on  avec  d .es  i nd . i ca t i ons  I ex i ca l es  t eEco re l l es ,  t e11es  que :

. i usqu ' i c i ,  t ou te  na  v i e ,  I ong teops ,  j ama i s ,  e t c .  ( 4 ) .  Ce  t ype  de  f u tu r

an té r i eu r  r ep résen te ,  en  réa l i t é ,  un  p rocès  passé ,  pu i squ ' i . 1  es t  vu  à  pa r -

t i r  d . t un  po in t  de  repè re  t r ansposé  f j . c t i vea ren t  d .ans  l r aven i r .  C res t  pou r -

quoi  on I 'appel1e futur  antér ieur espresi i f ,  puisque son rô le es!  purenent

d . ! o rd re  s t y l i s t i que .  Exenp le :

(")  T. .  nous aurons goùté o.e grand,es jo ies. . , , l  d.ans le sens d.e

' ron pour la d i re que aous avons gouté d.e grand.es jo ies" (5) .

(1 )  l l i l ne t  ( r ' i .  j  -  Op.  c i t  .  ç  p .  47 .
( 2 )  L e s  t e n p s  d , u  v e r b e  f i n i ,  p .  2 O 2 r  c f  .  ; i i L n e t e  o . c .  t  p .  4 7 .
( 3 ) ' r t i t n e t ,  o p .  c i t . ,  p .  4 6 .
( 4 )  r b i d . . ,  p .  5 0 .
(  1 ,1  ?araphrase de  j ' i .  i { i lmet ,  op .  c i t .  r  p .  50 .
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Un d.euriène type d.'enploi. d'e FIJT antérieur à valeur d.e PC est

oelui cl'ggg!!g!!g ou de gggi.]!5g (1):

(") ] , tes €rtrai l les se tdrdent. Où est le pain?...  Connent? Les chacals
lrauront pris? Ahl Maléd.ict ion!

(C. faiutert;  cf.  orâmnaire Français- Wagner/Pincbont p. 35f, t  429).

11  s tag i t  d . 'wr  enp lo i  " res t r i c t i f "  (2 )  par  leque l ,  su ivant  Iu .1 { i1 -

ne t ,  r r le  par leur  re fuse  ôren tér iner  1 'événeroent  passé ( . . . )  o , t  son  rdsuLta t

présent "  (3 ) .  l l o ic i  un  au t re  e renp le :

(u) l , lél ie est si  traÎnard.e...  l , l l .e aura posé 1a lettre à Ia cuisine sur
ooin t le la tabl.e.

(w i f fy  e t  Co le t te ,  C laud. i .ne  en  nénage,  p .232:  Cf .  l l i l ne t r  o .c . t

Daas la phrase sui.vante:

(.) La l l t térature ale la Résistance aura été une l- i t térature d. ictée ,oar
lrobsessioa et aon par une d.ecision froid.e.

(E .  I r io le t ,  Le  preu ie r  accroc  coûte  d .eur  cents  f rancs ,  p .  12 ;
c i t < i  p a r  W i l m e t r  o P .  c j . t . ,  P .  5 8 l r

nous avons rrn tr ' ( I !  antérieur "elpansif" (4), aont 1e rôIe est de perpétuer,

clans les ternds d.e i l .  i i ihoet, trur passé conposé à fonction d.racconpli"(5).

4.924 Les résultats d.e nos sond'ages

]iotre corpu,s nous fourrrit trois cas de tr'ill antérieur, appartenant

à a.eux types al 'enploi:  gggggig ou d.e rétrospection ( exemples a et b sui-

vants) et æÊj.1g!g!! |  ou d.e sup-cosit ion (exenple c):

(") les honmes auront.ux-iour vécu sel.on leur coeur.
( t le r r .  ,  9 .  ,ZLa)

Os honens teréo u.o dia vivido segundo seu coraçâo..
(tr .  brF;-.-Ï6u/.

(b) Dane sa propre naison, oaint Anéricain aura transformé en bobby 1e
prob lène co iLec t i f  e t  en  o f f i c ine  ou  faoora to i re  : .e  tasement  de  sa
d.etreure.

( + -  ^  1 ( ^ \
\ v r . r  ! .  4 r v l

.Liro sua pr-6pria casa oaverâ nuito aoericano transformand.o eo bobby o
problena coLetivo e 6--oti.c:,na ou laborat6ril-îÏli6ûî d.e sua norad.a.

( I 4 o o g '  p .  I 5 2 t .

q q \

(c )  -Uors  ce  sont  Ics  le r ie r  qu i  L tauron t  oéc idée.
( S e r t r e r  ! .  I  q ô )

- Entao foran os-fËâ"r" ,1r.e d'ecid.iran tuèo'
-  ( t r .  9 .  1 1 1  , )  .

1ffi;æ=-i*;nçaise - i{a6ner-Pinchonr p' l)rr ) 429'
( z ) ,  ( 3 ) ,  ( 4 ) r i i l n e t ,  o p .  c i t . r  p . 5 8 .
( 5 )  r b i d . .  t  p .  5 9 .
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4.925 L.e I'[JT antérieur en portuè-ais

Parni les trois eremples d.e tr'IlT antérieur français, il y a une corres-
pondance en portugai.s. 11 sra€it drun enploi erpressif :

(a') Os hornens terâo un t i ia vj .vido segrnd,o seu coraçâo.

(c t .  page précé< ien te) .

i labitueLlenent, Ie portugais évite arenployer Les t iroirs conposés

au profi t  d.es t iroirs sinples corrélat i , fs qui,  eur, assDqent un d.ouble rôle
(erprinant lr inmanence et la traascend.a,nce, ou 1'antériori té), coûne nous

1'avons naintes fois soul lgné au long ale notre analyse. k f ' In antérieqr est.

sans d.oute, le t irorr coûposé 1e noins erploité d.u système ternporel portugais

(1). celso cunha lui assigne trois fonctions princlpales r.ui- consi.stent à
exprirner:

a- soi t  I 'aspect  accoupl i  par lapport  à un I ' t } I  .s inpl€;

b-  soi t  la cert i tud.e d.rune act ion future i

c-  so i t  Ia  poss ib l i té  d . 'u .n  événement  passé (Z) .

Théoriquenent, Le tr'Ill antéri.eur portuEais se prête

dua'r son bonologue françai.s est susceptj .ble clravoir.  Dans

Iangue, c'est Ie PS d.écad.ent qui le renplace. Nos Eonala€es

eremple:

(b) Êrtào foran os Teriers que èecir l i ran tud.o.
Alors ce sont les ' Iexlers qui lrauront d.écio.ée.

(voir page précéaente)

M. Pairra 3o1éo nous présente un erenpre très intéreseant d.e ps

qui e:qrr i .ne clairenent 1'acconpli  par rapport à un point d.e repère futur:

(c) ' rcon nais outra obra /que escrevas/ ' ,  transpuseste as portas d.a inorta-
l ;  l ^ i ^ l l
r l g é U s .

(Tenpos e i l iod.os en portu5uêsr pp. z8-29t cf .  De casti lb,o, ratrod,u-
ç a o  a o  e s t u d . o  d . o  a s p e c t o . . .  r  p .  1 8 ,  !  7 ) .

l ,n langue parlée, 1e pi d.écad.ent assune systénatiquenent toutes res
fonccions dues au tr{I I  antérieur. lxerople enprunté à i j .  pontes:

(d . )  "anannÀ,  a  essas  horas ,  e la ; i jL IgL t "  (3 ) .

à tous res enlrois 
/

1a pratique 0.e la 
i

nous fournit un

I
I

( 1 )  c f .  T e y s s i e r  ( p )  :  o p .  c i t . ,  p .  2 1 2 ,  $ 9  1 1 1 . 1  e r  t l t . 2 .
(2 )  Cunba (C. l  -  Granét ica  d .o  lo r tuguês  Contenporâneo,  p .  3 I ! :  r '9  fu tu ro  ao ]
presente co&posto eûprega-se3 1c para inoi.car que una açdo futura estarÉ con]
sunada antes d,e ol r -qrêrr  ( . . .  j ,  29 para erpr imir  a certeza d.e una açâo futura
( . : . ) r l o  p a r a  e r p r i n i r  a  p o s s i b i l i d . a d . e  d . e  r : n  f a t o  p a s s a d . o n  ( . . , ) .
( 3 )  pon tes  (E . )  -  Ès t ru tu ra  t i o  ve rbo  no  po r t uguês  co loo -u i a l ,  p . ' gO .
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C O N C L U S I O N

Au terme d,e cette longue étuo,e, d.épassant 600 pages, nous consta-

tons, après une lectule réoapitulat ive, que notre apport à Ia connaissaa-

ce d.es t iroirs graromaticau: d.u systène tenporel français est très nj.nce,

voire insignif iant. En fait ,  Dous nous sorDnes borné, au f i l  d.es pages, à

reprocluire 1es acquis tbéoriques et prat iques d.es recbercbes les plus ré-

centes et les plus r icbes, effectu6es sur ce sujet, par ùes l inguistes

d.rorientat ion gui l laurnienne ou appartenant à d. 'autres écoles.

lout cet effort d.e synthèse nraureit  auor:n intérêt, si  le systèrne

temporel français ne jouait pas un rôle instrunental dans notre travai l .

Nous avons, d.rai l leurs, sou.J. igrré avec vi1iueurl d.ans l t introôuctioû, que

notre objecti f  était  , l ,e procéd.er à une analyse conparative, d.ans lao-uel le

I 'acceat serait  nis tout part icul ièrenent sur Ie systène temporel portugais,

qui ee présenterait ,  par rapport au systène opposé, conne 1e terne inconau

à d.écouvrir.  En effet,  crest d.ans Ie d,omaine portugais que aous espérons

avoir oontr ibué, ne serait-ce que nod.estenent, à parfaj.re La vision d.es

vaLeurs l ivrées par les séries verbales d.e I ' i .nd.icatj . f .

Partaat de It \ypothèse d.e Oustave Guil larrne d.e 1'opposit ion

sigzti f ié d.e ouissa,nce/sisnif ié d, 'effet - appl icable seLon lui à tout

sous-systène d.u systène global qurest la langue et à toute langue natueel-

ie -,  nous avons essayé ùe confro[ter, en synchronier les t iroirs d.e f ia-

èi.crrt i . f  d.u portugais - supposés être encore plus ou noins inerplorés -

avec les t iroirs honologues èu fra.nçais, d.ont Ie schène nental et les ef-

fets d. iscursifs ont été ninutieuseoent analysés par R. Val in, R. Mart in,

par Gustave Guil laune luirêne, et par aLrautres l inguistes. L' .analyse des

écarts et d.es correspond,ances d.e trad.uction, fournie par un cor-ous bilingue

d,e 4200 occurrences d.es séries verbal.es étuait ies, a perais d.e véri f ier cer-

taines bypotbèses, préalablement éoiEes sur 1a d. i f férence ou la sioi l i tuèe

d.e structur€, en le.ngue, des tenps homologues des d.er.u systènes conparés.
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I -  P ren iè re  vé r i f i ca t i on :

Le système teoporel  d.e la langue écr i te,  en f rançais et  en portu-

gai .s,  cooporte Ie nêrne nonbre c le t i ro j . rs e inples et  ces t i ro i rs assment,

fond.aroentalenent,  Ies nênes fonct ions d.ans les d 'eux langues,  c 'est-à{ . i re qu

i ls  ind. ic luent  oes valeurs temporel les et  Ie tenps immanent.  t r ' igurat ivenentt

nous avons:

ai 'Âai  

^ i^" /aL'eral
--' \\

aimais- /  \ar . r ""ar"

En Bortugais

ane j. - 
/lanare!-\-\- ,-/

amo . -

anava/ 
\=--"r"ri"

En portugais

( tive arqad.o j terei amaclo. ,-.\ ./-
tenho arnad.o

2- leur iè l re vér i f icat ion :

Au niveau des t j . ro i rs conposés,  r lont  1e rô le consiste à ind. iquer

I r aspec t  accompJ . i  ou  I ' an té r i o r i t é ,  1 ' éca r t  es t  b i en  p l us  accen tué ,  pu i s -

que 1e système port t rn ja is nod.erne ne d. ispose plus du PA, possédant en re-

rranche un PQP en -ra qui. fait défaut en françai's:

Er francais

En francai .s

eult a].ne-. -\

. - /

lAldîAL ALûE

^ :  - j

\aurais a imé tin:aa arrad,o -//
---:-teria 

anad.o

3-  I ro is iène vér i f i ca t ion :

Parn i  les  5  t l ro i rs  s inp lesr  le  PR e t  I ' I i q .P  sont  carac tér isés ,

d.ans Les d.eux langues, par urr signifié d.e pr.rissance - héritage d.irect d.u

la t in  -  s t ruc tu ré  sur  d .eu t  cbronotypes ;o l ,e t (2 .  Les  résu l ta ts  d ,e  nos  a-

nalyses ne laissent subsj.ster aucu.n o.oute <ir:a^nt à ]a sini l l tud.e d.e. schène

d.e langue.re ces d.eur séries veroales d.ans 1es d.eur systèoes opposés.

4- quatr j .ème vérif icat lon:

l ,es teops oe lravenir (FUT, cui iD, iur ant, col iD passé), construits
à part ir  ae péripb.rases ronanes, ont une foncti .on fond.amentale senbrable
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en  f r ança i s  e t  en  po r t uga i s ,  c t es t - àd i r e :1e  F I I I  e t  Le  CgND exp r i r nan t ,

respect ivenent,  l tavenir  par rarport  au présent et  par rap-Jort  au passéi

le COI{D passé et  Ie FU.f  antér ieur narr iuantr  suj . r rènt  1es corréfat ions dis-

curs ives,  tantôt  1 'a.ntér i .or i té,  ta l tôt  1"  @g"dance verbale,  dans Ie

sens gui l laumien du terne.  l , la lgré l taf f i .n i . té qui  er is te entre 1es t i ro i rs

futurs a lu portugaj ,s et  ceul  d.u f ' rançais,  Ies écarts d.e t rad.uct ion se sont

révéfés nonbreul .  Cepend.ant ,  i ls  srerpl j .quent a isénent au niveau d 'es ef fets

d .e  sens :

-  Le COSD est  ooncurreacé par I t l iu? ( teoporel  ou mod.al) .

-  L€ Ft t r  est  souvent reroplacé par Ie P8'

-  Le t r t rT antér ieur et  fe COND passé cèd.ent  1a place aur t i ro i rs s in-

p l es  co r ré Ia t i f s  ( conne  I e  f on t  d ta i l ] eu r s  t ous  l es  t i r o l r s  co rqposés ) r  ou

alors et  p lgs f réquen6ent,  i l .s  sont  reroplacés respect ivenent par Ie PS

d.écad.ent  er  par Ie PGIP conPosé.

5- Cinorr iène vér i f icat ion :

Ie prétér i t  aéf in i  est  Ie t i ro i r  qui  of f re ]e p lus d.e d i f f i 'cu l tés

d, 'ana]yse conparat ive.  Èr f rançais,  i I  possè<ie lure structure er t rêmement

slaple:  porté excLusivenent par 1e chronotype l r i r tueloL,  i I  présente une

inage incid.ente,  perfect ive,  aor iste.  En portu€aisr  i }  en va tout  autre-

nen t .  S i .  d ' une  pa r t  1e  p re té r i t o  pe r f e i t o  s imp les  assume  tou tes  1es  f onc -

t ions d,e son horoologue f rançais (9Zp d,e correspond.ances d 'après nos sond.a-

ges),  d. 'autre part  j . l .  ser t  égalenent à reni i re tous les e1' fets c ie sens d 'u

Pc (82y" d.e correspondances).  Ceta nous a anené à foruuler  1 ' \ rpothèse d 'e

1a r j , i f férence systénat ique eatre Les t i ro i rs prétér i ts  (aét ia: .  et  indi f in i )

d.es Éeux langues .  Ëf fect ivement,  ctest  au niveau d,u s ignj . f ié de puissance

que  1 ' oppos i t i on  de  ces  t i r o i r s  s ' é t ab l i t .  r \ o t r e  b ' ypo tbèse  ae  l - a  doub le  na -

ture du Pù portugai .s a un fondenent h istor igue.  I , .  PSrf"@ Iat in (qui  est

à I ,or ig ine du PS français et  portugais)  se t rouve encore au stad.e évotut i f ,

lorsque 1,hér i tage est  t ransni .s aux Ia,ngues roma.nes.  Custave oui l ]aune ex-

pose corulent  Ia a istance amo-aroau- i  se réoui t r  au -c9int  ùe ne glus se fa i re

sent i r ,  ôe sorte que Ie lælgr  d.éoissionnant d.u cbronotype I I l l  et  t rans-

posé d.ans le passé,  provoque un cbangetrent  de structure de l tensemble d.u

systène tenporeJ. .  Ayant exclusivement la r ra leurd. 'aor ister  et  s 'o i rposant à

I ' I ùLP ,  i . l .  n ' es t  p l us  ap te  qu tà  oa rque t ,  aspec tue l l ' enen t ,  l r i n c i d -ence  au

tenps  e t ,  t enpo re l l enen t ,  I ' époque  paseée .



- 5 6 3 -

!,n portugais, i I  se prod.uit  ,a pbénonène semblable. Toutefois,
paral lèlenent à I 'enploi aoriste d-u perfectun, la langue portugai.se a,
d.eprr is toujours, fait  usage d.u prétéri t  aétini pour expriner aussi I 'an-
tériori té, l tacconpri d.e présent, et roêne 1'effet cle sens r6sul-tat i f .  Taat
i I  est wrai que 1e !c n'a janais assuné La foncti .on que lul ont aseigné,
à d,es d,egrés ùivers, Ies autres langues ronaneê.

La fonction ùécad.ente ciu pretéri to perfeito sinples étant connue,
i l  nous restait  encore à présenter me bypothèse capable d.req)l i ,que! la
cause d.run tel phénooàne. fr nous a paru que la d.ouble origine d.ê 4paui
(anei) était  t t \rpothèse la plus convaiacante, s'appr.ryant sur d.es faits
h is to r iques  incontes tab les .  À ins i ,

- Ârei aoriste appart iendrait  au systène tr ipart i te du portugais,
construit ,  par 1a pensée savante, à part ir  d.u systène d.e I ' ind. icat i f  du
Ia t ln  c lass ique,  e t

- amei, parfai.t aurait une origine plutôt populaire: celre d.e ra lare_
gue parlée d'e l tancien portugais qui a d.ù conserver les valeurs aspectuel les
du v-ieux lat in et Les effeùs d.e sens d.rantériori té- et d, 'acooopri erista^nt
encore en Latin l i t téraire, alr iés notanment à certains rerèmes verbau-r
te ls  d ix i ,  nou i ,  v j . xerun t ,  e tc .

nt rr lsuioé, au niveau d.u signif ié d.e pulssance, le systène temporel
d.u français et cerui ciu portr:gais, offrent davanta€e d.e sinilitud.es que
ile d. i f férences. !e probJ.ène najeur se situe autour ds dsrrv t iroirs: Le ps
et Le PC. Par rapport aux autres rangues ro'a''es, qui priwilégient d.e plus
en prus le PC aux dépens <iu po, re portdgais sr.rit u,n nouvement inverse. Le
?cr tout au long ùe sa ùiacnronie, voit  son donaine se restreind.re au l j .eu
d'e s'élargir,  au poini d.e devenir un t iroir q.É, à quelques exceptions près,
n 'es t  p lus  e rnp toyé que pou- r  e rpr i rner  accesso i renent  1 'acconp l i  e t  nécessa i re -1
Bent  so i t  L ' i té ra t ion  (s ' i r  es t  a1 l ié  à  un  verbe  r r .e  tend.ance per fec t i ve) ,  i
so i t  1a  co . t inu i té  d .u  p rocès  a t te ig i lan t  1e  présent  du  locu teur  (s , i l  es t  i
en corrélat ion avec un verbe cie tend.ance imperfective). Au contraire, re I
Ps d.evient l-e t iroir re plus ertensif  ciu sysiène verbar, assuoant d.eur
ro les  fondanentaux :  ceur  d . raor is te  e t  d 'acconp l i ,  e t  d . rau t res  rô res  secon_
d 'a i resr  le  passé récent ,  r ' .acconp l i  ou  I 'an tér ieur  par  rappor t  au  fu tu r
et par raplort au passé.

euoique les ùif férences au niveau systénratique ne concernent que
t r o i s  t i r o i . r s :  l e  - P J , 1 e . ? c  e t  l e  p A  ( c e r u i - c l  a b s e n t  e n  p o r t u g a i s ) r  l e s
écarts sur l-e -cLan d.iscursif  sont consid.érabl-es, affectant tous res temps
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graûrra.tioau-x d.u systène. connent erpliquer cela? Ie raison en est que 1e

portugais-Ia.ngue écrite, faisant ueage d.e d.eur systèroes - Ie bipartitè et

Ie tr ipart i te - crée r:n nombre inf ini de possibi l i tés de conbinaison, l i -

vrant d,es nuÉurces, Ie plue souvent de nature estbétique, que le français

ne peut tracluire sans avoi.r recours à d. 'autres troyens l inguist iques.

Finaletrent, i l  y a d,e très nombreu:c écarts, rnoins signif icat i fs

d.u point de vue l inguist ique, nais fort lnléressants i lu polnt d'e vue l i t té-

raire, qui reJ.èvent d.,pne certaine liberté - de forne et d.e fond' - du tra-

clucteur, lorsque celui-ci  s 'apprâte à transposer Ie message (poétique, tecb-

nique, I i t téraire ou d.e sinple conmr:nication) d.tune langue à l- 'autre. Lracte

d.e transcoa€ge inpl ique, en fait ,  cleux terops d. ist incts: un tenps prenier

t l t interprétat ion t lu nessâ€e reçu et un tenps second.r où on essaie d.e ren-

d.re ce nessa€e accessible aux inaliviôus dtune autre conrounauté linguistique.

Joua,nt le rô1e d. ' interprèter 1e traducteur se trouve confronté à a.e nuf-

t iples choix, selon Ia nature d.u nessa4e quti l  doit  traasnettre. La seule

consigne à laquelle i . I  r ioi t  se pl ier est cel le d'e la f i 'ctéI i tr5, au sens Iar.-

ge èu notl au contenu fondanental du f,erÈe à transcod.er. !a libertr5 au

niveAu fornel et au niveau d.es nuance" étattt sauvegard.éet on comprend poqr-

quoi la confrontat ion d.run corpus b1l ingue fait  apparaÎtre - à côté aes

écarts relevant ée la structure ou de la èistribution d'e la forne lingrris-

t ique - d.es 6carts, l tonbreux, qual i tat ivenent sar:s grand. intérêt, prove-

nant d.'une d.écislon arbi.traire clu trad.ucteur'

Si tout  au long de nos 600 pages -  ad.optant  l 'bypotbèse gui l launien

ne , iu s igni f ié ae puiss,nce -  nous avons réussi  à état t i r  1e bien-fond.é d.e

nos prénisseê,  nogs sent i rons c lue notre nocieste object i f  a été p le inement

a t t e i n t .
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I. Linguist ioue générale

aDRADos (r. n.) -

7 7 .

sEosE (8. ) -

;; 
Laneue Françaisel Jl-JéE. L9la, Iarousse, paris, pp. 6L_

SONNÀit (9.) -_Cuali3tmet i l  v a virs pp. 2I_35; i .n Langue Françai
L ,  L969,  Ia . rousse .per is .

30RBA (Fr. S. ) -  l tmaanentos d.a granâtica gerati .va, Ed.. vozes, petrr ipol
-

B0uÀulrr ir iorr ("r. . ,1 ,  r ' :outff .v (c. ) -  La l ineoisl iqu" du xr". siè"Iq col lect isup, Le r ingu:.s@. ùe 254 p.
3Ru{cæ ( r ' )  -  

# ,  
3e .  éa . ,  ù raÊson e t  c ie ,  Ed. i teurs ,

S

, in Est"dios_CtÉl

aRRIVE (M.) '  cff ivarrER (J.-c.) -  rnit iat ion à ra l inguist ique (Ia Grannai
re), Ed.. C. Kl incksi"f f i

aRRrvE (r 'r .),  massor,, lPl),_gg_ql (.I .-t .)r_-D-Ef94s (. i .-t .),  B,ucornnER (c.MIITTER !co.]' 
p.rrrER (a-), nrr-oE3ouE (,r. ),'urcivaux (c;t :--

Conprend.re ta linauiS;llg, Marabout u"il,"riité r--iiï:' i"Ér._f f io t t ier ) .

ÂnrErER tr.), 
9 ;"ne) r  p ! .  qg-6 t .

3aT'nri iGER (r.) -1[- propos d.e ]. ' infruence de ra langue sur 1a pensée. Etrr_
nbrdeiê 

,,
Revue d.e l ingr,, is1in,. te ronarre t t .  j7, jui ] , Ietddcerabre,
1 9 7 3 r  p p . 2 4 7 - 2 7 3 .

- structures et systèn"" 
*rr lFî!s.! igg5, in Travaux ae l ine],, 

i, i-, r)6l, pp. rzl
- Sér"" iol?eiq,.1.goT r- in Revue d.e Linguist iqr.e

@ . 2 4 9 - 2 7 2 .

r0'r, l r  (ch.) - u-nguist ique généra1e et l inguist ique française, Ed.. Fbanckr
Sernet  1965,  4e '  éd . .

BÀcE (E) -
971. f raa.  d.e Robert  , j tuck.

q  Pa r i s ,  Co l i n ]

BEmEoz-PRoux (n.) - e

2J,  sept .  l -915t  l " r roo=sè,  F. r i f rp .  fO5_fZf  .



3-DgjsoN (r". , t  -  acouisit ior l  er apprentigsase=de:,]anflË:: vi l lntes' p-] .

! " rança ise ,  8 ,  èéc '  1970t  Larousse,  Par i ' s '

CÂM.AXA (J .  Mat toso . . .J " )  -  f - t " ^ {S t  ô"  ' t "  T ' l ' g  r -4a '  ed ' '  rev is -

ta e auruentaeàr'Rio de Janeiro, Livrària Acad.ênica Ed,i torar 1969.

cEoMsKï (N.) - Âsp?cts de la-théerie svntaFlqe" (i111: 
1:,{:1if1?:1:^ti:l-

ffiaris, 1!'/1 . Tltre originar: -ê's.lecis
.  of ihe Theory oI 'Pfntar. fb.e Massacbusetts Inst i tute of

Technology, cano"togfrsar r)65.

- Àspects of the llbeorTr of Svntar' 2nd" printing' Ca'nbri'rLget

th'e uffi
- ùrntat ic structures. 6tb print ing. Îhe Eague, l Iouton & Co.'

1966 ' l c .  éô .  en  L957 '

COÀtBEf,, l lES (S.) ,  FRESSOTI (.1.) - Ûueloueq éléments por:r wte l in ' 'uist ioue

t e r t u e l l e . - i n  P r a t i q u e ,  6 ,  s e p t '  L 9 1 5 ,  M e t z ,  p p '  2 5 - ' ) '

DÀùIOURETTE ET PICECN (8.) - Des nots à Ia Ia pglsée' Ess?i Ç'e sr?mn+ire
t le  1a  langue f rança ise '  1911-1936t  t '  V t  Par is t  c l 'A r t rey t

s .  d . .

DUBOIS (J.) - Granroaire distr ibutionnelle, Pp. 41-4Br in Langue Françaiset

@ i s -

- Grarnrnaire sénéra't j 've q! tran-s{9lnial io+ne1ie' pp' 49-'1 '  Ln

Ïâ"8u"T"""ç" ise, 1,  févr ' ,  1S6?: f"111 ' -  --  ,  .
-  i lénents c ie l ingui : ; t ique f ra lçalse: ,S{T=r. !1L(en col lab '  avec

f f i s se ,  Pa r i s t ! 91o .

-  te t louvet te cramna rousse,  Par ist  1973

(en  co l l ab .  avec  R .  l agane ) '
- dranmaire str@ t= 

"ot "t -]--fo"*
r i s .  La rousse '  L96 r ,  192  P .

- 5 6 6  -

, t

Pa-

DIEOIS-CEÀRLIER ( f . )  -  Conment sr in j - t ier -  L ivret  4 -

,  La rousse r  Pa r i . s t

L974-
-  Connen t  s r i n i . t i e r  à  ] a  l i ngu i s t i que?  -  l i v r e t  ) -

- Les  co$b ina i sons  dg  Ph r? :es . . I 4 rgusse '  Pa r i s r  1 ! ' i ! .
-  eoomen t  s ' i n i t i e r  à  I a  l i ngu i s t l que?  -  L i v re t  I t

PréI in inaires -  I ,es ty les ôe thrases.  La.rousse,

P a r i s ,  1 9 7 4 .

EtLLl i {ORE ( ,1 . f  . )  -  Les rès1eg d. . ' in Îérgncg d.ans 9+e !4é9r ie sé+a4t iouet  in

Cah i - s -d .e  Le r i coJ ' og ie r  n .  f 9 ,  L97 I  ,  Sp '  3 -24 '

OA;, ICËE'I  (C.)  -  i 'onct ions de 1a lanÈue et  f inal i té9 de l rer . rseiqnernent

e.annat iôal  .  Àu-c ie là èes structural ismes, in f r rançais l ' lo-

de r r t e ,  4 ,  1972 ,  PP .  28 ) -2 ) ) '

l .  f  ^ - - r . . -

sens en sréthoool-opie,  p"r .  I0 ' f -116r in Langue Françaiset

8 ,  d ' é c . l ! J O ,  L a r o u s s e ,  P a r i s '
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CÂlùIICEE (U.) - Sénantigù Fénéra , Iarousse, paris t  1975. Coll .  , , Inn-
gue et langageil .

CLEAS.N (S.1 . )  -  In t roouc t ion  à  la  l ingu is t ioue.  Larousse,  par is ,  l !6 ! .

oR.ErltÂs (e.r.) -

cRoss (M.) - Graomaire transforurationnelle d.u français. sJmtare du verbj ' '
@

GERN (M. r") - 
iJti1?3t:i.qut:-gs--I"a9-tapbore et de la nétonJmie, Larousse,
rYF

GrrrrBERf (L.) - peut:-or-r-4éfir-rir 
!F co{rgg?t 4e no:me lexicare? in Langue

trbançaise, 16, déc. f972, : ,".o"iJ"ff i

GUIILAUIVTE (G) - Tem^Js et verbe. suilri d.e l,'Archi
f?" f*s,a"" 

"lr""i,)"* 
lylSâ?ïl

pr .on,  1965.  Xru -  114-  6T p.

^ i r r ' , r n . -  / ^  \uuM. t lU$IJ  \ t . / -  P" io  
_rËte'r <le textes inGd.it .  prepare en col laborati .on sousla  ù i rec t ion  d .e  À , .  Va l in r ,4uébec,  p resses  Àe t ,Un ivere i té

Laval et ?aris, Kl incksieck, L97i.

GIIITIÀUI'13

CUILIAIII'IE

GIIILI,AIJITIE

GÏIIILAI'I.IE

( c )  -

curr,rArJliE (c. )-

GUII].ALRIE (c. I- p",vc tenat i .

/t ns et  sc .  du  lang. ,  pp .  Z4 I -249/ .
GUILIAUYT.E (c. )- s  l e s

Va1

t

ho-séni E CLU

R. -t .1Ja6ner.
Presses d.e LrU-

par Roch Valin:

Par is ,
IavaL, I) ' lL,

Paris

d.u/ l 'ang,age " t  sc ience d. ,u langage (abrév. :  La.ng.  et  sc.
1*s . ) ,  , ) r .  8?-98  / .

La langu: e:!-elf  e o .vstèxûe? québee,
Presses c.e I ,université t av-tl-t9jZl]-p .

/  l*re. et ec. d.u langage.r pp. 
-zo6-àry'/- .

(C . ) -  Commen t  
" "  

f o i@ In :  Con fé re i - , ces  d . c
s .  pa r i s  ,  r 93g ,  t .  7 ./ t * te.  et  sc.  àu 1ans. ,  pp.  ioo_i igr .

.  ar incipes, néthodes et i c r t i
ncksiecki québec, presses d.e I iversi té

irarr j .e au d. iscours. J. ?sychol ,  1919;-t.  J6; l ; I
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EECER (K. ) . -  Ono lnss io los ig  e i  c l?ssementpaf .con  r -_pp. ' l - J2 ,  in'  
@èr oe l i t t .  ci 'e l tUniv. d'e strasbourg'
r r r ,  1 ,  1965.

EGER (K.) - Die Sezeichnu.re teu.,oral{.eikt iscber Segrif fskategorien in
fr"rrroe"i""hen , lrd gpaniso Tuebingent

@

ÂENRT (4.)  -  Note sur les t r leoons de 1in*-uist ique" de Gustave Gui l launet
dans le Bul let in ie la Classe des Let t res et  Jes Sciences
Morales et  -ool i t iques de l 'Àcad.énie Royale d.e Se1gique,  5e.  s
r ie,  LI I - I I I  ,  1972 r  - , ! .  l7O-3?1.

EJEMSLTIV (1.)  -  Essaj"s l ins-uist iq\ reer Ed. .  I ' i inuj . t  '  I97L,  Par ls.

JACOB (À.) - Tenps et langa€e, Àrroanù Co1in, Parisr 1!61.

JACO3 (À.) - Genèse , ie not et 8énération cie i :hrase, pir.  319-123, in tr ' raa-

çais Mod.e:r le, 4, L974.

JAI{OBSON (4. ) - Er94!-èe-Iin,:ttiÊiÀS-ue-{t!é=Je]er Eo. d'e Minuit, 1963.
Tracluit par N. Ruwet.

- Tbe Phi.losoohy of Gramnar. London, Ceorge Allen & Unwin
Ltd . .  ,  1951.

- A nodelTr Englisb Graroraat on historical_prlnc,ig5r part
IVr  ÈEtE ( th .  vo lwre) '  George a l1en & Unwin  L td . . t
Lonlon /fl;nar lvh:nsksgaard., Copenbagen, 1t61 and. 1970.

K{Î2 ( . r . r . ) ,  PosrAL (p .u . )  -  Théo
Paris, l , lame, 1t ' f  l .

s ,

JESPERSEN (o.)

JESPERSEN (0.)

IÂROCEETT'E

rYolrs (J. )

rroNs (J. )

MARTIN (R.)

IraSt'rN (R. )

ItrErLrET (Â. )

MouirrN (c. )
uor,IrrN (c. )
Moiffri{ ( 0. )

l{orcNEE (c. )

(J.) -  SJmtaxe et séroantique , pp. 324-331 , in Français l lod,erne,
4 ,  L 9 7 4 '

- !Eggg,s1, Eci.  Seghers. CoII.  Les Maîtres mod.etttes, Pari.s,
1971. Îrad.. de Vital Gad.bois et Srian Gil l .  Ed.. originale,
en  1970.

- fr";ui"t : .c"e g"ner. Trad.. d.e F. Dubois-Charl ier et D. Ro-
bi.nson, l ,arousse r Paris I  19?0.

Français Moùerrre t 4, 1973; !p. l l8-141.
- Compte rend.u d.e: Oranroaire sénératj ,ve transfornationnelle

et psychonécanique ùu langage, i j .e A. Joly, Li i le, Ed..

I lniversitaires, 1t ' l3, 256 p. In: Revue de l inguist ique ro-
nar re ,  tone 37 ,  I97) ,  pp .  473-47r .

- Lin.ruist iciue hist orique et l in,. ;uist io-ueg5lrglrale, Libr.
Eonore Chanpion, ud.i teur, Paris, 1!61.

-  C1efs  oour  la  sénant rcue.  Ed. .  Seghers ,  Par is ,  L972h975.
-  C1efs  oour  la  l inqÈ is t ioue,  Ed. .  Seghers ,  196d,  t9?1.

Presges Universitaires d.e
,  1972 .

çais !4od.erne,  { ,

p.  lo4-108,



MIILLER (Cn.) - Init iat iorr, ,à la stat ist ique l inguist ioue, T, ib. Larousse,
P a r i s ,  1 9 6 U .

r(IrETrE (J.) - pp.  309-118,  in

- 5 6 9 -

s troderne et lus rt i .cul- ièrement sur Ie

Po}TIER (3) - Lin*uist ique aénérale . nU6orie et aesorl .  Ed.. Kl inck
s ieck ;  Par is ,  1 ! ' i { .

POITIER (4.)- Sv"tér.t ic* A"" éfé . EtuCe de srorohos\,,nta
:re structurale romane. Ed.. Kl j .ncksieck, paris, 1962.

?OÎÎIER (1.) - La granrsairg générative et La l inguist ique, pp. 2-26, Ln
Travaux de l inguist ique et Ae f i i t .  ae Ltuniv. d-e Stras_
bourg ,  I i : t ,  I ,  1968.

POIIIER (4.) - È_é-Wce 1a lin,;ui.stlg.g9,-pp. ?-60, in Travau_x de
tingffii=."ùol,-ri, v, L, 1967.

RBY (4 . )  -  l j sases ._ jusemçnts  g t_  p rgscr ip t ions  l j .n ,q* is t i cues ,  pp .  4 , -26 ,  ln
Ia.ngue tr ' rançaise , 16, i iec. I !J2, larousse , paris .

sausouirE (F.d:]- -  gorre de l in;uist ique Générare, ej!_l i_é._gar- ch. Bal ly
et aLbert ;ecbeira@- iii;aïngrar. paris,
Payot ,  I )JJ .

STE.I-ANINI (J.) -  ùur la congeotion eui l
cl iscoi;rs, d.ans lrarraux d.e l ing. et d.e l i t t .  d.e IrU;iv.
d ,e  S t rasbor .ug ,  )G,  1 ,  L97J ,  pp .  j19_129.

-.Ferdinand_Bru.nol ,  La pensée et 1a langue, I , Iasson, paris,

419_423.- 
i : : :yst:T"j I-1:"_faits en l inÂuist ioue, in trbançais Mo-
d.ern

VllIDRfÈS (.1 .) -_l,e L"ns"e* ,paris, Ed.. Albin Micbel , l!!0.
VALI:{  (R.)  -  La nétbgd,e comparat ive en l in. ru ist ioue et ,en osychonécani-

S_ue du_Langg.f9lles pres ses d.e I, Universi té A,vàfl-ÇuéUef

JrEFA.lrrNr (J. )

JfEFÂtrrflr (J. )

I I .  E tud .es  su r  l e

L964 .
VAIIN (R. ) -  

;ql l?sl i l :_Îu'un f l i j . l insuist ique? , in Françaj.s l .roderne,
M L ^  \ t > ) >  )  I  P - 9 .  o ) _ g J .

WiLnet ( la.  )  -  Graonaire. .gÉnérabive_e! -csychomécanique d.u langage.,
-zEtæJr r.n lrança:. s itio,:.e:zreffi

l{IU,ljtT (lt.) - qgstave__qElfe!49 Ct son école tineuistloue. Natb.an,
@

3aii3El..,irE't (1.) - 
l_41!S+!+Ib"I d?"?,1"" pI. , i" iR€vue des Etu,ies Latines, V@: iBEi ' :ci lEM (Tb.) - a' . ,"  a" totr"t too uu" r"rn" r""o"*. o oioi ié'u" 

".  
*"rr, . !

BEiwEi{rbTE ( i ; . )  -  ?roblèmes d.e l ingÈist ique générale,  Ed. .oa1l inard,  pa
T i s  ,  1 . 966 .

Français Mod.erne, 4, L974.

d P s  l e m l s  -



BO$DY (L.) - 
ry 

les roodes et les teggr in
.lTa.nçal's ltoderter ÀrLVl rry:ffi

BoNlT  (1 . )  -  i " ioË ip" "  
" t .é tÉoa"" ,  

in  França is  Moaerne '  xx IX  ( tg>g) '  p '

- r 70 -

ra,nsf orrnati onnel
àr is ,  Ia . rousse,  I !68r  ld l  9 .

-  Le  Bon UsaÀe,  7e .  éa .  Gemblou: r ,  Ed ' .  J .  Ducu l .o t  ù .4 . r  1961.

enps et Mod.e'r.  pp. 1-9r in tr lcançais Mod.ernetBONi ' IÀRD ( i i .  )  -  
I ,es.a l iones 

t r Îenos et  Mod'e ' r .

T;L974 '

BgREL (J . )  -  i l o tes  su .  I t rnpa- f@,  in  Cr i t ique ,  n '  2 )J ,  d 'éc '
19?1r pp. 1060-1084. !d' .  cle lvi inui ' t ,  Paris'

BRIr ' icE (r.)r - lnuuuu (cË.) --précis de Granaaire Historigue de Ia lan4ue
lbanca ise .  3e .  éa .  ?ar is ,  I , iasson e t  C ie . ,  1949.

-  Coropte rend.u de Terops et  Aspect  de R. i {ar t inr  in Français

l {od.erne ,  4,  I972t  P! .  160-363.

cE VÀLIER (1.C. ), 3ll\IcEE-Bdl{vguIsBE (c- ) ' rnr',lnra (.I . ) - Gra@aire l,arous
se ùu  França is  contenpora in r .Par is ,  La tousse,  1964r  P '
495. /Coolpte Rendu de lriaurice Dliotr in Langue trirançaiset
I ,  1 9 6 9 ,  p .  9 7 / .

-  L ' A n t é r i e u r  a u  f u t u r .  R .  ? h i ] o l .  f r -  L i t t .  1 9 0 6 '  t . 2 0 . ,

cEÂunaND (J. )

oHAURAT'iD (J. )

cLEDÀr (t. )

cr,EDAT (r. )

cRoss ( I '1 . )  -  G

cRsrrssE (M. )
GUILI,AIJME ( G. )

pp.26J-2d2.
- En.o." 1e futur antérieur. Rouania, 1927, t .  53r pp. 218-

DIIBOIS (.1 .) - 0Jerûnqire structurale dr. frança;!1ëg!". Paris, Latousse
i ) c ' 1 ,  4 L e  P .

FL ïDÀ I  ( 1 . )  -  "A I I e r ' r  e t ' rVen i r ' ' d . e "  su i v j ' s  de  l r i n f i n i t i f  com-ne  exp ress io r

ùe  rapoo r t s  t enpc le l s .  Os lo ,  Jacob  -Dybwad . r  1941  ,  120p .

GONSETI I  (F . )  -  Le  Prob lème ou, temos:  essa i  sur  Ia  né thoaoLoEie  de  Ia  -e -

chercher  Neuchâte l r  1964.
GOUùEIIEII, I  (C.t -  Etu,res d.e Grammaire et , ie vocabulaire françaisr Ed. A.

- 'De Ia Réoart i t ion des trcis radicaux d.u verbe "a1ler"
entre Les !o: 'nes ae l? coqju*aison fra .  Fr. Moèerne
f  i è .  a "  I a n g . ,  r p .  2 o 8
2r9/.

GUILLAIiIvTE (c.) - la  Double act i

GUIlI,AU1.lE
2L9 .

(c.) - t=-,1"""é

se (1u tem

e r n e ,  1 ! ) 1 t  t .  l - 9 ,  p p . 2 9 - 4 1  e t  1 1 5 - 1 3 3 .

ùans la re

/ t 'ure. et sc. d.u ]ang. ,  pp. lè4-2O7/.
CIIILLAIJI '{E (C.) - i lpoques et niveau* terogorels d:ans le systéme d.e la con-

i. fgg""" f t"t  .  prJf .  et notes par 
1. 

Val in, québec,

Presses d.e lrUniv..Laval ,  1955t 32 p. / I l 'ns et sc. clu
Iang. ,  -oP.  ?JO-ZI I / .

e t  J .  P i ca rd r  Pa r i s  t  L97O.



GUII,IAUI'IE (G. )

GUIr,LAUrux (A. )

I}IBS

Kâ.MI

l4AmrN (R. )

MAnrrN (R.)

MARrrlr (R. )

NÀBRI' (?. ) -

- 5 7 r '

d é c .  1 9 6 2 ,  . 9 .  J 6 o  s s  .

(P . )  -  I ' eno ]9 i  des  teTe! :  .  nssa i  ae
cranmaj.re d escriptj.ve . paris, L:.b. ftincte-e ctl 196ôT

( i ' . )  -  Le  s lg !èpe d .eg  tÊnps_Èg. l r ind ica t i f  cbez  un  par is ien  e t  chez
'J4e 3aloiÊtu Genève 1!l{.

(a.) - verblet adverbe. Et.<ie sur re systène verbar ind.icati f  et
s,.r le syste'e d.e oertains adverbes Li.e temps à la runière d.ès
relations verbo-aciverbj.ales ilans La prose clu français conten_
porain. Stocrholn, Alnqwist & 'r{ iksel l  

,  196I, 3I3 ;.  (Àcta U_
n ivers i ta t i s  Upsa l iens is ,  S tud ia  Upsa l iens ia  I ) .

IÂFrEctrn (c.  )  -  Etur te i te osyoho-sla,qtémat i  qJ,e s ' r  r  es u l  p ' rs esFect . i  ves
, in Revue d.es langues ronanes, I;KX.N,

1 9 7 1 ,  p ç . 3 6 5 - 1 8 9 .

LÂrr],r (a) - ,'
in tr'r. Ilod., XXVI

IdÀCL.tr \ t iAN (1. , f .  )

- T  
u -

it"""" r"" t. t""t*t.
Travaur.de l ing.  et  d.e l i t t .  de l rUniv.  ae- t " . " toÇi I t ,
1  (1965 ) ,  pp .  67 -79 .

- nenpg ?tlsoect.
Toy:n fflval!-,-Paris, r97r (conp@
r . n  ! ? .  i { o d . ,  o c r .  1 9 7 2 ,  p . 3 6 0  s s . ) .

-  Concurrence d.ans l . re lcpr-essign d.e I raspect  perfect i f  en

ffi%:* in buLletin ,t"" Jeunes nor""GtfrTe,

osrPov (v.)  -
1960) ,

in ! ' r .  I ' Iod..,  1, 1974, pp,

PoEI  (J . )  -  Le  Const i tuant  Verba l ,  in  Fr .  tdod. . ,  { ,  L9 I4 t  pp .341_J44.

RUWET (iù.1 _ 2e. ed.. comigée etaugnentee, .paris, ,) lon, 1!69, pp. 4L7=43q.
SAETTELE (S.) - ras Franz6sische .oÂssE cot{"aosE, Funktionsverân6.e.:ng eineslenpus. Juris lruck_Verlag, Z| lrr ig, I) l I .  f}onpte renà.u f larR. Itiartin ,
sÆRsLLÀ ( ' l ' )  -  

Sl j=j l . ' .9- 'r ï t=.et Ia rar\que fraaçaiser,Romanist ica
rra8ens].a r,  Acta. univ. carol inae I)J), phi lologica l ,p p .  5 9 - ? 8 .

SAI' | IFELD (K.R.) - sîrta+e au:I lanlais C . Les crooosit ions su_bordonn$Sr__Lib. Droz, Genève, L,9(S----
S.A,i IDIr1'AN (l '1.) -  Expériences et cr i t iques, Erj . .  Kl incksieck, paris, l973,

I

-  i rnste; t - i l  , ry  deeo Fr .  nod.  1943,  t .  11 ,pp. 9-10. /Lune. et sc. d.u langage, pp. LZ|-I4|/ .

-  EI  Problena d.e1 aspecto verbal .  Estucl io Cr j t ico c le
sus oresupuêstod .-TâdiIEl-E tori;fGæ-tït6-

Tr?nsir iuiré, j .n stucia f ingoi;Ti; ; ; ; i lé" ru\r,  n. I
1  -14 .



SaIINDERS (8.R.) -rrr l  fut un tenps'.  Le passé d.éf ini eu tbéâtre crassioue.

SCEOCÆ (n.C.) - Le systène.verbel d,u français contengorai.n, Mouton, The
Eague, Iybë.

scEoefl  (s.4.) - L.taspect.. 'erba}-g+ français et r 'él inination alu paseé
einple. Iùonl ,  1964.

SIUE0NOV (T) - Lraeoec.t verbal en tant oug réal i té abstraite de la 1angu6,
in  Fr .  Mod. .  oc t .  L972,  p .  100-  31A.
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SI!X[ (8.) - Les ternpe a@Len francais noderne.
Copenhague, Mr.uretgaa,rcl, L952, p. 7O.

TooEBr (K.) -.structure innanente d.e la langue fra!çaise. Larousee, L965^
Par is .

lracrùEB (n.-r.) -
, Paris, gachet

r{ar[DRUSzKa (M. ) -

IfEffRIcE (4.) - rre Bus. 3esprocheae Lûrd erzâhlte Weltr Stut tgar t ,  1964.

I|ÀXSBURG (w. von), ZUfiHoR,(p.) - fg""is d" Seât"re d" F."""C. _
raj.n, 2e. éd. Berae, Eô. Â. Francke S.A, 1959.

wri,MEr (u.) - antériori té et -oostériori tér néflexions sur re passé areté-
r i6ur ,  pp .  274-29L.

}IILMEE (U.) - Etucle-s_de norpho-syatare verbale, L. C. Klincksieok, pa-
r i e , 1 ! J 6 .

TvOs (8.) - I ,q,passé sirngle est- i l  sort i  d.rusage? rn trb. l iod.1 jui l let,
1 9 6 1 ' p . f f i

III. b"tudes sur Ia langue portu,saige

ÂITDIDEff (4.) - po pgrtyeuâg_p,era o francês. Dlfusao Européia d.o Lirro,

Bor,Éo (M. u" ,.rËJ 
'-"Ël;"j'3j;,j-e,r 

portusuês, in Doretim d.e Firoro-
g ia ,  vo l  .  I I I  ( r9_r  - I . J5) t  pp .  f : - f6 .

Boi,Éo (! i .  cre Paiva) 
: :o:! :r{! i lg 

e o:"=
c9n,ae outrag l ins . Estudo cr.e caracter sin_
tat ico-estir . ist ico. coinbra, Bibl ioteca da universidaèe, v
E '  1 9 3 6 .

SRID{O (a.) - Nove_craro6tica d.a l ingua portuguesa, Forense, Rio d,e Janeiro,
Sâo paulo, l ! , f  1.

Sack (E.) & uattos (o1 - crandtica construtural d,a L{.r€.ua port,guesa, 2.
vol . ,  Ecl, .  FtrD, S.A., Sdo paulo, Ia. ed.. ,  L9IZ.

cÂilÀRA (J...liattoso 
{r) 

- 
-'EÆ3gstrulura tla Lingua portuguêsa, Livr.

eq.:,r. ?ad.rao, Rr--èEEi
cÂuaRA (t . . .  uatto"o_Jî); .Eg!t" tgï .  gr ! i "  !a.  ed.. ,  Eô.

vozes ,  de t ropo l i s ,  R io  d .e  Jaae i ro ,  l l J l .

en Jang
r ivantes. in tr ' r .  I , [od., jaav. I



CUNEA (c.) - Granâti.ca d.o Porturruês contenoorâneo, 6a. ed.., Ed.itora Ber-
narcj.o Alvares S.À, Belo Eorizodte, L)'16.

GARcrÀ (0. tl.) - Cgguai-9egt9-Èa-,er9s3.-q9Ée.uÊa. Ja. ed., trEV- Instituto d.e
Documentaçao. Ed, i tora d.a Fundaçdo Gett io Vargas,  Rio 1e
J a n e i r o , 1 9 7 5 .

- 5 7 3 -

CASTILEO (1.n. ae )

ca,.TrLHo (1. n. ae)

cEGAi,rA (D.P. ) I J a .  e è . ,  C o n -

I ,A.PA ( l ' i .  R.)  - ; 7a. ed.., Lilrraria Acattê-
ro ica,  Rio d.e Janeiro.  /  1a.  ed. .  Seara l Ïova,  L isboa, f94j / .

l ' I O I r u N  ( I J . )  -  -  
f i n i t i o h  d e  I  r i n J F T f a i  j :  e t  d r r  o l u s < I r i ê - I ) e ? f â i t  d e  l r i r d i -

en lortu*ai.s mo*erne. Extrait d.e Roroanica
Gand, L)J).

Ir IAcaÀ{3rRA (t.  n. ) -  4 estrutura morfo-sintât ic? do português (apl icaçào i to
E raria pionei_
r a ,  E d . ,  S .  P a u l o ,  1 ! J { .

ImNDES DE aLlrlEIDA (tt. ) - Crpétic" l{"t6èic" d Z+a.
ed . . ,  Sara ina ,  1973,  Sao pauLo.

PERET8Â (c. l  -  GranÉtica hist6ri .ca, !a. ed..,  sao paulo, cia. Ecl i tora Na-
c iona l ,  I )21 ,  9 .  JO6.

POrrrES (8.) - 
Ygrbo_s auxir iares en portuÊuês, Ed.. vozes Ltt la.,  petrr5pol is,
@

POIITE;: (8.) - Èst!q!! t l_ a d.o verbo no oortueuês colocruial ,  2a. ed..,  Ed.. Vo-
f f ie i ro r r .gZJ .

Pcr!,IIEÈ, (1.), luoweR'T (*.), rEoDorio pAIS.(c.) -rur,.f.].,ras_:.rer,ietioes
d.o portueuês, Difusào Er:ropéia ao Livro, l i  pauJ.o, tglX

RoCIA LIM.A (c. i{ .)  I !a. ect.

sarD aIJr (m.) - G""rd*i".  
! !"uldâ"i" " 

o."rârt"" Ë"t6ri"" d" rfrr*r" r,o"-
t-uABe-Èa, Ed.. rievista e Atualizada, Ed,. I}riversid.ad.e d.è

irasi l ia, r964. Eùi;ào aciaptad.a à roroe'clatura Granatical
J ras i le i ra  por  Evan i ld .o  Bechara) ,  3a .  ed . . ,  Bras iL ia .

sarD ÀLr (n.) - ?*f lcu]oad.es d.a Linq'a portqgueiâ. 6a. ea., Liwraria aca-
de!ûica, . t t io d.e Janeiro, 1966.

sr.[ ,vA cor.r i i rA (J. - ale/ - o inoerfeito na l i teratura mod.erna. in Revista da
, t rbcu ld ,ade de  le t ras ,  ! i sboa,  t .  I I ,  1934,  p .  l4 l .

SILVEI - "A .  3LE, i {0  ( fb .  ùa  )  -  . l : r rnÉr i  oa .  nor ra r i  we da  i {nJ ,a  I r l r r rg , ,esa ,  5 .
.ùauJ .o ,  Ed.  Sara iva ,  L944,  p .  4O2.

rir i , fEr*a ËuElio (tr ' r .  oa).- a fg:naçâo ir ist<5rica cla r inew portuguesa. Rio
èe Jane i ro ,  1 ! l l .

sorlÈa Lri ' l r  ( i i i .  e. <ie ) - ora..ât ica exoositrva <Ia l ingua portu€r+esa, sâo
-raulo r Comp UO.
l o -

srEN (d. ) - r,""(Ê3i'tÎ8fu.llt3d',r" r. rrrre,r" po"trs"i"", copenhague, Munsk-

- Introd.uçao ao estud.o d.o aspecto verbal na I

-  A s intare do verbo e os tenooe d,o cassaclo en pcrtu-
s r r . r  n .  1 2 .

gaard., 1934, p. 46.



TETsSIER (f .)  -  - tranuef ae f.ngue pot (Portugal--3rési1), Ed..
Kl iactsieckr .-aris r 1t ' l6.

IV. Etr:d.es des langues indoetropéenes et d,es J.angues ronanes, en général .

SOPP (F.) - Orannaire coapart ie t les lan8ues indoerrropéennes, trad.. l rar
trt cU '
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SoIEiclEZ (e.) --s-r"t""t. tu-] ,  K r i n c k s i e c k ,  5 e .  é ù . ,

5 U ! !  ( I t . E .  )  
- in  theoret ical  anC

- Grannaire espagnole, Libr. Eugène Selinr ?aris.

-.  Sur le cassa,re d.u systène des tenos et des aspects ale lr in-
èicati f  du lat in ronan. Cahiers F. d.e Saussure, 8, 1949, pp.
-

cos:ERru (8.) - D@ l3L rJerlag Gunter farr - rtl-
b iagen'  1976.

DELEÂ-Nr (s.),  ve8ùaNDEit (J.I t .)  - a s

ilg!5g9,_ -3e. ed.. SEDES, Parist

DIEZ ( Ib . )  -@ 3e.  éa .  t rac l .  par  A l f red .  More l
tr 'at io et Gaston, Paris, F. Vie-weg, Libraire-Ed.i teur, 18J5.

Dur,:IoLs (u.) et IÆrLjûérER (J.) - 1iry!f3-9ljggæIg-' Libr. a. Êatier'
1 l e .  é 4 . ,  P a r i s .

ERNOITT (E.) et ' lBOIvlAS (f.)  -  Syntaxe lat iae, Ze. éa. corr igée et revue,
(Liacksie ck, PariEJf&[-

HIRI (8.) - Ind.osernanische Grammatik, tei l  [ Ir  S: 'r ,ntar, I .  Svntaktische
Verïendung der K"s"s . Eeid.elberg, Carl
Ifinter Universitdtsbuchhand.lun g, 19 34.

EEÏDE (K. lran t ler ) -  L'aspect verbal en lat in. Problènes et résultats,

r .  f , r  (1911),  68-84t r  xrr  (1934),  140-15?.
EOItr (J.) - Etud.es d.'asp€ct. Aarhurs-Kfbenhava, Ejnar l'lunksgaard,, L)[),

in Acta Jutlan,J. icar XVr 2.
IVA.IIESCU (0.) - f" t"rp", i ' ."- .""t  .  ôurée d.e I 'act ion d.ans les langue:

i. fi:
caaion d.u VIIe. Congrès Intern. d.es l ingurstes à Oslo. Bu-
carost, Ed.i t ions ae l tAcaclénie d.e la R.épublique Populaire
Rounanê,  1957t  PP.  2 l {1  .

MoLEo (M. )  -  s is tenét ica  d .e l  verbo  espaÉol  (aspec tos .  rûod.os ,  t ienpos) .
Mac l r id . ,  Ed i to r ia l  0 redos ,  t .  1  e t  2 ,  l ) )  p . t  1975.

BouzBr (J.)

BUBGEB (A.)



mrlf,sr (4.) - 
i@. ae. éa., PariÊ, ! ibr. Eonorr! chanpion,
1934 .
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IIAGARIfrOS (1.) -_sotr.e tos

ùIEirrLdI' (a. ) -

991r  
' /e .  €d.  ' , I laCllette,

l@II.i,S! (À.) - Es-iuisse a'une histoiæ èe ]a
t t e ,

PomrEE (3) -

RIIIIÉREZ (U. s.) - jiEtrutura del
u

aDaaoa, oi lC, 1954.

, in Eeeri

i .g 4e. éd,, Pari

et l .

M'rrrst (l' ) "t-Ëivirpi i4i'-,rraité êe srannalrç conparée des lanauee
claggio ues , 2" .  ;a

IÉEYER-LIIEBKE (w.) - orannaire d.es ranguee !ona!es. Nen york.New Ïork, G.E. Steohe

. ,  I

ctog

nutrÉnea (u. s.) - pafrol, inùlrerae. Estudios ae ei@Éoe al i

iâ?ï:;: 
v'tanr€l oarcia 3lanco. sar"nanàa, itaà;-;;: 

--J

SERBAT (O.) - Ies structr:res d.u lat in, Ed.. picard., paris, l9?5. I
IocEBï fr. l  -- i"-alepect et tenps en eE.amô.r- r{ lhanr.a* *: "^- , .  iTOGEBT (K') - Mod'e. aepect et tenps en e:eggl rfbenhenr, D.t Koo6eugel

@b,  1953.
i{A$DRuSzI{,A, (u. ) - IJraspect verbal . probti

;ï iïîïï,i?.Ktincksieckr pp. 113_129. i

I{tniDERLIcs (1. ) - us und. Zeit
,  V,  1,  I !6J,  pp.  l6g-L94.

Mar Eueber U"*r"/

v. E'tudes concernant 1es probrènes pratiques et théoriques d.e r..activité
t rad.uctri ce .

cmrauD (t.), 
.1HTll^(";],-Ilpo: vr,ncr (E)r-rarrs (r..r,.c.) _ styre etterature, La Eaye, fays-Aas, i962.

uct ion à I '6 tuae
pa^oo irÊricebêg,

EA.FSEES (n.) - Essais cri t iques, Ed.. d.u Seuil ,  paris, 1964. l
3Afff f is (n.) - I . ,g d.esïé géro-d.e rrécri tur€ (suivi de Nouvesu 

I

l ioues7,  Ed. .  d .u  seu i . l ,  195J  e t  rgzz .  Æ,r

F A \ i l r E R ( 1 . ) - t  
r i n l i t t é r a t r ]

GRAUTER (U.) - La trad.uction d.es textes dîaTatircs, in Etud.eo d.e linguid
l i6")l oifl_ a".. re73tr.  L2, Did. ier, paris, Ep. 40-49.
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LA3oCffi-3oUVT (D.) - 
l-,:Taiy?e g?atTs ),. in,^^
Eïudes-Ee lïnsÉ.ctique appliquèer ldr 19?4r pp. 102-
110 .

I4DO (8.) - IntroctugÀo à f i"g"i"t i"" 
"pt i .  

2a. ed., Ed'.  Vozesl Petr6-
po l ] .a t  J .y  l z .

IÂSSALE (f') - néfferlons su.r non nétier, in Etudeg cte linguistique appli-'  '  
q@Ile eérie) s n, L2, Didier, Paris,
p P . 8 - 2 5 .

LEDEIER (U.) - La trad.uction: trEnscod.er ou r6erpriner?r in Etuales tle lin-
Suistr.qu€ appJ.Lqueer oct.{.eo. Iy{Jr lr1c].er, pp. o-z).

!ûOSKOIfIIZ (D.) - Le trad.ucteur: récepteur et d.estinataire ôu39s:3€gr in
l l e ,

o c t . . d é c .  1 9 ? 3 ,  D l d . i e r r  P P . 7 2 - 8 5 .
MoltNIN (c.) -,1,." pt" l iètes tuéo

NOICA (C.) - [enps ciu réel et tenps t lu logos-, in Diogène, n. 74s Gall i -
B A r { r  l a l 1 s ,  L ,  l L .

PERGNIER (N.) - Traduction et théorie r.P- 27-39t in Etudes -
a  ,  sér ie  nouve l le r  oc t .déc
1973 '  D iè ie r .

SELETKoIrITCE (D.) - Exégè:e.gt Trad.ugtioa (ry), ia Etudes de
linguistique appliquee - Eregese et trad.uotion -1 11r
12,  ser ie  nouve l le ,  oc t .4 .eo . ,  L973,  D id . ie r ,  pp .  5 -7 .

SEIESKOVIÎCE (D.) - Vision du nond.s et traduction, in Etud.es tte l in6. ap-
pT@?31 D iè ie r ,  pp .  106- t lo .

NR5',  ecl .  Gal l i -



A ,  1 4 7
Absence de t raduct ion,
A c a b a  d e  +  i n f . , 5 2 4 .
Acabava ds + gérondi f ,
Acabava  de  +  i n f . ,  524 .
A c a b o u  d e  +  i n f . ,  5 2 4 ,
Accomp l i  (Aspec t - ) ,  291

pos i t . i on  aspec tue l l e

-  ) t t  -

I N D E X

2 1 3 ,  1 4 2 ,  3 0 7 ,  3 3 6 ,  3 7 1 .  V o i r  p R  e È  I M p .

? R ?

,  330,  392,  423.  Yoi-r  Temps composés.
inacconpl i /accompl i ,  5 l2 l -313 ;  te ps

Voir  TranscendanÈ oD-
portugais accompl i ,

3  r  4 ,  3 1 8 .
A  d û  +  i , r . f . , 3 3 2 .
Àd jec t i f ,  240 ,  3O3 .
A g o r a , 2 0 8 .
Ago r i nha ,  208 .
A l l a i  +  i , n f  . ,  3 2 6 ,  4 5 5 ,
A l l a i s  +  i n f . ,  4 4 4 ,  5 1 2 - 5 1 3 ,  5 t 5 ,  5 1 8 ,  5 2 0 - 5 2 3 ,  5 4 4 .
A l 1 e r  +  i n Ê . ,  3 2 6 ,  4 5 5 ,  4 5 2 ,  4 5 4 .
A l o r s ,  1 4 8  ;  a l o r s  q u e ,  1 6 2 .
Ana l yse  compara t i ve  du  PR ,  I 8 l  ;  de  l r IMP ,  250  ;  du

du  FUT ,  419  ;  du  COND,  470  ;  du  COND passé ,  352  ;
5 5 3 .

P S  e t  d u  P S ,
du  PA ,  437  ;

P Q P , 3 9 2
a n t , ,  5 4 7 ,

308 ;  du
du FUT

Ana l y t i que  (Ca rac rè re  -  du  PR ,  186  ;  de  1 ' IMp ,  251 ) .
Année  de rn i è re  ( L t - ) ,  245 .
An te -p resenÈe r  322 .
An t i - p resen te ,  322 .
A n t é r i e u r  ( P Q P  - ) ,  3 3 1  ;  ( P S  p o r r u g a i s  - ) ,  3 1 4 .
An té r i o r i t é ,  342 ,  505  ;  oppos i t i on  a î t ê r i o r i t é / pos té r i o r i t é ,  505 .
Ao r i s t e  espagno l ,  322 .
A p e n a s , 5 5 2 .
A p r è s ,  1 5 0  ;  a p r è s  q u e ,  1 6 2 ,  5 4 8 .
A s p e c t ,  4 0 , 6 3 , 6 5  ;  a c c o m p l i , , 6 l , 6 2 , 6 4 , 6 6 ;  c o n t . i n u ,  6 1 , 6 2 , 6 4 , 6 6 ;  d i s c o n t i n i

6 1 ,  6 2 , 6 4 , 6 6  ;  d u r a t i f ,  2 5 2 , 2 5 5 ,  4 2 t  ;  e x r e n s i f ,  5 0  ;  h a b i t u a l j . f , 2 5 Z , 2 5 5  ;  ,
immanen t ,  87  ;  i n t ens i f ,  50  ;  neu t re ,  50  ;  non  du ra t i f ,  421  ;  poncÈue l , 6 l - 62 ,
6 4 , 6 6 ;  s i m u l t a n é ,  2 5 2 , 2 5 5 ;  t r a n s c e n d a n t ,  8 7  ;  e n  g r e c ,  4 4  ;  e a  l a t i n ,  4 4 ,  l
4 6 - 4 7  3  e n  s l a v e ,  4 4 , 4 5 ;  d é c o u v e r t e  d e  1 r - ,  4 l  ;  n o t i o n  d ' - ,  4 0  ;  s y s t è m e  d e  I .
4 0 .

A t t énua t i on  (Fu tu r  d t - ) ,  222 ,  431 ,
A u j o u r d ' h u i ,  3 4 7 .
AuparavanÈ, 150,  291 ,
A u s s i t ô t ,  1 5 2  ;  À u s s i t ô r  q u e ,  5 4 8 .
A u t r e f o i s , 1 5 0 .
A u t r e  j o u r  ( L r - ) ,  2 0 5 ,  3 4 7 ,  3 4 8  ;  u n - ,  4 3 4 .  I

AvanE ,  150  ;  peu  avan t ,  291 .
Axe  d ro r i en ta t i on ,  182  ;  axe  de  l ocu teu r ,  182 .
B ien tô t ,  344 ,  349 ,  384 ,  447 ,  549 .
B i p a r t i t e  ( S y s t è m e - ) ,  l 0 l ,  1 0 3 ,  1 0 4 ,  3 1 5 ,  4 2 4 .
C a r a c t é r i s é  ( T e r m e - )  ,  5 2 . '
Ca tégo r i es  mo rpho log iques ,  7 .
Ce r ta i n ,  493 ,
C 'es t  pou rquo i , ,  231 .
C r e s t  q u e ,  2 3 1  ;  c t e s t . . .  g u e ,  2 3 2 ;  c ' e s t . . .  q u i ,  2 3 3  3  c e  n r e s t  p a s  q u e , 2 3 l .  l



ChangemenE, 3 ;  de
Cha rge  de  réa l i t é ,
Choix indiv iduel '
Chronogénèse, 55 ;
C h r o n o t h è s e , 5 6 .

- 5 7 8 -

catêgor ie gramnat icale,  drépoque, 209 ;  de

66 ,  420  ;  cha rge  d ' hYPo thèse ,  66 ,  471 .

i 7 3  ;  c h o i x  s o c i a l ,  1 7 3 .
chronogénét ique ( temps-) ,  56 ;  axe-,  55 ;

nrode ,  209 ,  224 ,  236 .

axe du Eemps-,  55.

1 9 3  ;  -  d u  P R ,  4 7 8  ;0hronotypes ,  183,  478,  486 ;  équ i l ib re
de 1 ' rMP,  478 ;  du  coND,  478.

C iné t isme du PR,  185.

e t  déséqu i l i b re  des - ,

Coe f f i c i èn t  de  co r ré l a t i on ,  167 -169 .

C o u m e ,  1 6 2 ;  c o r n m e  s i r  4 l 5 .

Como ,  398  I  como  se ,  415 .
Compara t i ve  (Ana l yse - ) '  170 .

corùentai re,  29 ;  lar .g ' te du-,  129 ;  t i ro i rs du- '  130'

Compé tence ,  9 ,  12 ,  26 ,  28 ,  29 ,  30 .

Complénent c i rconst .ancie l ,  337'  306.

Comp lé t i ve  (P ropos i c i on - ) ,  296 .

Conrposés ( fenrps),  87 ;  formaÈion des temps-,  95'

Compos iÈ ion  (P résenÈ  de - ) ,  183 .

Comp lé tude ,  59  ;  -  ve rba l '  591

Condi t ion/conséquence, 268,  280.

coND( i r i onneL ) ,  235 ,470  ; - - r node ,  480 ,  481  ;  - t emps ,  470 ,  480  ;  de  dé l i bê ra t i on ,  508  ;

d u  f a i r  c o n d i r i o n n é ,  S ô g ,  q g g - , 5 0 4 ,  5 0 6  ;  d u  f a i t  a t t é n u é ,  / ' ' ' - ,  4 8 3 '  5 0 t  ;  d u  f a i t

supposé, 499 ;  d,e l i in formar ion hypothét ique,  507 ;  de probabi l i tê,  499'  482 3 de

rêvà r i e ,  510  ;  pe r spec t i f ,  5 l l  ;  r enp laçan t  l e  COND passé  ;  f o rmac ion  du - '  488  ;

schème àe langue du: ,  484 ;  s t ruccure re lat ionnel le du-,  485,  532 ;  valeurs du- '

4 7 0 .
COND(i t ionnel)  format ion du-,

532  ;  va l eu rs  asPec tue l l es
535  ;  -  f r ança i s ,  486 ,  497 ,

Con jonc t i on  de  EemPs '  159 ,  394

Con jonc t i ons  t emPore l l es ,  159

de  s imu l t ané i t é '  I 59 .

99  ;  s t r ucÈu re  du - ,  532  ;  s t r uc tu re  r e l a t i onne l l e  du - '

du - ,  532  I  va l eu rs  t e rnpo re l l es  du - ,  534  ;  -  po r t uga i s ,

537  ,  539 ,  540 .

;  c o n j o n c È i o n  s i , / s e ,  4 1 5 .

;  ponc iue l l es ,  t s f l  de  s i gn i f i ca t i on  aspec tue l l e ,  159

C o n s é q u e n c e ,  3 l l .
Con t i nu i t é  de  p rocès ,  360 ,  362 .  ' i r  ?C  po r t uga i s '

Co r ré l a t i ons  du  t emps  g ra tnma t i ca l ,  l l 3  ;  avec  l a  moda l i t ê  d tac t i on ,  133 ,  137  ;  avec

les  l exèmes  de  t emp i ,  145 ;  avec  l es  con joncE ions  de  t emps ,  159 '

Co r respondances ,  Vo i r  pa ,  324  ;  IMP ,  281 ,  Vo i r  l e s  au t res  t i r o i r s  g ra îmaE icaux .

C ro i r e ,  i n t . r odu i san t .  une  p ropos i t i on  comp lé t i ve ,  495 '

Dans  d i x  j ou r s ,  349 .
D é c a d e n c e ,  8 6 ,  2 5 O ,  3 0 8 ,  3 1 0 ,  4 1 9 .

D é j à ,  1 5 2 ,  1 5 3 ,  1 5 8 ,  3 1 1 , 4 2 8 , 4 2 4 .  t J o i r  P S  e t  F U T '

Dema in ,  205 ,  245 ,  349 ,  350 ,  384 ,  447 ,  474 ,  472 '

D e p u i s , ' 5 0 ,  3 4 3 ,  3 4 7 ,  3 8 9  ;  d e p u i s  q u e ,  3 4 7 ,  3 8 8  ;
389 ,  depu i s  l e  j ou r  où ,  389 .

Dé rou lemen t  du  p rocès ,  309 '  312 .

D è s ,  1 5 2  ;  d è s  q u e ,  3 4 7 ,  5 4 8 .
Désinence du COND, 489.
Dé te ru r i né  (Aspec t - ) ,  58 .
Deva i s  +  i n f . ,  525  526 ,  530 '  544 .

D e v e r  +  i n f . ,  3 3 3 .

depo i s  que ,  552  ;  dePu i s  l ong temPs '

Deveu  +  i n f . ,  538
Dev ido  (Te rn - ) ,  538 .

Dev ia  +  i n f . ,  404 ,  418  ;  469 ,  525 ,  527 -528 .
Devo  +  i n f . ,  465 ,  219 ,467  ;  devo  t e r  +  pa r t i c i pe  rassé ,  333 ,  538  ;  enp lo i  t empo re l

d e v o  +  i n f . ,  4 6 6 .
Devo i r  +  i n f . ,  334 ,  526 .
D e v r a i s  +  i n f . , 5 2 6 .
D i a  ( U n - ) , 4 6 8 .



- 5 7 9 -

D i a c h r o n i e  d r s  s y s t è m e s  l i n g u i s t i q u e s , 7 8 ;  o r g a n i s a t r i c e ,  1 5 ,  g 4 ;  d é s o r g a n i s a
1 5 ,  l 8 ;  e s c e n d a n E e , 8 4 ' ;  d e s c e n d a n t e r  S 4 ;  d e s  s y n c h r o n i e s ,  1 4 ,  1 6 .

D i r a i t  ( O n - ) ,  5 0 2 .
D i r - se - i a ,  502 ,  235 .
D i s t r i bu t i onne l l e  (Ana l yse - ) ,  l l 4 ,  133 .
D o i s  +  i . n f . , 4 6 6 ;  e m p l o i  t e m p o r e l  d e - , 4 6 6 ;  d o i s  ê t r e  +  p a r t i c i p e  p a s s ê , 3 2 2 .
Dourer/duvid ax ,  495 .
D u r a n È , 1 4 9 .
Du ra t i f ,  328 ,  421 .
Du raÈ i ve  (Pé r i ph rase - ) ,  69  ss .
D u È  +  i n f . ,  3 3 4 .
F c a r t s  d e  t r a d u c t i o n ,  1 7 0 ;  d e  s t r u c t u r e ,  1 7 3 ;  d e  s t y l e ,  1 7 3 , , 1 7 5 ;  d e  c o r r é l a

1 7 4  ;  f r é q u e n c e  d e s - ,  1 7 6 - 1 7 8 ;  c l a s s e m e n È  d e s - ,  2 ô 9  ;  -  d u  p S ,  3 2 4 , 3 3 g ;  _
l t a w ,  2 7 2 ,  2 g l .

Echan t i l l on  o r i g i na l ,  4  ;  échan t i l l on  t r adu i t ,  4 .
E f f e t  (P lan  d re f f e t )  i r é rac i f ,  327  ;  d t hab i t ude ,  327  ;  

r éÈa t i f ! ,  32g  ;  du ra r i f ,
s imu l t an6 ,  3 ' 8  ;  i n c i dence  su r  I t - , 144 ;  - -  des  t emps  g râm la t i caux ,  143 .

Eloigneroent,  445,  446.
Embora  +  sub jonc t i f ,  299 .
E m p l o i s ,  1 7 9 ,  l 9 O ;  È e n p o r e l s ,  1 7 9 ,  l g } ;  m o d a u x ,  1 7 9 ,  1 9 0 .
E n , . 1 4 9 ,
En  ce  momenÈ ,  344 , . 348 ,  430 .
E n c o r e ,  1 5 2 ,  1 5 8 .
En f i r i ,  549 .
E n s u i t e ,  1 5 0 .
Epoque (Changenent dr-) ,  209.
E  q u e ,  2 3 3  ;  ê . . . q u e ,  2 3 3 ,
E s p e r a r / e s p é r e t , 1 7 4 .
E s p é r e r / d é s i r e r , 4 9 4 .
E s t a r  a  +  i , n f . , 2 1 4 .
E s È a r  +  g é r o n d i f ,  4 ,  2 O 7 ,  2 1 4 , - 2 1 8 .
Es lava  +  gé rond i f ,  273 ,  282 ,  298 ,
Es tava  a  +  i , n f  . ,  214 .

x p l i q u é  ( T e m p s - ) ,  5 6 - 5 7 ,  3 1 8 .
l i x t ens i f  (AspecÈ- ) ,  50 .
I r i ca r  +  gé rond i f ,  325 .
F i l i a t i on  h i s t o r i que  ou  ob l i gée  des  sys tèmes  l i ngu rsc i ques ,  79 .
F i n a l e m e n t , 1 4 8 .
F ique i  +  gé rond i f ,  325 ,
Fo i . . .  que ,  2 t4  ;  t o i . . .  quem,  234  ;  f o i ,  quem,  234 .
Format ion du COND, 488.
Fréquence des temps graûmat icaux,  l2 l -124 ;  en moyen f rançais,  l2 l -124 ;  en f rança

m o d e r n e ,  l 2 l - 1 2 4  ;  d e s  é c a r È s  d e  t r a d u c t i o n ,  1 7 6 - 1 7 8 .
F u i  +  g é r o n d i - f . , 2  j ;  f u i  +  i n f . , 3 2 6 .

.''"1
i

/
E r-on i
d " l

,rt /

FUT(u r )  caËégo r i que ,  476  |  d , t aE lênua r i on ,  223 ,  43o ,431  ;  du ra t i t ,  421 .  non  du ra t i i
421  ;  hypo thé t i que  (ou  hypo rhèse ) ,  420  ;  concess i f ,  430 ,  431  : 'moda i ,  Z2Z ,  42g '
r o m a n ,  9 0 ,  9 l '  v o l i È i f ,  4 '  ;  d e  p r o b a b i l i - E ê , 4 3 2 ;  d ' i n r e r r o g a È i o n  h y p o t h é t i q d
433  ;  p roche ,434  3  r endu  pa r  r e  pR  du  sub jonc t i f ,  43g  ;  r endu  pa r  l e  coND,  4 i 9
r e n d u  p a r  v o u  +  i n f . , 4 4 2  ;  r e n d u  p a r  l e  p R ,  4 4 2 .

F U r ( u r ) . . : ! 1 : : t : : l ) ,  a c c o m p l i ,  s 5 3 - s 5 4 ;  a n r é r i e u r , 5 5 4 ;  e x p r e s s i f , 5 5 5 ;  e x p a n s t
5 5 4  ;  r e s t r - c È i f ,  5 5 5 - 5 5 6 . .

FUT(u r )  h i s t ( o r i que ) ,  r ecu l  d ,u - ,  125 ,  126 .
F u t u r o  d o  p r e s e n È e ,  4 2 6 , 4 8 5 ;  f u t . u r o  d o  p r e t é r i c o , 4 2 6 , 4 g 5 .
Gé rond i f ,  231 ,  300 ,  334 ,  376  ;  passé  (ou  t r anscendan t ) ,  376 .
Habere (Auxi l iar isar ion de-)  ,  93-94.
I l a  p o r  +  i n f . ,  2 1 8 .
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I

I l a ve r  de  +  i n f . ,  425 ,428 ;  have r  g ramaE ica l i sê ,  427  ;  have r  Po r  +  i n f . ,  218 .

I le i  de + inf  . ,  436,  44O, 463.

Hé r i r age  l a t i n ,  96 .
H ie r ,  205 ,  245 ,  347 ,  348 .

I t i s t o i r e  de  l r asPec t ,  5 .
Hypocor ist ique ( Imparfa iT-) ,  263.

t t ypo thèse ,42O ;  f n t r r t  d ' - ,  430 ;  gu i l l auu r i enne ,  l 7 l  ;  i nhé ren te ,  476 '

Hypothèses,  17O-176'-
I lypoÈhét ique (Futur-)  ,  42O ;  indice -  

E '  .280'
Hypochét iques (Phrases -)  '  279.

I â - +  g é r o n d i f ,  5 2 3 , 5 2 9 , 2 8 3 ;  I a  +  i n f . ,  4 9 7 '  5 1 8 '

I 1  y  a .  . . ,  l 5 O ,  3 4 7 .
I m a n e n c e ,  5 9 ,  l l  ;  d u  t e x t e ,  l l .

ImanenÈ (Aspect-)  ,  58,  87.
Inninence/proxirn i té,  448.
i læ i " . f . i c )  ,  250  3  âe  po l i r esse ,  275 ,  262  ;  hypoco r i s c i que ,  263  ;  p iÈ to resque ,  257  z

perspect i f ,  274,  26i ,  277 ;  pot tugais,  269 ;  drat ténuaÈion,  275 ;  de modest ie '

276 3 f . ;ur  Par rapport  au pàssé,  278 ;  dans les phrases hypothét iques'  279 ;

a f f i é  a  t a  càn jon . i i on  s i ,  280  ;  du ra r i f - impe r fecÈ i f ,  294 ;  a . ^a1 -yse  de  1 ' - ,  250  ;

f i og . " " " i o . ,  de  1 ' - ,  n5=126 ;  r ep résenÈa l i on  de  1 r - ,  250  ;  s i gn i f i é  de  pu i ssance

à .  t ' - ,  252  ;  r endu  pa r  l e  PS  po r t uga i s ,  226 ,  284 ,  310  ;  pa r  I t Iw '  27  1  ;  pa r -99 .  -

cava + sérondi f ,  282 ;  pat  te ôOnn,-289 ;  par 1e PQP, 290 ;  par le PQP accompl i '

z t l l - lËTap a"rér ieui ,  2g2 ;  par 1 ' I tæ du subjoncr i f ,  295 ; ,par le PR, 298 ;  par

I e  p i ,  2gg  ;  pa r  l e  pR-du  sub jônc t i f , 2gg ;  pa r  l e  FUT  !u  sub jonc r i f ,  299  ;  pa r

l e  gé iond i f ,  j oo  ;  p " t  f  i n f i n i t i f ,  302  ;  pa r  l e  pa r r i c i pe  passé '  303  ;  pa r  un

ad jéc t i f ,  3ô3  ;  pa r ' un  subsEan t i f , 3O4 ;  pa r  un  comp lémen t  c i r cons tanc ie l '  306  ;

sans  t r aducE ion ,  307 .
I n p e r f e c È i f ,  4 l  ;  a s p e c t - ,  4 1 , 4 3 ,  4 9 , 6 4 , 2 5 2  ;  o p p o s i t i o n :  i m p e r f e c t i f / p e r f e c t i f '

2 . 1  ' )

Imperfect ive (?ér iPhrase-) ,  325.

Impe r f  ecÈ i vo /Pe r f ecc i vo ,  68 .

Impe r fec t i f s  (Ve rbes - ) ,  65 ,  I 35 .

I m p e r f e c t u m , 3 l 5 .
t r npe r f e i r o  t p re té r i t o - ) ,  75  ;  i npe r f e i t o / p re té r i t o  pe r f e i t o  s i r np les ,  75 '

Imp l i qué  (Te rnps - ) ,  56 ,  57 ,  318 .

rnàccon rp l i  (Aspec t - ) ,  61 ,  62 ,  64 ,  66 ,423  ;  oppos i . i on  :  accomp l i / i naccomp l ; ' '  423 '

I nac tue l  (P résen t - ) ,  244 .
I nacua l ,  106 .
I nchoa t i f  (Aspec t - ) ,  64
Inc i dence r ' 41b ,  86 ,  250 ,  308 ,  310  ;  su r  l a  noda l i t é  d racÈ ion ,  134  ;  su r  l e  t emps  g ra rn -

na t i ca i ,  136  ;  su r  l e  cho i x  du  Ee rops  g ra rmaÈ ica l ,  136  ;  su r  l r e f f e t  de  sens ,  143 .

I ndé te rn i né  (AsPec t - ) ,  58 .
I nd i ce  hypo théE ique  s i / se ,  2O l ,  28O.

I n f e c t u m ,  4 3 ,  4 6 ,  8 l - 8 3 ,  8 5 '  9 2 .

I n f i n i t i f ,  238 ,  3O2 ,  376  ;  Passé ,  376 .

r n s r a n t  ( Â  r ' - i ,  2 1 5 ,  2 4 5 , 4 3 4  ;  d a n s  u n - ,  3 4 4 ,  3 4 9  ;  e n  u n - ,  5 4 9 '

I ncens i f  (Aspec r - ) '  50 .
I r  +  i n f . ,  457  ;  oppos i c i on  z  i ' t l l e va t ,  456 .

I ra i  + in i . ,  454,  462.
I r e i  +  i n f . , 4 3 6 ,  4 4 2 , 4 4 4 , 4 5 1 , 4 6 1 .
I r i a  +  i . n f  . , 5 2 1  , 5 2 9 .
I r r éa l i t é  du  p rocès ,  397 .
I r r éduc t i b i l i t é  des  sysÈèEes ,  34 .

I r r ée l  (P résen t - ) ,  264  i  du  p résen t ,  277 '

Isomorphisne,  I  I  .
I t é ra t i f  (E f f e t  de  sens - ) '  327 .

IÈérat ion expr inée par le PC portugais,  360,  362'
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Ja ,  158 ,  428 ,  Yo i r  pS  e r  FUT .
J a d i s ,  I 5 0 - 1 5 3 .
J a m a i s ,  1 5 3 ,  1 5 8 ,  4 3 4 .
Jou r  ( un - ) ,  39O ,  434 ,  468 .
J u s q u ' à  c e  q u e ,  1 6 2  ; , j u s q u ' à ,  1 5 0 ,  l 5 l  ;  j u s q u e - I à ,  2 9 l ,  4 0 9  ;  j u s q u ' i c i ,  3 4 4 _ 3 4 6 .
Langue  pa r l ée ,  102 ,  128 ,355  ;  s t r uc ru re  de  l a - ,  102 ,  fO i  ;  des  j o , r i . , " r r i , ' l ZS_ l iS - ;

p a r l ê e / é c r i r e , 3 5 5  ;  é c r i t e ,  r 2 g ;  n a r r a È i - v e ' ,  r 2 g ' ;  d u  É o r n r n e n r a i r e ,  r 2 g .
Lendemain (Le-) ,  472,  473.
Lexène ,  145  ;  de  remps ,  383 -384  ;  Èe rnpo re l , 446  ;  impe r fec t i f ,  2g7  ;  pe r f ec t i f ,  ZgT .
L e x è m e s ,  3 9 5  ;  t e m p o r e l s ,  3 9 5  I  d e  t e m p s ,  l 4 S , 1 4 7 ; ' c o r r é l a t i o n  d e s  _  a v e c  l e s

t e m p s  g r a m a t i c a u x ,  1 4 5 ,  1 4 6 ;  d é f i n i s s a n t  u n  e s p a c e  p o n c t u e l ,  4 g , 1 4 7 ;  d é f i n i s -
san t  une  pé r i ode  de  t emps ,  149 .

Logo ,  552 .
Lo rcen t r i que  (Sé r i e - )  ,  387 ,  390 /
Lo rsque ,  162 ,  548 .
Ma inEenan t ,  342 ,  472 ,  343 ,  348 ,  430 .
Marqué  (Te rme- ) ,  51 .
M a t i n  ( C e - ) ,  4 7 2 .
Mé .  n i s rnes  psych iques ,  20 .
Mêrne  s i ,  299 .
Mesmo  se ,  398 .
M o d a l i t é  d ' a c r i o n ,  6 3 ,  6 5 ,  1 3 4 ,  l 4 0 ,
Moda l  (Emp lo i  -  du  pQp  en  - r a ) ,  40 t .
Modaux  (Enp  o i s  -  du  FUT) ,  + lO ,  + lZ  ;
M o d e ,  l ; , n d i c a È i f ,  l ;  i n t e m p o r e l ,
Mo rphème  de  f l ex i on ,  91 .
Na r ra t . i ve  ( Langue - ) ,  129 ,
N a r r a t i f s  ( T i r o i r s - ) ,  1 3 0 .
N é g a t i f  ( T e r m e - ) , 4 9 .
Non  ca rac té r i sé  (Te rme- ) ,  52 .
Non  conp lé tude  ve rba le ,  59 .
N o n  d u r a t i f  ( A s p e c t - ) ,  4 2 1 ,
Non rnarqué (Terme-)  5 I  .
N u i t  ( U n e - ) ,  3 8 9 .

362 ,  395  ;  i n c i dence  su r  l a  - .  134 .

Ornn i t empo re l l e  (Sé r i e - ) ,  387 ,  390 .
Onomas io l og ie ,  63  ;  onomas io l og ique ,  63 .
O n t e m , 2 0 5 .
Oraçao  reduz ida ,  210  ;  o raçoes  reduz idas ,  210 .
O r c e n t r i q u e  ( S é r i e - ) ,  3 8 7 ,  3 9 0 .
P a r t i c i p e  p a s s é ,  3 0 3 ,  2 3 9 ,  4 1 7 .
P (assé )  A (n té r i eu r )  ,  547  ;  s r r uc ru re  r e l a t i onne l l e  du - ,  547  ;  accompr r  549  ;  a l l i é

.  à  une  con jonc t i on  t empo re l l e ,  548  ;  r ecu l  du - ,  125 .

emp lo i s  -  du  COND,  477  ;  emp lo i _s - ,  179 ,  l 9O .
I  ;  temporel ,  I  ;  changemenL de-,  224.

P ( a s s ê )  c ( o n p o s é )  f r a n ç a i s , 3 3 9 ;  a c c o m p l i ,  - 4 1  :  a n t é r i e u r , 3 4 7  t p r ê t ê r i t r , 3 5 5 .  i358  ;  déÈerminé,  387 ;  non dé tern iné ,  3g i  ;  nar ra t i f ,  353  ;  fo imat io "  a , . r j . ' : :S - l  j
e n  c o r r é l a t i o n  a v e c  u n  l e x è m e  t e m D o r e l  1 4 ?  a , r l i  ? t o  ,  - ^ - r , ,  . a - , : ^ - ; - - :  Ien cor ré la t ion  avec  un  lexème r " rpo t " l ,  34 i ,  341,34ô ;  renau o . r - " I " tË"aà" ; ; " " ; .  l377 ,  383,  386,  370 ;  rendu g1 .  !gp ,  373 ;  par  un  pR,  374 ;  pa '  

" "  
tô  l ;  ; . ; j ; ; ; i il l l ' . ' 11 : .1 !u : - '19  i . ' : "du .9 : 'T9 : '  373 ;  par  un  PR,  374 ;  pa . r '  un  pc  du  s 'o jonc t i3 7 5  ;  p a r  u n  P R  d u  s u b j o n c r i f ,  3 7 5 ' ;  p a r - u n  C O N D  p a i s é ,  3 i 2 ' ;  p a t ; ; ; * ,  ; ) ; " ; - ; àun par t i c ipe  passé,  376 ;  par  un  gérond i f ,  376 ;  par  un  in f in i t i f ,  i l à - ; 'p ; ; - " ;  i if i n i t i f  p a s s é ,  3 7 6  ;  p r o g r e s s i o n  à u - .  1 2 5  s s .p ( a s s é ) . c ( o r n p o s é j  p o r r ; s ; i s ; 3 ; t - ; - . ; ; ; p i i , : s s ;  d ' i r é r a t i o n , 3 6 0 ;  i n d i q u a n r  l a  c c

t i n u i t é  d u  o r o c è s -  1 6 O  :  a 1 l i 6  À , , -  r - - ; - ^  r ^  * ^ * ^ ^  . ê a  
-  - -  -

t i nu i t é  du  p rocès ,  360  ;  a l l i é  à  un  l àxème  de  t emps ,  363 .

;  non  p résen t ,  314  ;  accomp l i  de  p rêse r 3 t 4
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Passée  (La  sema ine - ) ,  347 ,  348 '

P a s s i f  d r é t a t ,  1 4 2  ;  p a s s i f  d ' a c t i o n ,  1 4 2 '

P e r f e c t i f ( A s p e c c - ) , 3 1 8 ; o p p o s i t i o n p e r f e c t i f / i m p e r f e c t i f e n t r e P s e E l M P ' 3 1 2 ;
e f f e r  d e  s à n s - ,  4 1 ,  4 3 ,  4 9 , 6 4  ;  l e x è u r e - '  2 8 5 '

Pe r f ec t i ve  (Va leu r - )  ,  3 l  4  '

Pe r f ec t i f s  (Ve rbes - )  ,  65 ,  I  35 ,  I  36  '

Pe r f ec r i vo ,  68  ;  oppos i t i on  pe r f ec t i vo / impe r fec t i vo '  68 '

Pe r f ec tum,  l tS  ;  oppos i i i oo  p t t f t t r u rn : i n f àc tum '  43 '  46 '  81 '  83 '  85 '  92 '

Pé r i ode  de  t emPs ,  149 .

Pe rs i s t ance  (P rêsen t  de - ) ,  246 '

Pe rspec t i f  ( I Iæ- ) ,  274  ;  pe r specù i ve ,  I 07

P e r s p e c t i v e ,  1 0 7  ;  p a r a i l à t e , ' t 0 7 ,  
, l 0 9  

;  i È r o s p e c t i v e '  1 0 7 '  1 0 9  ;  p r o s p e c È i v e '  1 0 7 '

1 0 9 .
e a . i p i r . " e . ,  2 7 3 ;  i n c h o a t i v e , 2 S 5  ;  i m p e r f e c t i v e , 3 2 5 ;  d u r a e i v e '  6 9  e t  s s '  e s È a r  +

gàrondi f ,  273 ;  estava + gêrotdi - f ,  273' ,

?é r i ph rase ,  87  ;  du ra t i ves ,  4  ;  u roda les ,  440 '

?h rases  hyPo thé t i ques ,  279 .

; ï ; ; ; ; ; . ; ; ;  ( r m p a i r a i i - ) , 2 5 7  i  e r r e E  d e  s e n s  -  d e  I ' r M P '  3 2 8 '

P l a n ,  l 7  ;  d t e f f e t ,  l 7  ;  d e  P u i s s a n c e ,  l 7 '

P ( 1 u s ) - Q ( u e ) - P ( a r f a i t ,  f r a n ç a i s ,  3 9 5  ; . a c c o m p l i '  3 3 0 '  a n t é r i e u r '  3 3 1  ;  d e  p o l i t e s s e '

3g5  ;  à  va teu r  
" . pâ " i " " i i . ,  

âss  ;  à ' a r r énua r i on ,  395  ;  hypoco r i s c i que ,  396  ;  r en -

du  pa r  un  PQP 
"o tpo "e  

po rcuga i s ' - a lO  ;  pa r  un  PQP.en  - : 3 '  4 l - l  ;  pa r  un  ?S '  330 '

4 l l  ;  pa r  un  PQP du  sub jonc t i f ,  416 ;  pà t  
" t t  

pa r t i c i pe -pâssé '  417  ;  pa t  dev ia  +

i n f .  p a s s é ,  4 1 8  ;  r e c u l  d r r - ,  1 2 5 '

PaP;;Ë; f r ,  léÀ i  
"otpota,  

âsa ;  a valeur dtun coND passé'  399 ;  c lans la corres-

pondance  (ep i " t o r " i t " i ,  +ô r  ;  . "  - : g ,  96 ,  97 ,  4o l '  4o7  ;  en  - r g  modaL '  401 '

Po l i t esse  ( I nPa r fa i t  de - ) '  262 '

P o n c È u e l  ( A s p à c t - ) ,  6 3  ;  e s p a c e - ,  1 4 7 - 1 4 8 '

P o s i t i o n  ( P r è s e n r  d e - ) ,  l 8 l  ;  e n  s y s t è m e '  l 0 '

Pos i t i f  (Tenne - ) '  49 '

P o s s i b l e  ( I d é e - ) '  4 9 3 .

P o s t é r i o r i r é ,  5 0 5 .
Po ten t i a l i cé  du  P rocès ,  387 '

P o u r ,  1 5 0 - 1 5 1 .
P o u r r a i s  +  i - n f . , 5 2 6 .
P o u v a i s  +  i n f . ,  5 2 6 .

?ouvoir  + i -nf  . ,  526.
p tà .o " i t e  du  p rocès ,  157  ;  con jonc t i ons  de  l a - '  159 '

Premièrernenr,  1 48 .
P R ( é s e n t ) ,  l 8 l  e t  s s  ;  d e  p o s i r i o n ,  l 8 l  ; - d e  c o m p o s i t i o n '  1 8 3  ;  l a r g e '  1 8 6  ; ' d u r a t i f '

1 8 7 ; é t r o i E , ' 1 8 7 ; f u t u r , l 8 8 , 1 9 6 , l g 7 , 2 O l ' 4 5 g ; c o m p l e t ' l g 3 ' 2 2 2 ; i t é r a t i f '
187  ;  l a rge ,  t 86  ;  pÀnc tuÉ r ,  t àz  ;  pn  ,  196  ;  ac tue l / i nac t t eT '  244  I  de  g rande

é t r o i t e s s e ,  r g o  ; ' p " " " à ,  2 0 5  ;  s c â n i q | i e ' , 2 4 6 ;  d e  p e r s i s r a r . c e '  2 4 6 ;  t a b e l l a i r e '

246  ;  i r r êe l ,  ZOA ' ; - i yp l r hé t i que ,  43d  ;  r endu  pa r  un  FUT  po rEuga i s '  222 ;  Pa r  un

PS ,  230  ;  Pa r  un  pà t l i " i p "  passa ,  89  i  pax  un  ad jec t i f '  240  ;  pa r  un  subs ta r . i f '

241 ;  par un C0ND' 235 ;  pat  un FUT du subjoncci f - '  236 ; ,pat  un I l {P du subjonct i f '

236  ;  pa r  un  i n f i n i t i f ,  237  i  pa r  un  gé ronâ i f ,  23à  ;  ana l yse  compara t i ve  du - '  l 8 l

eE  SS .  ;  un i t é  sYs téma t i que  du - ,  I 86 '

P ( résen t )  H ( i s t o r i que ) ,  244 -246 .

Presente (Ante-) ,  322 ;  ar lEi- ,  322'

P r ê t é r i t  a o r i s E e ,  3 1 8  i  p r é c é r i t  p a r f a i t ,  3 1 8 '  V o i r  P S  p o r t u g a i s '

P r e t . é r i t o  p e r f e i t o  
" i * p r ' " . ,  

2 0 8 ,  à 1 4 , .  3 1 6 , 3 2 o , 5 5 2  ;  s r r u c t u r e  d u - '  3 1 4  ;  o p p o s i -

E i o n :  p r e t é r i t o  p e r f e i t o  s i m p l e s / p r e t é r i t o  i m p e r f e i È o ,  7 5  ;  d é c a d e n E , 3 7 0 '  3 7 7 .

Vo i r  PS  Po r tuga i s .
P robab le  ( I dée - ) '  493 .

P r o c e s s u s ,  3 l l .
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Propos i c i on  rdéve loppée ' ,  2 l  l .
P ropos iÈ ions ,2 l 0  i  r édu iËes ,  2 r0  ;  subs tan t i ves ,  2 i l  ;  ad j ec t i ves ,  2 i l  ;  adve r -

b i a l e s ,  2 l  I  .
P rox i n i t é / é l o i gnemenr ,  445 ,  444 ,  448 ,  446 .
P rox im i t é  sca la i r e ,  446 ,  519  ;  p rox i r o i t é  psycho log ique ,  46 ,  446 .
P u i s ,  1 5 0 - l 5 l  ;  e È  p u i s ,  3 8 8 .
Pu i ssance ,  s i gn i f i é  de  - ,  l 7 l ,  253 ,  25 -29 .
Psych i sme  pu r ,  l 8  ;  psych i sme  de  rep résen ra t i on ,  r 7  ;  psych i s rne  de  sém io log ie ,  17 .
Quand ,  159 ,  160 ,  388 ,  548  ;  en  co r rê l a t i on  avec  l e  pS ,  1 ;  pH ,  l e  pC ,  160  ;  avec  l e

PQP,  160 -16 l  ;  avec  l e  COND- renps ,  l e  pA  eE  l ' IMp ,  16 l .
Q u a n d o , 5 2 2 .
R é a l i t é , 4 2 0 .
R é e 1 l e  ( I d é e - ) ,  4 9 3 .
Rep résenÈa t i on  du  PS  f r ança i s ,  308 .
R é s u l t a r i f ,  7 7 , 2 9 4 , 2 9 5 , 3 7 A ;  e f f e r  -  d u  p S  p o r r u g a i s ,  3 g 0  ;  t e r  +  p a r r i c i p e

p a s s i - ,  2 9 4 - 2 9 5 ;  e s È a r  +  p a r È i c i p e  p a s s é - ,  2 9 4 , 2 g 5 ;  e f f à c t i f ,  7 i  ;  p . o à r r . _
.E i ' f . ,  77  ;  emp lo i  -  de  l a  pé r i ph raÀe  i e r  +  pa r r i c i pe  pàssé ,  295 .

Sa i s i e  ph ras t i que ,  26 -27  ;  sa i s i e  l ex i ca l e ,  26 -27 .
Scén ique  (P résen t - ) ,  246 .
Schène  du  PR ,  t 88 .
Se  (Con jonc t i on  hypo rhéÈ ique - ) ,  299 ,  3gB ,  415 ,  505 .  Vo i r  S i .
sena ine  p rocha ine  (La - ) , 472 ;  l a  sema ine  su i van te ,  472 ; -aa  sema ine  passêe ,  205 .
Sé rnas io l og ie ,  63  ;  Sémas io l og ique  (p l an - ) ,  63 .

eob le r ,  235 .
Se r ,  76  ;  oppos i t i on  se r / es ta r / t e r  ( have r ) .  76 .
s i ,  415,  505,  268,  420-;-v; i l -3e.--  

-

S inu l r ané i t é  (E f f eE  de  sens  de= ) ,  32g .
S t a t i s t i q u e ,  l l 4  ;  e n q u ê t e s  s È a r i s t i q ù e s ,  l l 4 .
S t r u c È u r a 1 i s m e , 8 .
sÈ ruc lu re  de  I a  l angue  pa r l ée ,  102  ;  éca r t s  de - ,  173  ;  f o rme l l e  du  pQp ,  392  ;  r e l a -

È ionne l l e  du  PQP,  392  ;  s t r uc tu res  i nnées ,  36 .
S r y l e  ( E c a r r s  d e - ) ,  t 7 3 ,  1 7 5 ,
S u b j o n c È i f ,  3 7 3 ,  4 1 5 ,  4 1 6 , 4 3 8 , 4 9 2  ;  f u È u r  d u - , 2 9 9 ;  p r é s e n E  d u - , 2 9 9 .
S u b s È a n t i f ,  3 O 4 ,  2 4 1 .
Success i v i t é  no t i onne l l e ,  378 .
Su f f i sance  exp ress i ve ,  24 ,  424 .
S u i s  a l l é  +  i n f . ,  4 5 5 .
S u r c h a r g e  d e  r é a l i t é ,  3 0 9 ,  6 6 ,  9 7 , 4 2 0 ;  s u r c h a r g e  d , h y p o È h è s e ,  6 6 ,  g 7 , 4 7
S y s t è r n e ,  3 1 5  ;  b i p a r t i r e ,  l 0 l ,  1 0 3 ,  l 0 6 ,  3 1 5 , 4 2 4 ;  t r i p a r t i t e ,  t O t ,  t O 6 ,

424  ;  d , e  l a  l angue .pa r l ée ,  102  ;  con f i gu ra t i on  du  -  i enpo re i  po . t . r g r i s ,
f o rma t i on  du  -  - ,  96 .

sys tèmes ,  h i s t o i r e  des - , . 78  ;  s rab res ,  7g  ;  qu i  changen t ,  7g -79  ;  f i l i aÈ ion  des - ,
79  ;  f i l i a t i on  h i s ro r i que  des - ,  79 .

Tabe l l a i r e  (P résen t - ) ,  246 .
l aLvez ,  174 ,  224 ,  225 ,  296 ,  375 ,  398 ,  438 ,  492 ,
Tand i s  que ,  162 .
Ta rd i v i t é  du  p rocès ,  157 .
Temporel le (Valeurs-  du pQp) ,  392-394.
Tempore l s  (Emp lo i s - ) ,  179 ,  l 9o ,  429  ;  emp lo i s  -  de  do i s  +  i n f .  ec  de  devo  +  i n f . .

466 .
Temps ,  g renma t i ca l ,  140  ;  - da te ,  5_  ;  - du rée ,  53  ;  imp l i qué ,  56 ,  64 ,63 ,  3 l g  ;  ex_

p l i qué ,  56 ,  63 ,  184 ,  318  ;  s ysÈEme du - ,  4ô  ;  s i r p fes / co .po "a " ,  aZS .
Tenho  de  (que )  +  i n f . ,  218 ,  425 ,  436 ,  440 .
T e r ,  1 0 0  ;  a u x i l i a r i s a t i o n  d e - ,  I 0 0 - 1 0 1 .
T e r  d e  +  i n f . , 3 3 4 ;  t e r  d e  ( q u e )  +  i n f . , 2 l g .

|  ,  4 7 6 .
1 0 9 ,  3 1 5
I  l 0 - l  l 2
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Terei  de (que) + inf .  '  452,  463.

Terme, 5 l  ;  narqué, 5 l  ;  non marqué, 5 l  ;  caractér isê,  52 ;  non caractêr isê '  52 '

Vo i r  Aspec t .
Terroinat ÏEQ-spect-) '  64.
T e v e  d e  +  i n f . ,  3 3 4 .
Tex tes  dépou i11és ,  I  l 9 -120 .
T inha  que  +  i n f . '  530 .
l i v e r a  d e  +  i n f . ,  4 1 8 .
T ô È ,  t 5 3 .
T o u j o u r s , 1 5 8 .
T o u t  à  l r h e u r e , 4 3 4 .
T raduc t i on ,  213  ;  absence  de - , 213 ,242 ,3O7  I  

r s ynch ron i sée "  209  ;  
' désynch ron i -

s é e ' ,  2 0 9  ;  é c a r t s  d e - ,  1 7 0 ,  2 O 9 ,  2 1 4 .

T r a n s c e n d a n c e , 5 9 .
T ranscendan t  (Aspec t - ) ,  58 ,  87 .
T r i pa rc i t e  (Sys tène - ) ,  l 1 l ,  315 ,  424 .

U s a g e  ( E c a r c s  d r - ) ,  1 7 3 .
V a l è u r ,  4 7 0  ;  t e n p o r e l l e ,  4 7 0 ,  3 9 2 , 3 9 4 ;  d u  P Q P ,  3 9 2 , 3 9 4 ;  a s P e c t u e l l e  d u  P Q P '

392 ;  -  modale du PQP' 395.
V a i s  +  i n f . , 2 2 O , 4 3 4 , 4 4 4 , 4 4 5 , 4 4 8 , 4 4 9 , 4 5 1 , 4 4 6 , 5 1 2 , 5 1 3  ;  à  l a  p l a c e  d u  F U T ,

4 5 0 .
V a r i a b l e s  x ,  y , 2 , 2 5 4  e t  s s .
V e i l l e  ( L a - ) ,  2 9 1 ,  3 9 0 .
Vena i s  de  +  i n f ,  ,  513 ,  512 ,  515 ,  524 .

V e r b e s , 6 5 ;  p e r f e c t i f s , 6 5 ,  1 3 5 ,  1 3 6 ;  i r n p e r f e c t i f s , 6 5 ,  1 3 5 '  1 3 6 ;  d e  È e n d a n c e

pe r fec t i ve  ou  impe r fecÈ i ve ,  134 ,  l 4 l ,  142 .

V iens  de  +  i n f . ,  220 ,  446 ,  512 .
Vinha + gérondif,  284,
vir + gérondi-f  ,  284 ; opposit ion É-LIlzex, t*SO.

V i t e ,  1 5 2 ,  5 4 9 .
V o u  +  i n f . , 2 1 9 , 2 2 1 ,  4 3 6 ,  4 4 2 ,  4 4 9 ,  4 5 7 ,  4 5 9 '  5 2 2 '




